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Nr  1. 


Vadstena  klosters  uppbörds-  och  utgifts-bok. 

Utgifven  af  Carl  Silfverstolpe. 


Anno  Domini  1539. 

Hter  börias  niodher,  systher  Karin  Mathei  förste 

rsekenskap. 

TJia  wi  sist  rcekinskap  giordom,  som  ivar  om  sande 
Erikx  tidh.  tha  bleff  ather 

Thcetta  (er  sidan  kommit: 
Först  40  maro  drotningh  Margreta  ssendhe  hit,  thet  ser ] 

Item  som  brödrene  fingho  in 

»     til  Isens  aff  (Jöns)  krsemara   

»     Arffwid  Trolle2  seende  hit   

»     aff  brödromen 

»     brodher  Arffwid 3  fik  in,  som  han  bar  wp  i  Södher- 
köpung,  bodhaleghor  

Opbyrd  tasstement: 

Item  en  qwina  aff  Opland 

»     en  man  aff  Waermeland 

»     en  qwinna  af  Ysesthergölland 

»     en  man    

•>     en  man    


en  god  man 


en  qwinna 

kom  hser  i  pingilsdagha,  som  fiere  gaffwo. 

aff  brödromen 

Niels  Swsenson  fik  in 

en  hustrv  aff  Waermeland    

kom  ha?r  i  Birgitte,  som  fiere  gaffwo 

aff  brödromen,  oc  thserniedh  2  skedher  .... 


Mark 

Öre 

Ör- 

tug 

29Ä 

53 
140 

(1)30 
50 
30 

n 

4 
54 

7 
5 

1U 
170 
11 
3i 
20 
40 

2I 
1 

1 

3 
2 

1 

1  Det  svenska  myntet  (mark  örtugar)  förhöll  sig  till  det  danska,  hvilket 
räknades  i  Götaland,  såsom  3:4.  (Jfr  Hallenberg,  Om  mynt  och  varors  värde, 
sid  168;  Forssell,  Anteckningar  om  mynt  etc,  sid.  40.) 

2  Hade  erhållit  klostret  i  förläning. 

3  Vadstena-diariet  nämner  ej  dennes  namn. 

Antiqv.   Tillskrift  1C:  1.  \ 
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ATS    1  6:  1 


Thostta  haffwa  liffwandis  giffmt  fram  för  sik: 

Item  fru  Karin1,  her  Erik  Trolla   

»     kom  hser  i  Birgitte,  som  flere  gaffwo   

»     jomffrv  Christin  Lindormsdotter- 

För  the  tingh,  som  scelias: 

Item  for  2^  finghergul  wi  tinghom  aff  brödromen 

Opbyrd  aff  offer  Iran  thy   rcekinskapin  giordis   oc   til 

pingildagha  oc  a  siselffwa  daghenom 

Frän  pingildagha  oc  til  midsomoren  oc  a  midsomors  dagh 

Offrid  a  sancte  Psedars  dagh  ad  vincula   

Frän   sancte  Paedars  dagh  oc   til   Birgitte  oc  a  sancte 

Birgitte  dagh  

Item  hselga  incester  Paedars  offer  om  alla  högtider 

»     stokka-offrid  om  clostrid  

Svmman  aff  vpbyrdhinne  medh  thcet  som  atherbleff 

Vtgifft  aff  samma  opbyrd: 

Item  vi  bittaladom  Lårens  Tiste  för  2  pund  vax  oc  1 

skipund  köt  oc  2  pund  hamp,  gamul  gcel 

»     Henrik  i  Kalstada  för  2  tynnor  köt,  gamul  gael... 

»     för  o\  tynno  störningh  (!) 

»     för  \\  skipund  humbla  (ok  thaer  til  silfl)  

»     för  1  tynna  Botna-lax 

»     Henrikx  til  taerepaening  til  Nörrabotn  

»     för  tre  tynnor  hwit  salt 

»     för  9  tynnor  Bay-salt  (oc  thoer  til  silff) 

»     för  6  tynor  torsk  

»     för  2\  pund  vax 

»     trsegarssystren  K.  T.  til  honogh   

»     för  längor  oc  annan  (?)  skarpan  fisk 

»     för  U  skipund  gseddor,  som  bror  Arffwid  köpte.. 

»     för  14  pund  humbla,  som  köptis  i  Birgitte  

för  3  pund  Waermelandz-gseddor 

»     most-stötaren   

»     Lårens  Krikson  tserepaenning  til  Södhermannaland 

septer  faeaa 

»     tynnabindaren  för  öllefathen  han  bandadhc 

»     Andirs  Joanson  för  bygningh 
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1  Eriksdott*  r  fgj  llenstjeina). 

-  Dotter  af  riksrådet  och  lagmannen  Lindorm  Björneaon  (vinge). 
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Item  brödrene  för  8  toner  kalk 

»  thern,    som   huggo    weden  til  alla  stuffwonor   oc 

stegherhusit  

»  för  U  pund  haiup 

»  for  2i  skipund  och  3i  pund  köt  oc  fisesk 

»  theni  langonor  förde  hem 

»  Lårens  Erikson  tserepaming  til  Nserikis  septer  fsese 

»  Olaff  redeswen,  garnul  gsel  

»  til  brödra  gserningh 

»  för  frakt  the,  som  smörid  hem  fördho 

»  för  2  bata  til  fiskara-gardhen 

»  för  3  hsesta  

»  vi  bittaladom  Tord  fiskara,  gamul  ga?l 

»  för  10  toner  rogh 

Til  wisthusit: 
»     för  1  tynno  honog    


til  g03S 

til  1  tön  ssedis-serther    

Mattis  Karson  til  Dalle  septer  fsese    

Mattis  Karson  til  tserepaming    

Anund  til  Wsermeland  septer  fsese  

Anund  til  tserepsening 

Vtgifft  för  fcea  hcer  hema: 
som  Lårens  Erikson  oc  Cristoffor  til  fseseköp 

Vtgifft  til  sivcenalön: 

Lårens  Työrbyörson 

Andirs  skinnare  (oc  thscr  til  silff) 

Hakon  i  Starby  til  hionalön  

Rasmus  siktaren 

Bffinkt  i  Orlundha  til  hionalön 

Niels  qwarnasVfCn  i  borgaragardhen  

Torsten  i  borgaragarden    

Olaff  Ha3lsningh 

Anund  

Erik  Finne  i  Swsenborg    

Henrik  Finne  i  borgaragarden  

Margit,  Niels  qwarnaswams  i  borgaragarden.. 

Erik  smseltare 

Mattis  Karson 
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Item  the,  som  akren  til  reddho   

Heurik  Finne  til  lön  för  han  for  til  Norrabotn 

Lårens  Joanson  qwarnaswsen 

Andirs  Kok  

Karin  Jönsadotter  i  bry[garagarden] 

Andirs  skipara  drseng... 

Ingeborg  i  mseltagarden 

Karin  i  myölkagarden. 


Boo  för  han  murade  i  Swsenborgh. 
Ingeborgh  Biörsdotter 


Per   Bsenktson,  som  for  medh  Biörn  til  Wsester- 


gölland 
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y>     Ingserd  rnaeltirskan   

»     them,  som  skomakaren  hulpo  i  Barkaskog    

»     skomakaren  til  kalk 

för  bakarastuffwo-vngnen  böttis   

Summan  aff  vtgiffthinne1 

Bliffwer  nw  ather 

Thcen  tid  wisist  rcehinsJcap  giordom  aff  gull,  tha  bleff  inthe  ather. 

TJuetta  oir  sidan  kommit: 
Item  1  Vnghers  gyllene,  fadher  her  Niels2  fik  in. 
»     2\  fingher(gull)  wi  finghom  aff  brödromen. 
»     1  finghergull  vi  togom  til  Isens  aff  en  syster. 
»     syster  Anna  Magni 3  finghergull,  Gud  henna  sia?l  nadhe. 

Opbyrdhen  avr  tluct  samma. 
Vtgifft  aff  samma  gull: 
»     2Ä  finghergull  wi  saldom. 
»     1  finghergull  wi  bittaladom  bort. 
»     1  finghergull  gaffs  wt  för  en  qwarnahsest 

Vtgifften  wr  thast  samma. 
Bliffwer  nw  ather  en  Vngrerst  gyllene. 

Tlmii  tid  wi  sist  [rceJcenskap]  giordom  affsUff,  tha  Ueff  ather  6  lod. 

Tlnrttu  n-r  sidan  kommit: 
tern  3  skedher  om  '.>.',  lod  wi  linghom  aff  brödromen. 
»     1  sked  om  3  lod  en  man  aff  Opland. 

1  I  räkenskaperna  felskrifvet  för  s;>7!. 

2  Confessor  generalis  Xicolaus  Amnndi;  innehade  ej  detta  ar  embetet,  som 
han  för  tre<lj<-  gången  afsade  sig  1529,  men  valdes  Snyo  1540. 

3  Anna  Magnnsdotter,  »nobilis:  ,  nunna  1510,  f  1539. 
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Iteui  1  sked  oui  3^  lod  en  man  aff  Waestergölland. 
»     1  sked  om  2  lod  en  man  aff  Skåne. 
»     1  sked  om  2\  lod  en  man  aff  Wsermeland. 
»     1  sked  om  4  lod  en  quinna. 
»     1  sked  om  3  lod  en  man  aff  Smaland. 
»     1  sked  om  4  lod  en  man  aff  Wsestersxilland. 

O 

TJicetta  haffiva  liffivandis  yiffieit: 
»     1  sked  om  4  lod  Finwid  i  Harnes  oc  hans  hustrv. 
»     1  sked  om  4  lod  en  qwinna  aff  Wsermeland. 

Sinmnan  aff  opbyrdinne  medh  thcet  som  atlierbleff:  2\  lödogh  marc 
oc  5\  lod. 

Vtgifft  aff  silff: 
Item  2  skedher  om  1\  lod  kommo  vt  oppa  en  huniblasaek. 

»     1  sked  om  4  lod  för  10  nothasliongor,  som  bror  Arffwid  köpte. 
»     1  sked  om  4  lod  kom  vt  för  en  tynna  ströningh. 

Vtgifft  til  sivcena  lön: 
»     1  sked  om  3  lod  oc  eth  quintin  skselsmannen  i  sin  lön. 
»     1  sked  om  3  lod  myölkadeian  i  sin  lön: 
»     1  sked  om  4  lod  jaeiaren  i  sin  lön. 
»     1  sked  om  3  lod  Henrik  skriffwaren  oppa  sin  lön. 
»     1  sked  om  2  lod  oc  eth  quintin  skinnaren  i  sin  lön. 
»     1  sked  om  4  lod  oc  eth  quintin  Andirs  kok. 
»     1  sked  om  3  lod  kom  vt  för  fsese. 

Vtgifft:  2  lödogha  marc  oc  oA  lod1. 
Bliffwer  niv  ather  8  lod. 


Anno  Domini  1540. 

Tha  wi  sist  rcekinskafp]  giordom,  som  war  omnium 

sanctorum,  tha  war  ather  

TJicetta  cer  sidan  kommit: 

Först  bollpseningh  Inghe  i  Wirtilsbserg  rik  in 

Item  syster  Karin  Kylan-  vpbyrd  aff  henna  prowaento... 

»     til  Isens  aff  Jöns  kraemara  

»     aff  Per  Manson  

Opbyrd  testemamt: 

»     Hans  Person  aff  Lynköpungh  för  sina  hustrv 

»     en  god  hustrv 

1  Qvintim  n  medräknades  ej. 

2  Katarina  Paulsdotter  Kyla.  nunna  Iöl'5,  t  1541. 
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Item  Erik  Finne,  som  doo  i  Swsenborgb   

»  en  god  hustrv 

»  en  man  aff  Smaland   

»  en  qwinna 

»  til  Isens    • 

»  wi  toghom  til  Isens  aff'  en  clösters  godbe  wsen 

Thcetta  haffwa  liffwandis  giffwit: 

»  fru  Barbar1  paa  Bro  

»  en  god  man  aff  Opsala  ssendbe  bit  

»  bustrv  Margreta,  Axsel  Andirsons  2   

»  hsennas  tisenista  qwinna    

»  Jöns  krsemara  för  sik  ocb  sina  bustrv 

»  en  quinna  aff  Skseningbe 

»  en  man  af  Smaland 

»  wi  togbom  til  Isens  

För  the  imgh}  som  sicelias: 

»  för  1  Yngerst  gyllen  oc  3  Renska  gyllene 

»  för  1  bselte  wi  saldom 

»  för  1  finghergul  wi  saldom 

»  för  2  skedber  wi  saldom  


Opbyrd  aff  offer,  frän  tby  rsekinskapin  giordis: 
bselge  nuestei 
stokka-offrid 


bselge  msester  Psedar 


Sivmman  aff  vpbyrdhinne  cer 

Vtkgifft  aff  samma  wpbyrd: 

Först  i  Gudz  bedber  a  siseladaghen 

Item  alt  folkit  til  offirpseningha  til  jwl  

»     wi  bittaladom  Jöns  krsemara  

»     wi  bittaladom  Mattis  Joanson  

»     Andirs  Hanson     

»     bror  lM'ik  för  skipit 

»     bror  Erik  Brodson3,  gamul  gsell 

»     för  ;}A  tynno  torsk 

för  14  tynnor  Bay-salt,  3A  mark  oc  1  öre  tynnan 

1  Barbro  Eriksdotter,  dotter  af  riksrådet  Erik  Thuresson  (bjelke)  och  g.  m. 
riksrådel  .Mans  Johansson  (natt  och  dag)  till  Säby  och  Bro. 

2  Margareta,   dotter  af  Michel   Eriksson  (björnlår)  till  Kasbv  och  Länna 
ocli  g.  ra.  riksrådet  Axel  Andersson  (lilje). 

3  Se  sid.  10,  anm.  1. 
'  Borde  vara:  580. 
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Item  för  A  tynno  Skane-sil 

»     för  1  tynno  sma-sil 

»     Lårens  Erikson  tserepsening  til  Örebro 

»     för  2  laerofftis-bulta  til  folkit  til  jwl 

»     för  2  humblasaekkia,  tlio  wogho  2\  skipund  oc  2 

liffspund     

»     för  1  humblassek  

•  »     för  höö  til  llota-skog 

»     för  eth  par  oxsa     

»     skomakaren  til  talg 

»     Niels   Swsenson  til  tserepsening   til   Opsala  septer 

risken    

*     til  koll 

»     skomakaren  till  bik 

Wtgifft  för  rog  oc  hwete: 
»     her  Johan  i  Rogxlösa  för  5  toner  hwete  oc  U  spän 

»     för  12  toner  malt 

(oc  thser  til  silff)  oc  står  sen  ather  oO  marc  för 
malt  obittalad; 
»     för  28  toner  rogh  oc  H  spän    

W(J*fft  tå  sivcena  lön: 

»     Hindrik  scriffware 

oc   thaer  til  silff,  huder  oc  kopperkar,  oc  ser  han 

oc  hans  hustrvlönta,  thaer  haffwer  hans  breff  oppa. 

»     Bsenkt  i  Orlunda  paa  sin  lön   

»     Per  sagare  för  han  var  i  Forswik;  b.  b.  war  honom 

skylog  

»     Olaff  Helsing  för  thet  arid,  som  nw  ser  inne 

»     Per  Nielsson  i  sin  lön    

»     Olaff  watnwindare 

»     Karl  trsegardz-drsengen 

»     Per  swinaman 

»     skoma[ka]ren  paa  sin  lön 

»     swsen,  som  tisente  i  Orlunda 

»     mseltirskan 

»     Ingeborg  Psedara    

Summan  aff  wtgiffthinne  cer 
Bliffwer  nw  ather  hcer  ncest  til  rcekinskap 

1  Felaktigt  upptagna  såsom  ören;  borde  vara  örtugar. 
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b  CABL    SILFVERSTOLPE.  ATS   16:  1 

TJta  wi  sist  giordom  rcekinsleap  aff  gul  bleffatJicr  01  Wnghers  gyllen. 

Thcetta  cer  sidan  kommit: 
Item  syster  Birgitta  Fsermansdotters ]  ringh;  Gud  hsenna  sisel  nade. 
»     3  Renska  gyllene  en  god  qwinna  hit  sående. 
»     1  fingher-gul  en  god  hustrv  gaff. 

Wtgifft  aff  sama  gul: 
»     o  Renska  gyllene  oc  1   Wnghers  wi  saldom. 
»     1  fingher-gul  wi  saldom  oc  1  fingher-gul  gaffs  wt  för  en  hrestf, 
wtgifftiu  ser  thaet  sama  oc  bliffwer  nw  intho  igsen. 

Tlia  wi  sist  giordom  rcekinskap  aff  silff,  tha  bleff  ather  8  lod. 

T7i (etta  cer  sidan  kommit: 
Item  1   sked  om  4  lod   en  qwinna. 
»     1  sked  om  3  lod  Knwt  Finne  i  fiskaragardhen  gaff. 
»     1   sked  om  4i  lod  en  hustrv. 

»     1   sked  om  3  lod  Mans  i  Hundawad  för  sin  brordotter. 
»     4  skedher  om  1   lödogh  marc  en  god  hustrv. 
»     2  skedher  om  8  lod  Mattis  Kok  gaff. 
»      1  sked  om  3  lod  en  quinna. 
»     1  sked  om  4  lod  en  man. 
»     2  skedher  om  6  lod  en  hustrv. 
»     1  bcelte  om  2U  lod  wi  toghom  til  Isens  aff  K.  B. 

Swmman   aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som   atherbleff:    5   lödogha 
marc  oc  1  lod. 

Wtgifft  af  samma  silff: 
Item  1   sked  om  4  lod  oc  1   quintin  Mattis  kok  paa  sin  lön. 

»     1  sked  om  3  lod  Mans  Nielsson  i  fiskaragardhcn  i  sin  lön. 

»     2  skedher  om  9  lod  för  G  toner  nialth. 

»     2  skedher  om  8  lod   wi   saldom. 

»     1  bsclte  om  2U  lodh  vi  saldom. 

»     1  sked  om  3  lod  för  2  toner  rogh. 

»     1   sked  om  4  lod  för  1   tynno  torsk. 

»     1  sked. om  4i  lod  för  1  tynno  ströningh. 

»     3  skedher  om  i)  lod  för  1   thyno  honog  til  wisthusit. 

»     2  om  8  1(k1   för  5  thynnor  salt. 

Swmman  aff  wtgiffthenne :  4\  lödogh  marc  oc  2  1<><I. 
Bliffwer  nw  ather  62  lodh. 


1  Birgitta  Parmansdotter  från  Örberga  Bocken,  nnnna  1493,  f  1539. 
'  Borde  vara :  7. 
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Anno  Domini  1540 ' .  Tlia  wi  sisth  rcekinskap  gio i 'dhom, 

som  war  om  Sigfridi,  tha  Ueff  ather 

Tlicetta  cer  sedan  kommeth: 

Item  wi  toghom  til  Isens  aff  Jöns  krsemara  

»     som  wi  fiiigom  aff  brödromen     

Opbyrdh  tcestamamth : 

»     frw  Karin,  her  Erik  Trölles2 

»     en  man  aff  Lindesberg  

»     Mans  Andherson  aff  Gwdenstada 

»     en  hwstrv  aff  Ölandh 

»     en  godh  man  aff  Smalandh 

Thöstta  haffwa  leff 'ivandis  giffwith: 

»     som  drötningh  Margaretha  os  gaff' 

»     som  en  hwstrv  aff  Smaland  os  gaff  

»     som  wi  ringbom  aff  brödromen 

»     som  wi  thogom  til  Isens 

»     wi  thogom  til  Isens  aff  Lasse  Ysaacxson..... 

För  the  fhingh,  som  scelias: 

»     för  U  lödogh  marc  ok  3  lodh  selff  wi  saldom,  ok 

thset  war  aff  korseth  

»  för  3  lödhogh  marc  ok  3  lodh  selff  wi  saldhom... 
>>  för  14  lodh  selff  wi  saldom  ok  thet  war  aff  kalken 
»     för  2^  lödogh  marc  oc  7^  lodh,  ok  thset  war  aff 

rökilsekaridh 

»     af  bybastwffwona,  som  broder  Erik  Ioganson  'J  fik  in 
Opbyrdh  aff  offer  frän  thy  rsekenskapen  giordis  ok  til 

pingidzdagha  ok  aa  siselffwom  daghenom 

Item   frän    pingisdagha  ok  til   midsomar   ok   aa   mid- 

somarsdagh  

»     fyöl  widb  korssitb  langhafredag  

Summan  aff  opbyrdhene  medh  thy  som  atherbleff  mr 

Vthgiffth  aff  samma  opbyrdh: 

Item  i  Gwdz  hedher  å  skserdagb 

»     offerpseningha  til  paska 

»     wi  bethaladom  Lasse  Ysakson  

ok  står  sen  igen  186  marc  gammul  gsel. 
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1  .Mod  annan  hand. 

2  Fru  Karin,  dotter  af  riksrådet  Erik   Eriksson  (gvllenstjerna)  och 
riksrådet  iu.  m.  Erik  Trolle. 

3  Erik  Johansson  Broby,  munk  1510. 


g.  ni. 
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ltem   Hans  Skwtha  i  Lingköpwng  .... 
ok  står  sen  igaen  87  marc. 
»     iEwaert  gwlsmedh  gauiniwl  gael. 


som  wi  betaladhorn  Staffan  Prys,  gauiul  ga?l 

för  örther  til  conwsentith 

Arffwidh  Trölle  för  Skulatörp,  ganiul  grel 

her  Jöns  Inghewalson  i  Sörkeppwngh 

ok  står  aen  igsen  33  marc. 

broder  Erik  Brosson1  gamul  ga?l    

hwstrv  Ingridh,  K.  P:s  syster,  

wi  betaladom  Per  Masson  

för  1  tönna  Skan-sil 

för  2^  tönna  torsk  

för  4^  skepund  köth  ok  fioask  

för  4i  tönna  ströming  

som  wi  betaladom  borth  pa  Dal  gamul  gael 

broder  Arffwid  til  taerepaening 

Xielz  Swamsson  til  tterapsening 

tserepamiga  han,  som  for  til  Söör  

Mattis  Karsson  tserepseniga  til  Dal   

Amvndk  tserepseniga  til  Ysermeland 

för  (3  tönor  malt  Nörmelöso  kyrkio  

för  4  toner  nialth  aff  Hakan  i  Skrwkaby 

för  19  tönor  rogh  ok  hwethe    

til  Harnes  fisketk 

ok  til  tserepsenigha  

Tordh  fiskare  til  2  bata  

til  nseffwser  ' 

för  bast  

Oloff  redaswsen  för  en  haest  

Lasse  Erikson  pa  en  ka>st 

för  11  las  kalk  


Vtgifffh  för  fce  hcer  Innu  ma  sedan  pasJca 


för  en  stwth  til  AV  alla  seng 


Vtgiffth  til  wisthwssit: 

»     för  1  tönna  honog  

»     för  Nserikis  gaeddor 

för  fögla 
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'i  Möjligen  Erik  Beronis,  munk  1506,  general-confessor  1529— 1535,  t  1&4-- 
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Vtgifft  til  swcenalön: 

Itom  Nielz  Person,  fogothen,  sin  lön 

»     hans  hwstrv 

»     Mattis  Karson  sin  lön   

»     skomakaren  ok  hans  hwstrv 

»     Anwnd  sin  lön   

»     hwstrv  Margith  brygerskan 

»     Britha  kokerskan  pa  sin  lön 

»     Anna  Jönsarlötter  sin  lön    

»     en  skoniakaredneng 

»     Erik  mseltare  

»     en  drsengh  aff  Starby 

»     en  pigha,  som  tisente  i  Motala 

»     hwstrv  Gwnnil  myölkadeian   

>     en  skomakaredmengh 

»     Per  skaelman  sin  lön  

»     Margit  i  brygehwsith 

Ytgifftli  for  walmal  ok  loerifth: 

»     för  68  alna  walmal  til  folketh 

»     för  102  alna  lseriffth  til  folket 

Swmmaii  aff  wthgifftene 

Bli/f  iver'  niv  ather 


Tha  ivi  sisth  rcekinskap  giordom  aff  selff,  tha  bleff  ather  6  lodh. 

TI  (fetta  mr  sedan  Tcommeth: 
Item   1  kalk  om  2\  lödigh  marc  brodher  Arffwidh  nk  in. 
»     1  bcelthe  om  2  lödigh  marc  en  godh  hwstrv  gaff. 
»     4  skedher  ok  1  ringh  om  15  lodh  Anders  kok  gaff. 
»     G  sma  brassor  om  2  lodh  en  godh  hwstrv  gaff. 
»     1  skedh  om  3$  lodh,  Lårens  i  Fornossa  gaff  fram  för  sek. 
»     1  li£elgadomakar  om  3  lödigh  marc  ok  o  lodh  wi  tinghom. 

aff  brödromen. 
»     7   lödigh  marc  oc  1\  lod,  som  wi  tinghom  aff  brödromen,  ok 

thset  war  aff  korssith. 
»     4  kransastyke  om  5  lodh,  som  wi  tokom  til  hons. 
»     1  rökilsekar  om  3  lödigh  marc  oc  5  lodh,  som  wi  ringom  aff 

brödromen. 
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Swmman   aff  oj>l>t/rdrne   medh    thcet    som   atherbleff:    20    lödigh 

marc  ok  7  lodh. 
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Vthgiffth  aff  samma  sel/f: 
Itein   Ti  lödigh  uiarc  oc  5i  lodh  wi  saldom. 

»     14  lodh  aff  en  kalk  wi  saldom,  ok  tha3t  war  thsen,  soin  broder 

Arffwid  rik  in. 
»     2  skedher  om  8  lodh  för  2  tönnor  hwith  salt. 
»     1  skedh  om  o  lodh  för  faeae,  ok  thser  til  psenigha. 

Thsettha  hatfdhe  Mattis  Karson  medh  sek  til  Dall: 
2  ba3lthe,   15   skedher,  4  kransastykke,  2  kisedior,  G   brystbrazser, 
2  par  spsenne  ok  1  ringh;  wikthen  7^  lödigh  marc  ok  4A  lodh, 
skattath  för  330  marc  ok  1  öre. 

Thoetta  haffde  Anwndh  medh  sek  til  Wa?rmelandh: 
10  skedher;  wikthen:  2i  lödigh  marc  ok  3^  lodh,  skattath  för  100  marc. 

Sivmman  aff  wtgiffthen:  19i>  Vöäog  marc  6\  lodh. 

Bliffwer  nw  ather  8h  lodh. 


Anno  Domini  1640.    TJia  wi  sisih  rcekinslxq)  giordhom, 
som  war  om  Alexsii,  tha  bleff  ather 

TJuetta  wr  sedan  Jcommeth : 

Item  Arwidh  Trolle  hith  sående 

»     wi  finghom  aff  brödromen  

( )jth//rdJi  tasstame)itli : 

»     Pawal  Berisson  

»     en  godh  man  aff  Oplandh  

»     som  fiere  gaffwo    

TJicetta  haffwa  leffwandis  giffivith: 

»     hwstrv  Margretha,  Axsel  Anderssons    

»     en  godh  hwstrv  aff  Oplandh 

»     en  godh  man  aff  Dalana 

»     en  god  qwinna  aff  Smalandh    

en  godh  man  aff'  Opland 

»     wij  finghom  aff  brödhromen  

»     wi  toghom  til  lams  aff  iEwert 

»     wi  finghom  aff  brödromen  

För  tke  thing,  som  swlias: 

för  2  Wngherska  gyllene 

»     för  1  Horn-gyllene  

»     för  2  lödigh   marc   ok  3  lodh    selff  wi  saldlium, 

ok  thset  war  aff  korsseth 
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1  liiitteligen:  l\. 
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Item  for  1  lödigh  marc  selff  wi  saldhoin,   ok  thet  war 

aff  sancta  Katherina  haka1 

»     för  5^  lödig  niarc  ok  2  lodh  selff   wi    såld  horn 

ok  thet  war  aff  sancta  Katherina  haka 

»     aff  bybastwfiwona 

Opbyrdh  aff  offer  frän  thy  raekenskapen  giordes: 

Item  stoka-offret  kringh  om  alla  kyrkiona   

»     hyelghe  msesther  Pers  offer 

»     sancta  Katherina  offer  

Swmman  aff'  opbyrdene  medh  thcet,  som  atlwroleff,  cer 

Ytgiffth  aff  samma  opbyrdh : 

Försth  i  Gwdz  hedher  aa  sisela  [dagh]  

Item  wi  betaladhom  Lasse  Ysaaczson 

»     wi   bethaladom    hwstrv   Barbro,    Hans    Skwtha, 


gamwl  gtel 


wi  bethaladom  borth  för  en  gellerdwk    

för  2  hwmblasrekkia,  the  wogho  2\  skeppund. 

för  5  tönnor  hwit  salt 

för  U  lsesth  Baay  [salt]  

för  9  tönnor  torsk  

för  'd\  tönna  Skan-sil 

teegardh-systeren  B.  J.  til  ho[nog]  

brodher  Erik  Brödson   

för  b\  tönna  smasil 

för  3  pund  ska^regaeder 

för  400  spetfisk 

för  2  tönnor  ström ingk 

för  frakt 

Byörn  osthaman  för  en  haesth 

ok  til  thsere  pjeningha  til  Wsestergötland  .... 
til  bastwffwa-fiöthan   


VtJa/ifft  för  fceo?  hser  hemma    

ok  ther  til  selff. 
Ingolff  i  H\vndaba?rgh  til  eth  slather-nöth 


föi- 
för  roffvor. 


Vthgifft  til  ivisthwsith, 


1  tönna  honog 
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Vtgiffih  til  swamalön: 

Itein  Cristoffwer  til  ath  löna  folketh    

»  Haral  i  Motbala  til  ath  löna  folketh  rneth 

»  Hans  i  Orlwnda  til  ath  löna  folketh  rneth 

»  Jöns  i  Starby  til  3  drsenghia   

»  Hakan  i  Starby,  sin  lön,  gamul  gsel 

»  Anders  skinnare  ok  hans  hwstrv   

»  Per  swinaman  ok  hans  hwstrv 

»  Erik  mseltare  sin  lön :... 

»  Tordh  fiskare  sin  lön 

»  hwstrv  Margith  nueltherskan 

»  mosth-stötharen 

»  Niels  Swrenson  sin  lön  

»  en  qwinna  i  bakrastwffwona 

»  Hsermnyngh  ja^ghare   

»  hwstrv  Karin  myölkadeian  

»  Per  Nielsson  i  riskaregarden 

»  en  qwinna  i  mjölkagarden  

»  Joghan  fiskaredra3[n]gh 

»  Karl  Masson  sikttharen 


hwstrv  Ingrid  i  gserningisgarden 
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»  Anwndh  sin  lön 

»  Britha  kokorskan  sin  lön    

»  Per  Bienctzson  sin  lön 

»  en  pigha  i  bakrastwffwona 

»  Ingeborg  i  uuelthegarden 

»  Olaff  Hielsingz  pilth    

»  Tord  fiskare  til  öygia-karana 

Swmman  aff  wthgifftene 
Bliffwer  nw  ather 

TJta  m  sisth  rcekcenskap  giordhom  aff  gwl,  (ha  bleff  inthe  ather. 

Thcetta  cer  sedhan  kommeih: 
Itcm    2    Wngherska    gyllene    wi    thogom   aff   korsseth    ok    sancta 
Katherina  baka. 
1   Horn-gyllene,  som  biskop  Iht-ndriks  hwstrv  bith  ssendhe. 
Opbyrdhen  cer  thcet  samma. 
Vthgiffth  aff  samma  (//>•/. 
v     2  Wngherska  gyllene  wi  saldhom. 
»     1  Horn-gyllene  \\i  saldhom. 

Vfhgiffthen  cer  ok  thost  samma. 
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TJia  wi  sisth  rcekenskap  giordhom  aff  selff,  tha  bleff  ather  8k  lodh. 

ThceUa  cer  sedhan  komrneth: 
Item   1  böelthe  orn  2  lödhog  marc,  som  wth  war  giffwith  ok  korn  ighen. 

»     1  bandh  orn  4  lodh  Pawal  Berissou  gaf. 

»     1  skedh  om  o  lodh  en  godh  man  aff  Lyndesbsergh. 

»     1  skedh  om  2A  lodh  en  godh  hwstiv  att"  Smalandh. 

»     1  skedh  om  3  lodh  en  godh  man  aff  Wserrnelandh. 

»     1  skedh  om  o  lodh  Per  i  Rreffzhögh  gaff'  fram  för  sigh. 

»     2  lödigh  marc  ok  3  lodh  selff;  thet  war  aff  korsseth. 

»     i)\  lödigh  marc  ok  2  lodh;  thet  war  aff  sancta  Katherina  haka. 

Sivman  aff  opbyrden  medh  tlicet,  som  atherbleff:   12  lödigh  marc 

ok  5  lodh. 

Ythgiffbh  aff  samma  selff. 

Item  2  lödigh  marc  ok  3  lodh  selff  wi  saldom;  thet  war  af  korsseth. 

»     6i   lödigh    marc    ok   2   lodh   wi  saldom;   thet  war  aff  sancta 

Katherina  haka. 

»     1  skedh  om  3i  lodh  för  8  pund  köt  oc  flaesk. 

»     3  skedher  om  9^'  lodh  ok  thser  til  paeningha  Nielz   Trölle   i 

Ekkesiöö  för  7  oxsa. 

Swmman  aff  wthgifften:  9\  lödigh  marc  ok  6  lodh. 

Bly ff iver  nw  ather:  2  lödigh  marc  ok  7  lodh. 

Anno  Domini  1541. 

Tha  ivi  sisth  rcekenskap  giordom,  som  war  om  hcelgona 
mcessa,  tha  bleff  ather 

ThceUa  cer  sedan  kommeth : 

Opbyrdli  bol-pceiiingh  : 

Item  Holsten  i  Walla  fik  in  

»     Inghe  i  Wetlösabsergh  

»     til  kens  aff  iEwserth  gul[smedh] 

»     wi  fingom  aff  brödomen    : 

»     til  Lens  aff  Arwid  gul[smedh]  

»     til  Isens  aff  en  god  man  

Opbyrdh  tcestamcenth : 
»     Oloff  Ioganson  os  gaf 


som  nere  gaff w o    

ThceUa  haffwa  leffwa/ndis  giffwith 

frw  Gwnnil ' 

Britha  Mattisdotther  
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1    Gunilla   Bese,  dotter  af  riksrådet  Johan  Stensson  Hese;  g.  in.  riksrädel 


Erik  Turesson  (bjelke)  och  farfars  mor  till 


Irottning  Gunilla. 
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Item  wi  fingom  aff  brödromen  

»     wi  tokom  til  la3ns  atf  syster  Ingegerd  Petri  Gyltan l 

För  the  tingh,  som  sattas:^ 

»     för  1  selffband  om  4  lod  wi  saldom 

»     för  6  lödigh  marc  selff  wi  saldom,  ok  tbret  war 

af  korsset  

Opbyrdh  aff'  offer  frän  tby  rsekenskapsen  giordis,  i  alla 

stockana 

Item  bselge  msester  Pers  offer  

Swmman  aff  opbyrdene  meäh  tltcet,  som  atherbleff 

Vthgiffth.  aff  samma  opbyrdh: 

»     offerpseninga  til  jul 

»  som  wi  betaladom  Per  Anderson  aff  Stocbolm 
paa  bwstrv  Karins,  Anders  Symansons,  "weegna, 
gammul  grel 

»     wi  betaladom  iEwertb  gulsmed   

»     för  2  skepund  ok  3  liffzpwnd  hwmbla 

»     för  11  pund  köt  ok  flsesk   

»     för  5  tönnor  torsk  

»     for  U  tönna  Skan-sil 

»     för  1  tönna  höstsil  

»     för  3^  tönna  ströming   

»     för  2  tönnor  al 

»     för  1  tönna  hwit  salt 

»     för  1  attingh  ollia    

»     för  1  fikanakorgb 

»     för  4  lod  saffran 

»     för  honog  til  myöd  

»     för  10  pund  bampa 

»     Hans  i  Orlwnda  for  et  par  hsesta 

för  2  batfarmraa  wed  broder  Erik  ok  broder  Arwid 

til  sina  stwffver 

Byörn  ostainan  för  1   hsest 

skomakaren  til  talg 


Byörn  ostaman  til  slaternöt  

Algot  tserepseninga  til  Tbyifcrperne  

Byörn  ostaman  til  frakt  

Nielz  Swiinson   t;nvp;rninga  til  Opland 
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10 
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1 

8 
1 

?* 

1 
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8 
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3 

6 

4 

1 

4 

1 

5 

1 

2* 

2 

18 
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Iteni  Knwt  Olson  för  han  war  til  Kals 

»  tserepseninga  til  Örebro 

»  ber  Hsendrik  i  Sseby  för  en  hsest  

;>  Tord  fiskare  til  skeplega  

»  för  naewser 

»  för  en  spän  linfrö 

»  för  kol 

»  för  en  spän  serther  

»  för  tisere 

Vtgiffth  til  wisthivsit: 

»  för  6|  pund  talg    

»  til  silkedwk 

»  för  fserskan  ströming 

»  E.  J.  bortaria  (!)    

Vtgiffth  för  rogh: 
»     för  48  tönor  rogh  —  (ok  thser  til  selfi) 

Vtgiffth  swcenalön: 

»  syster  Anna  bakerskan 

»  Michil  tynobindaren 

»  Lase  blinde  

»  Niels  notabindaren  

»  Hsendrik  kok  

»  Anwnd  i  fiskaregarden 

»  Niels  i  bastwffwagarden    

»  en  piga,  som  tisente  i  fiskaregarden 

»  Swsen  oxsekar 

»  Ingeborgb,  som  tisente  i  mseltegarden 

Vtgiffth  för  ivadmal  ok  leeriff: 

»     för  108  alna  lserifft 

»     för  93  alna  vadmal 

Sivman  aff  wtgifftene 
Bliffwer  nu-  ather 

Tha  wi  sisth  räkenskap  giordom  aff  selff,  tha  bleff  ather  2  lödigh 

mar  c  ok  7  lodh. 

Thcetta  ar  sedan  kommeth: 
Item  G  lödigh  marc  ok  3  lodh,  ok  thiet  war  af  koraseth. 
Sivman  aff  opbyrden  medh  thcet,  som  atherbleff,  eer  Sk  lödigh  marc 

ok  2  lod. 

1  1  handskriften  står  felaktigt:  2  örtug  i  st.  f.  2  öre. 

Antiqv.   Tidskrift  16:  1,  ., 


2 


711     2 


4'.!  2 


18 


CARL    SILFVERSTOLPE. 


ATS   16:  l 


Item 


Vbhgiffth  aff  samma  sel/f. 
6  lödigh  marc  ok  3  lod  wi  saldorn,  ok  thaet  war  aff  korssct. 
»     1  bandh  om  4  lod  wi  saldom. 
»     1  sked  om  3  lod  kom  wt  för  rog. 

Swmman  aff  ivtgifftene  cer  6h  lödigh  marc  ok  2  lodh. 

Bliffwer  nw  atlier  2  lödigh  marc. 

Anno  Domini  1541,  tha  wi  sisth  rcekenskap  giordom,' 

som  war  om  Sigft idi,  tha  bleff  atlier 

Thestta  cer  sedan  kommet! i: 

Item  syster  Britba  Lyndormzdothers  prouento  

»     syster  Karin,  Paul  Kyla,  i  opbyrd  aff  hannes  prouento 

y>     Arwid  Trölle  fik  in 

Opbyrdh  tcestamentli : 
»     bwstrv  Ingheffred  Nilsdotter 


en  man  aff  Nserike 

kom  hser  i  pingxdaga,  som  flere  gaffwo 
kom  hser  i  metsommars,  som  flere  gaffwo. 
Tlicetta  haffiva  leffwandis  giffwith: 

drötningh  Margretha  hitb  srende 

fru  Barbro  bit  samde 


hwstrv  Agneta  os  gaff 


»     bvstrv  Margareta,  Axsel  Andersons,  os  gaff 

»     biscop  Hamdrig  os  gaff 

»     ber  Lårens  Matsson  aff  Opsala  bitb  sa?nde 

»     broder  Per  Manson  os  gaff 

»     en  bwstrv  aff  Opland 

»     aff  brödromen 

»     sancte  Brite  bås    

»     wi  fingbom  aff  brödromen 

»     wi  fingbom  aff  bybastowone  brodber  Erik  Joganson 

fik  in 

»     til  bens  aff  Jöns  knemare  

2     wi  fingom  aff  brödromen 

Opbyrdh  aff  offer  frän  thy  nekenskapen  giordis  ok  til 
pingxdaga  ok  a  pingxdaga  dagb 

Item  frän   pingxdaga  ok  til  mitsommars  ok  oppa  mit- 

sommars  dagb 

»     ba;lge  msester  Pers  offer 

>     stockuna  kringh  om  alla  kyrkiona 

Strunt  ii  aff  opbyrdene  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer1 

1  Felaktigt  för  S.'!.">1   marc  1  öre  1  örtug. 
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Item 


17////////  aff  samma  opbyråh: 

i  Gudz  hedher  a  skserdagh 

offerpseninga  til  paska  

wi  betaladom  syster  Ingegerd  Petri  Gyltan 

wi  1)etaladorn  broder  Per  Manson  

wi  betaladom  Niels  Swjenson 

broder  Arwid  til  Norrabotn   

för  h  tönna  Skan-sil   

för  1  fcest  ok  2  tönnor  ström  ing    

för  1  tönna  torsk 

för  2  skepund  köt  oc  fkesk    

för  9  pund  hamp 

tymermennene,  som  bygdo  pa  conuenstwffwona 
mvramsester,  som  mvrade  pa  conuenstuwona  ... 

för  172  klöff  nseffwer 

kalkstö[taren]  r.. 

en  man,  som  skar  törff  til  conuenstwffwona 

för  2  tönnor  honog  til  myöd 

för  8  tönor  2  spren  hwete  ok  rogh    

Olaff  Manson  trerepceninga  til  Södermanland   ... 

3  nuen,  som  tra3do  pa  akren 

til  nsewer  til  traegardzstwffwona 

för  et  sagablad  

Hans  i  Orlwnda  til  meffwer  

Per  sagare  för  sagaqwarnana    

Holsten  i  Walla  för  syllor  til  ladan 

för  1  båth 

skomakaren  i  Barkaskogh   

för  bast 

för  3  las  kalk 

för  kol 

bastwff  \va-ilötan 

för  miffirda  til  Oshambers-fisket 

skomakaren  til  bek 

til  Harnes-fisket 


Vtgiffth  för  fae  hser  hemma    

Vtgiffth  til  wisthwsith: 
Item  för  Nserikis-gaedor 


»     för  fogla 


Vthgiffth  swcenalön: 

skomakaren  Anders  Orre  ok  lians  hwstrv  sin  lön 
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Itcm  hwstrv  Margit  brygersken    

»     traegardzdeian  sin  lön    

»     Haemingh  isegare  sin  lön 

»     Anna  Swaendötther  sin  lön 

»     Mattis  Karson  sin  lön  

»     tönnobinnaren  sin  lön    

»     Segridh  Törstens  sin  lön 

»     watnwindaren  sin  lön 

»     Margit,  Nielz  qwarnasvens  

»     Per  Bsenctzson  pa  sin  lön  

»     Amvnd  sin  lön  

»     Lasse  beddare  sin  lön  

»     Nielz  notabindare  ok  bans  hwstrv 

»     Brita  i  gserningisgarden  sin  lön  

»     2  skomakare-draengia  pa  sin  lön 

»     Rasmus  pa  sin  lön  

»     Olaff  redaswsen  paa  sin  lön    

»     Knwt  Olson  sin  lön 

»     Anders  Nielzson  sin  lön   

Vtgiffth  för  wadmal  oli  leerifft: 

»     för  63  alna  wadmal  til  conuentitb 

»     för  46  alna  wadmal  til  folketb 

»     för  320  [alna]  lserifft 

»     för  15  alna  blagarn    

Thrctta  haffde  Mattis  Karson  til  Dal   

(ok  thser  til  selff;)  ok  bans  tserepseninga  

Tbfetta  haffde  Anders  Ioganson  til  Waermelandh 

(ok  thser  til  selff;)  ok  bans  taerepaenmga  

Sivman  aff  wtgifftene  ccr ' 
Bliffwer  niv  ather 

TJia  wi.  sist})  nchotshi})  rfionhmi  aff  selff,  i^a  bleff  ather  2  lödigh 

unirc:  thcetta  ter  sedan  kumet: 
Iteni  17  lod  til  Isens  aff  Jöns  krsemara. 
»     3i  lod  til  la-ns  att'  iEwaert  gulsmed. 
»     12  sma  ströninga  om  1  lod. 

Opbyrdh  tccstamenth : 
»     1   sked  om  3i  lod  för  hwstrv  Brita,  Ar  vid  gulsmedz. 
»     1   sked  om  3  lod  en  nian  aff  Kwmbla. 
»     1  sked  om  i).1,  lod  et  par  folk  aff  Arboga. 
1  Borde  rara  S.'H  I   marc  2  öre. 


832i    2  - 
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ok  n 


Thcetta  haffwa  lewandis  giffuith: 
Item  2\  lödigh  marc  5^  lod  broder  Per  Månson. 
»     1  sked  om  6i  lod  1  quinten  Erik  blinde. 
»     1  brelte  oni  U  lödigh  marc  G  lod  oc  1  quinthen  hwstru  Elin, 

syster  M.  V:s}  moder. 
»     1  sked  om  2\  lod  en  quinna  aff  Hselgene. 
»     1  sked  om  3\  lod  1  quinten  en  hustru  aff  Dal. 
»     1  sked  om  4  lod  wi  fingom  för  1  hrest  aff  Swaen  oxsakar. 
»     1  sked  om  'd\  lod  1  quinten  för  Lasse  Swarts  gärd. 
»     kom  hser  i  pinxdaga  U  lod,  som  flere  [gaffwo]. 
Sivman  aff  opbyrdene  medh  ti  teet,  som  atherbleff,  cer  10  lödigh  marc 
lod. 

Vtgiffth  aff  samma  opbyrdh  : 
Item   H  lödigh  marc  ok  5i  lod  wi  betaladom  iEwert   gulsmed  för 
pseninga  han  os  lsente. 
»     10  lod  wi  betaladom  Arffwid  gulsmed  for  pseninga  han  os  kenthe. 
»     1   bselthe    om  2  lödigh  marc  för  2^  skepund   ok  5  liffzpund 
hwmbla,  skepundith  för  25  marc. 
Thsetta  haffde  Mattis  Karlson  til  Dal  aipther  ftea?:  1  bselthe,  1  selff- 
band,  4  skeder,  1  ströninga-band,  1  ringh,  1  cristal;  wicthen 
2^  lödig  marc  6^  lod,  skattat  för  121  marc. 
Tfuetta  hatfde  Anders  Joganson  til  Wrcrmeland :  1  brelthe,  3  skedher; 
wicthen  2\  lödigh  marc  ok  1\  lodh,  skattath  för  87  marc. 
S innan  aff  wtgiftene  cer  10  lödigh  marc2. 
Eliffwer  nio  atlier  U  lodh. 

Anno  Domini  1541,  tha  wi  sisth  räkenskap  giordom, 
som  var  om  visitacio  Marie,  tha  bleff  atlier 
Thcetta  cer  sedan  kommeth : 
Opbyrd  bolpceningh : 

Item  Holsten  i  Walla  fik  in  * 

Per  Månson  i  Haslom    

»     wi  fingom  afi*  brödromen 

Opbyrd  tcestamenth : 

»     her  Holstens  syster  för  sin  bonda 

»     en  man  aff  Södermannaland  

Tluctta  haffwa  leffwandis  giffwith: 
»     fru  Anna3  pa  Winstörp    

1  Sannolikt  Magdalena  Pauli,  från   Kopparberget,  nunna  1506(?). 

2  Fattas  rätteligen  \  lod. 

3  Fru  Anna,   dotter   af  riksrådet  Karl    Benktsson    till  Winstörp  och  g.  m. 
riksrådet  Erik  Karlsson  (vase)  —  se  nästa  not. 


3| 

— ■ 

2 

4 

2 

— 

— 

100 

2 



u 

— 

40 

— 

99 


CARL    SILFVERSTOLPE. 


ATS    16:  1 


Item  frw  Ibbe1  hith  seende 

»     her  Markus  

»     broder  Arffwid  fik  in 

»     kom  hser  i  Birgitte:  Ter  Pawalson  aff  Smaland... 
»     som  nere  gaffwo 


til  lams  aff  Jöns  kriemare  

wi  fingom  aff  brödromen 

som  wt  waro  giffne  ok  kommo  igen 
til  Isens  aff  Lasse  Ysaagxzon 


»  til  kens  aö  Niels  Swsenson 

»  til  kens  aff  broder  Per  Mansson 

»  til  Isens  aff  hwstrv  Barbro,  Hans  Skwtas  

»  til  Isens  

»  för  brödra-breff 

»  aff  Wdh 

»  til  kens  aff  Olaff  Finne 

För  the  tingh,  som  seelias: 
»     för  15  lod  selff  wi  saldom,  thset  war  sancte  Bir- 
gitte dry eke-köp 

»     för  9  lod  selff  Avi  saldom 

»     sancte  Brithe  baas  

»     aff'  bybastvana  broder  Erik  Jobannis  fik  in 

Opbyrd  af}   offer  frän  tby  rseken  skapen  giordis  ok  til 

Petre  ad  •wincula  ok  a  sancte  Paeders  dagh 

Item    frän    sancte   Paeders   dagh   ok   til   Birgitte   ok  a 

sancte  Brithe  dagh  

»     keelge  msester  Pers  offer  

»     stockana  kring  om  kyrkona   

Sivmman  aff  opbyrdoiir  nv<lh  Hud,  som  aiherbleff,  cer 

Uthgiffth  af)  samma  opbyrd: 

Försth  i  Gudz  heder  a  sisela  daghen  

Item  wi  betaladom  her  .bins  Ingewalson  ganrwl  gsel 

■»     wi  betaladom  broder  Per  Manson  

■»     för   1    am  win  

»     för  i^  pund  peper 

för  1   l.ivstli  ok  oÄ  tönna  torsk 

för  6  klöffwe  spetfisk 
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1   Fru   Ebba,  dotter  af  riksrådet  Erik  Karlsson  (vase)  och  g.  m.  riksrädel 
Erik  Abrahamsson  (lejonhufvud),  saml  moder  till  drottning  Margareta. 
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Iteui  för  torrån  abora  

»     för  2  lsesther  Bay-[salt]    

19  mark  örtug  för  19  pund  hampa  til  en  kabel- 

strsengh  til  skepith,  thset  ser1  

»  tymbermenena,  som  bygde  pörteth 

»  en  man,  som  halp  til  mwra  pörtet   

»  kalk-stötaren   

»  för  10  toner  kalk  til  pörtet  

»  til  b)'gbnigh(!) 

»  för  et  sagablad  

»  Olaff  Manson  trerepaminga  til  Södermanaland 

»  3  insen,  som  hwlpo  fsed  frän  Vsermeland  

»  tr&gardzsyster  B.  J.  til  bonogh   

»  henne  wilen  swartar   

»  bastwffwa  flötan 

»  honom,  som  weden  hög  til  conuentstuvona  

»  te,  som  holpo  ved  röding-fisket  

»  skeparen  til  bast  

»  broder  Erik  Brödson 

»  för  fract 

»  Biörn  ostaman  trerepeeninga  

»  til  roffwor 

»  mosth-stötaren    

Vtgiffih  för  köth  oJ;  flcesk: 

»     för  5  skepund  köth  och  flsesk  af  fru  Barbro  

»     för  12  pund  gamalt  köth 

»     för  2  tönor  rogh  ok  hvete 

Vtgiffih  för  fcece  licer  hemma  (ok  thcer  til  selff) 

Item  för  2  siather  nöth  til  Walla  aingh 

Vtgiffih  til  wisthwsith:  för  1  tönna  honog  

Vtgiffih  swcenelön: 

Item  Cristoffer  til  ath  löna  folket  

Hans  i  Orlwnda 

»     Jöns  i  Starby 

»     Anders  skindare  ok  hans  hvstrv 

»     Per  skailman   

Hsendrik  kok  ok  hans  hvstrv   

jsegare  


Ha?mingh 
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1  Se  siil  1,  not  1. 
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Item  skeparen  (ok  th?er  til  selff) 

»  en  skomakaredrrengli 

»  Karin  i  mselthegarden   

»  hwstrv  Gwnil  mjölkediegen . 

»  Barbro  i  myölkegarden 

»  Erik  mseltare,  sin  lön 

»  hwstru  Margit  moolterskan  . 

»  Inger  i  myölkegarden 

»  portpigan   


trfegardrsengen 


Anna  Erikxdötther  

Ragnil  i  bry[giaragarden]     

Ingebor  i  Motala 

Rasmus  sin  lön  

Olaff  Hanson  ok  hans  hwstru 

Anwnd  sin  lön   

Per  smed  sin  lön 

en  piga  i  brykgehwsit    

Cristen  i  bakerstwffwona 

Ingebor  i  bakerstwffvona 

Cristiaern  oxsakar 

Vtgiffth  för  wadmal  ok  leeriff: 

för  55  alna  wadmal 

för  56  alna  leeriff 
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Swmman  aff  wtgifftene  cer 
Bliffwer  nw  ather 

TJ/a  iri  sisth  räkenskap  giordom  aff  gul,   tha  bleff  inthe  ather; 

thcetta  cer  sedan  kommet h: 
Item  1  Rensk  gylene  broder  Arftwid  fik  in. 

Opbyrden  cer  thcet  samma;  bliffwer  nw  ather  1  Rensk  gylene. 
TJta  wi  sisth  rcekenskap  giordom  af  selff,  tha  bleff  [aff]  ather  H 

lod;  thcetta  cer  sedan  kornmeth: 
Item  15  lod  til  Isens. 

»     14  lod  til  kons. 

»     1  sked  om  5i  lod  til  Isens. 

Opbyrd  tcestcemcenth : 

»     1  skal  om  1U  lod  Lasse  Fras. 

»     1  stop  om  5  lod  en  hwstrv  af  Stocholm. 

»     1  sked  ok  1   spsenne  om  5  lod  en  hwstrv  aff  Smalandh. 
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Item  1  sked  om  4  lod  en  nian  aff  Saaby. 

»     4  lod  wi  tingom  aff  brödroraen. 
Swmma  aff  opbyrdene  mecllt  thcet,  som  atherbleff,  ter  4  lödig  marc 
ok  1\  lodh. 

Vtgiffth  aff  samma  opbyrdh  : 
Item  14  lod  wi  betaladom  iEwsert. 

»     1  skal  ok  2  skeder  om  1  lödigh  marc  ok  5  lod  kom  wth  för  faeae. 
»     H  lödigh  marc  wi  saldom. 

T  rtgiffth  swcenalön : 
»     1  sked  om  4  lod  skeparen  sin  lön. 
»     1  spenne  om  1  lod  Anna  Anvnzdötther  sin  lön. 

Swman  aff  wtgifften  cer  4  lödigh  marc. 
Bliffwer  nw  ather  H  lod. 


Anno  Domini  1542. 

TJia  wi  sistli  räkenskap  giordom,  som  ivar  om  licelgona 

mcBssa,  tha  bleff  ather  

TJicstta  cer  sedan  kommit: 

Item  her  Lårens  Petri1  prouento 

ok  ther  til  selff,  köth  ok  fla?sk  ok  spannemal, 
en  bryggeri-panna  ok  en  lia-sth  saa  ath  thet 
löper  100  marc. 

»     Arffwid  Trölle  fik  in  

»     til  Isens  aff  hwstrv  Karin,  Lasse  Tysks  

Opbgrdh  tcesthemcentli . 

»     her  Xiels  Ragalson  aff  Opsala 

»     en  qwinna  aff  Nrerike    

»     en  man  aff  Smaland  

TJtcetta  haffwa  leffwandis  giffwith: 

»     her  Lårens  Mårtenson  aff  Opsala  

»     Per  Bragdhe- 

»     fru  Hiliwi3  os  gaff  


hwstrv  Margreta,  Axsel  Andersons. 

aff  Dalana,  som  nere  gaffvo  

til  Isens  aff  en  sod  man  


wi  fingom  aff  brödromcn 
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1  Herr   Laurentius    Petri    vigdes    till  munk   1542;    var  en  iblaml  de  fyra 
munkar,  som  1544  sändes  till  konung  Gustaf  i  Linköping  :>pro  unione  1'acienda». 

2  Per  Brahe,  kammarråd,  slutligen  grefve  och  riksdrots. 

3  Fru    Hillevi,    dotter    af   riksrådet    Knut    Lenktsson  (sparre)    och    g.    m. 
Arvid  Trolle. 
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Iteni  wi  fingom  aff  bybastwfvona,  broder  Erik  Joganson 

fik  in   

»     Per  Törbyörnson  os  gaff  

»     til  Isens  aff  hwstrv  Brite  Ottes 

För  the  Ungh,  som  scelias: 

»     för  1  finghergwl  wi  saldorn 

»     för  1  fingergwl  wi  soldom  (ok  ther  til  selff)  

»     för  1  sengloth  wi  saldom 

»     för  1  Wngersk  gyllen 

för  1  finghergul  wi  saldom 

»     för  1  Rensk  gyllene  vi  saldom 

»     för  bustrv  Elin  Beris  gardh  

»     för  ena  gambla  grytba  

Opbyrd  aff  offer  frän  thy  räkenskapen  giordis  ok  til  nw 
Item  hffilge  master  Pers  offer  

»     stockana  kringh  om  kyrkena 

Sivman  aff  opbyrdene  medh  thy,  som  atlierbleff,  cer 

Ytyiffth  aff  samma  opbyrdh: 

Item  i  Gudz  hedher  a  skserdagh 

»     offerpseninga  til  jwl  ok  paska  

»     wi   ssendom  til  ber  Jöns  i  Sorköpung  atb  betala 

clostbers  gael  medh 

»     wi  betaladom  broder  Per  Manson 

»     wi  betaladom  Wdh 

»     för  örtber  til  conwsentit 

»     för  5  pund  peper 

»     för  etb  stycke  gsellerduk 

»     för  en  tönna  all    

»     för  8  tönnor  torsk  

»     för  4  tönnor  ok  1  fiserdingh  Skan-sil  

»     för  •')  tönnor  strömingb 

»     Erik  skinaren  til  Norrabotn  sspter  fisk  

»     för  spa.'k 

Jöns  i  Starby  til  fisk 

til  mserda  til  Oshambar    

»     til  fserskan  Btröming  til  borgaregarden   


brodher  Aiflwidh  til  Oland 
bastwffwa-flötan 
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1  Borde  rara:  618  -  1  —  % 


ATS   16:  1       VADSTENA  KLOSTERS  UPPBÖRDS-  OCH  UTGIFTS-BOK. 


27 


ltem  thern,  som  hwlpo  til  ath  mwra  pa  pörtet. 

»  taerepseninga  til  nere  serende 

»  för  bryggepanan  böttis  i  brygehwsit 

»  trtegardzsysteren  B.  J.  til  bygningh  

»  Kort  tynthebindere  för  fath  han  bandade. 

»  för  3  pund  gamalt  köth  

»  för  1  bath 

»  för  tia?ra 

»  för  höö    

»  för  kol 


Vtgifft  til  tvisthwssith, 

för  3  pund  talgh  


för  faerskan  strömmingh 
til  fölgla 


»     för  'ö\  spa?n  serther 

Vtgiffth  för  rogh:  her  Jöns  i  Högby  för  6  tönor  rogh 
ltem    her   Niels  i   Hwssebrerge  for  20  tönor  rogh   ok 

hwethe 

»     för   23    tönor  rogh   ok  hwethe,  som  haer  hiemma 
köptis  i  kyndelsmesse  (ok  threr  til  selff)    

1  tgiffih  swcenelöön  : 

»     Hans  i  Orlwnda  sin  lön  

»     Biencth  fiskare  pa  sin  lön  

»     Niels  qwarneswsen  sin  lön  

»     hwstrv  Gwnil,  som  war  mölkedeia,  sin  lön  

»     Niels  i  bastwffwagarden  sin  lön 

»     Änder  Joganson  i  swinagarden  sin  lön  (ok  tha?r 

til  selff)   

»     hwstrv  Ingridh  i  gserningisgarden  sin  lön 


hennes  dötther  Brita  sin  lön 

hwstrv  Mariet  mwltherskan  sin  lön  

Niels  smalseninghe  sin  lön  

Mariet,  Niels  q\varnesw;ens,  sin  lön  

Olaff  Fredligere  ok  hans  hwstrv  sin  lön    

Mariet  kokersken  sin  lön 

Lasse  skomakare-dramgh  paa  sin  lön 

Swmman  aff  wtgifftkene  <<  r 
Bliffwer  nw  ather 
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Tlia  wi  sisth  räkenskap  giordom  aff  gul,  tha  bleff  ather  en  Rensk 

gylene. 

Tlicetta  cer  sedan  kommeth: 
Item  1  fingbergul  reffther  systher  Cristen  Elffzdötter1. 
»     systher  Karin  Kyla  fingbergul. 
»     1  sked  om  3^  lod  en  man  aff  Norie. 
»     1  senglath,  1  Wnghers  gylene  ok  1  finghergul,  som  wi  fingom 

repter  syster  Karin  Kylena. 
»     1  fingbergul  wi  bytom  os  til. 
»     modber  Karin  Mattisdotters  fingbergul. 
Opbyrdhen  meclh  thcet,  som  atherbleff,  cer  5  finghergul,  1  cenglot, 
1   Wngers,  1  Rensk  gylene. 

Vtgiffth  aff  samma  gul: 
Item  1  amgloth,  1  Wngbers  ok  1  ltensk  gyllene  ok  2  fingergul  wi 
saldom. 
»     systber  Cristen  Elffzdöttbers  fingbergul  köpto  bwstru  Britba, 

Lasse  Elffzsons. 
»     modber  syster  Karin   Mattisdöttber  ok  syster  Karin  Kylanna 
fingbergul    betaladom    wi    Jöns    kiiemmere    för    50    marc; 
Vtgifftlien  cer  tJicet  samma:  bliffwer  nw  inthe  ather. 

TJia  wi  sisth  rcekenskap  giordom  aff  selff,  tha  bleff  ather  1\  lodh. 

Thcetta  cer  sedhan  kommeth: 
Item  1  skedb  om  3  lodb,  ber  Lårens  Petri  prouent. 

»     1  skal  om  1U  lodb,  som  wtb  war  giffwen  ok  kom  igam. 

»     1  skedb  om  3  lodh  hwstrv  Karin,  Lasse  Tysthes,  för  sin  son 

Mans  Jogason. 
»     1  skedh  om  4   lodh  ok  threr  til  pceninga  för  eth  fingbergul 
wi  saldom  C.  E. 
Summan  aff  opbyrden  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer  1  lödigh  mark 
ok  7  lodh. 

Vtgiffth  aff  samma  opbgrdh: 
Item  1  skal  om  1U  lodh  kom  wth  för  4  tönnor  Tragen-saltb. 
»     1  skedh  om  3  lodh  kom  wth  för  rog. 

T  Igiffth  swcenelön : 
1  skedh  om  4  lodh  Christoffer  pa  sin  lön. 
»     1  skedb  om  3  lodb  ok  thaer  til  pseninga  Anders  swinaman 
sin  lön. 

Swmman  aff  wtgiffthen  cer  I  lödigh  marc  ok  5\  lodh. 

Hliffircr  nu-  atlier:  1\  lodh. 


1   Kristina  Elfsdotter,  nunna  1510,  t   1541. 
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Anno  Domini  1542 ;  tha  wij  sistli  rcekenskap  giordhom, 
som  war  14  dagha  cepther  paska,  tha  bleffather 

Thcetta  cer  sedhan  kommeth: 

Först  bol-pamingh  Inghe  i  Wetlösa  

Itern  til  Isens  aff  Jöns  krsemniare  

»     til  Isens  aff  Lasse  Ysaacsson 

Opbyrdh  tcBstamcenth : 

»  her  Niels  Rawalson  af  Opland 

»  en  hwstrv  aff'  Sörköpwngh  

»  en  man  atf  Nserike  

»  en  qwinna  atf  Biselbo  sokn 

»  en  qwinna  aff  Smalandh 

»  kom.  hser  i  pingxdagha,  som  nere  gaffwo  

»  kom  hser  i  medsommars,  som  nere  gaffwo   

»  i  Birgitthe,  en  man  aff  Staagheborgx  Isen  

»  en  man  aff  Komble  sokn 

»  en  man  aff  Ödhesiö 

Tlicetta  haffwa  leffwandis  giffwith: 

»  aff  Wsermelandh  Anders  Joganson 

»  aff  Dalena,  som  flere  gaffwo  

»  en  qwinna  aff  Mörtens  gardh   

»  aff  Wsermeland,  som  flere  gaffwo    

»  til  Isens  aff  en  godh  man  N.  S 

»  til  Isens  af  Ingils  . .  (?)    

»  brodber  E.  J.  fik  in    

»  til  Isens  af  hwstrv  Ingebor,  Arwidb  Dwbz 

»  til  Isens  aff  Swsen  i  Swssenborg  

»  til  Isens  aff  Olaff  Korinan    

För  the  thingli,  som  scelias: 
»     frw  Ibbe  bith  sseudbe  pa  jomffrv  Marie  belsetbe 

hon  fik 

»     för  eth  gwlspan  wi  saldoin 

»     för  15  lodh  selff  wi  saldom  

»     för  24  alna  perlor  

»     för  Jöns  krsemare  gardh 

»     för  Mans  skomakare  gardh  

Opbyrdh  aff  offer  frän  tby  räkenskapen  giordis  ok  til 

pingxdagha  ok  aa  pingxdagha  dagh 

Item  hselghe  msester  Pers  offer 

>     stokkana  kringh  om  kyrkiona 
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Iteni  frän  pingxdagha  ok  til  metsoniar  ok  a  metsomars 
dagh 

»     hselghe  msester  Pers  offer    

»     stockana  kringh  om  kyrkiona   

»  frän  medhsommar  ok  til  Petre  ad  uincula  ok  a 
sancte  Pers  dagh  

»     hselghe  msesther  Pers  offer 

»     stockana  kringh  om  kyrkiona  

»  frän  Petre  ad  vincula  ok  til  Birgitthe  ok  a  sancte 
Bry the  dagh 

»     hselghe  msesther  Pers  offer 

»     stockana  kringh  om  kyrkiona  

Swman  a/f  opbyrdhen  medli   thcet,  som  atherbleff,  cer 

Vthgiffth  a/f  samma  opbyrdh  : 

Item  i  Gudz  hedher  aa  siseledaghen 

»     wi  betaladom  Lasse  Ysaacxson    

»     wi  betaladom  hvstrv  Brythe  Otthes  

»     för  3  hwmblasaeckia,  the  wogo  3i  skepund  ok  5 

liffzpund 

»     för  6\  tönna  torsk,  Cristoffer  köpthe  i  Larsmesso 

i  Sörköpungh   

»     Erik  skinnare  til  Norrabotn  septher  fisk 

»     hans  thsercpaeningha  

»     til  Harnes  fisketh 

»     för  1  tönna  honogh  til  conuentith 

»     traegardhsysteren  B.  J.  til  honog 

»     för  fracth  smöret  hiem  frän  Vses[tervik?] 

»     för  5  batha  

»     them,  som  hwlpo  opbygia  eth  batha-hws  i  fiskare- 

gardhen  

»     Boo  för  thset  han  bygd  lie  pa  pörtet 

»     them,  som  weden  hwggo  til  stvfvorna 

»     bastwffwa-flöthan  

»     mosth-stötaren    

»     för  nagffwer  

t     för  8kogxlegho 

»     skomakaren  til  bek 

»     en  man,  som  halp  köra  fsedh  hiem  frän  Wermelandh 

»     tfflrepaBninga  Olaff  Mansson  til  Söd[erköpungJ    ... 

tur  en  bsesth   
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Item   för  eth  bryggekar  til  brygekwsit 

»     för  kol 

»     för  2  tönnor  tiaera  

»     för  1   skepund  ok  5  pund  gamalth  köth  (ok  tlner 

til  selff)  

för  2  pund  gamalth  köt  til  Walla  seng 

»     för  3A  tön  rogli 

Utligiffth  för  fsese  hser  hiemma  sedan  paska  (ok  theer 

til  selff)  

Item  til  1  slathernöth  til  "Walla  rengh 

Vtgiffth  til  wisthwsith: 

»     för  1  tönna  honogh 

»     för  Nserikis-gseddor 

»     för  fogla 

Vtgiffth  swcenedön : 

»  Cristoffer  ath  löna  folket  medh   

»  syster  Anna  bakerskan  sin  lön 

»  en  qwinna  i  Orlwnda  sin  lön   

■»  Swserkil  smedh  sin  lön 

»  Anna  Anwndzdotther  sin  lön 

»  Arwidh  skinnaredrsengh    

»  Haemingh  jaegare  sin  lön 

»  watn-winderen  sin  lön  

»  Niels  i  bastwffwagardhen  sin  lön   

»  hwstrv  Margith  nmeltherskan  sin  lön   

»  Anders,  som  war  i  treegarden,  sin  lön 

Vtgiffth  för  walmal  ok  leeriffth: 

»     för  90  alna  walmal 

»     för  200  alna  heriffth  

»     för  52  alna  blaggarn  til  segel 

Thsetta  haffde  Maans  Gwnmanson  til  Dall  (ok  thser  til 

selfi) 

Item  hans  ta3repa5ninga 

Thsetta  haffde  Anders  Ioganson  medh  sik  til   Vaerme- 

landh  (ok  tha3r  til  selff) 

Item  hans  thserepaeningha   

Swman  k/}'  wtgiffthene  cer 

Bliffwer  nw  ather 
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Tim  wi  sisth  räkenskap  giordhom  aff  gul,  tha  Ueff  inthe  ather. 

Tlicetta  cer  sedhan  kommeth : 

Itein    et   gul-span  om  3  Wngberska  ok  6  Renska  gyllene   septher 
syster  Karin  Kylen. 

Opbyräeh  cer  fhcet  samma:  Ytgiffth  aff  samnia  gul: 
»     et  gul-span  om  3  Wngberska  ok  G  Renska  gyllene  wi  soldom. 

Vtgiffihen  cer  tJiet  samma. 

Tha  wi  sisth  räkenskap  giordhom  aa  selff,  tha  Ueff  ather  1\  lodi  i : 

tlicetta  cer  sedlian  kommet: 

Item  eth  belrethe  om  11  lödigh  marc,  som  Morthen  os  gaff. 

»     1   kalk,   1   spän,  7  brysth-knöpa  ok  nakoth  smatb  selff  om  4 

lödigh  marc  septher  syster  Karin  Kylan. 
»     7^  lodh  wi  finghom  aff  brödromen. 
»     17i  lodb  brodber  Erik  Joganson  fik  in. 
»     en  skedb  om  4  lodb  hser  Per  Swrensons  systber. 
»     en  skedh  om  3  lodb  aff  Waarmeland  Anders  Joganson  fik  in. 
»     en  skedb  om  4  lodb  Ingbe  i  Bosgardben. 

Swmman  aff  opbyrdhen  medh   fhcet,   som  atherbleff,  cer  17  lödhig 
marc  ok  &h  lodh. 

Vthgifffh  aff  samma  selff: 

Item   1  jonifrw    Marie    belsethe  medb   kronone   om  7  lödigh  marc 

fru  Ibe  fik. 
»     1  lödigh  marc  wi  betaladom  iEwaerth  gulsmed. 
»     10  lodh  selff  for  10  pund  hamp. 
j>     1  skedh  om  4  lodh,  ok  tha^r  til  pceninga,  kom  wth  för  gamalth 

kötb. 
»     4  skedher  om  13  lodb  kommo  wth  för  fseae. 

Vihgiffth  swcenalön. 
»     1  skedh  om  4i  lodh  Cristoffer  sin  lön. 
»     15  lodh  wi  saldom. 
Thajtta    haffde    Mans    Gudmwnson    til    Dal:    1   bselthe,    7   skedher, 
1  Agnus  Dei  ok  en  krcdia,  7  brysthknöpa,  2  ströningabandh; 
wicthen  4  lödigh  marc  ok  7  lodh,  skattath  för  178^  marc. 
Tluetta  baffdbe  Anders  Joganson  til  Wa?rmeland;  1  bselthe,  1  stop; 
wicthen   U  lödigh  marc  ok  2\  lodh  skattath  för  08  marc. 

Swman  aff  wtgiffthen  cer  17  lödigh.  marc. 
BHffwer  nw  ather  5\  lodh. 
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Anno  Domini  1542:  TJia  ivij  sisth  räkenskap  giordom, 

som  war  om  hcelghona  mcessa,  tlia  Ueff  ather 

Tlicetta  cer  sedhan  kommeth  : 

Först  langels-pseninga  brodher  Arwiclh  fik  in 

Item  Anvidh  Trolle  tik  in  

»     wi  ringbom  aff  brödromen  

»     til  Isens  aff  Ottbe  Person 

Opbyrdh  tcestamenth : 

»     fru  Karin,  ber  Erik  Trolles,  för  sin  fogotba 

»     majstber  Per  för  sin  modber  

»     Per  Mansson  i  Fisetbrnwnda  för  sin  barn 

Thcetta  haffwa  leffwandis  giffwith: 

»     Twre  Person1 

»     bwstrv  Anna  pa  Hsendelöff2  

»     jomfrv  Cristin  Lindormsdotther   

»     bwstrv  Margretba,  Axel  Andersons   

»     Trwlz  skriffware 

»     en  bwstrv  af  Opland 

»     aff  Bsergitb,  som  flere  gafwo 

»     bwstrv  Karin,  Lasse  Tistes 

»     en  man  af  Opland 

»     en  qwinna  aff  Jsernstada 

»     kom  ba?r  i  pingxdagba:  en  man  aff  Wrethe  sokn 

en  bwstrv  aff  Cristbarga  sokn 
som  flere  gaffwo   

»     kom  b»r  i  metsomars:  bwstrv  Karin  i  Skrukaby 

som  flere  gaffwo 

»     aff  Opland  broder  Arwid  fik  in    

»     til  Isens  aff  Lasse  Ysacsou 

»     til  Isens  aff  Lasse  Person 

»     til  Isens  aff  Olaff  Kornman  (?)  

»     för  kniktbana  kostb 

»     til  Isens  aff  Swsen  i  Swsenborg 

»     aff  bybastwffwona  broder  E.  J.  fik  in 

För  the  tingh,  som  scelias: 

»     för  3  nobla  wi  saldom  
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1  Sannolikt  Ture  Pederson  (bjelke),  slutligen  riddare  och  riksråd. 

2  Dotter  af  riksrådet  Peder  Turesson  (bjelke)  och  syster  till  Ture  Peder- 

g.  m.  »mäster»  Benkt  Turesson  (liljesjmrre)  och  begrafven  i  Sko  klosters   kyrka, 
der  hennes  väl  bibehållna  grafsten  ännu  förvaras. 

Antiqc.   Tidskrift  IG:  1.  3 
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Item  för  systher  Margith  Olaffzdötters l  finghergul  

»     för  systher  Britha  Petri  fingergul2 

»     för  12  alna  perlor   

»     för  3  lödigh  marc  seltf  wi  saldom 

Opbyrdh  aff  offer  frän  thy  nekenskapen  giordis  ok  til 

pingxdaga  ok  a  siselwom  dagenom 

Item  frän  pingxdaga  ok  til  metsommar  ok  a  medsom- 
mars  dagh 

»     hselge  msesther  Pers  offer    

»     stockana  kringh  om  kyrkena . 

Swmman  aff  opbyrdhen  medh  tlicet,  som  atlierhleff,  cer 

Vtgiffth  aff  samma  opbyrdh: 

■i     i  Gudz  hedher  a  sisela  dagben 

»     offerpaeninga  til  iwl  ok  paska  

»     wi  betaladom  Anvid  Tob 

»     wi  betaladom  Mans  Gwdmanson 

för  10  tönnor  ströming 

1  bomblas;ek,  han  wogh  U  skeppund  ok  1  liffspund 

för  o  tönnor  Skan-sil  —  (ok  thaer  til  selff)  —  ... 

brodher  Arwidh  til  Ölandb 

wi  betaladom  Olaff  Halff-finne 

för  4  tönnor  strömingh 

för  fterskan  strömingh   

för  o  pund  anis 

för  1  bwlt  kerifft  til  folketh  

Bsencth  i  Mothala  til  bygningh    


;> 
» 


» 

» 

» 
» 
» 

» 

» 

» 
» 


them,  som  bygde  i  swinagarden 
skomakaren  i  Barkaskogh   


til  bastwffwaflötan    

för  1  båth  til  bastwffwagarden... 

för  1  hsesth 

för  1  skepbåtli   

them,  som  notena  drogo  

för  miserda  til  Oshambars-fisket 

til  leia  til  stora  flöthan     

Olaff  M;isson  til  Nora[botn?] 

Lasse  watnwindare  
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1  Margareta  Olofsdotter  frän  Kopparberget,  nunna  1517,  f  154.. 
J  Sannolikt    Birgitta,  dotter  af  Peter  Nilsson  i  Vinn  er  stad,  nunna  1481, 
vistades  aågra  år  i  Nådendala  kloster,  f  1530. 
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Item   for  kol 


sagaren  i  Forswik. 


Vtgiffth  för  rogh  ok  hwethe: 

»     for  7  tönnor  rog  aff  her  Mans  i  Sten 

»     för  23  (?)   tönnor    rogh  ok  hwethe   (ok  tha±r  til 

selff) 

Vthgiffth  för  fa3»  hser  heema 

Item  för  1  slathernöth  til  Walla  reng 

Vtgiffth  swcenalön: 

»  Hans  i  Orlwnda  til  at  löna  folket  

»  hwstrv  Barbara  bakerskan 

»  Anders  Joganson  i  swinagarden  sin  lön 

»  Niels  kwarnaswen  sin  lön    

»  Per  Bamctson  sin  lön 

»  Niels  Smalaendinge  sin  lön 

»  halthe  Per  sin  lön    

»  Lasse  qwarneswsen  sin  lön 

»  Anna  Larenssadötter  sin  lön 

»  en  skomakaredrse[n]g 

»  Törsthen  pa  sin  lön    

»  Byörn  ostamannen    

»  Karl  Mattisson 

»  Erik  Skaerpingh  sin  lön 

Vtgiffth' för  walmal  ok  leerifft: 

»     for  55  alna  wadmal 

»     för  66  alna  laeriffth 

Thcetta  haffde  Mattis  Karson  medh  sik  til  Dal  (ok  thoer 

til  selff)  

Item  hans  tserepaeniga   

Thsetta  haffde  Anders  Joganson  til  Waermland 

Item  hans  tcerepaminga 

>     tserepaeninga  til  Södhermannalandh  

Swmman  aff  wtgifftene  cer 
Bliffwer  nw  atltcr 
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Tlia  u-ij  sisth  räkenskap  giordom  aff  gid,  tha  Ueff  inthe  ather; 

thcetta  cer  sedan  kommeth: 
Item  3  nobla  »pther  systher  Karin  Pawal  Gyla  (!). 
»     systher  Margit  Olaffdötters  finghergul. 
»     syster  Brita  Petri  finghergul. 
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Öpbyrden  cer  thet  samma:  vtgiffth  a/f  samma  gul: 

Iteni  3  nobla  wij  saldorn;  i  tern  2  finghergul  wij  saldom. 

Vtgiffthen  cer  ok  thcet  samma. 

TJia   wi  sisth  räkenskap  giordom  a/f  sel/f,  tha  bleff  ather  5h  lod: 

thcetta  cer  sedan  kometh : 
Item    1  kalk  om  14  lodh  septer  syster  Karin  Pawalsdotter. 

»     3  lödigh  marc  ok  4  lodh  wi  fingom  aft  brödromen:  thaet  war 
4  kalk-diska. 

Opbyrdh  tcestamenth : 
»     1  krans  ok  1  bselthe  om  H  lödigh  marc  ok  4  lod  Lase  Person 

för  sina  hwstrv,  hwstrv  Ingeborg. 
»     1  sked  om  3  lod  Per  Mansson  i  Fiaetmwnda  för  sin  barn. 
»     1  sked  om  3^  lod  hwstrv  Lwse. 

Thcetta  haffwa  leffwandis  giffunth: 

»     2  skedher  om  6  lod  hwstru  Anna  pa  Ha?nde[löJ. 

»     1  stop  ok  1  sked  um  17  lod  Lase  Person  gati  fram  för  sek. 

»     1  sked  om  4i  lod  en  hwstrv  aff  Smaland. 

»     1  stop  och  1  sked  om  23A  lod  brodher  Per  Mansson. 

»     kom  hser  pingxdaga  ok  metsomars  1  krans  om  7  lod  en  man 

af  Swanshals. 
»     1  sked  om  4  lod  Olaff  i  Axstada. 
>     2  skedher  om  6  lod  en  hwstrv  aö  Foglosa. 
»     1  sked  om  3  lod  Haendrik  Person  afi'  Gamblakyl. 
»     1  sked  om  ö  lod  en  man  aff  Smaland. 
Swman  aff  öpbyrden  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer  11  lödigh  marc 

ok  6  lodh. 

Vtgiffth  aff  samma  sel/f: 

Item   1  stop  om  12  lod  gatis  wth  paa  en  hwmbla  ssek. 
»     1  sked  om  4  lod  för  1  tönna  torsk. 

20  lod  selfi"  ok  tlner  til  pseninga  för  3  tönnor  Skan-sil. 
1  stop  om  1GA  lodh  Swsen  i  Torpa  för  b\  tön  rogh  ok  hwethe. 
.')  skedher  om  12  lod  för  rogh. 
>>     1  sked  om  3  lod  ok  th;ir  til  pseninga  för  en  ogxsa  til  Forswik. 
»     3  lödigh  marc  wi  saldom. 
ThatUi  haffde  Mattis  Karsson  til  Dal:  2  kransa,  1  belth,  G  skedher: 
wicten  4  lödigh  marc,  skattath  för  174  marc. 

Snmman  aff  wtgiffthen  cer  II  lödig  marc  ok  3\  lodh. 

Bliffwer  un-  ather:  2\  lodh. 
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Anno  Domini  1543. 

Tim  m  sisth  räkenskap  giordom,  som  war  om  visitacio 

JI<trit\  tha  bleff  ather 

TI  Hetta  cer  sedan  kommet: 

Försth  trsedis-pseningha 

Item  langelz-pseninga 

til  Isens  aff  .Ewsert  gwlsmed 

Opbyrd  tce stamcent J t : 

»     en  hwstru  af  Cristbsergia  sokn 

*     Swsen  sporra-smed    

»     en  man  aff  Smaland  

»     frän  Södhermannaland,  som  nere  gaffwo    

»     frän  Värmeland,  som  fiere  gaffwo 

Kom  hser  i  Birgitthe,  som  flere  gaffwo   

Tlicetta  haffwa  leffwandis  giffwit: 

Item  Per  Torbyörnson    

til  Isens  aff  hwstrv  Barbro,  Hans  Skutas  

»     til  Isens  aff'  Otte  Person   

»     brodher  Erik  Joganson  fik  in  

aff  Bsergit,  som  flere  gaffwo  

>     til  Isens  aff  hwstrv  Karin,  Lasse  Tys[tas]  

»     aff  bybastwffwana 

»     som  wth  waro  giffne  ok  kommo  igsen 

För  tlne  tingli,  som  scelias: 

»     för  gultaffla  wi  saldom 

»     pa  1  fingergul  wi  saldom 

»     för  1  finghcrgul  wi  saldom 

»     for  11  lod  selff  wi  saldom 

»     för  1  kalk  wi  saldom 

»     pa  Jogan  wserkmaestare  gärd  wi  saldom   

Opbyrdh  aff  offer  frän  thy  rcekenskapen  giordis  oc  til 

sancte  Britha  dagb  

Item  hrelge  msester  Per 

»     stockana  kring  om  kyrkiona 

Sirmman  aff  opbyrdene  medh  thcet,  som  atherbUff,  cer 

Vtgifft  aff  samma  opbyrdh: 

Item   i  Gudz  hedher  a  sisela-daghen 

»     wi  betaladom  Lasse  Ysacson 

»     för  en  hwmblassek;   han   wogh  1   skeppund  ok  7 
liffzpund  (oc  threr  til  selff) 
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Item  för  2  tönor  torsk   

»     för  7  tönor  strömingh    

»     brodher  Arffwid  til  Öland  

»     för  1  tönna  honogh  til  conwentit   

»     Per  Göstaffson  för  wngnen  ok  panan  han  rnwrade 

»     for  frack[t]  fisken  hiem  frän  "NYsesthergötland 

»     them,  som  hwlpo  fsed  hiem  frän  "\Va?rmeland 

»     Erik  i  mölkegarden  tserepseninga  til  Nora[botn?] 

»     most-stötaren  

»     them,  som  weden  hvggo  til  stuffwona 

»     skomakaren  til  beck   

»     pa  1  hsesth  

»     för  en  sliposten 

»     Vtgifft  för  rogh:  för  13  tönor  rogh  (ok  thser  til  selff) 

»     wi  betaladom  her  Kiels  i  Hwsabserga  för  2  tönor 

rogh    

Vtgifft  för  fsese  hser  hiemma   

Ytgiffth  til  wisthwsit:  för  1  tona  honog 

för  roffwor 

Ytgifft  sivcenalön : 

ltcm  Swasn  oc  hans  hwstrv   

Swsen  til  ath  löna  folket  medh   


»     Hisemingh  i  segare  sin  lon 

»     trsegardz-deian  sin  lön  

»     Iogan  laggare  sin  lön 

1  drsen,gh  aff  Starby  sin  lön 

»     Jöns  watnwindare  sin  lön    

»     Elin  hans  hwstrv 

»     Karl  Matzson 

»     Olaff  Half- finne 

»     kokerskan  sin  lön 

»     Hsendrik  Kock  sin  lön  

»     hwstrv  Margith  mseltherskan 

Vtgitft  för  lserifft:  för  103  alna  

Sivmmun  aff  vtgiffthene  a  r 
Bliffwer  nw  ather 
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TJia  ivi  sist  räkenskap  giordom  aff  gul,  tha  bleff  inthe  ather. 

Thcrttd  ar  snlmi  hommothl 
Item  1  gultalila  om  10  gyllene  wi  fingom  aipther  systhcr  Karin  Kylen. 


ATS    l  ti:    1       VADSTENA  KLOSTEKS  UPPBÖKDS-  OCH  UTGIFTS-BOK. 


39 


Item   syster  Ingeborgh  Manssadötthers l  finghergul. 
»     1  finghergul  Per  Törbörson  os  gått'. 

Opbyrden  cer  thcet  samma:  rtgiffth  aff  samma  gul: 
Item    1  gultaffa  wi  såld  om;  item  2  finghergul  \vi  saldom;  wtgiftthen 
ser  thret  samma. 

Tha  wi  sisth  räkenskap  giordom  aff  selff.  tha  Ueff  ather  2\  lod. 

Thcetta  <er  sedan  kommet: 
Item   1   kalck  oc  1  hselgedoinma-kar  om  4  lödigh  marc  wi  fingom 
att'  brödromen. 
»     1  sked  om  4  lod  brykerskan  för  sin  brodher. 
Thcetta  haffwa  lefwandis  giffmt: 

1  stop  om  17  lod  ber  Marcus  gaff  fram  för  sigh. 
»     1  sked  om  3  lod  Lasse  Person. 

»     1  stop  om  19  lod  Lasse  Ysacxson  gaff  fram  för  sigh. 
»     1   sked  om  3  lod  frän  "Wsermeland. 
»     til  la?ns  13i  lod. 

Summan  aff  opbyrdene  medh   thcet,  som  atherUeff.  cer   7h  lödigh 
marc  oc  6  lod. 

Vtgifft  aff  samma  selff: 

2  lödigh  marc  för  1  hest  Bay,  skattat  för  72  marc. 
9  lod  selff  ok  threr  til  paeninga  för  1  h\vniblasa?k. 
1  sked  om  3  lod  trsegardzsysthren  J.  L.  til  honogh. 
1  stop  om  17  lod  för  5^  tön  rogh. 
2A  lödigh  marc  ok  3  lod  vi  saldom. 
1  sked  om  3  lod  Byörn  bastwffwomannen  sin  lön. 

Summan  aff  wtgiffthen  cer  6\  lödigh  marc  ok  3  lodi  t. 

Bliffwer  nw  ather  19  J<»L 


Item 


Anno  Domini  1544. 

TA"  wi  sisth  rcekenskap  giordom,  som  war  om  hcelgona- 

mcessa,  tha  Ueff  ather  

Tlicctta  cer  sedan  kommeth : 

Försth  langelz-pseninga 

Item  förslo-pseninga 

»     Arffwid  Trölle  fik  in  

»     til  Isens  aff  Nils  Swenson 

»     som  wth  waxo  gifna  ok  kommo  igen 

til  Isens  att'  lrwstrv  Barbara,  Hans  Skwtos    

1  Ingeborg  Månsdotter  frän  Skeninge.  nunna  1504,  f  1543. 
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Opbyrdli  tcestamcenth : 

Item  Lasse  Person  

»     septher  flörten  Nilsson,  broder  Erik  Johansson  fick 

»     en  hwstrv  aff  Linköpwngh 

»     en  hwstrv  aff  Stokholm 

i     en  qwinna  aff  Wresthergötland    

»     Per  Andherson  aff  Roggordh 

»     en  man  aff  Nyakyrkia  sokn   

»     en  man  aff  Kynd  för  sina  hvstrv  

»     en  qwinna  aff  Hoff  sokn 

»     Britha  Mattisdötther  

Thcetta  haffwa  Jeff  irandis  giffwit: 

»     frw  Anna  pa  Vinssetörp  

»     frw  Barbara 

»     hwstrv  Ingeborg,  Arwid  Dobz   

»     en  qwinna  aff  Smaland 

Kom  har  i  pingxdaga,  som  fiere  gaffwo 

Kom  har  i  Olznuesso  aff  Varmelandh,  för  lyffthe,  som 

flere  gaffwo 

Item  til  Isens  aff  Swan  i  Swsenborgh 

»     broder  Erik  Johansson  os  gaff' 

»     til  hens  aff  Olaff  Korman    

»     aff  bybastuffwona 

»     til  laena  aff  /Ewert  gulsmet    

»     för  smedielegha  aff  Förwik  [=  Forsvik?] 

»     til  hens  aff  Otte  Person 

För  the  fhifjJi,  som  saltas: 

>     för  8  alna  perlor 

»     för  20  alna  perlor    

»     för  1  kalk  om  2  lödigh  marc  ok  2  lod  wi  saldom 
»     för  1  halgedoma-kar  om  2  lödigh  marc  ok  1  lod 

wi  saldom;  thset  war  sancte  Birgitta  bwlle 

för  2  pannor  wi  Baldom   

»     för  1  haga,  aff  master  Per  i  Linkupung    

»     för  skriffwaregarden 

Opbyräh  aff  offer  frän  thy  räkenskapen  giordis  oc  til 

pingxdaga  ok  a  sialwa  dagen  

Item  sancte  Katerine  offer  

frän    piiigxdaga  ok   til  Olaffmasso  ok  a  siselwa 
dagen    
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Itern  haelge  incester  Pers  offer  

»     stockana  kringh  om  kyrkiona  

S  te  inman  aff  ophyräene  medh  thcet,  som  atlicrlleff,  cer 

Vtgiffth  aff  samma  opbyrdh. 

Först  i  Gudhz  hcdher  a  skeerdagh 

Item  offerpseninga  til  iwl  ok  paska   

»     för  2   hwmblasookkia,  the  wogo   "2\   skepund    ok 
3  liffzpund 

»     för  1  lsest  Bay  

»     för  5  tönor  Skan-sil    

»     för  ?>\  tona  sma-sil 

»     brodher  Artfwid  til  Öland  

»     for  'd\  tona  torsk  

»     för  13  tönor  ströming    

»     för  14  kloffwa  spetfisk  

»     til  Harnes-fisket 

»     för  fserskan  ströming 

»     för  1  bwlt  lseriff  til  folket  

ware  brödher  tasrepaeninga  til  Stocholm 

s     Jöns  Jwthe  taerepaminga  til  Stocholm 

»     tserepaminga  til  Thyiaarpen 

»     Erik  i  mölkegarden  tserepseninga  til  Södhermanna- 
landh    

»     för  3^  pund  hampa 

»     skomakaren  i  Barkaskog 

»     för  grytor,  som  opstöptos 

en,  som  halp  skomakaren  i  Barkaskogen  

»     til  bastwffwafiötan    

»     skogxlego  til  bastwfflötan 

»     wi  betaladom  Mattis  Karson  

»     för  grytor  bötis  i  stekerhwsit    

»     Biörn  ostaman,  tserepseninga  til  Va^rmeland?]  ... 

»     för  tiaera,  Swren  i  Sörköpung,  til  skwtona 

»     them  weden  hvggo  til  siwkostwffwona  ok  steker- 
hwsith  

»     för  1  skepund  ok  3  liftpund  gamalt  köth 

>     för  Q\  tön  rogh  (ok  thser  til  selrf) 

Vthgiffth  för  freae  luer  hemma  (ok  fehser  til  selff) 

Vthgiffth  swcenälön: 
Item  Cristofter  sin  lön 
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Item  Hans  i  Orlwnda  til  löna  folket  medh  .. 

»  Anna  Larensadötter  sin  lön  

»  Bsenct  i  Motala 

»  Cegrith  Törstens  pa  sin  lön  

»  Anders  Joganson  i  swinagarden  sin  lön 

»  Erik  i  rnölkesrarden  sin  lön    


hvstrv  Ingrid  i  gserningesgarden  sin  lön. 
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»     Mans  skinaren  sin  lon  

»     Anna  borthqwinna  (!)  sin  lön 

»     Per  skrelznian 

»     1  skoniakaredramg  

»     Jöns  i  trädgarden  sin  lön 

»     Arffwid  skinnere  pa  sin  lön  

Ytgiffth  för  walmal  ok  lserifft:  för  68  alna  wadmal 

för  160  alna  tariff th 
Thsetta  haffde  Mattis  Karson  til  Dal  (ok  thser  til  selff) 

Itern  hans  tserepseninga 

Thoetta  haffde  Andhers  Jonson  til  "WaTineland 

Hans  tajrepfeninga 

Swman  aff  wtgifftene  (er 

Bliffwer  nw  ather 

Tka  vå  sisth  rcékenskcup  giordom  aff  selff,  tha  Ueff  ather  19  Jod. 

TI  tälta  cer  sedan  Jcommeth : 
Item   1    kalk   ok   1    halgedoma-kar  om  4  lödigh  marc   ok  3  lod  wi 
ringoni  aff  brödromen;  thaet  war  sancte  Birgitte  drycke-lrwlle. 
»     1  skedb  om  5  lod  en  man  aff  Grena  sokn. 
»     1  sked  om  33,  lodli  en  man. 

»     1  sked  om  5  lod  en  hwstrv  aff  Smaland  för  sina  föraeldra. 
»     2  skedher  om  8  lod  aff  Waermeland. 

Thcttii  haffwa  leffwandis  giffwit: 
1   bselthe  ok  1  sked  om  10i  lod  en  god  man  gaff  fram  för  sik. 
1  kiaedia  ok  1  Agnus  Dei  om  7  lod  Karin  Ryza(?). 
Swmman  uff  opbyrd&n  medh  that,  som  atherbleff,  ter  7\  lödig  marc 
ok  ■">  lod. 

Vtgiffth  aff  8ama  selff: 
Item  1  stop  ok  1  sked  om  ]  lödig  mark  ok  7  lod  för  2  skepund  gseddher. 
»     2  skedher  om  <i  lod  ok  thser  til  pseninga,  Andhers  i  Glythinge 

för  rogh. 
»     1  sked  om  f>i  lod  Swen  i  Lero  för  rogh. 
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Item  1  sked  om  5  lod  ok  thser  til  paeninga  för  fse  hser  hema. 
,>     1  sked  om  3i  lod  wi  betaladom  borth  på  Dal. 
»     1  bselthe  om  8  lod  ok  thser  til  paeninga  Mattis  Karson  til  Dal. 
»     1  kalk  om  2  lödigk  marc  ok  2  lod  -wi  saldom. 

1  kadgedoma-kar  om  2  lödigk  mark  ok  1  lod  wi  saldom. 

Swmman  aff  wtgiffthen  cer  7  lödigh  marc  ok  (>  lod. 

Bliffwer  nu-  ather  7  lod. 


Anno  Domini  1545. 

TJia  wi  sisth  räkenskap giordom,  som  war  om  Bartolomei, 

ti  ta  bleff  ather ; 

Thcetta  cer  sedan  kometh: 

Försth  langelz-pseninga  Arffwidh  Trölle  fik  in    

Item  til  Isens  aff  hwstrw  Britha  Ottes 

»     som  wth  waro  fangne  ok  komnie  igsen   

»     til  ltens  aff  Nielz  Swasnsson  

»     til  kens  aff  hwstrv  Karin,  Olaff  Skanigx 

»     til  la3iis  aff  hwstrv  Barbra  

Opbyrdh  tcestamcentJi : 

»     Lasse  Person  ok  kans  kwstru  

»     en  man  att'  Smaland   

»     en  hwstrv  aff  Arboga  för  sin  bonda 

»     en  man  aff  Naerike  

»     aff  Nörrebotn  

Thatta  Jiaffwa  leffwandis  giffwith : 

v     Arffwidh  Trölle  

»     rrw  Barbara 

»     hwstrv  Margreta,  Axel  Andersons  

»     hwstrv  Margreta,  Tord  Persons   

»     en  hwstrv  aff'  Arboga 

»     Jöns  krcemare 

att'  Nörrebotn  

Kom  hser  i  Birgitte,  som  rlere  gaffwo  

Kom  hser  i  pingxdaga:  Per  Anderson  i  Pioghgardh 

Item  en  qwina  aff'  Opland  

»     Bsenct  Symanson  att'  Nyakyl 

Kom  haer  i  metsomars,  som  rlere  gatt\vo 

Item  til  Isens  af  Lasse  Ysacson   

»     af  bybast\vft\vana 

»     til  kens  att' 

»     til  Isens  aff  Olatt'  Korman  (?) 
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För  the  Hngh,  som  saltas: 
Item  frw  Ibba  pa  Warfrw  belsete  

»     för  12  lod  selff 

»     för  Lasse  swinamans  gärd  

»     för  ssenga  liyio[n]de    

»     för  hwdher   

Opbyrd  aff  offer  frän  thy  räkenskapen  giordis  ok  til 

Birgitte  ok  pa  sancta  Brita  dag 

Item  frän  Birgitte  ok  til  pingxdagen  ok  a  sirelwa  dagenom 

»     sancta  Katerina  offer 

»     hffilge  msester  Pers  offer  

Stockana  kringh  om  kyrkiona  

Swman  aff  qpbyrdene  meäh  thcst,  som-  atherbleff,  ar 

Vtgifft  aff  samma  opbyrä: 

Försth  i  Gudz  hedher  a  sreladagen 

Item  offerpaminga  til  iwl  ok  paska    

»  i  Gudz  hedher  a  skrerdagh 

»  wi  betaladom  Lasse  Ysacson 

»  wi  betaladom  hwstrv  Karin  i  Swsenborg  

»  wi  betaladom  Lasse  Tyste  

»  wi  betaladom  Awsert  gulsmed  

»  för  2  skepund  greddor  

»  för  1  tynna  lax 

;>  för  9  pund  Brcrne-fisk  

i>  för  2  tynnor  aal   

»  för  7  tynnor  stromingh 

»  för  1  kesth  stromingh    

»  brodher  Anvidh  til  Öland 

»  2  dra3ngia,  trerapicninga  til  Öland 

»  för  4  lod  saffran    

»  för  frakt  salt  ok  hwmbla  hiem  frän  Danzka  

»  fisken  hiem  frän  Stokholm 

»  Karl  ta3repaininga  til  Stokholm    

»  för  2  pund  peper 

»  för  frakt  10  tynnor  myöl  hiem  frän  Oplandh 

■»  Lasse  Anderson  för  skinnere-wngnen  han  mwrade 

»  för  A  Bkepund  hamp  

»  til  Hwndabserg  til  bygning 

»  för  basth    

»  tserepaeninga  til  Opland     
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Itom  infirmaria  B.  T.  til  talg   

»     bastwafiötan 

»  \vi  betaladom  bort  Finwet  i  Harnes  för  5  spaen  rogh 

»     för  2  skepund  gamalt  köt  

Ytgifft  för  fsese  hser  hema  (ok  thser  til  seltf)  

Ythgifft  til  wisthwsit:  för  1  tynna  honogb    

Item  wisthwssystren  E.  J 

»     för  Nserikis-gseddor  

»     för  fserskan  strömingh   

»     för  1  spänd  artör 

»     för  fogla 

»     för  rowor  

Ythgiffth  sweenälön : 
Item  Swsen  ath  löna  folket  medh  

»     Olaff  Kornman  för  twseggia  års  lön 

»*  Jogan  laggare  pa  sin  lön 

»'  Biörn  i  bastwffwana   

»     Hsenrik  kok  pa  sin  lön 

»     skinnaren  sin  lön 

»     maeltherskan  sin  lön   

»     en  drseng  aff  For[s]wik 

»     Jöns  i  trtegarden  sin  lön 


Ythgiffth  för  wadmal  ok  kerifft:  för  53  alna  wadmal 

för  40  alna  laerifft 

Thsetta  haffde  Swsen  oxsakar  til  Dal  (ok  thser  til  selft') 
Item  bans  tperepseninga 

Thsetta  baffde  Xiels  Soneson  til  AVtermeland  (ok  thser 

til  seltf)   

Item  hans  tserepseninga 

Swman  aff  wtgifftene  rer 
Bliffwer  nw  ather 

TJta  wi  sisth   rcekenska/p  giordom  aff  selff.  tim  lileff  <itlt<>r  7 

Theetta  eer  sedan  komet: 
Item  2  lödig  marc  ok  T)  lod  wi  lingom  aff  brödromen;  th»t  war  2 

ampla  ok  K.  G:s  kuap  

»     1  krans  om  8  lod;  han  hörde  iomtfru  Marie  til  i  sancta  Anna  kor. 

Opbyrd  tcestama  nth: 
»     1  sked  om  öi,  lod  aff  Wssrmeland,  Anders  Jonson  fik  in. 
»     1  sked  om  4  lod  Kmvt  badtare. 
»     1  sked  om  oi  lod  en  man  aff  Nörie. 
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Tluetta  haffwa  leffwandis  giffwit: 
Itein   1  stop  om  19  lod  Jöns  krremare. 

»     nakot  smat  selff  om  9  lod,  som  fiere  gaffwo. 
Sicmman   aff    opbyrdene   med]  t  tittet,   som  atherbleff,  cer  5\  lödig 
marc  ok  3  lod  ok  1  qwinten1. 

TtgiffVt  aff  samma  selff. 
Item   1  kors  ok  en  kiredia  om  8  lod  ok  1  qwintin  för  2  tynnor  torsk. 
»     1  sked  om  4  lod,  ok  thser  til  pieninga,  for  1  oxsa. 
»     1  sked  om  3i  lod  hwstrv  Karin   Swaens  i  Swsenborg  sin  lön. 
»     12  lod  wi  saldom. 
Thpetta  haffde   Swaen  oxsekar  til  Dal:   1  stop,  8  skedher;  wicthen 

3  lödig  marc  ok  5  lod,  skattat  för  160  marc. 
Thaetta    hällde    Niels    Soneson    til    Wsermeland:    3  skedher,   1   par 
spsenne,  7  sma  knopa;  wicthen  l!£  lod  skattat  för" 35  marc. 
Sivman  aff  wtgifften  5\  lödig  marc,  3  lod-  ok  1  qwinthin. 

Bliffwer  nw  inthe  ather. 


Anno  Domini  1546. 

TJia  m  sisth  raskenskap  giordom,  som  tvär  om  visitacio 
Marie,  tha  bleff  ather 

Tluetta  osr  sedan  kommet: 
Först  affras-paminga  aff  Södermanaland,  Arffwid  Trolle 

fik  in 

Item  langels-pteninga 

»     trsedis-preninga  

til  laens  aff  hwstrv  Brita  Ot 

«     til  kens  

»     som  wt  waro  giffne  ok  komo  igien 

Opbgrd  la-stiomeat: 

»     en  pnest  aff  Sko  clösther 

»     Joghan  i  Grymeryd 

»     en  qwinna  att'  Tiwst   

Thccttit  hafftva  lewandis  giffwith: 

»     drötning  Margreta    

»     biskop  Haendrik3  

»     ber  Lårens  Morthenson 

»     fru  Karin,  ber  Erik  Trolles    
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1  Qvintinet  ej  upptaget  i  uppbörden. 

-  Borde  vara:  4  lod. 

1  HenricoE  Jobannis,  biskop  i  Vesteråa  1535—1556. 
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Item  fru  Beata1,  her  Gabrielz  

»     hwstrw  Margreta,  Axel  Anderssons  

»     en  qwinna  aff  Smaland 

»     som  fiere  gaffwo 

Kom  haer  i  Olzmaesso  aff  iElwedalana,  som  rlere  gaffwo 

Kom  h£er  i  Birgitte,  som  flere  gaffwo  

För  the  tnigh,  som  scelias: 
Item  för  2  dsecker  hwder  wi  saldom   

»     för  1200  tegel 

»     sancte  Brithe  bås 

Opbyrd  aff  offer  frän  thy  raekenskapen  giordis  ok  til 

ölzmpesso  ok  a  sieelwa  dagen 

Item  frän  sancte    Olaffz    dagh    ok   til  Birgitthe    ok  a 
siselffwa  dagen 

»     ha?lge  meester  Pers  offer  

»     stockana  kringh  om  kyrkiona   

Svman  aff  opbyräene  medh  thcet,  som  atherbleff,   cer 

Vtgiffth  aff  samma  opbyrd: 

Först  i  Gudz  hedher  a  sioeladag  oc  skrerdag  

Item  wi  betaladom  löst  i  Sörkopvng    

»     för  G  lod  saffran  

»     för  5  pund  peper 

»     för  6  pund  peperkomina  

»     för  6  kloftwa  spetfisk 

»     för  2  tynnor  aal  (ok  thser  til  self) 

»     för  5  tynnor  strömingh  (ok  thser  til  selff) 

■»     infirmaria  J.  A.  til  talg 


portaria  M.  A 

vestiaria  B.  J 

Elizabet  

för  fräckt  Hakon  Person  i  Norköpungh 

för  frakt  Iost  i  Söderköpung 

Per  i  örtegarden  taerepaeninga  til  Opland... 
Knwt  Olzson  för  tluot  han  halp  pa  öyionar 

them,  som  weden  hwggo  til  atwffwonar 

them,  som  weden  lnvggo  ath  stekerhwsit  .... 
en  skomakaredra3ngh  för  sith  skiortahcrifft . 
för  \  tynna  honog  til  myöd  


22 

3* 
2 

17 
5 

68 
12 

-\ 

2 
1 


2 


353     1  i  1 


2 

6 

13 
3 
12 
14 
20 

2^ 
3 

91 
4" 

2\ 
4 
2 
1 
3 
2 
1 
12 


1  Fru  Beata,    dotter  af  riksrådet  ni.  111.   Erik  Artvidsson  Trolle  och  g.  m. 
riksrådet  in.  m.  friherre  Gabriel  Kristierusson  Oxenstjerna. 
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Iteiii  skomakaren  til  bek 

»     til  bygningli  i  siwka-bastwffwona 

Ytgiffth  för  fsece  ha:r  hemma  (ok  thcer  til  selff). 

Vtgiffth  til  ivisthwsit: 


Item  til  honogk 


»     för  wax 


»     til  höns  ok  gaes 

»     til  wed  til  såpa 

»     til  roffwor 

»     til  aska  

Vtgifft  swwnalön: 

»     til  Swsen  til  ath  löna  folket  medh 

»     Erik  i  mölkegarden  ok  hans  hwstrv 

»     Törsten  sin  lön  

»     Margit  bakarskan  sin  lön 

»     Anders  Bsenxson  sin  lön 

»     kokerskan  sin  lön 

»     Byörn  i  bastwffwona  sin  lön 

»     hwstrv  Elin  i  gcerningisgarden  sin  lön 

»     Per  skomakaredr?engh  sin  lön  

»     Jöns  siktare  sin  lön 

»     Törbyörn    ok  hans   hwstrv  för  thffit  the  waro  i 

kalgarden  ok  swinagarden  

»     Per  Brenxson  sin  lön 

»     Per  smed  

»     Niels  Sonason  sin  lön 

»     en  man,  som  honom  halp  faese  hiem  frän  Wsermeland 
»     Jogan  lagare  för  thset  han  haffwer  wint  watnit 

in  i  stekerhwsith 

Vthgifft  för  wadmal  oc  lserifft:  för  12  alna  wadmal 

för  44  alna  lserifft  

för  18  alna  blagarn 

Sivman  aff  wtgifftene  cer 
Bliffwer  nw  ml  hr  ather. 

Tha   wi  sisth  räkenskap  giordhom  aff  selff'.  tha  bleff  inthe  ather. 

Thaztta  ar  sedan  kommeth: 
Item  2  skedher  om  8  lod  frän  Elwedalana. 
»     1  sked  om  4  lod  frän  Wsermeland. 
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Itern  2  skeder  om  7  lod,  som  wt  waro  giffne  ok  kommo  igen. 
»     1  sked  om  3£  lod  en  god  man  aff  Dal. 

Opbyrd  tcestamenth: 

»     1  sked  om  3  lod  hwstrv  Karin,  Jogan  givthare[s]  ,för  sin  son. 
»     1  sked  om  5  lod  Jogan  i  Grymerith. 

Swmman  aff  opbyrdene  cer  1\  lödigh  marc  6\  lod. 
Vtgiffth  (tff  samma  sélff: 
Item  2  skeder  om  7  lod  ok  tser  til  pseninga  för  2  tynnor  åll. 
»     1  sked  om  5  lod  ok  thser  til  pseninga  for  5  tynnor  strömingh. 
»     2  skeder  om  7  lod  ok  thser  til  pseninga  fur  eth  par  oxsa. 
»     1   sked  om  5  lod  Olaff  i  Hwndabserg  til  eth  slathernöth. 
»     1  sked  om  3  lod  wi  betaladom  Lase  skomakare  paa  sin  lön. 
»     1  sked  om  3i  lod  wi  betaladom  Olaff  Kornman. 

Swmman  aff  wtgifftene  cer  H  lödigh  marc  ok  6\  lod. 

Blyffwer  riw  inthe  atlier. 

Anno  Domini  1547. 

TJia  wi  sistJt  rwJcenshap  giordom,  som  war  om  Nerei  ok  Achelei, 

tha  bleff  inthe  ather. 

TJuetta  cer  sedan  kommet: 
Item  til  Isens  aff  Otte  Person   

Opbyrd  tcestamcenth: 

»     en  god  man  aff  Smaland  för  sin  doter  

»     en  hwstrv  för  sin  son 

Tlicetta  haffica  leffwandis  giffvnth: 

y>     frw  Yba 

frw  Magdalena,  her  Twre  Trolles1 

Arffwid  Trolle 

frw  Barbro    

en  closthers  gode  wam  os  gaff 

frw  Anna  paa  Hsennelöff 

»     hwstrv  Karin,  Lasse  Tystha  

»     hwstrv  Karin,  Jogan  giwtares   

Kom  hser  i  pingxdaga,  som  flere  gaffwo 

Kom  ha?r  i  Olzmsessa  frän  Wsermeland,  som  flere  gaffwo 
Kom  ha?r  i  Birgitte,  flere  gaffwo 

För  fin'  thing,  som  scelias: 
Item  för  en  grytha  om  5  pund   
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1  Fru  Magdalena,  dotter  af   riksrådet   Erik   Eriksson    (gyllenstjerna)   och 
g.  iu.  riksrådet  Ture  Trolle. 

Antiqv,   7'ulskrift  10:  1.  i 
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Iteni  för  2  mwlögher  om  1  pund    

Opbyrd  aff  offer  frän  thy  räkenskapen  giordis  ok  til 

pingxdaga  ok  aa  siselffwa  daghenoni 

Frän  pingxdaga  ok  til  Birgitte  ok  aa  sancta  Britha  dagh 
Item  ha?lge  msesther  Per 

Sivman  aff  wpbyrdene  eer 

Vthgifft  aff  samma  opbyrd: 

Försth  i  Gudz  hedher  å  sisela  dagh  ok  ska?rdagh  

Item  wi  betaladom  Otte  Person  

»     wi  betaladom  Jost  i  Sörköpwngh,  ok  thaDr  til  seltf 

»     wi  betaladom  iEwserth  gulsmetb  

»     wi  betbaladom  hwstrv  Britha,  Olaf  Kornmans    .. 

»     wi  betaladom  Olaff  Halffinne 

»     för  3  kannor  win,  en  kom  til  maessawin  ok  2  til 
conwensz  skifftingh  


för  1  tynna  ok  8  kannor  myöd  

för  bröd  til  conuentith   

för  1  pund  aall 

vestiaria  A.  O 

trregardzsysteren  M.  P 

portaria  M.  A 

twa  systra  til  walmal,  thset  war  B.  J.,  hon  fik  9  öre, 

ok  K.  P.  choqwinan  5  öre  

Anders  Joganson  för  thret  han  tsecte  hter  inne... 

Anders  Skaningli  för  trappana  han  bygde 

för  kalk  

för  breede  til  brödra  skiwl 

Anders  för  thcet  han  ttecte  öwer  graifwena  ok  högha 

hwsit  ok  aska-vngnen ' 

en  man,  som  honom  halp   

Torsten  för  mwrsandh  han  hiem  förde  

Rasmus  för  kalken  han  stöthe 

lör  spik  

för  ris,  som  fördis  hiem  i  bastwffwa-wallen 

för  1   yx^e,  som  List  is  igasn  aff  Byörn,  som  war  i 

bastwffwagarden 

Vthgifft  lil  wisthwsith: 

til  talgh  til  conuentz  såpa 

lör  roffwor 
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Vtgifft  swcenalön: 

Item  Lasse  skomakare  

»  Arffwid  skinnare    

»  Byörn  i  bastwffwona  

»  Elin  Per[sdotter?],  som  war  i  gserningisgarden  ... 

»  Per  i  trsegården  sin  lön   

»  hans  hwstrv  sin  lön    

»  Anders  Blinde  sin  lön    

Swman  aff  wtgifftene  a  i 


Bliffwer  nw  ather  \     10 


Tha  m  sisth  rcekenskap  giordom  aff  selff,  tha  bleff  inthe  ather. 

Thcetta  cer  sedhan  kommet: 

Item   1  sked  om  5  lod  eth  goth  par  folk  aff  Smaland  gaff. 
Opbyrden  cer  thcet  samma;  vthgifft  aff  samma  selff: 
»     1  sked  om  5   lod    ok   threr  til  pssninga  wi  betaladom  Jost  i 
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Vtgiffthen  azr  thwt  samma. 


Hasr  lyktas  modber,  systher  Katlieriua  Mattisdotthers  ra?kenskapa 
badlie  aff  closthers  opbyrd  oc  wtgifft. 


Anno  Domini  1548. 

Haer  börias  modber,  systher  Margiet  Nielsadotthers  första 

ra?kenskap. 

Tha  wi  sist  rcekenskap  giordom.  som  war  om  Thybwrci 

oc  Waleriani,  tha  bleff  ather 

Thcetta  cer  sedan  kommet: 
Item  wi  fingom  aff  biödromen   

Opbyrd  tcestama  nth: 

»     ber  Morthen 

»  en  godh  hwstrv  pa  Koperbsergit  för  sin  bonda... 

»     Per  Törbyörnson    

>     hwstrv  Margiet  mseltberskan 

»     Karin  Ryssa  ..' 

»     hwstrv  Britba  ^Eskels    

Thcetta  haffwa  leffwandis  giffivith: 

»     fru  Anna  pa  Winstörp  

»     Byörn  Person1 

1  Björn  Pedersson  (båt),  slottslofvcn  på  »Stockholm,  slutligen  rikskammarråd. 
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Iteui  Twre  Person1 

»     iomffrw  Cristen  Lyndormsclotter 

»     hwstrv  Margretha,  Axsel  Andersons 

»     Olaff  i  Hsella  

»     en  hwstrv  aft"  Smaland  

Kom  haer  i  pingxdaga,  som  rlere  gafvo   

Kom  haer  i  Olzmsesso  frän  Waermeland  i  hord  oc  i  aar, 

som  flere  gaffwo 

Kom  haer  i  Birgitta,  som  nere  gaffwo 

För  the  tingh,  som  scelias: 

Item  för  1  skal  om  11  lod  wi  saldom 

»     för  1  kista  wi    saldom,  thaet  war  paeninga-kistan 
Opbyrd  aff  offer  frän  thy  rsekenskapen   giordis  oc  til 

nw  aer  

Sim,  ,ihi a  aff  opbyrdene  rnedh  thcet,  som  atherbleff,  cer 

Ytgiffth  aff'  summa  opbyrdh: 

Item  i  Gudz  hedher  a  siadadaghen 

»     för  2  kannor  maessa-win  

»     för  0  lod  saffran 

»     för  3  pund  pepar 

»     för  bh  pund  peparkomina 

»     för  19  pund  ris 

»     för  1  fiaerding  myöd  til  conuentith    

»     för  honogh,  som  skiptis  med  conuentith 

»     för  hwethebrödh     

»     för  4  pund  Finska  gaeddor 

lör  150  flundror 

»     för  spetfisk 

»     för  4  pund  grönsaltan  aal  

»     för  2  tynnor  oc  4  pund  torsk  

»     forolön  torsken  hiem  frän  Sörköpvng  

»     för  \  pund  speck  

»     för  \  tynna  strömingh  

»     för  4  pund  Bayia  salt   

»     för  1   pund  hwitli   salth 

»     portaria  I.  L 

en  systor  til  valmal  K.  N 

»     innrmaria  1.  A 
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Item  trsegardzsystaren  M.  P. 

»     Per  i  triegarden  tserepseninga  til  Linköpung  

»     för  2i  pund  wax  

»     för   1   anckar  til  bastvfvagarden  oc  spiellet  thset 

bötis  i  conuenzbastvffva 

»    för  1  bath  til  bastvffvagarden  

»     1  man,  som  halp  til  lada  skepet     

>  för  wedh  til  conuenzstvflVona  i  liord  oc  i  ar 

»     them,  som  weden  hwggo  til  stwffwornor  (!)  

»     til  skogxlega 

»     til  wedh  i  stekerhwsit   

»     för  6  alna  blagarn  

»     för  2  spen  hwetke 

Ytgiiftb  för  fsese  hser  kiemma   

Item  för  1  skincka  

Vtgifft  til  wisthwsith: 

»     til  honogk 

»     för  Nserikis-gseddor  i  fiord  oc  i  ar 

>  för  ti  pund  Tockn-gaeddor  

;>     för  fserskan  lax  i  Hord 

»     til  böns  oc  gies : 

Vtgifft  swmnalön: 

>  her  Jogan  Twreson1  sin  lön 

»     treegardsqwinnan  sin  lön 

»     Per  i  traegarden  sin  lön  

»     Grwnil  portqwinnan  sin  lön 

»     Twbbe  skepare  pa  sin  lön  

Swmman  aff  wtgifftene  <er 
Bliffwer  nw  ather 

TJiaa  wi  sisth  räkenskap  giordom  a/f  (jul,  tha  bleff  inthe  ather 

Thmtta  mr  sedan  Jcommeth: 

Item  et  finghergul  Niels  Swsenson  os  galt'. 

Opbyrden  cer  thcet  samma;  bliffwer  nw  ather  thcet  samma. 

Tim  wi  sisth  rcekenskap  giordom  aff  selff,  tha  bleff  inthe  ather. 

Thaitta  azr  se/hat  Jcommeth: 
Item   1  skal  om  11  lod  Per  Törbyörnson. 
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ÅTS   1  6:  ] 


Itein  1  skedh  om  o^  lod  eth  goth  par  folk  aff  Wsermelandh, 
»     1  par  spsenne  om  ,1  lod  eth  par  folk  aff  "Wsesthergötlandb. 

Swmman  aff  opbyrden  är  loh  lod. 
Vtgifft  af  samma  selff: 
Item  1  skal  wi  saldom. 

»     1  skedh  wth  pa  1  oxsa. 

Swmman  aff  wtgiffblien  cer  14\  lodh. 
Bliffwer  nw  ather  1  Jod. 


Anno  Domini  1549. 

TJia  wi  sivtJi  rekinsJcap  giordhom,  som  war  om  Lamberti 

tha  bleff  ather 

Tluetta  cer  sedan  Jcommidh: 

Item  vi  finghom  aff  brödromen    

»     til  Isens  

»     til  Isens  af  Swen  i  Swsenborgh 

OpbyrdJi  testementh: 

»  Nils  Swenson  

»  ber  Jon  Ywarson  

»  hwstru  Anna  Ywars 

»  hser  Lårens,  sysloman  i  Skoo  closter    

»  hser  Symon,  capelan  i  Skoo   

»  fru  Anna  pa  Winsetorp  fur  sin  caplan  ber  Byörn 

»  en  godh  quinna  för  sin  systerson  

Thcetta  haffwa  leffwandis  giffvridh: 

»     frv  Anna  paa  Händelö  

Axsel  Nilson1  

et  par  folk  af  Köpyngh 

fru  Anna  pa  Winsetorp 

hser  Örian  Erikson'2 

hustru  Margareta,  Axsel  Andersons  

frw  Barl  tara .' 

Byörn  Ptederson 

fru  Beata3,  hser  Gabrielz 

hwstru  Birgitta,  Nils  Olssons  aff  Arboga  

IÖr  lyffte 
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1  Axel  Nilsson  (baner),  slottslofven  p2  Stockholm,  riksråd. 

2  Göran  Eriksson  (gyUenstjjerna),  slutligen  riksråd. 

8  Beata,   dotter   af  riksrådet    Erik    Trolle    och   g.   m.   riksrådet    Gabriel 
Kristiernsson  (oienstjerna). 
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I  tern  kom  haer  i  Birgitte,  som  nere  gaffwo  

»  i  piginsdagha,  som  nere  gaffwo   

»  fru  Pernilla  

»  hser  Pseder  i  Norbi 

»  Swen    Anderson   för    10i   pund  smör  wi  skullom 

haffwa  hafft 

»  Erik    Anderson  för   1   tynno  Skan-sil  wi  skulom 

haffwa  haft    

För  tJie  thing,  som  scvUas: 

Item  för  1  fingergul  wi  saaldhom  

»  för  2  lodh  sölff 

»  för  23  toner  korn  wi  saldom     

»  för  3  hwdher  

»  tre  rasen  gaffwo  för  sancte  Birgitthe  boos 

Swman  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  atherbleff, 

Vthgifft  aff  samma  opbyrdh: 

Försth  i  Gwdz  heder  siadadagen  oc  skserdagh  

Item  offerpseninga  til  ywl  oc  paska  

»  för  13  kannor  niessewin   

»  for  myödh  til  conwentidh  ywla  dagh   

»  för  2\  pund  pepar   

»  för  12  pund  riis ■ 

»  för  2  pund  peparkumina 

»  för  H  skeppund  Finska  gseddor 

»  för  4  wardor  törska  längor 

»  för  1  tönna  Skan-sil  • 

»  för  is  tönna  Bothna-lax 

»  för  100  flwndror    

»  för  5  tönnor  torsk  

»  för  1  las  faerskan  strömingh 

»  vestiaria  systher  K.  E 

»  infirmaria  til  talgh,  systher  M.  A 

»  til  waTsporten  systher  B.  I 

»  til  kaellara-ffimbetedh  systher  E.  I. 

»  til  wax 

»  them,  som  wedhcn  hwggo  til  stwuonor  

»  sterhws-systrana  til  wedh    

»  för  en  liten  panna,  som  stöptis  til  sterhwsidh 

»  Nils  Birison  til  gardhen 
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Iteru 


» 
» 
» 
» 

» 
» 
» 

» 

» 
» 


ruost-stötaren  i  fiordh     

för  jsernsmide  wi  haffwom  lsetid  smidha   

för  U  skepund  Swenskan  hwmla 

för  3  pund  Pryskan  humbla 

för  1  pund  grant  salt    

för  7  pund  gamalt  köth  

för  8  pund  bamp 

twa  msen,  som  tymbradhe  i  bastuwone   oc  takte 

wistbusidh 

trsegarssystren  M.  P 

gerbetislön  til  stora  flotan    

skoxlegor    

för  8  pund  bastb 

90  kloffwa  nseffwer  

notabindaren    

repaslagaren 

för   1  hcest 

tserepseningha  til  flere  aerandhe    

tynnobindaren  för  fat  han  bandadhe    

mwronuestaren    för    bakarastwffwo-wnghnen    han 

böttbe  

för  en  bwd,  som  mccntadbis   

för  100  stal 

Jöns  i  ( hhvndha  til  fisk  

för  frak[t]  frän  Hyo    

war  sa?ndhebodh  til  dröthningena  

för  2  hyul 

för  kol 

för  halm 

för  linfrö 

för  6  toner  rog  oc  hwete 

för  Éae®  (oc  thaer  medb  sselff)  

Vtgiffth  tU  wisthusidh: 

för  bonogh. . , 

för  \'J\  pund  Nserikis-gicddor  

för  9  pund  Tokn-gaeddor 

för  faerskan  strömmingh  

för  roflFwor  

för  4  s]).iii  hafiEra 

för  2  Bpsen  serther  
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Item  för  talgh 

»     för  3  alna  sikteduk 

Vtgiffth  swamdlön: 

ha?r  Jon  Twreson  pa  sin  lon 

»     Nils  Smakeninge  pa  sin  lön  

en  quinna  i  bacarastwona  

v     Elin  kokerskan  

»     Antiers  blinde  pa  sin  lön 

»     brygisan  pa  sin  lön 

»     en  quinna  i  Orlundha  pa  sin  lön  

»     för  68  [alna]  beritft  oc  20  alna  blagarn  til  folkidh 

Summan  aff  wtgifftene 
Bit ff iver  nw  ather1 

TJia  ivi  sisth  rekinskap  giordhom  aff  gwl,  bleffaather  1  f/ngergul. 

Thcetta  mr  sedhan  Jcommidh: 
Item  2  fingergul  ocb  U  gyllene  brödhrene  fingho  in. 

Opbyrden  cer  thcet  samma;  vihgifft  aff  samma  gul: 
Item   1  fingergul  wi  saldhom. 

»     [1]  fingergul  gaffs  wth  för  1  par  oxsa. 

Vthgifften  cer  2  fingergul. 
Bliffwer  nw  aafher  1  fingergul  och  U  gylene. 
Item  syster  Karin  Tyrilsedotters-  fingergul  ser  förgyltber  kopar. 
»     syster  Anna  Baencktzdoter3  badhe  intbe  tba?t  wi  fingbom  aff; 

Gudb  miskune  ba^gias  thera  sia5la. 
Tha  ivi  sisth  rcekinskap  giordhom  aff  sölff  bleff  aatlter  1  lodh. 
Tho'tta  <ff  sedhan  Icommiåh: 
Item   1  skedb  om  41  lodb  en  klaerk  aff  Sörköpingh. 
»     1  skedb  om  'd\  lodb  en  klöerk  aff  Tingbxstadba. 
»     1  kransa-stykke  om  2  lodb  hustru  Anna,  Ywar  gulsmedz. 

Thatta  haffwa  leffwandhis  giffwidh: 
»     1  spaenne  om  1  lodb  en  godb  quinna  gaff". 
Sivman  aff  opbyrdenne  medh  thait,  som  atherbleff,  cer  12  lodh. 

Vthgiffth  aff  sama  sölff: 
Item  1  skedb  om  o.\  lodb  ocb  tbrer  medh  pseningha  för  fseae. 
:>     1   kransa-stykke  om  2  lodb  wi  saaldbom. 

Vtgiffthen  cer  -*ii  lodh. 
Bliffwer  nw  aather  6\  lodh. 

1  Orätt;  resten  bör  vara  14  mark  1  öre.     I  räkenskaperna  räknas  nu  6'  öre 
på  marken,  så  vida  nämligen  summeringen  är  riktig. 
-  Katarina  Tyrgilsdutter,  nunna  1506,  f  1549. 
3  Anna  Benktsdotter,  nunna  1522,  f  1549. 
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Anno  Domini  1550  \ 
TJm  rit  sisth  rekinskap  giordhom,  som  war  om  Micaelis, 

tha  bleff  aather 

Tlicetta  cer  sedhan  kommidh: 

Item  Erik  Anderson  fik  in 

»     wi  toghom  til  lse[n]s  aff  hwstru  Margareta,  Axsel 

Andersons 

Opbyrdh  testemenfh: 

»     frv  Anna2,  hser  Nils  Psedhersons 

»     hser  Bror  

»     en  hwstrv  för  sin  son    

»     twa  hwstrur  gaffwo 

»     Mans  Suerkelsen  gafi' 

Tlicetta  haffwa  leffwandhis  giffividh: 

>     hsertogh  Magnus  gaff  mor  abbedissa    

»     Erik  Anderson  fik  in 

»     frv  Karin,  hser  Erik  Trolles  

»     Axel  Nilson  

»     frv  Anna  paa  Hsendelöö   

frv  Pernilla  

»     hwstru  Margareta,  Olaff  Nilssons   

»     haer  Lårens  Mortenson 

»     Erik  Anderson  fik  in 

»     Byörn  Person  twa  resor  

»     frv  Barbara  pa  Bro 

»     S[u]en  Anderson  fik  in  för  1  tönna  smör  wi  skullom 

haffwa  

»     en  godh  hwstrv  gaff  

»     skeplegor 

»     kom  hser  i  Birgitte,  som  fiere  gaffwo  

För  the  tingh,  som  scélias: 

»     U  gyllene  wi  saldhoni  

»     för  1   fingergul  wi  saldom    

»     för  4  lod  sölff,  thset  war  2  kransa-styke  wi  saldom 
»     för  1   lödogh  marc  oc  H  lod  sölff 

för  6  lod  brwtid  sölff' 

för  11  hwdher 

Stonian  aff  opbyrdene  med  thcet,  som  aterbleff, 

1  Räkenskaperna  för  1550  synas  halva  omfattat  iifven  1551 
•'  Anna.  dotter  al  Clemel  Benktsson  Hogenakild  till  Åken"', 
riksrådel  Nils  Pedersson    bjelke). 
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Item 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


Vigiffth  aff  samma  opbyrdh: 

alla  christhna  sisela  dagli  oc  skserdagh 

olferpreningba 

wi  betaladhom  hwstrv  Margareta,  Axel  Andersons 

bro[der]  Paedar  ganmiul  ga?l 

för  14  kanno  messowin 

för  myödk  jwladagh  oc  sante  Birgitte 

för  24  skepundh  Finsk-gsedor  

för  1  laest,  5  tönor  torsk 

för  2  tönor  Skan-sil    

för  900  spetfisk 

för  spek  

wara  bröder,  tha  the  foro  -svtli 

för  1  pund  oc  8  marc  wax    

för  eth  bryggekar 

för  kerifft,  folkidh  til  bwfiwodktedbe  

för  16^  pund  bwrnbla 

för  15  rnarc  Pryskan  kwmbla  

för  hwmbla  til  Orlwndba  Jöns  Jönsson 

fogth  i  piginsdagba 

tserepseninga  til  iiere  a?rande 

2  msen,  sona  bwlpo  rödingxlisked   

til  2  stekepannor,  som  giordis  op  

til  2  kaetla  til  ster[h]usedb    

enne  syster  til  wanthmal,  B.  J 

infirmaria  til  talgh  M.  A 

til  en  baat  til  trsegarden 

för  forolön 

en  man,  som  bötthe  bakarashvffwo-wgbn  en 

för  24  pund  yster  oc  34  pund  rloth  skomakaren 
för  2  las  kalk  til  skogaardhen 


til  bek 

en  man,  som  balp  i  Barkaskoghen  skomakaren... 
them,  som  lnvggho  wedben  til  stwuonor  oc  ster- 

bw  sedh 

swerterskan  för  wil(!) 

för  1   par  kamba  til  Orlwndba 

skinnaren  

för  184  tolfft  biwde 

för  60  kloff  nseffwer    

arbetislön  til  conwentzstuwona  oc  wisthwsidh 
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CARL    SILFTERSTOLPE. 


ATS     1  6:  1 


Itein  smedlien  för  smidlie.... 

»  fur  9  pund  oc  5  marc  harup 

»  för  36  pund  bast 

»  för  linfrö    

Vtgifft  för  spannamala : 

»     för  1  tön  rogli  oc  1  spän  hwcte 

»     för  fseae:  för  en  oxsa  

Vtgifft  t  ti  wisthwsiäh : 

»  för  16  kannor  honogh   

»  för  riis  oc  peparkumniina    

»  för  fserskan  lax  oc  aal 

»  för  Nserikis-gseddor 

»  för  U  pund  rödhing  

)  för  fserskan  strömingh  

»  för  h[w]etebrödh    

»  för  o  spen  aerter 

■>  för  U  spän  rowor 

»  för  sikte-dwk  

»  för  h\  pund  talgli 

Vtgifft  swosnalön  et  aar  sedan: 

>     hser  Jon  Tureson 

»     en  piga  i  Orlunda    

Pae(r)dar  i  trsegardhen   

»     Jon  brödhrana  trsegarsp[ilt?] 

»     Lasse  skomakare  

»     skeparen 

>>     Anders  skomakare   

»     Jöns  Jönsson  i  Orlunda  var  oc  hans  hustrv  

»     Lasse  Tyrgilson 

»     Hsendrik  kok  

»     Anders  blinde 

»     myölkadeian 

»     Hsendrik  Finne,  gamul  gael 

»     hwstrv  Elin  gerningis  quinna   

en  quinna  i  bacarastwvona    

»     brygisan  hustrv  Ingridh  oc  hsenna  dotter  Ingegserdh 

oxsakaren  Lasse    

Lasse  qwserna-swen 

»     en  draengh  i  Orlunda 

■»    Bkraedaralön  til  Orlunda  folkidh 
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Anno  1550.     Vtgifft  swcenalön  nw  i  Birgitte. 

Iteni  Staffan  kok  

»     myölkiadeian   

»     Nils  öningh 

»     brödhrauna  traegarsman   

»     kokerskan  

»     Elin  gerningis  liwstrv 

»     en  pilt  i  Orlunda 

»     swinaquinnan  tw  åars  lön 

»     kaalmannen  oc  hans  hustrv   

»     Psedher  i  traegardhen 

»     en  dramgk  til  hv.sna  wantmal  

»     en  draengh  til  skiorto-laerifft 

Ingserdh  bakerskan 

haer  Jon  Twreson 

Jöns  Parson  oc  hans  hwstrv  i  Orlwndha 

Lasse  skomakare  

Anders  Bamktzson   

Knut  Olson  pa  sin  lön 

Gudinundk  Wr  

Baenkt  fiskare 

en  draengh 

2  nuen,  som  liulpa  paa  rödingxfiskedh  

skinaren  pa  sin  lön 

en  drseng  i  Orlunda   

Baenkt  Swenson  oc  hans  hustrv  

Birita  Jönsadotter  i  Orlu[n]da 

Margit  Lassedotter  i  Orlunda  

Elin  Swensdotter  i  tw  aar 

Paedar  Anderson   

Jöns  qwaernaswen 

Anders  blindhe  

hustrv  Ingrid  brygisan  oc  hamna  dotther 

Haendrik  Finne    

en  draengh 

Swen  Nilson 

igifft  för  Icerifft  oc  blagarn:  för  81  [alna]  laerifft  oc 

2]   [alna]  blagarn 

för  29  alna  wanmal 

Stoman  aff  wtgifftenne  cer 
Bliffwer  nu  aather 
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62  CARL    SILFVERSTOLPE.  ATS:   16   1 

Tlai  wi  sist  rcekinskap  giordliom  aff  gwl,  bleff  aiher  1  pngergwl 

oc  1\  gyllene. 
Thcetta  cer  sedan  kommidh: 
Item   1  ringh  oni  balff  annan  gyllene  en  klserk  aff  Skoo  gafi. 
»     1  Wngers  gyllene   hwstrv  Iugerd,  Nils  Swensons,  gått'  för  sin 
bondha  oc  sig. 
Swman  aff  opbyrdenne  medh  theet,  som  aaterbleff,  cer  2  fingergul, 
1   Wngers  gyllene  oc  1\  Rensker  gyllene. 

Vtgiffth  aff  samma  gwl: 

Item   1  fingergul  oc  H  gyllene  wi  saldom. 

Vtgifften  cer  thcet  samma. 
Bliffwer  nu  aather  1  fingergul  oc  1  Wngers  gyllene. 

Tha  wi  sisth  rcekinskap  giordom  aff  sölff  bleff  aather  6^  lodi  t. 
Thcetta  cer  sedan  kommidh: 
Item  4  brystknöpa  om  1  lödogb  marc  oc  U  lod  hser  Lårens -Störbserni. 
»     1  sked  om  oh  lodb  Ingeborg,  för  hser  L.  P:s  deia  war. 

Opbgrdh  testement: 
»     i  lödog  marc  1  bielte  bwstrv  Luci. 
»     1  skedb  om  4  lod  en  kkerk  aff  Sko. 
»     1  skedb  om  1  quintin  oc  4  lodb  hser  Nils  i  Gräma  gaff. 
»     1  skedb  oc  1  kedbia  om  6^  lodb  oc  4  lodb  smat  sölff  haer  Bror. 

2  kransa-stykke  om  4  lodb  bser  Jon  Ywarson. 
»     1  sked   om   3  lodb  bwstrv  Cristin,  Jon  Brans,  för  broder. 
»     1  par  spenne  om  H  lodb  bwstrv  Ingeerdh,  Nils  Suensons. 
Swman  aff  opbyrdenne  medh   thcet,  som  atherbleff,  cer  -Vi  lödog 
marc  oc  (>\  lodh. 

Vtgifft  aff  sann  i  opbyrdh: 
Item    1  skedb  om  4i  lodb  wi  betaladom  Suen  fogten  för  paeninga 
ban  baffwer  wth  läkt. 
»     U  lödogb  marc  oc  3i  lodh,  som  saldhis. 

Sinnan  aff  wtgifftene  2  lödog  marc. 
Bliffwer  nw  aather  l\  lödog  marc  oc  6\  lodh. 


Anno  Domini  1552. 

Tha  wi  sisth   rcekinskap  giordhom,  som  war  octaua 

Martini,  tha  bleff  aather 

Thcetta  asr  sedan  kommidh: 

Item   Jörail  Olsson   tik   in 

»     [til]  Isens  aff  hwstru  Margreta,  Axsel  Andersons, 
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It  em 


» 
» 

» 
» 
» 

Su 


Item 


til  Isens  afi'  syster  E.  P.  dotter1. 

Jöran  Olzson  

Opbyrd  testement: 

en  man  för  4  sin  barn 

en  man  för  sin  fadher  oc  rnodher 

en  inan  fur  try  sin  barn  

Thcetta  Junta  leffwandhis  giffvid: 

frv  Pernilla- 

Byörn  Person  

Jöran  Olzson 

fru  Anna  pa  Yincetorp 

hustru  Margareta,  Axsel  Andersons, 

ner  Hans  i  Herceme  

som  flere  gaffwo  i  Birgitte 

För  the  tingh,  som  scelias: 

för  1  Vngers  gyllen 

för  1   sked  om  4  lod  oc  1  quintin 

för  1  baelte  om  8  lodh  

för  2  skeder  om  7^  lodh 

för  1  skedh  om  o  lodh  och  1  quintin 

för  1  kredhia  om  3^  lod  1  quintin 

för  1  sked  om  ol  lod  1  quintin 

för  1  litin  stwffwo   hwstrw  Cristin  aff  Brwsatorp 

man  aff'  opbyrdenne  medh  thcet,  som  aatterbleff,3 

Vtgifft  aff'  samma  opbyrdh: 

i  Gudz  sera  skserdagh  oc  sia'ladaghen 

offerpaeninga  i  paaskas 

vi  betaladhom  hwstrw  Margareta  

för  myödh  jwla  dagh  i  fiordh  oc  i  aar 

för  msessowin  til  Orlwndha 

för  likstol  [i]  Orlunda   

för  2  pund  vax  

för  U  skepund  Finska  gaedor  

för  9  tynnor  torsk   

för  2  tynnor  höstfisk 

för  ena  halffwa  tynno  Skaan-sil  
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1  Sannolikt  Elena  Persdotter,  focaria  1525. 

2  Pernilla,  dotter  af  riksrådet   Nils  Claesson   till  Wik  (sv>arre),  och  g.  m. 
riksrådet  Sten  Kristiernsson. 

3  Här  räknas  äter  S  öre  på  marken. 
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Item 


» 
» 
» 
» 
» 
» 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 

» 

» 
» 
» 


för  en  laas  för  intektis-bwsit 

för  5  pund  Swenskan  bwinla 

taerepaeninga  til  flere  serande 

för  2  baata  

jerbetislön  til  portidb  oc  fsehwsidh   

serbetislön  til  lilla  bacarastufwona 

tbeni,  som  mwrado  conwentzstwwo  oc  stenstwuo 

wnghnana  

för  en  wngb  i  Orlwndha  

för  o4  kloff  na?fl\ver 

för  10  tolffter  braeder 

til  tbem,  som  bwggo  weden  til  stwffwonor   

til  fiotan 

til  kool    

för  bastb    

skinaren  

vi  betaladom  Staffan  kok 

för  2  pund  ystb[er]  oc  flöt  til  sko    

för  beek    

en  man,  som  balp  i  Barkasko[gh] 

tbem,  som  bötto  askovngnen 

en  man,  som  balp  til  rödingxfisked 

för  kalk 

för  2  ka?tla  til  sterhwsidh  

för  ena  panno,  som  böttis   

för  en  port,  som  giordis  wte  för  Swsenborgb 

för  5i  pund  bamp    

för  1   pund  lin    

Vtgifft  til  visthwsidh: 

för  lOi  kanno  bonogb 

för  1  lod  saffran  

för  1  pund  pepar 

för  2  pund  peparkwmmina 

för  riis 

för  20  pund  Nssrikis-gseddor 

til  fserskan  strömingh 

för  4  wsele  sil  i  adwseatet  

för  fserskan  fisk  i  adwsentet  

för  2  Bpen  baffra 

för  2  Bpen  serter 

för  1   tynno  nöter 
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Vtgifft  sivcenalön: 
Swen  skomakare  oc  hans  hwstru  2  åars  lön 

Lasse  skomakare  

Staffan  kok  

Hsendrik  Finne  

Swen  Arwidhson    

Erlen  Jonson  

Per  Anderson 

Swen  Nilson 

Jöns  Nilson  

Jöns  Nilson  för  skiortolceriff 

Anders  watzwi ndare 

Birge  klokkare   

Jöns  Swenson 

Benkt  fiskare  

Gwmmundh  Wr 

Jon  laggare  

ber  Jon  Twrson 

Nils  i  trädgarden    

hwstru  Ingtidh  brygisan  

Ingegserdh  i  brygebwsed  

Karin  Jönsedotter  i  brygehwsed 

Elin  Swensdotter,  bakerskan 

Elin  i  bakarastwfFwona 

Ingeborgb  Jönsedotter  i  bakarastwffwona 

Karin  kokerskan   

myölkadeian 

Malin  tiamistaquinna  i  myölkastwfiVona 

hwstrv  Elin  gerningisquinnan    

Ingegffirdb  gerningisquinnan  

Magdalena  trrcgardzpigan    

Gunnil  portquinnan 

Vtgifft  Ii!  Orlvmda-folhidh : 

Jöns  Person  oc  hans  hwstru 

Swen  Person    

Esbyörn  Larenson    

Benkt  Swenson  

Lasse  Hakanson 

Birge  Jonson   

Swen  Persons  hustru 

Birita  Jönsedotter 

Åiitiqc.   Tidskrift  16:  1. 
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Item  Karin  Ba^nktzdotter 

»     getapigan   

Vtgifft  för  wantmaL:  Per  Anderson  för  16  alna  wanmal 

yErkend  Jonson  för  6  alna  wanmal 

Vtgifft  för  herifft  oc  blagam:  för  53  alna  lajrifft 

för  20  alna  blagarn 

Swman  aff  wtgifftenne  1 

Blijfwer  nw  ather 

Thcet  folked  kaffwer  faat  i  sin  lön  ser 


TJia  wi  sisth  rcekinskap  giordhom  aff  gw\  hleff  aater  1  fingergirJ 
oc  1   Wngers  gyllene.     Opbyrden  cer  thcet  samma. 
Vtgifft  aff  samma  gwl: 
Item  1  Wngers  gyllene  wi  soldom;  wtgifften  cer  thcet  sama. 
Bliffwer  nw  aather  1  pngergwl: 
»     syster  D[orotea]   N[ils]dotters2    ringergul   togh   systker  M.  P. 
dotter. 

TJui  wi  sisth  rcekinsJcap  giorrfJio  aff  sölff,  bleff  aather  U  Vöäog  marc 

oc  6\  lodli.     TJicetta  cer  sedan  Jcomidh: 
Item  1  skal  om  10  lod  her  Bror. 
1  sked  om  4  lod  ker  B[ror]. 
1  kors  medk  enne  kaedkio  om  Q\  lod. 

1  sked  om  4  lod  wi  byttom  os  til  för  etk  karalaband  ker  Bror. 
1  krans  om  9  lod  en  hwstru  gaff  a-pte  sin  bonda. 
1  Agnus  Dei  om  bh  lod  en  man  aff  Skseninge  gaff  septer  sina 
hwstru. 
Sivman  aff  opbyrdene  medh  thcet,  som  aafherbleff:  4  lödog  marc 
oc  5\  lod. 

Vtgifft  aff  samma  •  sölff  : 
5  skedker  om  1  lödog  marc  oc  2\  lodk  1  quintin  vii  saldkom. 
»     1  bselte  om  \  lödog  marc  vii  saldom. 
»     1  kaedhia  om  '61  lod  oc  1  quintin  wi  saaldom. 

5  kransa-stykke  om  4  lodk  (oc  thaer  til  paeninga)  för  \  tynno 
Skan-sil. 
»     1  skedh  om  4  lodk  för  en  luest. 

Sivman  aff  wtgifftenne:  2  lödog  marc  oc  6h  lodh. 
Bliffwer  nw  aather  1\  lodog  marc  oc  7  lodh. 


Bör  vu&:  «»96  —  0  —  1. 
2  Sannolikt  Dorotea  Nilsdotter,  nunna  1498. 
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Anno  Domini  1553. 

Tim  wi  sistli  rcekinskajo  giordhom,  som  ivar  om  Henrici, 
Ueff  aather  

Tli cetta  cer  sedlian  kommidh: 

Item   Öriaii  Olsson  fik  in 

»     til  lams  aff  Staffan  K[arlsson?]   

»     aff  hwstru  Karin,  Olaff  Skaaningx 

»     aff  syster  Ingeborg  Larsdotter 

»     en  godh  quinna  gaff  

Opbyrdh  testementli  : 

»  fru  Anna  paa  Winsetorp 

»  Örian  Olsson  fik  in 

»  fru  Anna  her  Nils  Persons 

»  en  man  för  sin  fader 

»  en  man  för  sin  fadher  

»  en  quinna  för  sina  dotther 

Tit  cetta  haffwa  leffwandis  giffwidh: 

>  frw  Cristin,  her  Lårens  Twresons  

»  fru  Mserita 

»  hwstru  Margareta,  Axsel  Andersons 

;  hwstru  Margareta  för  the  calcana  hon  förra  gaff 

»  Örian  Olzson  fik  in 

»  frw  Karin,  her  Erik  Trolla 

»  en  quinna 

;>  Erik  i  Sandhkulla 

»  för  lyffte 

s<  en  quinna  

»  aff  syster  Cristin  M[ans]dotter l  

För  the  tingh,  som  scelias: 

»     för  syster  D[orothea]  N[ils]dotters  fingergul 

»     för  K[atarina]  T[yrgilsdotters]  ringh,  gylter  köper 

»     för  2  spenne  om  1*  lod   

»     för  ena  gambla  pano  om  4  pund   

»     för  1  quinnokiortil  syster  J.  T:s  systerdotter  (oc 
th?er  til  ena  tynno  salt  oc  3  spen  rogmiöl) 

Swman  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  aterbleff,  cer 
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1  Sannolikt  don  nunna,  som  \i^riles  1518. 

2  Rätteligen:  2  öre,  ingen  örtug. 


68 


CARL    SILFYERSTOLPE. 


ATS   16:  1 


Vtgiffth  aff  sama  opbyrdli : 

Itein  i  Gudz  »ra  skrerdagb  oc  sialadagen   

»     o  ffer  p  ss  n  i  n  ga 

»     för  inaissowin  til  Orlwnda  

»     ber  Mattis  til  win 

»     vi  betaladhom  syster  Elena]  P[ers]dotter  i  ster- 

bwsed   

»     för  1  pund  wax 

»     för  nryödb 

»     för  1  bwlt  Mönsters  laerifft  til  folkid  

»     för  1  skepund  oc  6  liffspund  Finska  gsedor 

»     för   U   best   oc   o   tynno   torsk  (oc  thaer  til  sölff 

oc  spanamal)   

»     för   1    lsest  oc   2   tynno    strömingb    (oc  thser  til 

spannamal)   

»     för  200  spetfisk 

»     för  }f  tynno  oc  en  wal  Skan-sil   

»     för  100  iiwndior   

»     för  1  pund  aal  

»     för  1  pund  skseriagaeddor 

»     för  2  pund  oc  4  niarc  Pryskan  bwnila  

»     for  Swenskan  bwnila  

»     wi  betaladborn  hwstru  Karin,  Olaff  Ska 

»     v>\  betaladom  syster  K[atarina]  N[ilsdotter] l 

»     wi  betaladora  syster  KB.-   

»     syster  Ingeborg  Laurensdotter 3 

»     terepseninga  til  flere  serande 

»     Nils  Swenson  til  Kalmarna 

»     til  et  kar  i  bastuuonne 

»     för  1  baat 

»     ber  Jon  til  skogxlegor  

»     tbem,  som  bwggo  wedben  til  Btwffwonor  oc  lofftidb 

»     tbem,  som  bwggo  wedb  til  sterbusidb 

»     för  grytor  oc  pannor,  som  böttis  til  sterbusidb... 

»     koperslagaren,  som  botte  brygiopanno 

»     bonom,  som  mwradbe  nedana  oc  botte  portidb... 

mwromestaren,  som  mwrade  sapapannonor  oc  botte 
skorstenana    
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1  Focaria  1543. 

2  Möjligen  Ramborg  Birgersdotter,  nunna  1506. 
1  Nunna  1524. 
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för  bygningh  i  bastogardhen 

3  nicen,  som  hwlpo  til  rödingxfisket 

skinaren 

til  fiotan 

tha  fiöten  kom  hem 

för  bast  

för  30  kloff  nseffwer    

för  20  tynnor  kalk  

för  kol 

för  kä'sko  

skomakaren  til  fiot  

för  bek    

för  staal 

for  ena  "wseffsked  

för  3  pund  gamalt  köt  til  gardken 

för  2  somarga^llor 

för  13  bara 

förb[v]etebrödh,som  skiptis  niedh  con\ventidh2resor 
för  haffra  til  sredh  

Vtgifft  til  uristhwsidh: 

för  konog  

för  1  pund  oc  8  lod  pepar 

för  U  peparkumina 

för  1(3  pund  riis    

för  16  pund  Nserikis-gaeddor 

för  5  pund  frerska  laka 

för  fserskan  ströming 

för  1  pund  grantk  salt 

för  senap   

för  9  spen  serter    

för  2  toner  oc  4  spen  roffwor  

för  siktodwk 

Vtgifft  swenalörff: 

Jens  i  Orlunda  oc  hans  hwstru  

3  dra?ngia  i  Orlunda 

1  ökia-pilt  i  Orlunda  

2  quinnor 

1   quinna  i  Orlunda 

ber  Jon  sin  lön 

ber  Jon  til  hanska 
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ATS   16:    l 


Item  Nils  i  yrtagardhen    

»     Bsenkt  kok  oc  lians  hwstru   

»     qwernaswennen  

»     Swen  Arwidhson  oc  hans  hwstru    

»     Anders  watzwindare    

»     oxsakaren  

»     Mans  i  Swsenborgh 

»     3  skomakaradraengia  

»     Pocdar  fiskare 

»     hwstru  Margit  gerningisquinna 

»     Birita  gerningisquinna  

»     hustru  Ingerdh  bakerskan  för  thset  i  aridh  hon 

war  haer  i  fiord 

»     hustru  Elin  bakerskan  oc  hamna  dotther 

»     brygisan 

»     Karin  i  brygihwsidh   

»     niölkedeian    

»     haenna  dotter  Magdalena 

»     kokerskan  

»     fogta- pigan 

Ytgifft  för  leerifft  oc  blagarn:  för  78  alna  lserifft  

för  21  alna  blagarn 

för  15  alna  watnmal ... 

Sivman  aff  wtgifftenne  cer 
Bliffwer  nw  aather 
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TJia  wi  sist  rekenskwp  giordhom  aff  gwl,  bleff  äter  1  fingergul  oc 
syster  K[atarina]  Tfyrilsdotters]  ring,  han  wargylter  köper. 

TJicetta  cer  sedhan  kommidh: 
Item  syster  D[orothea]  N[ilsdotters]  fingergwL 
»     syster  B.  T:s  fingergul. 

Swman  medh  thcet,  som  aaterbleff]  cer  3  fingergul. 

Vthgifft  a  fl  samma  gul: 
»     syster  D[orothea]  N[ilsdotters]  fingergul  wi  saldom  M.  P. 
»     syster  B.  T:s,  wi  betaladhom  syster  E.  P.  för  12  mara 

Vtgifften  cer  2  fingergul;  bliffwer  nw  aather  I  fingergwl. 

Tim  iri  sist  rekenskap  giordhom  aff  sölff,  bleff  ather  1\  lödog  marc 
ok  ;  lodh. 


Rätteligen  ingen  örtug. 
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Thcetta  <sr  sedan  komidh: 
Item  4  knopa  om   174  lodh  hwstru  Margareta  gaff  oc  theni  hade 

hon  förra  köpt  aff  clostridh. 
Swman  aff  opbyrdenne  medh  ihcet,  som  aaterbleff,  eer  3  lödogo  marc 

I   hull  i . 

Vtgifft  aff  sa/ma  sölff: 
Itern  1  skal  om  10  lodh  wi  betaladoni  Staffan  för  26£  marc  1  öre 
1   örtug. 
»     1  sked  om  2\  lodh  för  1  tynno  torsk. 
»     2  spenne  om  U  lodh  wi  saldhom. 
Swman  aff  wtgifftenne  ar  14  lod:  bliffwer  nw  aater  Slödogrnarc 
2\  lod  Ii.  

Her   lyktas    nw   modher,    syster  Margit   Nilsesdotters   rekinskap 
badhe  aff  closters  opbyrdh  oc  wtgiffth,  Gudhi  wari  loff. 

Anno  Domini  1553.    Hser  börias  modher,  systher  Karin  Beuedicti 

förste  raekinskap. 

TJia  wi  sisth  rcekinskap  giordhom,  som  war  om  conuercio 

sancti  Pauli,  hh-ff  ather 

Thcetta  eer  sedan  komith: 

Item  aff  Örian  Olzson    

»     gardhalegor  

Opbyrdh  testemcenth : 

»     fru  Gunnil 

»     fru  Pernilla  för  en  sin  tisenara    

TJicetta  haffwa  Uffwandhis  giffvMh: 

»     modher  abbatissa 

»     syster  R.  B.  dotter  

»     aff  Örian  Olzson    

»     fru  Karin,  her  Erik  Trolla 

»     fru  Pernilla  

»     frv  Barbar  paa  Bro 

»     hustru  Margareta  

»     hustru  Karin  Swens 

»     aff  Örian  Olsson 

»     her  Erik  Masson  aff  Opsala 

»     kom  haer  i  Birgitte,  som  rlere  gaffwo  

För  Un-  tingh,  som  scelias: 
»     för   et  fingergul,  oc  thset  war  syster  Birita  Inge- 
dotters fingergul,  Gudh  heiinas  Bisel  nade 

»     för  et  tingergul  Karin  Swens  gaff 
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CARL    SILFVERSTOLPE. 


ÅTS   16:  1 


Iteni  2  lödogh  inarc  sölff  oc  2^  lod  wi  saldhom,  thset 

war  thcet  sölff,  som  aaterbleff  

»  för  ena  skal  om  15^  lodh  

»  1  skedh  om  2^  lodh   

»  1  litidh  korolaband 

»  för  en  kiortil,  thset  war  Swens  af  Torpa  

»  en  gamul  panna  wi  saldom  för   

Suman  aff  ophjräene  medh  thcet,  som  aterbleff,  ar1 

Ythgiffth  aff  sama  opbyrdh : 
Item  i  Gudz  cera  skaerdagh  oc  sieeladagen   

»     offerpamingha  til  paska 

»     her  Mattis  til  viin    

»     her  Jon  til  win 

»     för  wax  

»     ö  lodh  saffran  för 

»     2  pund  pepar  

»     6  pund  peparkumina 

»     for  riis 

»     16  kanor  myödh  för   

»     för  honogh  til  winksellaren 

»     för  en  bult  laerifft  folkeno  til  hwffwodhklsedhe  ... 

»     1  skepund  Finska  gasddor  

»     10£  tynno  torsk  for  (oc  ter  til  sölff) 

»     i  tynno  Skan-sil  oc  en  wal  för    

»     5  clowa  spetfisk 

»     1  pund  skajria-geeddor  

»     200  flundror 

»     1  pund  Pryskan  hwmla 

»     6i  pund  Swenskan  hwmla  ■ 

»     tserepseninga  til  flere  »rande 

»     trsegardzsystren  K.  M.  til  honog 

»     för  talgh  til  sacarsta-amibetit   

»     tscrepamingha  til  Öland 

»  .  them,    som    höggo    wedhe    til    conuenstuuona    oc 

stenstwffwona  

the,  som  höggo  weden  til  syukostuffwona  oc  lofftidh 
daxwerke  til  aaker  oc  sengh 

»     arbetislön  til  nyia  stwuona  wthe 

»     för  bacarastwffwo-wnghnen  bötis 
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lör  vara  ! 
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Itein  för  3  leia  wi  köptom 

»     til  fiotan  badhe  i  skogen  oc  hser  hema 

»     1  skepfaerm  wedh  til  sterhusidh 

»     för  sterhuswedhen  högx    

»     för  4  luetla,  som  böttis  til  bryggelms  oc  bacarastwo 

»     för  1  huuila-saal   

»     för  sagobraede 

»     för  wedh  til  almams-sapona  

»     til  vestiaria  cembitidh 

»     infirmaria  til  honogh 

»     för   2  aklredhe   oc   en   seekia  vseff,  som  woffs  til 

borgaragaardhe   

»     för  basth  oc  neeffwer 

»     skomakaren  i  Barkaskogen   oc  til  riot  oc  beek  ... 

»     för  6£  tynno  kalk 

»     för  kol 

»     för  1  kar  i  bastuwone    

»     glasmästaren  för  glas  han  botte  hssr  inne  kringh 

clostridh 

»     tynobindaren,  som  bandadhe  aat  trsegarssystrene 

faat  oc  tynor   

»     most[st]ötaren 

»     ber  Jon  i  bastwonne  til  blagarn  oc  hanska 

»     för  8  par  hanska  til  fiotan 

»     för  2  gangor  hesko 

»     för  hyul  

»     för  2  baata  

»     muromrestaren,  som  botte  portidh,  och  honom,  som 

kalkin  stötthe 

»     för  1  luest 

»     för  2  skyuth 

»     för  et  helt  aakoredhe,  som  a?r  slaedha,  sela,  töm 

oc  alt  annad,  som  thser  til  höre 

»     3  pund  lin  för   

»     7  pund  hamp  för 

Vtgifft  för  gamalt  köt  til  garden:  för  1  skcpund  oc  b\ 

liffspund  gamalt  köt    

»     rökit  faraköt  för   

»     för  9  faar  vi  bad  om  til  fsersk  math  i  somars 

»     för  bara  i  hord  oc  i  aar 
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CARL    SILFYERSTOLPE. 


Itein  för  5  gamul  faar  til  at  lsegia  oppa   

»  för  o  bal-ga?s  

»  3  spen  hwete  för  

»  5  spen   aarther 

»  för  saal  oc  trogh  

»  thern,  som  langona  fördo  hem 

Vbgiffth  til  wisthwsidh: 

»  för  honogh 

»  för  21  pund  Nserkis-gseddor  

»  for  7A  pund  Tokn-gaeddor  

»  för  faerska  laca  

»  för  faerskan  strömingh  i  aar  oc  i  fiordh. 

»  för  gses  til  conuentidh  


1  tynno  nöther  för    

för  grededwk   

YtgifftJi  swencUön; 

ber  Jon  Twreson  

Staffan  sniedh  tu  aara  lön 

/Erkendh  i  yrtagardhen    

Paedar  fiskare  

Bsenkt  kook  oc  hans  hwstru.... 

Nils  Swenson  

oxsakaren  

Haenrik  Finne 

Anders  watzwindare    

qwaernaswaennen 


Brynolf. 

hwstru  Ingrid,  l»rygisan 

Lasse  skomakare  til  tu  åars  lön  oc  hans  hustru  eth  aar 

Karl  föl  taet  han  war  fokte  et  aar  •. 

hwstru    Anna  kokerskan   

hustru   Gunnil  Baengx    

hustru   Ingeborg  bakerskan 

hustrv    Gvnnil  mölkedeian  

Birita  gserningisquinnan   

hustru  Anna  Reders    

Karin  i  bryeehusidh    

Karin  i  liacarastuffwonne 

Anna  i  brygehusidh   

pigan  i  Swsenborg  
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Item  Ragnil  för  taet  bon  war  i  mölkegarden 
.')  draenghia  oc  2  <piinfolk  i  Orlundha.. 
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»     hustrw  Anna  kokerskan  pa  sin  lön  teet  aaridb  inv- 
an* inne    

»     Ingeborg  i  brygebusiclh  pa  sin  lön 

Vtgifft  för  larifft  oc  Uagarn  til  folkidh: 

för  lseritTth 

för  12  alna  blagarn 

för  wadhmal  hwit  oc  gratb  til  drsengianä 
Sivman  aff  uigifftenne  cer 
Bliffwer  niv  aather 
tirnet  ser  i  örtogba  tal  19  marc  H  öre  1  örtug1. 

Tim  wi  sisth  rcekmskap  giordhom  aff  gul,  bleff  ather  1  fingergwl. 

Tttcetta  cer  sedhan  kommMh: 
Itern  syster  Birgitta  Ingedotters  fingergul,  Gudb  ha?nna  siaäl  naadbe. 
»     1  fingergul  hustru  Karin  Suens  gafT. 

Opbyrdhen  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer  3  fingergul. 

Vtgifft  aff  samma  gwl:  2  fingergwl  wi  saaldom. 

Vtgiffthen  cer  tlicet  samma:  bliffwer  nw  aather  1  finghergicl. 

Tlia  vn  sisth  reekinskap  giordhom  aff  sölff,  bleff  aather  2  lödigh 
marc  oc  2\  lodh. 

Tttcetta  cer  sedhan  hommidh: 
t )p  hg  i  'i  It'  testemcenth : 
Item  1  skal  orn  \h\  lodh  ber  Lårens  aff  Skoo. 

»     2  skedher  om  5^  lodh   oc  et  litidh  korolabaandb  ber  Tordh 

aff  Opsala. 
»     1  skedb  om  '3\  lodh,  1  quintin,  som  en  dräng  gaff  för  2  sin  syskene. 

TJicetta  liaffwa  leffwandhis  giffwidh: 
»     1  skal  om  13^  lod,  her  Lårens  Mårtenson  aff  Opsala  gaff. 
»     1  baelte  om  1  lödogb  marc  oc  5  lod  en  konungxsens  tiienare 

gaff,  som  heter  Lasse  Örianson. 
»     1  skedh  om  6  lodh  oc  4  sma  knopa  om  U  lodh  hustru  Karin 

Swens  gaff. 
»     1  skedh  om  2A  lodh  hustru  Karin,  bro[r]  Paedars  deghia. 
»     1  skedh  om  5  lodh  hustru  Ingeborgh,  her  Jons  deia  aff  Rogxlösa. 
»     1  skedh  om  2\  lod  en  man  aff  Kalmarna. 
Swman  aff  sölffwena  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer  6\  lödigh  marc 
oc  7  lodh. 


1  Se  noten  sid.  1. 
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Vtgiftt  aff  samma  sölff: 
Item  2  lödogh  marc  oc  2\  lodh  wi  saldkom. 
>     1  skal  om  \b\  lodh  vi  saldom. 
»     1  sked  om  2\  lod  wi  saldom. 

»     2  skeder  om  9i  lodh  1   quintin  oc  thser  til  pseningha  för  fisk. 
»     4  knopa  om  U  lodh  för  1  tynno  torsk. 
»     1  skal  oc  3  skeder  om  H  lödog  marc  för  tw  par  oxsa. 
»     1  bselte  om  1  lödogh  marc  oc  5  lodh  Jöns  i  Orlundha  oc  hans 
hustru  fingo  til  sin  lön  för  tw  aara  tiamisth. 

Swman  a/f'  wtgifftenne  cer  6\  lödogh  marc  oc  4\  lodh. 

Bl  t/f  iver  nw  aater  2\  lodi  t. 


1554. 

Thcene  rekinskaper  cer  saman  satther  i  ortugstal 

TJia  wi  sist//  rcekinskap  giordhom,  som  var  om  Henrici, 
bleff  aather  

TJuctta  cer  sedhan  kommidh: 

Item   atf  Örian  Olsson   

»     til  kens  aff  Nils  lmemare   

Ophyrdh  testemamtli  : 

»     her  Lårens  Siggeson1 

»     septer  her  Jönsa  deia 

TJiatta  haffwa  leffwandis  giffioidh: 

»     af  Örian  Olsson 

»     gaardhalegor  afi'  Arffwidh  gulsmedz  gaardh 

»     fru  Anna,  her  Nils  Persons 

»     her  Lårens  Maartenson  aff  Vpsala  fram  för  sigh 

»     her  Erik  Masson 

»     Ture  Person 

»     hustru    Margareta   aff   Oplandh   för   sigh    oc    sin 
brodher  

aff  Örian  Olsson    

»     mrester  Per  Braske  

en  man  atf  Kalmarua 

»     en  man    

»     en  quinna  aff  Kastestadlm  för  sin  boskap   

»     en  quinna 

kom  hser  til  offer  i  Birgitte  
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För  the  tingh,  som  scelias: 
Item   1  fingergul  wi  saaldom 

»  1  brygepanna  i  Forswik  om  4   pund  skattad   för 

15  niarc  örtoger;  hatfworn  wi  fat 

oc  <S  staa  igen. 
Sivman  aff  ophyräenne  medh  ti  tett,  som  aterUeff,  (er 

Vtgiffth  aff  sama  opbyrd: 
Item  i  Gudz  sera  skserdhag   

»     offerpaeningha  til  paska 

»     1  lodh  saffran 

»     2  pund  peparkumina   

»     4  pund  riis  

»  7  kannor  hanogh,  som  skiptis  medh  conuentid  i  fastos 

»     Js  tynna  til  winksellaren  hanogh  

»     130'J  flatfisk 

»     700  flu[n]dror 

»     1  skepundh  Suenskan  humla 

»     för  Hotan  tha  han  högx    

»  tha  fioten  lodis  oc  tha  han  drox  op  luer  hema... 

»     .")  par  hanska  til  fiotan  

»     för  1  hffist,  som  legdhis  til  fiotan  

»     tserepseninga  til  flere  serande 

»     foro-lön  fisken  frän  Stsegoborgh    

»     för  dagxwerke  til  akker  oc  sengh  hser  hsema 

»     för  dagxwerke  til  Orlnndha   

»     taerepseningh  til  Kahuarna  

»     2  ha?sta  wi  köpthom  för   

»     her  Jon  til  wedh  til  bastwuona  

»     her  Jon  til  hanska  

»     barska' råren  for  syster  K.  N.  han  hekte 

»     för  talgh  til  syukastuffwona  M.  A 

»     tserepsennia  til  Lödese  septer  langona 

»     foro-lön  risken  frän  Kalmarna 

»  för  ksetla,  grytor  oc  pannor,  som  böttos  til  sterhusidh 

»     för  ena  swidhia  turan  wedh  

»     för  wedhen  högx  til  c-onuenstuuona  

»     för  stenstuuo  wedh  hiigx 

»     för  syukostuuno  wedhen  oc  lofftet 

»     sterhus-wedhen  

»  Knut  Olzson  för  nakra  daeha  han  an-betade  hser 
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Item  100  tegel  til  bacara-stwuo-wnghneu 

1  pund  harap  til  skomakaren   

»     Lasse  Gylt  för  syön  han  rensadhe.. 
»     för  flöt  och  ysther   


skomakaren  i  Barkaskogen 

til  beek  

skomakaren  til  kalk    

för  en  gaardh  wi  löstom  igen  aff  langha  Per,  oc 

tha?t  war  hustru  Agnetes  gaardh  i  Laglösa  köpung 

52  kloff  nseffwer  för 

för  stal    

för  kol 

för  kalk 

för  4  hyul 

tu  pundh  bast    

Hakon  i  Laglösa  köping  för  thaet  han  fördhe  borth 

fiskarana  til  rödinxfiskedh  

muromsestaren,  som  mwradhe  wnghnen  wthe  i  lilla 

stuffwonne  oc  botte  branstenen  hser  inne  oc  wthe 

i  kokohusidh  oc  fierom  stadhom,  som  tarffwadis 

Henrik  kok,  som  war  ncer  brödhrana 

Nils  Swenson  för  nakrawikur  han  halp  hser  i  garden 

för  en  blagarswrefi',  som  woffs  til  folkedh 

för  8  alna  ssekia-weff 

tor  linfrö    

fiskarana,  som  hiselpa  widh  rödingxfisked 

liksto  för  ena  quinno,  som  doo  i  Orlunda 

16  faar,  som  wi  hatfwom  hafft  i  somar  badhe  til 

söpe  oc  rökat  köt 

4  bara 

Vthgi/jt  til  tristlnishlh  : 

\  tynna  oskirt  honogh    

4  kannor  skir  honogh    

15  pund  Na?rikis-gceddor 

7  pund  oc  8  marc  anar  Itersker  fisk   

faersker  lax  oc  aal  

fsersker  strömingh   

2  pund  granth  sal 

2  waele  Skånska  sil 

Vtffifff.  su-fcwtltin  : 
her  Jon  i  bastuuone  
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Item  hustru  Karin  i  Susenborg   

»  Karl  (soui  aterstodh  et  aar  sedhan) 

»  Baenkt  kok  oc  hans  hustru 

»  Henrik  Finne  

»  Anders  watzwindare    

»  Mattis  Jonson 

->  brisen  Jonson 

»  Gumundh  Wr 

»  Per,  som  serandhen  far,  pa  sin  lön 

»  Per  fiskare  pa  sin  lön 

»  fiskarahustrun 

»  fiskarens  son 

»  Baenkt  sniedh  pa  sin  lön 

»  Lasse  skomakare 

»  hwstru  Ingridh  brygisan  

»  Gunnil  bakerskan 

»  hustrv  Anna  kokerska  (1  marc  fik  hon,  som  gik 

til  rsekinskap  i  sist) 

»  Margit  i  bacarastuffwone 

»  Ingeborg  i  brygehusidh  (h  marc  fik  hon  för)  

»  Karin  i  brygehusidh    

»  Birita  gerningisquinnan 

»  hustru  Margit  mölkedeian  oc  luenna  dotther 


Ingeborgh  i  yrtagarden 


»     hustru  Margit  i  kalgarden  

Vtgifft  til  Orlundha  folkedh: 

»     Hakon  i  Orlundh  

»     Anders 

»     Ka[r]in    

»     Tora 

»     Birita  Jönsedoter 

»     Cristin 

»     til  adh  streia  folkedh  medh   

Vtgifft  för  leeriff,  blagarn  oc  ivanmal  fil  fölJädh: 

Item  162  alna  leeriff   

»     30  alna  trighiaskapta  lseriff  


»     43  alna  blagarn. 


78  alna  wadhmal 


Suman  nff'  wtgifftenne 
Bliffwer  nw  aather 
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CARL    SILFYERSTOLPE. 


ATS   16:  1 


Tha  wi  sist  reekinskap  giordhom  aff  gwl,  bleff  aather  1  fingergwl. 

Tlicetta  cer  sedan  kommidh: 
Item  mor  syster  Karin   Matei  fingergwl;  oc   rer  wetandhe,  at  thrct 
fingergwllidh  sigx  hafwa  warid  waar  ksera  modhers  sancjte 
Birgitte  fingergul,  oc  tset  haffwer  nw  syster  J.  T.  lrwasta(!). 
Ypbyrden  medh  teet,  som  aterbleff,  cer  2  fingergul. 
Ytgifft  af  samma  gul: 
Item  1  fingergul  wi  saldom;  bliffwer  nw  aater  1  fingergul. 
TJia  wi  sist  reekinskap  giordhom  af  sölff,  bleff  aater  2\  lodh. 
Opbyrden  cer  thcet  samma;  bliffwer  nio  aater  tlxcet  sama. 


Anno  Domini  1555. 

TJta  wi  sisili  reekinskap  giordom,  som  war  om  11  twsandJi 

jomffrur,  bleff  aather 

Tliatta  cer  sedlian  kommidh: 

Item  aff  Örian  Olsson    

»     mäster  Dauidz  prowenta  (oc  thser  medh  sölff  8^  lodh) 

»     til  Isens  aff  hustru  Karin  i  Swsenborg 

Opbyrdh  testliemcent: 
»     her  Birghe  Kilson  fur  sin  hustru  fru  Birgitta1  ... 

»     aff  Örian  Olsson    

»     en  godh  quinna  aff  Ödhesoia  sokn  för  sin  son... 

»     en  godh  man  bro[der]  Per  Manson  

»     en  quinna  för  sin  bondha  

Tlicetta  haffwa  leffwandhis  giffwidlr. 
»     her  Lårens  Mortenson   att'  Opsala  fram  för  sigh 

til  testeinienth 

»     aff  Örian  Olsson    

»     fru  Karin,  her  Erik  Trollas    

»     fru  Magdalena,  her  Twre  Trolles...' 

»     fru  Pernilla  

»     en  herreman,  som  hser  war  aff  Tyslandh 

»     fru  Cristin,  her  Lårens  Twresons 

För  the  tingh,  som  scclias: 
för  1  fingergul  om  4  gyllene;  tset  bytte  wi  os  til 

för  syster  M.  L:s-  fingergul 

1   fingergul  om  34  gyllene;  tset  war  syster  K.  S:s 3 


fingergul 
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1  Fru  Birgitta,  dotter  af  riksrådet  Joakim  Brahe  och  g.  m.  riksrådet,  seder- 
mera friherre  Birger  Nilsson  till  Vinas  och  Tärna  (grip);  hon  afled  1554. 
-  Sannolikt  Margareta  Larsdottcr  från  Sluka  socken,  nunna  1499. 
Katarina  Svensdotter  från  Laglösaköping,  nunna  1499. 
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Item   1  fingergul  om  4i  gyllene;  tset  war  syster  C[ristin] 

M[agnusdotters]  tingergul,  mrest  Renst  gul   

»     1  fingergul  om  b'i  gyllene    

oc   tha;  t  fingom  \vi  tepther  Arffwidh  gulsmed h, 
syster  Cristin  Magni  brodher.    Alzwalloger  Gud 
miskunne  allas  tera  sisel,  amen. 
Tresen  fingergul  fik  Nils  krsemare  oc  hans  hustru 
Birita. 

Suman  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  aterbleff, 

Vtgiffth  aff  samma  opbyrdh: 

Item  i  Gudz  sera  siseladaghen  oc  skaerdagh 

ofierpseninga  til  paaska 

betaladhom  wi  Nils  krtemare 

syster  R.  B.  betaladom  wi  

hustru  Karin  i  Swsenborg  

4  lodh  saffran 

1  pundh  pepar  

6  pund  peparkummina  

14  pund  riis 

1  pund  wax 

1  skepundh  oc  1  liffspund  Finska  gseddor  

taerepseninga  til  flere  serandhe 

betaladhom  wi  Ptedher,  som  seranderi  far,  för  thcet 
han  ladhe  wt  tha  han  war  til  Öland  repther  torsken 

twa  rasen,  som  hwlpo  widh  rödingxfiskedh  

för  frakt  rödinghen  hem  

i  tynna  tisera 

Vtgifft  til  flothan:  tha  han  lödhis  oc  drogx  op 

Item  för  4  las  birkewedh  wi  köptom  til  conwenstwuona 

i  fastos 

»     the,  som  hugo  wedhen  til  stuffwonor  oc  lofftidh 

»     för  8  par  hanska  til  Hotan 

»     kadlarasystren  M.  P.  til  talg 

>     för  grytor  oc  panor,  som  böttis  til  sterhusid 

»     för  karbandh  til  brygehus  oc  wara  bastowo 

;>     infirmaria   til   en   man,   som  bygdhe  aat  henne  i 

syukagardhen     

»     för  stal    

»     för  G  leia 
för  bryne 

Antiqv.  Tidskrift  !•;-.   /. 
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Item  för  en  baat  

»     för  6  hywl 

»     en  böwangb  

»     för  tw  kar  til  bastwona    

»  skinaren   för   skinkiortla  han   giordbe  baadbe  til 

systrana  oc  til  folkidb  wtanföre  

»     en  quinna,  som  woff  en  waninalswaiff 

»     skomakaren  i  Barkaskogbe 

»     en  quinna,  som  föddbe  en  oxsa  nakra  daga  

tbsen  oxsan  gaff  ber  Per  Bragdlie. 

»     en  man,  som  balp  til  adb  braenna  tisera  

»     qvaernaswa?nen  til  bestafodber  i  Motala 

»  A  skepund  hamp  badbe  til  fiskidb  oc  til  skomakaren 

»     for  3  pund  lin    

»     för  nseffwer 

»     för  bast  

»     som  somt  aff  folkidb  staddis  medli  

»     13  pund  köt  oc  firesk  til  folkidb 

»     för  tw  par  oxsa 

»     1  koo  för  

»     tw  faar   

Vtgifft  til  wisthusidh: 

»     11  kannor  bonogb  för   

»     för  fserskan  fisk  i  adwsenst 

»     för  fserskan  strömingb   

»     6  gtos  för  

»     2i  spän  ffirter 

17/////'//'/   sirrnidlön : 

»     Karl  i  ...  

»     Bcenkt  smedb,  som  aterstodb  bans  lön 

»     hustru  Karin  

»     Per  fiskare,  som  aterstodb 

»     fiskarabustrun 

»     Pxdher,  som  wrandben  faar,  som  atberstodb  aff 

bans  lön  i  fiordb  '. 

Kirita,  som  war  .wrningisquinna    

»     huwstrv  Gwnnil  bakerskan 

oc  lades  tha?t  wt  för  skin  til  Imeni  oc  til  rölliske, 

som   koin  til  haenna  skinkiortil,   som  bon  tik  i 

sin   lön. 
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Item  Jöns  i  bastowogaardhen,  pa  sin  lön 

»     Nils,  Jönse  brodher,  pa  sin  lön  

»     Per,  som  perandhen  faar,  pa  sin  lön  taetta  aaridh 

inne  ser   

Vtgifft  för  leerifft  oc  wanmal:  för  181  \  alm  kerifft 

32  alna  blagarn 

73  alna  wamal  för  

Suman  aff  uigifftene 
Bliffwer  nw  aather 

Tha  wi  sisth  rcekinskap  giordhom  aff  gwl,  Ueff  ather  1  fingergwl 

Thcetta  cer  sedan  Jcommidh: 
Item  syster  Margit  Larsdotters  fingergul. 
»     syster  Karin  Ericzdotters  fingergul. 
»     syster  Karin  Suensdotters  fingergul. 
»     syster  Cristin  Mansedotters  fingergul. 
»     syster  Ingeborg  Larensdotters l  fingergul. 
»     1  fingergul  septer  Arwidh  gulsmed. 

Gudh  allas  tera  sia?la  sewerdeliga  nade. 

Vpbyrdhen  medh  thcet,  som  aaterbleff,  cer  7  fingergul. 

VtgifftJi  aff  samma  gul:  4  fingergul  wi  saldom. 

Vtgifften  cer  teet  samma;  bliffwer  nw  aather  3  fingergul. 

Tha  wi  sisth  rceMnskap  giordhom   aff  sölff,   Ueff  aather  1  skedh 
om  2\  lodh. 

TJicetta  cer  sedhan  Jcomidh: 
Item  2   skedher  om  7  lodh   1  quintin  oc  et  litidh  stykke  sölff  om 
1^    lodh    oc    tser    medk    preninga,    wan    krcra    broders    her 
Dawidz  prowenta. 
»     1  skedh  om  3i  lodh  Törbiör  glasmästare  gaff  fram   för  sigh. 
»     1  skedh  om  2\  lodh,  som  syster  C[ristin]  M[ansedotter]   war 
giffwen. 
Swman   aff  opbyrdenne   medh   thcet,   som   aterbleff   cer   1  lödogh 
mar  c  oc  1  lodh. 

Bliffwer  nw  thcet  samma  aather. 

1  Margreta  Larsdotter  från  Slaka  socken,  nunna  1499.  —  Katarina  Eriks- 
dotter,  nunna  1525.  —  Katarina  Svensdotter  trän  Laglösaköping,  nunna  1499.  — 
Kristina  31ånsdotter,  nunna  1518.  —  Ingeborg  Larsdotter,  nunna  1524.  —  Alla 
dessa  synas  hafva  aiiidit  1555. 
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Anno  Domini  1556. 

Tha    wi   sisth   rekinskap  giordJwm,  som  war  sande 

Margarete  dagh,  Ueff  aatter 

TJuetta  cer  sedan  kommidh: 

Opbyrdh  testemcentli : 

Item  en  man  aff  Snialandh  lör  sina  hustru 

»     syster  Elin  Persdotters  brodher 

»     hustru  Margaretas  prowenta 

ati'  Arwidh  Nilson 

»     hustru  Margareta  til  nseffwer  oc  Finska  gseddoT 

»     Arvidh  Nilson 

»     hustru   Margareta   ad  köpa  nseffwer  före  til  brö- 

dhranna  bastuwo    

»     aff  Arffuidh  Nilson  

»     en  man  för  sin  fsenadh 

För  te  tingh,  som  scelias: 
»     för   1    ringergul   om   'ö\  gylen;    thset   war    syster 

Karin  Eriksdotters   

»     1  fingergul  om  5^  gylen;  thset  war  syster  G.  J.2 

Gudh  tera  sia?la  miskunna. 
»     för  en  bolster  her  Dauid  gaff  

Sivman  aff'  opbyrdenne  medh  tlicet,  som  aterbleff,  cer 

Vtgifft  aff  sama  opbyrdh  : 

Item  i  Gudz  sera  siwladaghen  oc  skierdhagen 

offerpseninga  til  paska  

»     för  1  pund  oc  tU  marc  wax  

»     4  lodh  saffran..     

»     1  pund  pepar 

»     2  pund  peparkumina 

»     för  honogh  til  winksellaren  

1  skeppund  Finska  gäddor    

:>     3  wardor  längor 


4  wardor  torsk  

2  wardor  ko[l]mul    

300  flundror... 

3  tynnor  Btrömmingh  

forolön  oc  frakt  fisken  hem  frän  Födese 
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1  < »riitt  för:  /  Öre. 

'Sannolikt:  Greta  Johansdotter,  minna  K  l'v. 
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Itein  han,  som  for  oepther  fisken,  Bsenkt  smed,  til  taere- 

pseninga  

»     för  daxwserke  paa  cengena  i  fiord 

»     the,  som  hwgo  weden  til  sterhusidh 

»     nakre  msen,  som  hwlpu  draga  op  flotau 

»     trsegarsdzsystren,  syster  ]\I[argareta]  0[lafsdotter], 

til  honogh 

»     kadlarasystren,  syster  M[agdalena]  P[aulsdotter], 

til  talgh  

»     infirmaria,    syster    M[argareta]    A[mundsdotter], 

til  talgh  oc  andra  wedertorfit  

»     portaria,  syster  I[ngrid]  A[ndersdotter]  til  honogh ' 

»     en  man,  som  tymhradhe  i  yrtagardhen  

»     en  man,  som  halp  ad  ta?kia  syukostwuona  

»     tynnobindaren,  som  bandadhe  fat  oc  standor  aat 

tra?garssystrenne 

»     moststötaren 

»     2  msen,  som  hulpo  widh  rudingxfisked 

»     fur  frakt  til  rödingx-öna 

»     skinnare  fur  skin  han  bette  oc  redhe 

»     för  2  baata  

»     en  man,  som  halp  bygia  bastuwobaten   

»     för  spik  til  bathen  oc  andra  wartorft 

>     ta^repseninga  til  Ölandh  a?pter  torsken 

»     för  1  sadel  medh  sadelgiurd  oc  steglseder 

»     tserepreninga  til  Smaland  septer  fa3 

»     srende  mor  abbadissa  her  Hans  tysken 

»     trerepaminga  til  Sta?geborg .  oc  Norköping  i  Here 

resor  

»     en  man,  som  halp  stöta  kalk,  ta  ha?r  muradis  inne 
»     för  Daeffwer,  280  kloff 

Thsenna   naeffwer   ladis   oppa  syukostmvona  oc 
lofitidh  oc  skrifltahwsidh. 

»     för  skogxlegho  i  aar  

»     för  daxuerke  oc  til  adh  leia  ökia  medh  ad  föra  fram 

weden  til  fiotan 

»     för  höö  til  flota-ukiaii;i 
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1  Margareta  Olofsdotter  frän  Nyköping,  nunna  1506.  —  Magdalena  Pauls- 
dotter  frän  Kopparberget,  nunna  1506.  —  Margareta  Araundsdotter,  nunna  1522.  — 
Ingrid  Andersdotter,  nunna  1510. 
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ATS   16:  l 


Item 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


> 
» 

» 

» 
» 

> 


Jöns  i  Orlwndha,  til  ad  löna  nakra  insen,  som  hwlpo 

ad  bygia  ena  lada  i  Orlunda 

för  ena  tselieyxse  

för  1300  (?)  staal  

8  hywl 

for  gsedareffwa  

för  kol 

skomakaren  til  bek 

1  tynna  tisera 

4  saal  til  bakarastuffwona  

1  mölkesaa  

8  trogh  • 

för  ena  panno,  som  bötis  til  sterhusidh 

quinna,  som   haffwer  swartadh  wil  aat  systrene 

5  tynnor  kalk 

5  sffikia    

för  ena  fi[a]sko(?) 

2  mam,  som  hwlpo  pa  bastuwo-stuwona    

för  400(?)  kloff  nseffwer  

för  59  pund  bast 

repaslagaren 

för  glas  hser  böttis  inne  

för  3  spen  rerter  til  folkidh  

1  skepundh  oc  8  liffspund  köth  oc  iisesk 

10  faar 

4  bara 

2  spen  hwete  

tserepseninga  til  Smaland   septer  fsed,   nu  fiserde 

reso  i  aar 

Vtgifft  fil  wistlmsidli: 

för  31  kannor  honogb   

för  U  pund  fserska  gseddor  

för  fserskan  strömingh  

1  tön  roflwor 

för  senap   

1  spsen  rerther   

Vtgifft  swcenalön: 

Karl ^ 

hustru  Karin 

l'.;riikt    snicdll  

Jon  skomakare   
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Item  Brcnkt  kok  oc  hans  hustru 

»     Anders  watzwindare  oc  hans  hustru 

»     Per  fiskare 

»     Mattes  Jonson 

»     zErlamdh,  brödhranna  drseng 

»     Nils  i  yrtagardhen  

»     Jöns  i  bastuwogardhen 

som  aterstodh;  5  rik  han  för,  som  gik  til  rsekin- 
skap  i  sist. 
»     Nils,  Jönse  broder 

som  atherstodh;  2  för.     . 
»     Per,  som  seranden  far 

som  aterstodh;  5  för. 
»  hustru  Ingrid  brygisan 
»     Karin  i  brigehusedh 

»     Ingeborg  i  bakarastuffwonne 

»     Målen  i  brygehusidh 

»     hustru  Bamkta  i  yrtagarden 

»     Ragnil  kokerskan 

»     Jöns  i  Orlwndha  oc  hans  hwstru 

oc  thaer  medh  sölff  7A  lod. 
»     til  ad  löna  2  dnenghia  oc  4  quinfolk  medh  i  Orlunda 

»'   hustru  Birita,  som  war  mölkedeia 

»     Cristin  i  mölkegarden 
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»     gEerningisqumnan 
Vtgifft  för  wandmcä  oc  leeriffth:  lör  28  alna  wadmal... 

för  196  alna  lserifft  til  folkidh 
för  blagarn 

Saman  aff  wtgifienne  cer 
Bliwer  nw  aater 

Tim  a-i  sist  rcekinskap  giordho  aff  gul,  Ueff  aather  3  fingergid. 

TJuetta  cer  sedan  komklh: 
ltem  syster  G[reta]  J[ohansdottersV]  fingergul. 

Opbyrden  medh  thcet,  som  aterbleff,  cer  4  fingergul. 
Vtgifft  aff  samma  gul: 
Item  2  fingergul  wi   saldom,   oc  tset   war  syster  K[atarina]  lyriks- 
dotters]  oc  syster  G[reta]  J[ohansdotters];  oc  fingom  wi  för 
tbsem  47  marc,  som  fram  mer  skriffwas  i  opbyrdenna 

Utgifften  cer  2  fingergul;  bliffwer  nw  aiher  2  fingergul. 
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CARL    SILFYERSTOLPE. 


ATS   16:  1 


Tim   wi  sist  rcekinskap  giordhom  aff  sölff,  bleff  aatlwr  1  lödogh 
marc  oc  1  lodh. 

Thcetta  cer  sedan  kommidh : 
Iteni  1  skedh  om  2  lodh  en  godh  quinna  gaffför  sigh  oc  sina  warnadha. 
Opbyrdhen  medh  thcet,  som  aterbleff,   cer  1  lödog  marc  oc  3  lodh. 

Vtgifft  aff  sama  sölff: 
Itern  Jöns  i  Örlundha  2  skedher  om  (5J  lodh  i  sin  lön  oc  tha3r  til 
pamingha  8  marc. 
»     Karl  1  skedh  om  3i  lodh. 

Vtgifften  cer  10  lodh:  blifwer  nw  aater  9  lodh. 


Anno  Domini  1557. 

TJia  wi  si-stJt  rekinsJeap  giordom,  som  war  dagen  cepther 

sande  Knatz  dagh,  bleff  aater   

Thcetta  cer  sedan  hommidh: 

Item  til  la3ns  aff  hustru  Margareta  

»     aff  Arfiwidh  Nilson 

Öpbyrdh  tcestemcenth : 
»     fru  Karin,  her  Erik  Trollas,  för  sina  moder  fru  Anna 
»     fru  Karin,  her  Erik  Troles,  för  ena  quinna,  som 

doo  neer  henne   

»     Birge  klokare    


Thcetta  haffwa  leffwandis  giffividh: 

»     her  Lårens  Mårtenson  aff  Opsala 

»     aff  Arffwidh  Nilson 

»     hustru  Margareta 

»     aff  Arffwidh  Nilson  

»     en  godh  quinna  för  sigh  oc  sina  warnadha  

För  fr  tingh,  som  saslias:. 
»     för  1  senglot  vi  saldom 

Sivman  aff  opbyrden  medh   thcet,  som  aaterbleff,  cer 

Vtgifft  aff  samma  opbyrdh: 
Item  i  Gn<lz  eera  siseladaghen  oc  ska'rdag 

»     offerpaninga 

hetaladom    wi    Bsenkt    Otteson   för   klsedhe,   som 

sompt  aff  folkid  haffwer  faat  i  sin  lön    

finghom  wi  wth  til  \  skepund  ga3ddor 

»     för  honogli  til  winkadlaren 

»     tserepseningha  til  Sta:'geborg,  Sörköping  oc  Nör- 
köping  septer  salt  oc  humbla  oc  fisk  Her  resor 
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Item  forolön  fisken  hem  frän  Sörköping 

»     tserepseninga  til  Smaaland  septer  fsese  fiere  resor 

»     tserepseninga  til  Opsala 

»     tserepseninga  til  konungen  för  tyuwana  skul,  sorn 

stalo  ha?r  inne,  her  Mattes  oc  Staffan  l   

»     ta^repgeninga  til   Ölandh   septer   torsken   i  tiorrlh 

oc  i  aar  

»     tbe,  som  fsedh  driffwo  heem  

»     forolön  fisken  hem  frän  Motala   

»     för  4  conuenzkannor,  som  stöptis  op    

»     tra?gaarssystren  til  honog  thsenna  tu  aren     

»     forten  til  adh  sta?dhia  folkedh  medh  

»     the,  som  höggo  wedhe  til  comventzstuwona  thenna 

tu  aaren 

»     the,  som  wedhen  huggo  til  syukostuffwona  oc  lofftet 

i  tu  aar  

»     för  stenstuwona  oc  sterhusweden  högx  i  tu  aar... 

»     för  dax^Yterke  til  flotan 

»     för  annor  daxwa?rke    

»     tynnobindaren    för    faat    oc    tynnor    han  haffwer 

bandat  oc  böt 

»     Lasse  Gyntb  för  most  han  stötte  i  tu  aar  oc  annor 

dax\va?rke 

»     twa  mren,  som  rensade  brygehusnennona  

»     OlafT  tymberman  för  kistona  han  bygde  i  borgara- 

garden  

»     Mans  skinnare  för  skin  han  bette  oc  reddhe 

för  1  baat  til  bastowogarden 

»     för  1  ankar  

»     en  man,  som  halp  slaa  en  ankarastrengh 

»     för   tymber  til   et  hws  i  bastoAvagarden:  tset  ser 

askawngnen 

»     en  man,  som  halp  sa>tia  op  sama  hus 

»     för  1  kar  til  bastouona 

»     muroma?staren  för  en  wngh  han  mwrade  i  kalgaars- 

stuffwone 

»     en  man,  som  giordhe  eet  nseth  oftwer  gserdakaridh 

i  brygehusidh  
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1    De  hade  ur  klostret   stulit   åtskilliga  böcker  (se  härom   SilfVerstolpe, 
En  blick  i  Vadstena  Mosters  arkiv  och  bibliotek,  Bid.  25). 
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CARL    SILFTEESTOLrE. 
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Item 


» 
» 
» 
» 
» 
» 


för  1  kaar  til  adh  barka  huder  i 

repaslagaren 

koperslagaren  i  Forswik  för  4  krctla  han  giordhe 

för  en  skerlka 

en  man,  som  rensade  diken  i  wan  traegaardh 

lmvromaestaren,  som  mnradke  en  spisil  i  skomakara- 
stuirVona  oc  botadke  wngnana  i  bakarastuffwo 
oc  brygekusidk  

för  kol 

för  nseffwer,  76  kloff  

för  bast,  23  pund 

för  kalk,  12  tynnor 

för  staal 

Per  köpsueu  til  en  lnest 

koparslagaren  haer  kerna 

Vtgifft  til  wisthusidh: 

2\  kanna  konogk  

4  pund  rusin 

10  pund  Nserikis-gaeddor 

för  anna[n]  fa-rskan  fisk  wi  kadom  til  söpe  oc  stek 

skwrdag  oc  paska-aptan   

för  fserskan  strömingk   

6  fkederhana  

1  tön  roffwor  

för  lök  oc  lökafrö 

för  gredde-duk   

Vtgifft  sucenalön: 

Anders  lbgten 

hustru  Karin  —  oc  tk»r  medk  sölff   

Mates  Jonson  för  tu  aara  tisenist  

Bsenkt  kok  för  tu  aar  

Jon  skomakare  för  2  aar  —  oc  tluer  med  sölff  4  lod 

Olaff  tymberman  oc  kans  hustru  1  aar 

Bamkt  smedk  1  aar  oc  termedh  sölff  3  lod 

Jöns  Person  i  bastowogarden   

oc  tluer  medh  5  alna  llagenst  ock  1J  alin  Am- 
sterdam för  2  ara  tisenist 

Nils  Person  för  tu  aar 

Lasse  quaerna-suaei]  för  tu  aar 

Lasse  ratzwindare  för  2  aar 
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Item  Nils  Suensson,  som  war  i  yrtagarden  

»     Jon  fiskare    

»     länge  Mans  

»     Per  köpsuen  —  oc  thaer  rnedh  sölff 

»     Nils  i  bacarastufiwonne  oc  hans  hustru 

»    iErlsen,  brödhrana  draengb,  for  2  ars  tisenist,  oc 

thser  medh  sölit' 

»     iEsbiörn 

»     Staffan  srnedb 

»     Mans  fsekar 

»     en  ökiapilt 

»     Olaff  qiuernasuen  

»     hustru  Anna  bakerska  för  2  aar 

»     Bcenkta  i  brygehusid  för  tu  aar 

»     Ragnil  kokerskan  

»     Ingegerd  i  bakarastuffwonne 

»     hustru  Bsenkta  i  yrtagarden 

»     Elin  i  bacarastuffwona  

»     hustru  Ingeridh  brygisan 

»     Magdalena,  som  war  i  brygehusid 

»     gterningisquinnan  

»     Anna  Finska  i  brygehusid  

Vtgifft  til  Orlunda  folkidh : 

Item  Jöns  i  Orlunda  oc  hans  hustrv   

oc  thrcr  medh  sölff  för  thset   han  skulle  haffva 
1  aar  sedan. 

»     Jöns  til  ad  löna  folkidh  msedh    

Vtgifft  för  leerifft  oc  blagarn:  för  181  alna  [lserifft] 

för  56  alna  blagarn 
för  60  alna  wanmal 

Swman  aff  wtgifft&ne 
Bliffwer  nw  athet 

Taa  wi  sistJt  rcekinskap  giordom  aff  gid,  Ueff  aather  3  fingergwl 

Thcetta  cer  sedan  leommidh: 
Item  syster  Ingeborg  Toredotters  fingergul  5  gyllen. 
»     syster  Ingridh  Andersedotters  fingergul  4  gyllen. 
»     syster  Ingrid  Jonsdotters  i  sterhusid  fingergul1. 

fru  Margareta,  Axsel  Nilsons,  för  sin  herra  2  senglotta. 
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1  Ingeborg  Thorsdotter  frän  Skeninge,  nunna  150(j.  —  Ingrid  Andersdotter 
[se  ofvan].  —  Ingrid  Jonsdotter,  ej  nämnd  i  Diarium  Vadstenense. 
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CARL    SILFYERSTOLPE. 
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Opbyrden  medh  thcet,  som  aterbleff,  cer  0  fingergul  oc  2  cenglotta. 
Vtgifft  af  samma  gul:  item  1  eenlot  wi  saaldom. 
Bliffwer  nw  aather:  6  fingergul  oc  1  cenglot. 

Taa  wi  sist  rcekinsJcap  giordom  aff  sölff,  hleff  aather  9  Jod. 
TJicetta  cer  sedan  komidli  : 
Item  1  sölffbandh  om   13^  lod  Ler  Hans  i   Herseme  gaff,  oc  thset 
bytte  wi  bort  i  skeder. 
»     tepter  Birge  klokare  1  skedh  om  3\  lod. 
»     bondhe  1  skedh  3  lod. 
»     en  godh  quinna  4  lod  brutid  sölff. 

Opbyrden  medh  thcet,  som  aatherbleff,  cer  2  lödog  marc  1  lod. 
Vthgifft  aff  saama  opbyrdh: 
Item  hustru  Karin  1  skedh  om  2  lod  1  quintin. 

»     Jöns  i  Orlunda  2  skeder  om  6  lod  oc  thser  medh  peeninga. 
»     Jon  skomakare  1  skedh  om  4  lod  oc  tluer  medh  paminga. 
»     Per  köpsuen  1  skedh  om  2^  lod  oc  thter  medh  pteninga. 
»     Bamkt  smedh  1  skedh  om  3  lod  oc  thser  medh  poeninga. 
»     en  dra-ng  i  Orlunda  1  sked,  om  2  lod. 
»     iErlandh,  brödrana  dra3ngh,  1  sked  om  3^  lod. 

Snman  aff  wtgifftene  cer  1  lödig  marc  7'  lodh  1  quintin. 
Bliffwer  nw  aather  10  lodh,  1  quintin  minde,. 


Anno  Domini  1559. 

Tha  wi  sist  rcekinskap  giordhom,  som  war  om  sancti 

Martini,  hleff  aather 

Tlin-tta  cer  sedan  hommidh  : 

Item  til  Isens  aff  hustru  Margaretha 

för  thset  haffwer  hon  2  kalka  i  panth,  huartere 
om  3  lödigh  marc. 

Opbyrdh  tcestemcenth: 

>••     her  Ber  aff'  Lindheraas 

»     fru  Karin,  her  Erik  Trolla,  för  ena  quinno,  som 

doo  mer  henne 
»     a-pther  bro[der]  Ber 

Thcrtlu  huffwa  leffwandis  gifftridh: 

»     fru  /Elza  gaff'  mor  abbatissa 

•»     för  Bysther  [ngsurdh  Gyltonos  prouenta 

»      aff  Arffwidh    Nilson  

fru  Karin,  hor  Erik  Trolles     

»     hustru  Margareta  för  sina  wardnadha 
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Item  jomfru  Maerita 

»  en  quinna  fur  sig  oc  sina  warnada  

»  en  quinna 

»  aff  Aruidh  Nilson 

För  tlte  tingh,  som  scelias: 

»  en  amgloth 

»  för  1  fingergul,  syster  R[amborg]  B[irgersdotters?] ! 

thet  fik  Arffuidk  Nilson 

»  för  5  lodh  brutidh  sölff   

»  et  sengilst  aklsede ;  thset  hördhe  hselge  nuester  Per  til, 

»  en  duk 

»  2  tynnor  oc  5  pund  smör  

»  oh  deker  hudlier    

»  för  en  gamul  kista  

»  ati'  Anvidh  Nilson  pa  thset  aaridh  59 

»  godh  quinna  för  sin  faenadh 

Suman  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  aterbleff, 

Vthgifft  aff  sama  opbyrdh: 

■>■>     i  Gwdz  rera  skserdagh  oc  sireladaghen 

»     för  msesso-wiin  

»     offerpaningh  i  fiord 

»     för  saffran 

»     U  pund  pepar  

»     4  pund  peparkumniina  

»     l  skepund  Finska  gseddor  

»     5  tynnnor  oc  1  fiserdung  Skan-sil 

»     7i  tynno  strömmingh 

»     12  tynnor  torsk 

1  tyna  oc  3  kanor  hanogli  til  winkaellaren  

»     16  pund  ris 

»     14  marker  wax  

»     17  liffspund  Swsenskan  humla  

»     tserepseninga  til  nere  serandhe 

»     forolön  för  fisk  oc  humlan  hem  

»     daxwserke  til  flotan  i  tiordh  

»     til  bastowoflotan 

».  för  1  pund  köt  til  samma  flätan 

»     för  -\vedhen  hösrx  til  stuffwor  oc  lofftid  

»     te,  som  högo  sterhusvedhen  

1  Ramborg  Birgersdotter  från  Vadstena,  nunna  1006. 
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Item 


skogxlegha 

för  2  baata  

1  tyna  tisera    

5  fiskanseth  

trregardzsystren,  syster  Margareta]  0[laffsdotter], 
til  honogh  oc  andra  wedertorfft  

wisthus-systren,  syster  M.  A.1  

för  et  abyrdha-kar 

koparslagaren  för  brygepannona;  bon  giordis  op 
aff  nyio    

för  kol 

Anders  til  gaardzsens  beboff 

betaladom  wi  bustru  Ingridbe,  som  war  i  yrta- 
garden, som  bon  sade  sigb  wtlsegbia  i  gardzsens 
beboff   

skomakaren  til  bamp  oc  skoogarn 

för  kalk  

för  stal    

för  1  sadel  oc  1  par  böglor   

tynobindarcn  för  fatabaandb  til  conuentzkiclaren 

skinaren  för  1  skinkiortil 

iEsbyörn  ta?repaminga  til  Öland  (inte  före) 

Anders  i  Syögardbe  för  bastouo-telde  lian  balp 
hegba  in 

en  man,  som  for  septer  Hans 

reposlagaren 

för  saal  oc  wandor  til  bacarastuifwona  

3  nyia  leia 

smedben  för  leia,  billa  oc  2  yxser  lian  smidde... 

en  man,  som  hakkade  balm  til  hsestana   

för  bek    

4  bryne  

för  ba:sko  oc  söm 

för  2  trogb  til  sterbusidb    

för  1   pund  löka-frö 

för  kal-frö  oc  plantor 

för  1  bok  paper 

för  hamp   

för  bast  oc  nsewer  
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Item  för  2  spen  Bsedhis  huete    

»  för  3  spana-fiardunga  oc  1  skrapa    

»  til  fiotan  i  aar   

»  5  par  oxsar 

Vtgifft  til  msthusidh: 

»  161  kanna  skirth  honog  : 

»  1  fiaerdingh  oskirth  honog  

»  för  Naerikis-gaeddor,  wicthen  aff  fisken  24i  pund 

»  15A  pund  anan  frerskan  fisk   

»  1  pund  aal  

»  2  pund  sselspaek 

»  4  spsen  aerther   

»  för  roffwor 

»  18  fisederhana 

»  7  håra 

»  3  faar : 

Vtgifft  suenalön  först   för   tet   aaridh,   som   atirstud. 

tha  wi  giordom  rcekensJcap  i  sist,  som  war  anno  57: 

Item  Anders  fogthen  —  oc  tber  niedh  klaede  pa  9  marc 

»  hustru  Karin  Suens 

»  en  drseng  i  Orlundha 

»  en  pigha  i  Orlunda 

»  Ingserdh  kokerskan 

»  Anvidh  kalman  oeli  hans  hustru  för  2  aara  titenisth 

[15J68. 

»  Jon  skomakare  

»  Per  köpsuen 

»  Mattes  Jonson 

»  Jöns  i  bastowogarden 

»  Nils  i  yrtagarden 

»  Lasse  watznwindare    

»  Lasce(!)  för  hosna-wandmal   

»  Olatf  qusernaswen  oc  hans  hustru 

»  Anders  qusernasuen 

»  Mans  oc  hans  hustru 

»  Staffan  smedh 

»  Gunnar    

»  aEsbyörn  —  oc  ter  medh  klaede 

»  Torkil  

»  Bsenkt  fiskare 
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Item  hustru  Segridh  brygisan  

>     hustru  Bamkta,  som  war  i  yrtagarden 

»     hustru  Karin  i  yrtagarden  

»     Elin  Vernadötter  

»     bakerskan  —  oc  ter  niedh  kkede  

»     Karin  iErlsendz 

»     Ingegaerdh  kokerskan 

»     Elin  i  bakarastuffwonne  —  oc  ter  med  kkede  ... 

»     Gunnil  i  porten 

»     Nils   öningh  för  tet  han   haffwer  faridh  ärrande 

til  Opsala  oc  Nörkopingk 

»     Jöns  i  Orlunda  oc  thaer  medh  sölff 

»     Jöns  i  Orlundha  til  adh  löna  folkidh  medh    

»     2  nuen,  som  dikade  hagan 

Vthgifft  för  leeriff  oc  blagarn  til  folkidh:  för  herifft 

för  blagarn 

för  wanmal 

för  6  marc  blanagarn 

Suman  aff  utgifftenne 
Bliffwer  nw  aather 
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Tha  wi  sist  rekinsJcap  giordom  aff  gwl,  hleff  aather  6  fingergul 
oc  1  cengloth. 

Thcetta  cer  solan  Jcomidh: 
Item  mor  Karin  Mattsdotters  fingergul. 
»     mor  Margareta  Nilsdotters  fingergul. 
»     syster  li[amborg]  B|  irgersdotters]  tingergul. 
»     1  fingergul  hustru  Anna,  Bsenkt  Torbyörnsons,  gaff  os. 

Opbyrdhen  medh  thet,  som  atlierbleff,  cer  10  fingergul  oc  I  cengloth. 

Vthgifft  aff  sama  gul: 
Item  hustru  Margaretha  1  fingergul  om  2  gyllene,  skatadh  för  *  marc, 
syster  M[argarela]  N[  ilsdotters]. 
1   fingergul  om  2\  gylene,  syster  Ingrids  i  sterhusidh,  skattad  Ii 

för  12  marc,  gaffs  wt  för  en  haest,  Jöns  i  Orlunda. 
1    fingergul,    syster    Il|amborg]    B[irgersdotters],    som    saldi.s 
Aruid  Nilson. 
»     1   sengloth,  som  saldis. 

Vtgifften  cer  3  fingergul  oc  I  cenglot. 
Bliffwer  nw  aathet   ?  fingergul. 
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TJia  m  sist  rcekinskap  giordom  aff  sölff,  bleffaather  9\  lodh,  I  quintin. 

Thetta  cer  sedan  kommidh: 
Item  septer  bro[der]  Por,  Gudh  hans  siael  nade,  1  lödog  marc,  thet 
war  et  stop. 
»     tik  fader  her  Per  in  1  sked  örn  3  lod  her  Hans  aff  Herseme 

gafl  honom  oc  her  Dauidh. 
»     en  nian  aff  Wsermeland  1  sked  om  3  lod. 
»     en  quinna  afl  Smalandh  1  skedh  om  3  lodh. 
»     fadher  her  Per  1  sked  om  3  lodh  en  god  quinna  gaff  honom. 
»     her  Saiwerins  hustru  1   skedh  om  3  lod. 
Opbyrden  medh  thet,  som  aterbleff,  cer  2\  loäorj  marc  oc  3  quintin. 

Vtgifft  aff  sama  sölff: 
Item  5  lodh  brutidh  sölff  vi  saaldom. 

»     Jöns  i  Orlunda  i  tu  åars  lön  1  stop  om  1  lödog  marc  oc  ther 

medh  paminga. 
»     en  draeng  i  Orlunda  1  skedh  om  3  lod. 

Suman   aff  wtgifftenne  cer  H  lödog  marc. 
Bliffwer  un-  atJn/r  1  lödog  marc,  3  quintin. 


Anno  Domini  1560. 


TJia    un  sistli    rcekinskap  giordhom,   som  war 

sande 

Erikx  dagh,  bleff  aather 

3i 

3* 

— 

Thcetta  (er  sedan  kommidh: 

Item  aff  Arffwid  Nilson  paa  thet  aaridh  59 

208' 

2 



Opbyrdh  testementh : 

>     fru  Elzsa  för  sin  herra  her  Axsel1    

45 

— 

— 

»     frv   Karin,  her  Erik  Trolla,  för   en   sin 

tiamara, 

som  drwnknade  

10 

— 

— 

»     quinna  för  sina  dotther    

2 



Tlurttti  haffwa  leffwandhis  giffwid: 

»     hertog  Johan  

60 

20 



»     grefiuinnan  oc  henna  syster- 

»     syster  Birita  Jönsedotters  prowenta 

40 

»     syster  Karin  (Jlsdotters  oc  syster  Ingeboi 

g  Petri 

prowentor  

80 

»     syster  Ingeborgh  I  lansedotters  prowenta 

40 

— 



1  Fru  Elsa,  dotter  af  riksrådet  Axel  Nilsson  Posse  och  g.  in.  riksrådet 
ni.  iu.  Axel  Eriksson  Bielke,  enka  1559  samt  slutligen  hofmästarinna  hos  drott- 
ning Katarina  Jagellonika. 

2  Gustaf  I:s  döttrar  Katarina  och  Cecilia. 

Anliqi:.    Tidskrift  1>;    1  T 
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—  Item  syster  Margit  Hrelgadotters  prowenta 
war  6i  inarc  oc  tlnet  gaff  syster  Margareta  til 
i  et  gasl  wi  henne  aattom  oc  thaet  ser  för  gangith 
til  rsekinskap,  thy  raknäs  thret  ekke  her.  — 

Item  systher  Margareta,  tha  hon  bandz  til  reglona 

fru  Karin,  her  Erik  Trolla 

en  greffwe  aff  iEnglan  

jomffru  Margareta,  her  Mans  Johanssons l  dotter, 

frv  Beata,  her  Gahrielz 

Lasse  koparslagare  

aff  Arffwid  Nilson  pa  thsetta  aaridh,  som  ser  tha?t 

60  aaridh  

För  the  thing,  som  scelias: 
»     för  H  lödog  marc,  H  lod,  1  quintin  sölff  wi  saldhom 
badhe  helt  oc  brutidh,  oc  thset  waro  skedher... 

Suman  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  atherbleff,  osr 
Vthgifft  aff  senna  opbyrdh: 

Item  i  Gudz  sera  sreladaghen  oc  skserdagh 

betaladhom  wi    Bsenkt    Ooteson    för    klsede    [oc] 

annad,  som  tha^r  war  tagit  til  folkidh 

för  12  marker  vax  

1  skepund  oc  5  liffspund  Finska  gseddhor   

1  wardha  langha  

2  wardor  torsk  

1  tynna  Skan-sil   

1  lsesth  oc  2^  tynna  torsk 

600  flatfisk 

200  ströpt  fisk 

för  frakt  oc  forolön  fisken  hem  frän  ölandh  

taerepseninga  til  fierc  serandhe 

til  iiotan  badhe  i  fiordh  oc  i  aar  

8£  tynna  ströming    

forolön  salt,  humbla  oc  fisk  heem  frän  Sörköpingh 
the,  som  driffwo   hem  oxsana,  badhe   til  lön  oc 

tserepaeninga 

en  man,  som  foor  septher  her  Hans 

the,  som  vedhen  höggo  til  conwsentzstuuo 

the,    som    högO    wedhen    til   syukostuuona,   sten- 

stufifwona  oc  lofftidh   
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Item  daxwerke  til  rengena  i  fiord 

»  the,  som  dikadho  hagan  

»  Jöns  i  Orlundh  til  daxverke 

»  the,  som  dikado  i  Orlunda 

»  Anders  til  gaarssens  behoff   

»  skogxlegor 

»  för  stal,  hesko  oc  söm  

»  1  kar  til  ad  barca  hudher 

»  en  man,  som  halp  i  Barkaskogen  

»  traegardzsystren  M[argareta]  U[laösdotter]  til  honog 

»  M[argareta]  0[laffsdotter]  til  andra  vedertor[fi]th 

»  skinaren  M.  1*.  för  en  skinkiortil  han  sömadhe.. 

»  skomakaren  til  1  pund  hamp   

»  til  bek 

»  en  man,  som  bygde  i  syukobastouonne  

»  för  retikiokaridh 

»  för  baandh  til  gserdakaridh  oc  til  fat 

»  för  4  pund  oc  6  marker  hamp  til  fiskidh 

»  för  lintaaghor  til  fiskid 

»  för  4  nskeinTth  ; 

»  för   1  bath 

»  för  bastouoflothan 

»  för  brredhe  oc  spik  til  wara  bastowo  

»  för  kol 

»  Lasce  Gynth  för  daxwaerke  til  flätan  

»  Nils  Öningh  för  thset  han  for  til  Opsala   

»  iErkendh  til  sinna  hustru  jordhafwrdh  

»  repaslagaren 

»  40  kloff  nseffwer    

»  för  bast  

»  1  halster 

Vthgifft  fil  wisthusidh: 

»  för  loA  kan  no  honogh   

»  4  pund  ris    

»  13  pund  Nserikis-gseddor 

»  för  faerska  laca 

»  för  hwetebrödh  

»  3  spen  serther 

»  1  tynna  haffra    

»  4  fia?dherhana 
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Item  för  bara 

»     7  spen  rowor  

Vthgiffth  swcen  ilön: 

»     Anders  fogten 

»     Bsenkt  fiskare  för  2  aar   

»     Baenkt  srnedh 

»     Slättes  Jonson 

Arffwidh  Kalnian  

iErlsendh,  brödhranna  draengh,  för  2  aar 

Jon  skomakare  

Jöns  skomakare  för  nakra  wikur  han  haer  war... 

Jöns  i  bastowogaardhen   

Nils,  Jönsce  brodber  

Lasce  blindhe 

Lasce  för  skiortolserifft 

Lasce  scriffware  pa  sin  lön 

hustru  Segrid  brygisan 

»     trsegarsquinna 

»     bakerskan  hustru  Anna 

»     Anna  i  brygehusidh 

»     Anders  til  ad  löna  thein  msedh,  som  ey  hrer  op- 

scriffwas 

»     Jöns  i  Orlundha,  til  adb  löna  thset  folkidh  medh, 

som  thaer  ser   

Vthgifft  för  Icerifft: 

för  S-U  alin  lariff  til  folkidh 

Lasce  blindhe  för  blagarn  

för  vanmal     

Suman  aff  ■niJit/ifftenne  cer 
BUffwer  nio  ather 

Tha   iri  sisth  rcekinsk  tp  gio:  dhom  aff  solff  hleff  aather  I  lödog 
marc  3  quintin. 

Thcetta  «t  sedlian  Jcommidh: 
Item   1  kalk  om  20  lod  Olaff  i  Axstadha  oc  flere  i  hans  slakt  hit 
gaflFwo,  oc  thaen  bytto  wi  borth  i  skedher  med  syster  Margareta. 
1   skedh   om  .">  lodb   hwstru  Cristin  i  Hundawadb  gaff  aspter 
sin  bondba. 
,     1  skr,i  om  2.\  lodh  OlafE  Sonason  gaf  i  Skseninge. 
Opbyrdhen   nn<ih  thcet,  som  atherbleff,  cer  2\  lödog  marc,  2  lod, 
1  quintin. 


i 
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Vthgifft  a fj  sama  opbyrdh: 
Itom   U  lödogh  inarc,  H  lod,  1  quintin  wi  saldo. 

»     twa  drsengia  i  Orlunda  2  skedher  om  Gi  lodh  til  sin  lim. 

Suman  aff  wtgifftenne  cer  2  lödog  marc,  1  </>tn,in/. 

Bliffwer  nw  aather  1<>  lodh. 


Anno  Domini  1561. 

Tim  wi  sisth  rcekinskap  giordhom,  som  war  translacio' 

sande  Birgitte,  Me ff  aather  

Thcetta  cer  sedhan  kommidh: 
Iteni  som  longho  woro  wtfanghna  oc  kommo  nw  igen 

»     til  lams   

»     aff  Arffwidh  Nilson 

»     syster  Elin  Mattescedotters  prowenta  

»     syster  Anna  Hamdrixdotters  prowenta 

Opbyrdh  tcestemcenth  : 

fru  Karin,  her  Erik  Trolla,  för  sin  kapelan 

*     en  quinna  afi'  AYisingxöö  för  sin  bondha  

Thcetta  Tuiffiva  leffwandis  giffwidh : 

»     ereffuinnan  tha  hon  bar  senast  war 

»     aff  Arffwidh  Nilson  

»     sående  Byorn  Person  bit  

»     gaff  syster  Margareta  os 

För  the  tingh,  som  scelias: 

»     för  5  smaa  fingergul  

Til  minnis:  thffit  ena  war  tham  litle  fa?rda-ringen. 

»     i  tynna  smör  

»     2  deker  hwdber 

»     för  1   folä  

»     för  1  skedh  om  o  lod  ont  sölff  

Suman  aff  opbyrdenne  mcilJi  thcet,  som  aterbleff,  cer 

Vtgifft  aff  samma  opbyrdh: 

Item  i  Gud/,  sera  siadadagen  oc  skenlagen  

»  4i  wardo  längor    

»  13  pund  Finska  gsedor 

»  b\  tynna  Skan-sil 

»  11  tynnor  torsk 

»  4  tynnor  strömingh 

»  4  klowa  spetfisk 

»  til  fiotan  et  aar  sedan,  tha  han  lodis  oc  drogx  op 
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Item 


:> 

j 
> 
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til  dagxwerke  til  åker  oc  sengh  et  ar  seden    .. 

til  daxwerke  ath  brerga  Ynnestada  rengh 

för  wedhen,  som  högx  til  stuffwonor  oc  sterlmsidh 
et  aar  sedan 

tserepseninga  til  fiere  »rande 

för  2  bata  til  fisked   

för  1  baath  til  bastowogarden  

Jöns  i  Orlundha  til  gardzsens  behoff  både  til  dax- 
werke oc  til  annadli,  som  törffwas  både  i  fiordh 
oc  i  aar   

til  fiotan  i  aar  både  i  skoghen  oc  haer  hema  ta 
han  drogx  opp    

til  skogxlega 

Lasse  scritfware  til  tserepaeninga  tha  han  war  op 
til  konungen  i  winters   

traegardzsyatren  M.  O.  til  honogh  

M.  O.  til  byghning  i  trsegarden   

för  11  pund  hamp  fiskaren  oc  skomakaren 

4  marker  lintaagor  til  fisked 

2  notaslyungher 

20  stykke  Finna-nseth    

för  1  par  stöffla    

Göstaff,  som  oxsana  dreff  hem 

Anund  för  tog  oc  rep    

til  sm[i]dhe,  yxsar  oc  hsesko 

för  7  leia  

Olaff  wsektare  för  porthen  han  bygde  til  borgara- 
garden  

forolön  1  tynna  torsk  frän  Sörköpung,  te  tynnan 
war  os  giffwen  


til  paper 

för  bast  til  borgaragarden  oc  fiskaren 
för  17  langkloffwa  osefifwer 


för  kol 

U  tynna  oc  6  kannor  tian-a 

1  kar  at  beta  skin  i  

för  en  luk  til  brygehusid 

för  1  laedergrima  medh  et  jaernskafft 

]i);i'l;t!i    ]i;ist;ibyto  

skomakaren  i  Barkaskogen 

til  bek 
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Item 


til  bastowoflota 

för  6  pund  basth 

för  2  grytor,  som  stöptis  op  til  sterlmsidh  

fiskaksetelen    oc   twa  sma  pannor,  som  botadhis 
Lasse  Gynth  för  kalk  han  stöttlie  til  askownghnen 

2  andra  msen,  som  hwlpo  ter  til 

för  conwensstuwo-  oc  syukustwuo-wedhen  högx  i  aar 

sketta  kära  til  Susenborgx  bagha      

Lasce    scriffware    tserepseninga   til    konungen   nw 

octaua  vicitacionis 

en  serio-kar 

en,  som  halp  gserda  i  Qwistbaerga  amg 

1  pund  mesk  til  Hotan 

en  spän  sedkis-hwete 

Vtgiffb  til  wisthusidh: 

för  34  kannor  honogli   

2  lodb  saffran 

A  pund  pepar  

för  ris  

28  pund  i  Nserikis-gseddor 

oc  ihsex  medh  12  pund  för  spannamaal;  suman 

ser  40  pund. 

för  anan  fa?rsk  fisk 

11  fiasderhana 

oc  tlner  medh  5  fiaaderhana  för  1  spän  rogh. 

7  bara 

16  spaen  roffwor 

2  pund  talg 

the,  som  weden  hwgo  til  ste[n]stwffwona  oc  ster- 

husidh  

Vtgiffb  swcenalön : 
Anders   Gunnarson   i   2   aar,  som  war  i  fiord  oc 

thsetta  aarid  anno  (51     

Nils  öningh  2  ara  tiaenist  

Arwidh  kolman  oc  hans  hustru    

Lasce  scrifiware 

Jon  skomakare   

Jöns  i  bastowonne   

Nils  kok 

Bsencht  fiskare   
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Item  Hans,  soni  drunknade    

»     hustru  Anna  bakerskan 

»     kaal-quinnan,  som  hon  skulle  haffwa  förra  aaridh 

»     hustrv  Karin  i  yrtagarden  

»     hustrv  Margit  Nilsa 

»     Gsertrud  i  bakarastuffwonne  

»     Anders  Gunnarson  til  at  löna  thaet  folkidh  niedh, 

som  hser  ey  oprreknas 

Vtgifft  til  Orlunda  folkidh: 

»     Jöns  oc  hans  hustru  

»     Jöns  til  at  löna  folkid  medh  i  Orlunda 

Ttgtfft  for  IceHfft,  olagam  oc  wanmal  til  folkidh: 

Item  för  154  alna  lserifffc 

»     för  blagarn 

»     för  wadhmal 

Suman  aff  wtgifftenne 
Bliffwer  mc  ather 

Tim  vi  sist],   rcekinskap  giordom  aff  gul,  bleff  aater  7  fingergul. 

Thcetta  cer  sedan  kommidh: 

Item  syster  Karin  Xilsedotters  fingergul  om  2  gyllene. 
»     syster  Margareta  Hselgadotters  fingergul  om  o  gyllene. 
Opbyrden  medh  thcet,  som  aaterbleff,  cer  !>  fingergul 

Vthgifft  aff  sama  gul: 

»     5  fingergul  wi  saaldom. 

Vthgifften  cer  thcet  sama. 
Bliffwer  nw  ather  4  fingergul. 

T/tu  wi  sisth   rcekinskap  giordom  aff  sölff,  bleff  aather  l>\  lodh 
1  quintin. 

TJwffu  cer  sedan  komidh: 
Item  1  skedh  om  4  lodh  en  man  aff  Wsermelan. 

Opbyrden  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer  12\  lod  1  quintin. 

Vtgifft  aff  samma  sölff: 
Item    1   skedh  om  3  lod  wi  saaldom. 

»     2  skeder  om  6^  lodh  1  quintio  för  1  oxsa. 

Vtgifften  cer  9\  lodh  1  quintin. 
Bliffwer  mo  ather  3  lodh. 
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Anno  Domini  1562. 

Tha  m  sisth  rcekinskap  giordom,  som  war  lögerdagen 

cepther  sancte  KnuU  dagh,  bleff  aather 

Thcetta  cer  sedan  kommidh: 

Item  aff  Arffwidh  Nilson  

til  Isens  aff  hustru  Birita,  Nils  krsemara   

Opoyrdh  tcestemasnth : 

»     her  Lårens  Mårtenson 

»     her  Lårens  Maartenson 

»     hustru  Karin,  Olaff  Skaningx,  för  sin  bondha 

»  en  bonde  

»  en  bonde  

»     her  Lårens  Maartenson 

Thcetta  haffwa  leffwandhis  giffivith: 
»     war  mor,  syster  Margareta,  mv  try  aar  sedan  til 

bygningh 

»     Twre  Person   

»     en  quinna 

»     hustru  Margit,  Anders  Hanssons 

»     syster  Margareta  n\v  i  aar  til  fsese-köp  

»     hustru  Birgitta,  Nils  krsemara 

»     hustrv  Karin  Swens 

»     en  bonde    .' 

För  te  tingh,  som  sceli<t>: 

»     för  2  fingergul,  M.  A:s  oc  C.  G:s    

»     1  fingergul,  J.  Ars,  om  4  gyllene,  miest  Benst  gul, 

tet  hafiwer  syster  K.  P.  vn 

»     för  1  kalk  om  ~2\  lödog  marc  4  lod,  syster  Mar- 
gareta k[öpte?]    

»     1  litan  kalk  om  1  lödog  marc,  rmester  Tore  köpte, 

tet  war  sancte  Larense  kalk 

Summan  aff  opbyrdenne  medh  Ilat,  som  aaterbleff,  cer 

Vigiffth  iifj  samma  opbyrdh: 
Item  i   Gudz   ara  sk^rdagh   oc  siseladagen  baadhe   i 

aar  oc  i  fiordh   

»     för  5  tynnor  Skan-sil. 

»     1  wardha  langa 

»     för  3  tynnor  oc  1  fiserdungh  ströming     

»     9A  tynna  torsk   

»     500  flundror 
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Itern  för  maesso-vin,  tet  war  1  kanna  bastart 

»  för  daxwerke  til  ilotan  både  i  skogen  oc  ha?r  kerna 

>  sengia  daxwaerke  både  i  aar  oc  i  fiordh 

»  tserepseningha  til  konungen  fierorn  sinnom    

»  betaladom  wi  borth 

>  Jöns  i  Orlunda,  til  gaidzsens  behoff  både  til  fiske- 

köp  oc  daxwerke  

tra?garssystren  M.  O.  i  fiord  til  honog 

»  en  syster  M.  P.  til  wanmal    

»  tserepseningha  til  tiere  oerandhe  

»  the,    som  böggo   wedhen  til  conwenstz-stuffwona 

>  för   stenstuffwo-,  syn  kost  wffwo-   oc  lofftis-wedhen 

högx 

»  för  sterkus-weden  högx 

>  för  bast  

»  en  baat    

»  reria-daxwerke 

1  tynna  tisera 

>  för  leia  i  aar  oc  i  fiord   

>  fö  r  s  k  ser  o  r 

»  för  söm  oc  hesko 

»  för  Finna  naeth 

»  2  pund  hamp 

»  te,  som  bygdo  i  syuka-bastowona  

»  för  bastowo-tappen  böttis    

»  tynnobindaren  i  iiordli    

»  skeplön  för  sterhus-wedh 

>  Brencht  smed h  för  an-bete  til  garden 

>  för  braide  til  syukagarden  oc  andra  vedertorfft... 

»  glasmästaren  för  glas  han  botte 

»  mosth-stötare  i  fiordh    

>  Lasce  Gynth  för  aerbete  han  giorde  i  syukagarden 

>  Staffan  smedh  för  smide 

»  Anders  blinde  för  kalk  han  bar  til  muren  

»  Olaff  oxsakar  för  serbete 

Olaff  wsektar  för  wiustufFwona 

»  Nils  kok  för  winstuffwona   

»  Bkomakaren  til  bek  

»  en  saa  til  bakarastwffwona   

»  han,  som  bandade  tynnonar  til  rödinxfiskidh 
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Item 


» 
» 
» 
» 
» 
» 

;> 
» 
» 


lteni 


för  2  halster  til  sterusidh  

för  kasta  löff  til  bastowona   

te,  som  wallade  i  bastowogarden 

Lasce  laggare  för  faat  oc  annat  han  haffwer  bandat 

1  pundh  ister  til  sko 

1  mölkekoo  

för  60  toner  kalk 

för  timber  oc  stelninga-wirkid  högx  oc  fördis  fram 

för  spik  oc  annan  reskap  til  muren 

för  stelninga-brede  4  tolffter 

muromasstaren  både  för  taked   oc  en  wngh  han 

murade 

Jöns   för  tet  han   war   medh   muromsestaren   pa 

tet(?)  gamla  dormi[torium] 

kalkstötaren  L.  G 

o  msen,  som  hulpo  bota  muren  widh  syön  

han,  som  täckte  paa  muren  oc  bygde  en  windh  .. 

för  en  laas 

för  l  tynna  strömmingh  til  bygning[a-folkidh?]... 

200  "spet-fisk     

för  naBÖwer    

til  bygningh  i  yrtagarden    

för  fa?rsth  köt  wi  haffwom  köpt  

5  faar  oc  o  laamb    

för   roffwor  både   til   conwentidh  oc  til  borgara- 

garden  

Vigifft  för  oxisar,  gamalt  hot  oc  $pannamaal: 

4  skepundh  gamalt  köth 

för  9  oxsa 

för  malt 

för  humla 

Vtgiffth  til  wisthusidh: 

för  1  ria?rdugh  honogh  i  tior 

för  peparkummina 

för  o  pund  grant  salt,  som  skiptis  medh  comventit 

1   pundh  lök 

4  pund  Nserikis-gsedor  

för  annan  fsersk  Msk      

1 2  fisederhana 

för  senap 
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Vthgiffth  swcenalön : 

Iteni  Jöns  skomakare  2  aar  (ter  medh  sölff)  

»     Anders  Gunnarson  til  adh  löna  folkid  medh  i  fiordh 

»     Aruidh  kaalman  oc  hans  hustrv 

»     Nils  i- yrtagarden  för  2  aar  

»     Jöns  i  bastowogarden  tu  ar  

»     Erik  qvsernasuen  pa  annad  ar  

»     Bsenckt  fiskare   

»     Trwels  oc  hans  hustru 

»     Jöns  skomakaradra?ng   


»     Swen  knekt  

»     Mans 

»     Susen  iErlsendhson   

»     01ar(!)  i  kalgarden 

»     Lasce  skomakare  

»     lile  Lasce  

■>>     hustru  Birita,  som  war  bakerska,  i  fiordh,  oc  hamna 
dotter   

»     Ingridh  i  bacarastuffwone 

»     hustru  Segridh  brygisan  i  fiord    

»     hustrv  Margit  bakerskan  i  aar 

»     mölkedeian    

»     Ingeborgh  i  brygehusidh  

»     en  anor  Ingeborg  

»     Ingeborg  i  bacarastuffwonne 

»     Ingegserdk 

»     til  ad  stsedhia  folkedh  medh.., 

Vtgifft  til  Orhfnda  folkidh: 

»     Jöns  til  at  löna  folkidh  medh  i  t\v  aar 

Vtgijfth  för  Icerifft,  wandmal  oc  blagarn: 

Til  folkidh 

Item  hustru  Karin  Swaens  för  saerkialserifft 

»     hustru  Segrid  brygisan  för  sserkialserifft 

Surna/n  aff  wtgifftenne  cer 
Bliffwer  nw  ather 

TJia  wi  sisth  rakinskap  giordom  aff  gul,  bleff  ather  i  fingergul 

TJirctta  cer  sedan  kommidh: 
[tem    1    fingergul  syster  Margareta  gått'. 
»     syster  M.  A-.s '  fingergul  om  2  gylene. 

1  Sannolikt  Margareta  A.mundsdotter,  nunna  1522. 
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Item  syster  C.  G:s  l  ringergul  om  4  gylene. 

»     syster  Margit  H:rlotters  -  fingergul  om  3  gylene. 

Opbyrdhen  medh  thcet,  som  aterbleff,  cer  8  fingergul. 

Ytgiffth  aff  sama  gul: 
»     3  fingergul  wi  salrlom. 
»     syster  Birita  Jönsedotter  1  fingergul. 

Vtgifften  cer  4  fingergul;  bliffwer  nw  aafher  4  fingergul. 

Tha  wi  sisth  rcekinsJcap  giordhom  aff  sölff,  bleff  aater   1  sJcedh 
om  3  lodh. 

Thcetta  cer  sedan  kommidJi: 
Item   1  krans  om  16^  lod,  syster  Karin  Petri  prowenta. 

( tphyrdli  testemcenth : 
»     en  hustru  att'  Loraby  2  skeoier  om  7^  lodh  för  sin  bonda  oc 
sina  dotter. 
Opbyrden  medh  thcet,  som  aterbleff,  cer  1\  lödogh  marc  3  lod. 
ytgiffth  aff  samma  sölff: 
»     kransen  bar  Jöns  i  Orlunda  op  för  50  marc  i  halfftridhie  åars 

lön,  som  framfaren  ser. 
»     1  skedh  om  3  lodh  Jöns  skomakare  i  sin  lön. 

Vtgifften  cer  1  lödogh  marc  3\  lod. 
Bliffwer  nw  aather  7{  lodi/. 

—  Item  ser  wetandhe  adh  war  moder,  syster  M[argareta] 
gaff  os  til  byghningh  i  aar  450  marc  oc  tet  samma  bliffwer 
nw  ather.  Item  ser  wetande,  at  aff  tsessa  forscriffna  450 
marc  ladis  wt  130  marc  pa  traegarsmuren,  tha  thet  styked 
muradis  op,  som  ser  thet  hörnidh  wid  asko-wngnen. 


Anno  Domini  1563. 

Tha  wi  sisth   rcekinskap  giordhom,  som  war   octaua 

Martini,  bleff  aather  

Thcetta  o  r  sedhan  Jcomidh  : 

Item  hwstru  Birita,  Nils  kramiare,  gaff 

»     syster  Margareta  

För  the  tingh,  som  scelias: 
>     1  gul-bras  om  11  Renska  gyllene,  N[ils]  krsemare 
»     för  5  tynor  malt,  4  tynor  rogh  oc  4\  tyna  korn 
»     för  1  kalk  om  3  lödogh  marc  syster  Margareta  tik 

1  Sannolikt  Christina  Gunnarsdotter,  nunna  1526;  hennes  fader  var  råd- 
man i  Jönköping. 

2  .Möjligen  Margareta  Johansdotter,  nunna  1528, 
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Item  för  1  grön  rlogels  hakol  oc  en  altara-li[sth?] 
s[yster]  M[argareta] 

»     för  3  skeder  om  10j  lod 

»     för  eth  deker  kudher 

»     til  laans 

»  för  hwilka  wi  sattom  i  pant  2  gaarstomther,  the 
ena  Nils  kraemara,  the  andra  Bamcktk  Ottesons 

»     for  1  ganialt  ströningha-baandh 


for  1  wngk  ha?st 


Sivman  aff  opbyrdenne 

Vthgiffb  aff  sama  opbyrdh: 

Item  i  Gudz  sera  ska?rdag  

»     2  lodh  saffran 

»     l  pund  pepar  

»     3i  warda  langa 
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3  skepund  oc  3  liftspund  Finska  gseddor 

3  tynnor  Botna-lax 

5  tynnor  oc  nakra  wa?ler  Skan-sil 

4i  tynna  strömmingh 

U  kesth  U  tynna  torsk  

500  flundror 

3  tynnor  saltb 

3^  pund  s;i'lspa;k  

10i  pund  liamp,  både  til  fiskedh  oc  skomakaren 
Jon  fiskare,  både  til  tserepseninga  oc  til  sin  lön,  tha 

han  gik  til  konungen  til  Stokbolm  om  spannamalan 

tserepseninga  til  tigbionde  fokta  flere  resor   

för  baesko  oc  söm 

til  bastowofiotan 

skoxlego  til  bastowo-weden  i  tw  aar,  anno  61,  63 

traegarssystren 

tynnobindaren   för  gserdakaridh   oc  annor  bandh 

Brcnckt  smed  b  för  smide  til  garden 

til  stora  Hotan,  tba  han  högx  oc  fördis  fram 

för  3  kar  til  bastowona 

•  ■ii  man,  Bom  skar  torft  til  vinstuffwona 

6  pund    bast 

1 1   s]Ki'ii  malt  til  conwentidh 

1   pund   grant  salt  adh   Bkiffta  medh  conwentidh 
2\  skepund  rök-köt 
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Item  för  faersk  fisk  

»  för  1  pund  smör  til  borgaragarden  

»  för  roffwor 

»  för  hwit-kal-rrö  

»  för  1  yxse 

Vtgifft  swamalön : 
»     Jon  skomakare,  oc  [thser]  medh  spannamal  .... 

»     en  man  för  luet  han  bänt  

»     Jon  fiskare  fra  iwl  til  paska 

»     hustrv  Segrid  brygisan 

»     hustrv  Anna,  kokerska  

»     Anna  i  kalgarden  för  fäet  hon  skötte  

»     Anders  Gunnarson  2  alna  xEngilst  oc  2  aln  Götnisk 

saa  got  som 

»     Lasce  scrifftvare  5  alna  Hagensth  saa  got  som 
»     tihvaälade    Lasse   sig   til   en   haest,   som  han  lset 

fodhra  oc  sålde  för 

»     2  bulta  lserifft  til  folkid   

Swman  aff  uigifftenne1 

Bliffwer  nw  ather 

TJtu   iri  sisth   rcekinskap  giordom  aff  gul  bleff  ather  4  fingergwl. 

Thcetta  cer  sedhan  kommidh: 
Item  1  gwl-bras  om  11  gyllene  en  god  man  gaff,  L.  M. 

Vtgifft  aff  samma  gul: 
•<>     1    gwl-bras    wi   saldom,   för  hwilka  wi  fingom   70  marc,  som 
scretiwad  ser  frammer  i  raekinskapin. 
Vtgifften  cer  thcet  samma:  Uiffwer  nw  atJier  4  fingergul. 

Thaa  wi  sistli  reekinskap  giordhovn  aff  solff,  Ueff  aather  2  skedher 
om  7\  lodh. 

lltcetta  cer  sedan  kommidh: 
Item   1  skedh  om  3  lodh  en  godh  qwina  af  Loroby  gati. 

Vpbyrden  medh  tit,  som  aaterbleff,  ar  3  skeder  om  J"\  l<>dli. 

Vtgifft  aff  samma  sölff. 
Item  3  skeder  om  \0\  lodh  wi  saldom. 

Vtgifften  er  thet  samma;  bliffwer  nu-  inte  "///<■/•. 
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Haer  lyktas  mor,   syster   Karin  Ueiiedicti   raekinskap  ati  closters 
opbyrd  <■»•  wtgifft. 
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Anno  Domini  1564. 

Hser  böriaa  mor,  syster  Ingeborg  [eller  Ingegerd]  Laurentii  första 

oc  sista  rsekinskap,  etc. 

Tlia  wi  sist  ratkinskap  giordhom,  som  war  lögerdaghen 

för  Nerei  et  AcMle,  bleff  aather 

Thoetta  cer  sedan  Jcommidh : 

Iteui  til  laans  aff  Wdh 

»     til  laans  aff  Anders  Hserligson 

Opbyrdh  testemcenth: 

>     biwstru  Segridh  i  Loroby 

»     hustru  Margit,  Anders  Hanssons,  för  sin  son 

Thcetta  haffwa  leffwandis  giflwid: 
syster  Ingegserdh  Gyltan 


Inge  aff  Willösabaergh  

en  man   

en  annar  man 

en  quinna   

en  quinna 

fru  Birita,  her  Lårens  Turesons  dotter  

syster  Margareta  

mintomsestara-hustrun  i  Stokholm 

som  mor,  syster  I.  L.   war   besynnerlega   giffwid 

aff  tlerom   

aff  K.  P.  wnga   

aff  Per  Olson,  syster  Karin  Olaffwi  brodher 

Hsemingh  bastowoman   


>  en  man    

>  en  quinna 

För  the  tingh,  som  scélias-: 

>  för  en  grön  flogeldz  hakel,  halffslithen,  oc  3  sserkia, 

mer  sen  halffslitna 

>  för  1  fingergwl  

»     för  1  fingergul  3  gyllenne,  tet  war  syster  K.  P:s, 

1  skedh  om  3  lodh 

>  1  skedh  om  2!  lodh,  1  quintin   

»     1  spenne  om  A  lodh    

>  för  T  tynnor  korn,  som  aterstodh  i  fiordh  i  Tiselmo 

>  för  et  gamalt  kastla-stoman;  tet  war  askakaetelen 

i  syukostwffwonne 

Samman  aff  opbyrdenne  medh  //>"?.  som  aterbleff, 
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Vtgifft  aff  samma  opbyrdh. 


Item  i  Gudz  a?ra  siadadagen  oc  skserdagen 


betaladom  wi  Wdh 

Anders  Herleghson  betaladom  wi    

för  '2  lodh  saffran 

för  1  pund  oc  8  lod  pepar 

fingoni  wi  wth  til  maesowin    

H  pund  peparkwmmina   

2A  pund  Finska  gseddor  

3\  tynna  oc  nakra  wsele  strömming 

6  tynnor  torsk    

1  tynna  groft  salt 

8  pund  Swenskan  hwmla 

3  kloffwa  spettisk 

tserepseninga  til  kongin  rlere  resor 

gaff  Anders  Herligson  wth  skrift waren    

paa.  thet  wi  skullom  haffwa  fat  eth  goth  breff, 
oc  thet  war  saa  goth  som  fafsenkt. 

tserepseninga  til  rlere  serande 

för  floten  högx  [i]  skogen  i  fiordh 

skoxlega 

tha  floten  drox  op  oc  weden  högx  til  stwffwonor 

för  sterhusweden  högx  

til  bastowafiotan    

för  4  marker  hwmla  til  bastouoflotan 

för  win-gryto-hatten  stöptis  op    

en  syster,  syster  Ingegerd  i  sterhusidh,  til  wanmal 

Olaff  för  ka:tla  han  botte  til  sterhusidh 

för  smide  til  winstwffwona 

för  hywl 

för  en  mselda-bat 

oc  thser  med  en  spän  rog  oc  en  spän  korn ;  rogen 
bar  han  op  för  3  rnarc  oc  kornit  för  2h  marc. 

för  6  leia  psenadis   

för  2  nyia  leia    

Hakon  i  Orlunda  til  daxwerke 

til  hywl  

til  leia  och  stal 

til  wan  bastowo-wedh  i  aar  

tynnobindaren   för  fat  han  bandade  til  conwens- 

ksellara 

Antiqv.   Tidskrift  16:  1. 
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lteni  Hakon  i  Laulösaköping  för  tat  han  slo 

»     Lasce  Gynth  för  ka?llona  oc  nennona  han  rensade 

i  syukagarden  

»     Jöns  i  bastowonne  för  et  windöga  til  conwentz- 

ksellara 

»     ber  Jons  iordafrerdb   

»     för  braede  

»     för  haesko  oc  söm 

»     för  7  tynor  kalk;  then  kalken  kom  til  trn?gars- 

nrwren 

»     oi  pund  bamp  både  til  fiskedb  oc  til  skomakaren 

»     4  pund  talg  til  lyus   

»     för  o^  pund  gamalt  köt   

»     1  oxse  afi'  Arffwid  i  Saankulla 

»     4  faar  

Vtgifft  til  imsthusidh: 

»     för  fsersk  fisk  både  i  aar  oc  i  fiord  paska   

»     för  '6  kannor  bonogb  

»     för  roffwor 

»     för  et  saal 

Vtgifft,  swcenalön : 
»     Nils  i  yrtagarden  

te  en  [a]  för  bosna  vvanmal. 

iErlsendb  screifware 

Jöns  i  bastowonne,  oc  1  spän  malt  til  sin  lön  ... 

lille  Lasce 

Jon  skomakare  

Swen  watzwindare 

<  )rian    

te  ena  fik  ban  för  1  skinkiortil  ban  giorde  aat 
ene  syster,  Ingcerd  i  sterbusidb. 
Lasce  lagare  för  thaet  ban  war  nser  wara  bröder 

oc  fsedber  

(aegorius  til  sko  

Karin  i  bak:irastuthvonne 

[ngridh  i  bakarastwffwonne   

Cristin  i  l>rygebusid    

Ingeborg 


Vtgifft  iil  Orkonda  folkid : 

hustru  Anna 
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Item  Anders  Person 

»  Hakon  

»  Arftwid 

»  Byörn   

»  Anders  Törstenson   

»  Esbyörn  

»  Lasce  skomakare  

»  Anna 

»  Ingridh    

s  Margit 

Vtgifft  for  leerifft  oc  olagarn: 

»  för  52  alna  laerifit   

»  för  blagarn   

»  för  wantmal 

Swmman  aff  wthgifftenne 
BVtffwer  mv  aather 

Tim  wi  sist  rcekinsJcajp  giordom  aff  gwl,  bleff  aather  4  fingergul. 

Tluetta  (er  sedan  Tcommidh: 
Item  1  fingergul,  tet  war  wärt  syster  K.  P:s,  som  jak  wicte  syster 
II.  i  sin  gsel. 

Opbyrden  medli  teet,  som  aterbleff,  cer  o  fingergul. 

Ytgifft  aff  sama  gul: 
Item  1  fingergul  om  3  gyllene  fik  ber  Hans,  thet  war  syster  Margit 
Hselgadotters. 

»     2  fingergwl  wi  saldom. 

Vtgifften  cer  3  fingergul:  Uiffwer  mv  aather  2  fingergul;  teet  är 
baden  sancte  Birgitte  fingergul. 
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Tim  iri  sistli  rcekinslcap  giordom  aff  sölff.  bleff  inte  aather. 

Thcetta  cer  sedan  Tcommidh: 

Opbyrd  testemcenth : 
Item  1  sked  om  2i  lod  för  ena  quinno  aff  Skseninge. 

»     1  sked  om  4  lod  en  hustru  gaff  för  sin  bonda  Hakon  i  Biseriom. 
»     1  skedh  om  1  quintin  mindre  a?n  3  lod,  ber  Joachim  gaff  för 

sina  hustru. 
»     1  skedh  om  o  lodh  en  bonde  gafi'  för  o  sina  söner. 
»     1  sptene  om  i  lodh  en  quinna  gafi'. 

Opbyrden  cer  12\  lod,  I  quintin. 
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Vtgifft  aff  samma  opbyrd: 
Iteni  2  skeder  om  61  lod  för  1  tynna  strömingh. 
»     2  skeder  öl  lod,  1  quintin  wi  saldorn, 
»     1  spaenne  om  \  lod  wi  saldora. 

Suman  aff  wtgifftenne  12\  lod,  1  quintin. 

Bliffwer  nw  inte  ather. 


Anno  Domini  1565. 
Thsetta  ser  mor,  syster  Karin  Benedicti  rsekinskap 

Tim  wi  sisth  rcekinskap  giordom,  som  war  saneti  Georgii 

dagh,  bleff  ather 

Thastta  (er  sedan  kommidh  : 

Item  aff  Lasse  Ywte  

»     syster  Cristin  Suensdotters  prowenta   

»     til  lans  aff  Nils  krsemara 

»     syster  Ingrid  Petri  prowenta 

Opbyrdh  tmstemcenth : 

hustru  Magdalena,  Lasse  Yutes   

Torbyörn  glasmästare  för  sina  hustru 

hustru  Ingserdh,   Per  Nilsons,   för  sin  bonda  oc 

dotter   

Hremming  bastowoman l  för  sina  warnada 

en  hustru  aff  Swserdinge 

en  quinna  alt'  Ynnestada 

2  quinnor  aff  Willösabserg  

Thastta  haffwa  leffwandis  giffividh : 

syster  Margareta  

fru  Anna  pa  Akeröö,  för  sin  son,  som  ser  i  Tysland 


i  faengilse2 


mor  abbatissa,  som  henne  war  giffuit 

syster  I[n]g[ridJ  P[ersdotter] 

hustru  Margit,  Anders  Hanssons 

en  bonde    

hustru  Ingrid,  Per  Ericsons  

syster  K.  X. dotters  moder  

her  Hoffwenskael3 
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1  Dnder  namnet  har  förut  statt  Olaff  biddare. 

1  Sannolikt  Claes  Bielke,  fru  Annas  2:e  k^h,   slutligen   riksråd,   friherre 
in.  in.,  t  1623. 

3  Bielke,  äldste  broder  till  Claes  (se  föreg.  not),  riksråd,  friherre  in.  m., 

lial-huggen  1605. 
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Iteni  en  fogte  

»     en  quinna 

Fur  te  tingh,  som  scelias: 
»     för  1  kalk  om  2  lödog  marc,  2  lod,  syster  Mar[gareta] 
»     korkaps-spennidh  oc  biskops-krylan,  syster  Mar- 
gareta]    

»     1  lingergul,  syster  Mar[gareta] 

»     gaff  syster  Margare[ta]  os  til  war  ladu 

»     aff  frv  Birita1,  her  Göstaff  Olssons  

»     för  1  fingergul,  tet  war  syster  E.  M:s 

»     1  fingergul,  thet  war  syster  B.  L:s    

»     för  1  kista 

»     för  1  heest 

Summan  aff  opbyrdenne  medh  thet,  som  aterUeff,  cer 

Vtgifft  aff  samma  opbyräh : 

Item  i  Gudz  sera  siseladagen  oc  skserdagen 

»     5  pund  Finska  gseddor 

»     1  tynna  lax 

»     1^  tynna  torsk    

»    'ssendom  wi  til  Sörköping,  tha  fisken  togx 

oc  fingom  igen  \  hest  strömmingh. 

»     taerepseninga  oc  forolön  til  samma  lerande  

»     för  2  tynnor  oc  2  wsele  strömmingh  ha^r  hema ... 

»     taerepseninga  til  konungen  tlere  resor  

»     Lasse   Yuthe   til   daxwserke  oc  annadh  garssens 

behoff    

»     skogxlega  i  fiordh 

»     tha  fioten  drox  op  

»     för  bek 

»     1    skepund   oc   2  liftspund  Swrenskan   humla,  oc 

tha?r  medh  sölff  8  lod   

»     1  tynna  Baia-salt 

»     för  tymber  oc  serbetislön  til  wara  lado  

»     tra?gardzsystren  M.  O.  til  honog 

»     daxwerke  til  Orlunda  i  fiordh  

»     2  ma5n,  som  högo  syukostuwo-weden    

»     3  pund  oc  5  marker  hamp  til  fiskid  oc  sko  
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1  Fru  Birgitta  Leijonhufvud,  g.  m.  riksrådet  m.  m.  friherre  Gustaf  OlorTs 
Stenbock. 
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Itein 


» 
» 
» 
» 
» 

» 
» 

;> 
:> 
» 

:> 


spona-lön   

hustru  Birita,  Arffuid  skinnarens,  för  nota-kalwen 

hon  bänt 

twa  msen,  som  botado  gaerdakaridh  oc  för  anadh 

te  bandade    

för  1  saa  til  brygebusidh 

tynobindaren  för  fataband  oc  fiske-tynnor 

för  1  baat 

för  tisera 

för  staal,  halsko  oc  aldrahanda  smidhe  

för  1  wangrede  


för  3  yxsar  til  borgaragardhen 

för  bast,  20  pund 

en  man,  som  tatten  sloo  

för  fat  til  adh  seta  aft  i  borgaragarden 

en  man,  som  grotf  kalgarden  i  fiordh  oc  i  aar... 
Eric  knict  för  daxwerke  til  brödranna  lilla  bastowo 

för  billar  oc  yxser  til  Orlundha 

barskseraren  för  aadrolaat  

til  bastowo-wedhen  i  aar 

för  spik  til  bastowona   

för  glasidn  i  bastowonne  böttis    


för  1  kwtil  til  sterhusid   

5  tynnor  kalk  til  hwder  

för  linfrö  i  tiord  oc  i  aar    

hustru  Margit  i  kalgarden  för  blagarnit  bon  woff 

för  1  pund  hamp 

för  faersk  mat  hser  köptis  oppa  gatuna  

Vtgiffi  för  jamat: 

5  oxsar  

för  2  köö(!)    

för  t\v  kowserdh  geether  

en  dramg,  som  halp  köra  hem  boskapen  

tserepseninga  til  samma  serande  

Vtgifft  iil  wisthusidh: 

13  pund  Nserikis-gseddor  oc  anar  fsersk  fisk  

för  Tokn-gseddor  i  ar  oc  fiordh  

2  pund  fsersk  rödingh  

1  tyniKi   serter  

lör  roffwor 
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Item 


» 

> 

» 

:> 
» 
» 
;> 
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» 
;> 
» 
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Vtgifft  swcenalön: 

Nils  öningh  

Lasse  i  Laulösaköping  

Marte  i  bastowonne 

Lasse  skomakare  

Per  Jonson   

Mans  watzwindare   

Anders  Skrsep  

Gregorius   

Swsen  watzwindare  

Anders  Person    

Lasse  Yute  til  sin  lön,  oc  ter  med  sölff. 

iErlsend  scriffware    

Joachim  för  daxwerke   

Jon  tiskare    

Haffridh  oc  henna  dotter 

Segridh  kokerskan    

hustru  Agneta  i  yrtagarden   

Cristin  i  bakarasUvff  wonne 

Ingeborg,  som  war  i  bakarastuffwonne    . 

til  flotan  i  aar   

Vtgifft  til  Orlwnda  folkidh: 

4  dramgia  i  Orlunda  

hustru  Ineridh  i  Orlunda    


Ingeborg 
Margit . . . 


Bsenkta 

Anna 


Karin    

annor  piga 

quinua,  som  woff  wantmalidh  i  Orlunda    

3  maen,  som  hwlpo  til  ad  s.rotia  op  stuffwona  i  Orlunda 
Lasse,  brödrana  dramgh,   til   skiorto  [oc]  andra 

wedertorff  

til  ad  stssdia  folkid  medh  både  hxr  oc  i  Orlunda 

gamle  Lasse  haer  i  garden  pa  sin  lön 

Vtgifft  för  leerifft  oc  blagarn: 

lör  50  alna  herifft   

för  20  alna  blagarn 

draMmiana  til  wanmal 


Surna  aff  wtgiffb  nne 
Bliffwer  nu  aather 
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Tlia  m  sist  rcekinskap  giordom  aff  gtvl,  bleff  aatlier  2  fingergul. 

Tli  cetta  (er  sedan  JcommWi: 
Iteni  syster  B.  L:s  fingergul. 
»     syster  Elin  Magni  fingergul. 

Opbyrden  medh  thcbt,  som  atherbleff,  cev  4  fingergul. 
Vtgijft  aff  samma  gwl: 
»     3  fingergul  \vi  saldom;  vtgifften  cer  thcet  samma. 
Bliffwer  nw  ather  1  fingergul. 

Tha  wi  sist  reekinsJcap  giordom  aff  sölff,  bleff  inte  aafher. 

Tli tetta  (Er  sedan  kommidh: 

Opbyrdh  testemcent: 

»  1  bo?lte  om  1  lödog  niarc,  \  lod  en  godh  quinna  aff  AVillösa- 
ba^rg  för  sin  bonda  oc  för  sig  sia-lffwa  nar  Gudhi  tsekkis 
henne  kalla. 

»  1  skedh  om  3i  lodh  Mans  skraedara  hwstru  fik  in  för  sin 
bonda. 

»     1  sked  om  3  lod  en  godh  quinna  gaff  för  sin  bonda. 

Thcetta  haffwa  leffwandis  giffwidh: 

1  sked  om   4i  lod   en  god   man  afi'  Willösabaergh  gaff  fram 
för  sig  oc  thaet  war  hwstrunas  broder,  som  baeltid  gaff. 

»     1  sked  om  4  lod,  1  quintin  syster  K.  N.dotters  moder  gaff'. 
Opbyrden  är  1  quintin  mindre  än  2  lödog  marc. 

Ytgifft  aff  sama  sölff: 
»     1  bselte  om  1  lödog  marc,  i  lod  för  1  par  oxsa  oc  1  godan 
gillan  stwt 

2  skeder  om  8  lod  oc  thaer  medh  paéninga  för  4  pund  Swaenskan 
humla. 

Vtgiffth  sweenalön: 
»     Lasse  Yute  1  sked  om  4  lod,  1  quintin  oc  tha?r  med  paéninga 

til  sin  lön. 
»     hustru  Anna,   som  deia  war,  1   sked  om  3  l<»d:  J.  L:s  syster. 
Vtgifften  c*    teet  samma,  som  opbyrden. 
Bliffwer  nw  inte  aatlier. 
—  Ithem  ser  wetandhe,  adh   the  hederliga  quinnan  hustru 
Karin,  Baenkt  Ottosons,  gaff  os  i  sith  ytersta  1  skeppundh 
köt  til  tsestemaenth,   oc  war  thet   saa   uoth  om  pseninga 
paa    then    tidh,    som    80   marc.      Gudh    misk[unn]e    the 
sia  lena,  amen. 
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Anno  Domini  1566. 
Tha  vi  sistJt-  rceJcinska/p  giordom,  som  war  första  dagh 

Yunii,  bleff  aather  

Tlicetta  cer  sedan  leommidh: 

Item  til  lans  aff  Anders  Gunnarson 

»     til  lans  aff  hustru  Anna,  Jöns  krsemara 

Opbyrdh  tcestenuenth  : 
»     Bsenkt  Otteson  oc  hans  hustrv,  hustrv  Karin 

tset  gaff  hans  morlber  til  i  gael,  som  wi  thsem  aatte. 
»     hustru  Gsertrud,  Per  Abyörnsons,  for  sina  dotter 

Anna 

»     hustru  Ingeborg,  syster  C.  S.dotters  syster,  för  sin 

bonda  oc  sina  warnada 

»     hustru  Anna  Wdz  för  sin  son  

»     hustrv  Karin,  Hans  gulsmedz,  för  sin  son 

»     hustrv  Elin,  Jacop  Olzsons 

»     hustrv  Margit,  Bpenkt  kogx,  för  sin  bonda  oc  barn 

»     en  bonde   

»     en  draengh 

»     en  bonde    

»     en  bonde  aff  Apunda  

»     fik  meester  Tore  in 

»     Anders  köpersuens  hustru  för  sina  dotter 

»     aff  Wa^rnieland     

»     en  bonde    

»     en  quinna 

»     en  bonde  för  sin  barn   

»     teet  flere  haffwa  giffwid  ser 

Thcetta  haffwa  leffwandis  giffwid: 

»     Jöran  Person  

»     konungens  frilla 


HcTinming  bastowoman 


en  quinna 

en  man   

iomffru  Ibba  oc  hsenna  syster  frv  Emerencia  ' 

syster  Margareta  

fader  her  Dauidh 

til  lans  aff  hustrv  Birita,  Nils  kraamara 

en  quinna  [frän?]  Link[öpung?]  
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1  Ebba  Gera  och  hennes  syster  Emerentia,  g.  m.  riksrådet  Abraham  Erik 
Leijonhufvud. 


122  CARL    SILFYERSTOLPE. 

För  the  tingh,  som  scélias: 

Iteni  för  1  tingergal,  A.  P:s    

»     för  1  senglot 

»     för  1  skal  om  15  lod 

»     6  pundh  blyblandat  teen 

»     för  1  kalk,  oc  then  fik  syster  Margareta  

»     för  1  lrwit  kalk  om  14  lod;  th»t  löper  20  öre  lodit 

»     för  en  hälft'  bolster 

»     för  1  kyortil  aff  Amsterdam 

»     et  deker  koo-  oc  quige-hwder  

»     2  toner  korn    

»     mor  abbatissa 

för  4  lödog  inarc  oc  3  lod  brutid  sölff;  thaet  war 

kryklan    

»     tör  1  tompt;  thaet  war  sancta  Katerina  gaardh... 

för  10  saenga-hyginde 

»     for  1  kaapa 

Summan  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  aterbleff,  <zr 
Vtgifft  aff  sama  opbyrdh. 

Item  i  Gudz  a3ra  siaeladagen  oc  skaerdag 

»     1  skepund  Finska  gseddor,  N.  k.1  

■»     4A  tynna  strömingh,  N.  k 

2  pund  saelspaek,  X.  k 

1  tynna  Botna-lax,  N.  k 

4if  tynna  oc  1  fiaerdung  strömingh 

»     4^  pund  Botna-lax  

^  tynna  Skan-sil    

»     :>  wsele  strömingh 

»     5  tynnor  salt  -. 

»     U  tynna  torsk 

4^  pund  Finska  gieddor   

(.»  pund  saltgrön  aal     

»     1  klowa  spet-tisk  

I  skepund  Pryskan   humla,  N.  k 

]'.'>\  pund  oc  5  marker  Swaenskan  hwmla 

traegaarssystren  M.  P.  til  honog 

>  ZErlasndh  scritfware  för  thaet  han  foor  til  Stokholm 

>  ^Erlaend  til  paper 

för  4  pund  hamp 

1   De  i   denna  afdelning   förekommande   initialerna  N.   k 
tvifvel  Nils  krämare. 
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Item 


» 
> 
» 
» 
» 
» 
» 

» 
» 
» 


:> 
» 

» 
» 


tserepseninga  til  Sörköpyng 

Per  i  Orlunda  til  tiskeköp  til  garden 

för  4  leia  til  Orlunda 

för  ia^rn  oc  staal  


til  smide 

för  daxwa3rke  til  Orlundha  i  riord 

för  leia-bryne  

2  baata  

för  daxwerke  til  flotan  i  nord  oc  i  aar 

för  1  warpa-ankar   

tha  fioten  drox  op  i  iiord  

te,  som  höggo  weden  til  stuffwonor  oc  sterusedh 

i  fiordh    ;.-. 

til  garsens  behoff 

barskan-aren  för  adrolat   

för  4  fiskenretb  

för  2  srekia  til  conuaniska?llara   

2    sa?a?[kia],   en    til  conuentid  oc  ten    andre    til 

brygehusidh  

skomakaren  til  yster  oc  bek  

för  bast  i   aar   oc   fiordb,   både   til  flotatogb  til 

fisked  oc  annad  garsens  beboff 

i  pund  smör  til  flotan  

för  meffwer  til  stuffwona  i  Orlunda  

1  tynna  tian-a  

4  gangor  bsessko   


för  staal 

3  spani  rerter  til  sa?dke    

4  pund  talgb,  try  pund  til  conwentidh  oc  et  til 
gardhen  

Vtgifft  för  fccce  oc  faar: 

7  par  oxsa   

för  8  faar  

Vtgifft  för  </<tiint//!i  Jcöth: 
2  skepundli  oc  :~U  liffspund  gammalt  köt 

8  pund  köt  oc  hVesk;  tet  war  disekna-mat  

Vtgifft  til  wisthwsidh : 

för  fsersk  fisk  i  aar  oc  i  fiordh   

för  roffwor 

för  1  tynna  anther  til  conwsentid  

5  marker  smör 
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Iteni 

» 
» 


CARL    SILFVERSTOLPE. 

Vtgifft  swcenalön : 

Olaff  sporsniedh  oc  hans  hustru 

gamle  Lasse 

Mans  oc  hans  hustru 

Mårten  i  bastowonne 

oc  ter  med  til  husor  

Lasse  skomakare  

oc  til  husor  

Lasse  lagare  för  i  fiord  oc  i  aar   

Anders  blinde  oc  hans  hustrv 

Mans  kusernaswsen   

baada  iwtana  hser  tisento 

Pcelle  diseknen 

Törils  Finne 

Törils  disekne   

Tore,  som  hser  serbetade 

Lasse  klokkare  för  thaet  han  groff  punder  syster 
Anna  Persdotter 

en  man,  som  groff  kalgarden 

brygisan  hustru  Haffredk 

Anna  i  brygehusid 

Birita  Hamdrixdotter 

Anna  i  bakarastwffwonne 

Vtgifft  til  Orlwnda  folMdh: 

Per  i  Orlunda 

Per  Bsencktson  oc  lille  Bsenckt   

Per  Suoenson    

EUd  deian 

Ingrid  quinnan  

stora  Cristin 

getapigan    

stora  Karin  

»     en  dramg  til  hanska  

»     til  ad  staedhia  folkid  medh 

Summan  aff  wtgifftenne 

Bliffwer  nw  aather 

Tha   wi  sist  rcekinskap  <i'i<>r<\om  aff  gul,  bleff  aather  I  fingergul. 

Tlxoetta  cer  sedan  Jcommidh: 

Item   syster  Anna  Petri  fingergul. 
1  senlot  M-ter  Margareta  galt'. 
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Opbyrden  cer  tet  samma: 
Vtgifft  aff  samma  gul: 
Item  syster  Anna  Petri  fingergul  wi  saaklom. 
»     1  amlot  wi  saldom. 

Ytgifften  (er  thet  samma. 
Bliffwer  nw  aater  1  fingergul. 
Tha  wi  sisth  ra&kinskap  giordom  aff  sölff,  bleff  inthe  aather. 
TJietta  cer  sedan  komidh: 
OpbyrdJi  tcestemwnth : 
Item   1  skal  om  15  lodh  her  Ssewerins  hustrv  gaff  för  sin  son. 
»     1  skedh  om  3  lod  en  hustrv  aff  Widime. 
»     1  skedh  om  2A  lod,  ^  quintin  Jöns  i  Wiby  för  sin  son. 
Opbyrden  cer  1  lödog  mare,  4\  lod,  \  quintin. 
Vtgifft  aff  samma  sölff: 
»     1  skal  om  15  lodh  wi  saldom. 
»     1  sked  om  3  lod  fik  iErlaend  scriffware. 
»     1  skedh  om  2\  lod,  \  quintin  Per  i  Orlunda  pa  sin  lön. 
Vtgifften  cer  tluet  sama  som  ojriyrden. 

Bliffwer  nw  inte  aather. 

Thetta  tepterscreffna  haffwom  wi  ophuridh  i  thenna  3  nsest 
förlidhna  aaren  aff  Nils  krremara,  som  han  inga  betalning  haffwer 
faat  före,  Gudh  hans  sirel  naadhe,  oc  thet  haffwer  hans  ksera  hustrv, 
hustru  Birgita  os  oplatid  oc  wnth,  ty  ad  tet  war  bsegias  tera;  thy 
bedes  för  them  ad  Gudh  them  löne  sewerdeliga. 

Först  til  fiskid  wt  i  skseren   

Item  "2  tynnor  torsk    

»     H  tynna  strömmingh 

»     A  skeppund  gtedor    

»     1800  spetiisk  

»     4  pund  hwmbla 

»     2  skeppund  köt 

>/     6i  pund  hamp    

»     3  pund  lin     

»     laante  Nils  os  i  kyndilsmresso 

TJietta  ceptherscreffha  köptis  fher  före: 

»     3  tynnor  strömmingh,  ther  gaffs  före...   130  marc. 

»     2^  tynna  torsk    50 

>     2  pund  smör  til  conuentidh  12      » 

»     wistussystren  til  pepar ^      » 

Suman  aff  thetta  hcer  nw  <>r  förescreffwadh  cer 
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CARL    SILFYERSTOLPE. 


ATS   16:1 


Anno  Domini  1567. 

Ta  wisisth  rcekinskap  giordhom,  som  ivardaghen  apther 

sande  Jacops  åough,  bleff  aater  

Thetta  ar  sedan  Jcommidh: 
Iteni   til  laans  aff  waare  ksere   moder,   syster,  hustru 

Birgitta,  Nils  krsemara  

»     til  laans  aff  hustru  B.  M 

»     til  laans  aff  hwstru  Birita,  Nils  krsemara 

»     til  lans  aff  en  annan   closters  goda  wen,  syster 

M.  M.dotter  

( )j  >  l>i 1 1  dh  testemcen  th : 
»     syster  Margith  Jonsdotter  för  sina  syster,  hwstru 

Agneta 

»     en  tysk,  som  war  konungens  canseler 

»     hustru  Haaffredh  för  en  sin  frsenda 

»     en  draengh  aff  Wsernielandh  

»     Lasce  i  Kselkestadom 

»     hustrv  Anna  i  Hwndawadh 

»     en  quinna  för  sin  honda 

Thetta  haffwa  leffwandis  gifftiridh: 
»     war  ksera  syster  oc  mor,  syster  Margareta  försth 

»     fru  Birita1,  ber  Lårens  Fkeinmingx  

»     aff  enne  sok[n]  i  Wsermelandh    

»     en  honde  för  sigli  oc  sina  hustru  

»     hustru  Gsertrud,  Ber  Aahvörnsons 

»     en  bondhe  —  oc  ther  medh  ena  koo  —  

»     hwstrv  Anna  Wdz    

•»     war  mor,  syster  Margareta 

För  the  tingh,  som  saltas: 
»     för  1  fingergul  om  4  gyllene,  thaet  war  syster  M. 

P:dotters2  

»     en  kalk  medh  patenam  om  o  lödoga  marc 

»     lör  2  lödog  marc  oc  5  lodh  brutidh  sölff' 

'1  ihvka   

>'      1    dwk  

»     4  conwenskannor  om  4  pundh 

1  kanna,  som  hörde  syukostuffwonne  til,  oc  1  laang- 
halsa,  som  hörde  kadlaren  til,  hadha  om  1  pund 
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1   Fm  Birgitta,  dotter  af  riksrådet  Larn  Turesson  (tre  rosor)  ocl 
guvernören  friherre  Lars  Fleming  til  Nynäs. 

tnnolikt  Magdalena  Paulsdotter,  Be  sid.  85,  not.  1. 


i  g.  m. 
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Iteru  U  deker  o  hwder 

»     til  lans  aff  Anders  Gunnarson 

Opbijrden  medh  thet,  som  aaterbleff,  cer 

Vthgifft  aff  samma  opbyrdh: 

»     i  Gudz  rera  sa^ladagen  oc  skaerdagh 

»  betaladoin  wi   moders  syster,  hustru   Birita,  Nils 

krsemara 

»     Lasce  Ywte  

»     hustru  Anna,  Jöns  krsemara,  betaladom  wi 

»     tsereppeninga 

»     betaladom  wi  hustru  Birita,  Nils  krsemara  

»  Anders  Gunnarson,  som  han  wtlade  2  aar  sedan 

»     1  tynna  aal 

»     1  tynna  lax 

»     13  pund  Finska  gseddor  

»     1  tynna  torsk 

»     ^  tynna  Skan-sil    

»     G  kloffwa  spetfisk 

»     för  6  tynnor  strömmingh 

»     för  11  pund  hwmbla  

»     5  tynnor  salt  

»     the,  som  saltidh  op  maelte  oc  thet  opfördhe   

»     forolön  från  Sörköpingh    

»  Anders    Gunnarson    til    stal,    ha?sko    oc    söm  oc 

aimadh  garssens  behoff 

»  1   knekt,   som  halp   widh  flotan   oc    sloo    hagan 

i  fiordh    

»     til  adh  leia  widh  notan  i  aar  

»     smedhen  för  yxser  

»     Xils  Skebo  för  daxwerke 

»     för  weden  högx  til  syukostuffwona  oc  lofftidh 

»     en  man,  som  högh  bastowo-weden 

»     för  bek  til  stora  baaten   

»     för  6  las  gsersle  til  lykiona 

»  Per  i  Orlunda  til  daxwerke  oc  annadh  garsens 

behoff  

»     tynnebindaren  för  fataband    v 

»     för  kretlagrepa  i  sterhusid  

»  för  2  pund  smör,  som  skiptis  medh  conwentidh... 

»     för  6  marker  smör  til  borgaragarden  
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ATS:   16   1 


Vtgiffth  för  oxsar  oc  annan  fcersk  mat: 

Iteni  för  1  par  oxsa    

»     för  6  sidor  köth  oc  1  rygh    

Vtgifft  tit  wisthwsidh: 

»     för  3  kanor  honogh 

för  l  pund  pepar  oc  1   pund  peparkumniina  

för  l  pund  hwit  salt  

för  söta  myölk  både  til  bakning  oc  til  rnathen... 

för  lök 

för   8   spen  rofiwor  baade  til  garden  oc  til  con- 

wentidh   

1  spän  rerter   

1  pund  Naerikis-gaeddor  

1  pund  törran  talg  oc  12  marker  rau  talgh  

4  pund  torsk  

Vtgifft  suamalön: 
Lasce  qwsernaswaen 

te  twa  war  för  hans  skiorto. 

Maarten  för  U  åars  tirenist  

Jöns  

Rawal  för  et  halfft  aar  han  war  i  fiordh 

Per  i  yrtagarden   

the  twa  war  för  skyortona. 

Lasse,  Jon  laggara  son 

Pa41e  i  brigehusit 

Olaff 


» 

» 

» 

» 
» 
» 
» 
» 

» 
» 


Lasse  skomakare  för  8  par  skoo  han  giorde  

Anders  i  kålgården 

hustru  Ingridh,  Germundz   

Birita  i  bakarastuffwone  för  Ä  aar  i  fiordh 

Anna,  som  war  i  bakarastuffwona 

hustru  Haffredh 

Anna   Hselgadotter,  för  tet  hon  war  i  brygehusid 

hustru  Anna  i  yrtagarden    

hustru  EtagniL,  som  sköde  faedh  i  fiordh 

Vtgiffi  fil  Orlunda  fölMdh: 

Psedar  i  Orlunda  

Elin  deian 


OlaflE  

Swen  \y.i  siu  lön 
Psedar  drsengen  . 
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Ttem   Ingridh,  som  war  i  Orlunda 

Karin    

»     Cristin  Andersdotter 

»     Ingeborgh  pa  sin  lön 

Summan  aff  wtgifftenne 
Bliffwer  nw  ather 

Tha  wi  sisth  rcekinskap  giordom  aff  gwl,  bleff  aather  1  fingergul. 

Tlietta  cer  sedan  kommictfi: 
Systher  Magdalen[as]  fingergul. 

Opbyrden  medh  tet,  som  aterbleff,  cer  2  fingergul. 
Vtgifft  aff  samma  gul: 
Item  1  fingergul  wi  saldom. 

Vtgifften  cer  tet  samma;  bliffwer  nw  ather  1  fingergul. 
TJat  wi  sisth  rcekinslcap  giordom  aff  solff,  bleff  inte  aater. 
Tlietta  cer  sedan  Jcommidh: 
Item  1  sked  om  3  lod  en  drseng  aff  Axstada  gaff; 
tsessa  sked  lik  Anders  Gunnarson  i  sin  lön. 

Tetta  cer  hade  opbyrdh  or  wtgifft  etc. 


Anno  Domini  1568. 

Tlia  wi  sisth  rcekinslcap  giordom,  som  war  sancti  Petri 

martirs  dagh,  bleff  ather 

Tlietta  cer  sedan  kommidh: 
Item  til  lans  aff  mor  syster,  hustru  Birita,  Nils  kraemara 

»     til  lans  att'  Wdh    

»     aff  syster  M.  J 

»     til  laans  aff  Anders  Gunnarson   

I  )pbyrdh  testemcenth : 
Jomfru  Ybba  för  sin  broder  her  Karl3  oc  sina  syster 

fru  Emerencia 

Item  för  Inge  aff  Willösabserg 

»     för  Mans  sknedara  

»     kom  hit  för  en  Finsk  herra,  som  het  Nils  Baertilson, 

tern  fik  in  Anders  Siffridson  

»     Per  Nilson  i  Yxstada 
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Thatta  haffwa  leffwandhis  giffwtäh: 
Item  thaen  tid  konungen  war  sjuk  oc  klen  sående  frilian  hit 

»     nior  abbatissa 

»     fader  ber  Dauidh 

»     syster  Ingegserd  Gyltan 

»     syster  Margit  Jonsdötter 

»     konungsens  frilla  Karin  Mansedötter,  nar  bon  boer 

senastb  war,  gaff  bon  os 

»     greffwe  ber  Per  Bragde 

»     ber  Steen  Erikson1 ; 

»     syster  Margareta,  som  Anders  SeflVidbson  benne  gatf 

»     en  quinna  aff  Nörköping  

»     en  annor  godh  quinna  

»     hustru  Anna,  Kort  pipara  

»     Birita  Knutzdötter    

»     en  quinna  aff  Yxstada  

För  th<j  tingh,  som  scelias: 

»     för  1  imessa-bakel 

»     2  tynnor  rogb 

Simma/n  aff  opbyrdenne  medh  thcet,  som  aatherbleff,  <bt 

Vtgifft  aff  samma  opbyrdh: 

Item  i  Gudz  sera  siseladagen  oc  skserdag 

»     syster  M.  J.  betaladom  wi  

»     U  skepund  Finska  gseddor 

oc  tber  medb  10  tynnor  rog. 

»     oh  tynno  smaa  sil 

»     1  tynna  lax '. 

»     i  tynna  Skan-sil    

»     2  tynnor  torsk 

»     1  pund  tur  aal  

»    taerepseninga  til  rlere  aerande 

»     forolun 

»     Mans  smedh  för  serande  lian  foor  til  Nörköping 

»     för  1  maeldabaat    

•Jti  Finna-iKctb    

■»    fur  en  ssek  til  bakarastwffwona  

»     för  4  saal  oc  ter  medb  faat  til  bakarastwffwona 

»     2  quinnor,  som  rensade  spannamaalan    

»     IT1,  pund  oc  (j  marker  bwmla 

Leijonhufvad,  t  15G8. 
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» 
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Item  för  daxwerke  til  Orlunda  oc  hser  hema 

»     8  kloff  naeffwer  

Sk  pwndh  hast  

Nils  tynnobindare  för  fat  oc  annadh  [han]  haffw.-r 

baandat   

baarskaeraren  för  adrolat 

Jöns  skomakare  för  skooga?rning 

en  man,  som  halp  til  ad  rensa  syön    

4  hywl 

för  kalk  

för  linfrö 

Vtgifft  til  flotan  hade  i  skogen  oc-  har  hemma: 

Per  Larenson,  som  styrde  för  flotan 

Per  knekt 

Lasce  knect 

en  knect 

the,  som  slogo  warpa-togen   

för  höö  til  ökiana 

7  finna,  som  weden  höggo  til  stuffwonor 

tymbermoennena,  som  bygdo  bakarastwffwona 

for  staal,  hesko  oc  söm 

för  1  tyna  ssediskorn 

Vtgifft  för  oocsar  oc  feer  sk  mat: 

paa  1  par  oxsa 

3  sidor  oc  1  fiaerdwng  köt 

1  lamb 

Vtgifft  til  wisthusidh: 
9\  kanna  honog  både  til  traegarden  oc  til  wisthusid 

för  ok  pund  Nserikis-gaeddor 

6  fitederhana   

1  wal  oc  8  kast  Skan-sil 

2  pund  groft"  salt 

\  spän  a3rter    .' 

2  spen  roffwor    

1  spän  asko  til  fiska-blötning  

Vtgifft  swa  nalön: 

Per  i  yrtagarden  oc  hans  hustru   

Gunnil  i  bastowogarden    

Birita  Hsendrixdotter  

Elin,  deian  i  Orlunda 
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Item  Swen  i  Orlunda,  soni  återstod 

s     kalmannen  pa  sin  lön    

»     sterhnsgubben 

Summan  aff  wtgijftenne* 

Bliffwer  nw  ather 


Anno  Domini  1569. 

TJta  wi  sisth  ralcinskap  giordom,  som  war  Nerei  et 

AchUlei,  bleff  aather  

Theetta  cer  sedan  kommith: 

Höginectighistagh(!)  förste  v.  a.  k.  n.  h.  konung  Johan 
oc  hans  högmecktigiste  för  stinn  a  drottning  Kate- 

rina  försth  tha  the  hit  kommo 

Item  syster  Ingegerdh  Maansedotters  prowenta 

»     atf  Nighels  Håkonsson  

»     war  n.  h.  konungen 

>     til  Isens  aff  Per  Erikson  

Opbyrdh  testemcent: 

)     hustru  Ingeborg,  Olaff  sporsmedhz 

»     en  byssoskyttare  för  sina  hustru 

»     hustru   Ingeborgh,    Benckt   skomakare[sJ,  för  sin 

bonda   

TJicetta  haffwa  leffwanäis  giffwidh : 

»     hustru  Elin  Gserdz  

»     war  ksera  syster,  syster  M.  M 

»     msesther  1'er  Karsons  hwstru    

»     en  hustru  aff  Smalandh   

För  /hr  f/ui/li,  som  scelias: 

för  1  hacol;  han  kom  til  Koxlösa  kyrkio  

»     för  et  gamalt  msessoredhe  

Högmaektigiste  förstinna  v.  a.  k.  n.  fru   

Item  för  2  lödigh  marc  oc  5  lodh  brutidh  sölff  

»     1  lödig  marc,  2  lodh  giort  sölff,  tet  war  kor-k[apo]- 

spen  

»     2  sirrkia,  Ii.  K.  o.  s.  Ka.[?] 

af  her  Mans  i  Rock  [lösa],  som  aterstodh  för  hakel 
»     til  lans,  M.  M 

Opbyrden  medh  thet,  som  atherbleff 

1  Bör  vara  958  marc  2  öre. 
-  Inga  Ören;  s<-  ofvan. 
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17//////////  aff  samma  ojpbyrdh: 

i  Gudz  sera  siseladagen  oc  skaerdag 

betaladom    \\i  moder  syster,   hustru   Birita,  Nils 

krsemara 

Anders  Gunnarson,  wi  åttom  honom 

1  skeppund  oc  2  liffspund  Finska  gseddor  

2  tynnor  Skan-sil  til  conwentidh  oc  borgaragarden 

H  tynna  oc  1  pund  torsk  

I  tynna  oc  1  pund  lax 

\  pundh  sselspseck    

forolön 

3\  tynno  strömmingh 

1  tynna  strömmingh  (oc  ter  medh  rog) 

33  tynnor  malt 

12^  pund  och  8  marker  hwmla  

Jöns  taerepseninga  til  Stocholm 

for  ena  stwffwo  til  Orlundagarden 

the,  som  stwffuona  satte  op   

4  kloff  nseffwer  til  stuffvrona 

för  daxwerke  til  Orlunda 

för  aldrahånda  bohax  tygh 

för  1  isernharff 

för  1  hcest 

för  hsesko  oc  söm 

för  1  karmslseda   

en  akoreskap  

2  insen,  som  förda  maltid h  frän  Waestergylland, 
som  fru  Mserita1  os  gaff 

taerepseninga  til  fiere  serande 

forolön 

för  1  ströbat  

the,  som  treckto  swkostuffwona  oc  swalan 

han,  som  torffwith  skar 

5  tynnor  kalk 

för  bark  til  hwder    

för  beck '. 

the,  som  stötto  mosten 

en  syster,  K.  N.,  til  wathmal 

paa  ena  stulfwo  til  yrtagarden 

Orian  mwromasstare 


1  Förmodligen  Svante  Stures  enka,  Märta  Eriksdotter  (lejon 
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Nils    tynnobindare   för   kötkarith    oc   Bmörkaridh 

han  botade,  Jwtana  slogo  sönder 

för  koolego    

5  pundh  bast 

3  las  gaerssle  

til  flotan  i  fiordh 

för  wedh  hser  hemma,  både  til  os  hser  inne  oc  wte 

daxwerke  til  flotan  i  aar 

til  fiskeköp  til  flotten 

for  höö  oc  halm    

för  smide   

för  nota-tögerne  slogx    

för  Finna-nseth  

Tord  fiskare  för  notha  kalffwen  han  bänt 

6  pund  oc  8  marker  hamp fc.... 

3  soekia  

o   nuen,  som  rensade  i  comvsentzstuwoime,  sten- 

stuffwonne  oc  farstuff wone  

2  nuen,  som  molo  malt 

en  man,  som  bygde  för  fredh  i  bastowogarden 

skogxlego   

för  ena  yxse 

för  3  hynl 

för  ena  skowel 

tur  4  miaerda  

Vtgifft  för  fcerskmath : 

6  sidor  oc  1  fiserdungh  köt   

Wgifft  för  oxsar: 

som  aterstodh  i  fiord  för  1  par  oxsa  

för  1  par  oxsa  wi  borgadom  i  fiord 

för  1  par  oxsa  i  höstes 

lör  1  oxsa 

2  faar  

4  pundh  smör;  thet  skiptis  niedh  conwentidh  til 
ywl  oc  paska   

2  tynnor  ssedis-rogh  

11  fiaerdingh  faerskt  köt 

Vtgijfth  til  wisthusidh: 

för  pepar  oc  peparkummina  

för  Nserikis-gseddor  i  fiordh  

nw  i  aar  för  gaeddor 
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Item 


2  pund  salt  sik 

fcerskan  strömmingh   

för  annan  fsersk  fisk,  lögor  oc  laca  

2  kannor  honogb  

4  pundh  talgh 

1  tynna  serter 

siktokkede 

1  saal  

Vthgifft  swcenalön : 

Lasse  qwaemasuen  oc  hans  hustrv  til  teres  lön 
U  aar,  oc  honom  til  byxso-wadmal  oc  henne 
til  sserk  '■ 

Jon  skomakare  oc  hans  hustru  Ingridh  för  i  tiordk 

Ingeborg,  Jöns  hvstrv  syster 

hustru  Beata,  ta  hon  war  bakserska 

Anders  Skraep 

Lasse  blinde 

Lasse  lagare 

hustrv  Karin,  som  war  i  brygehusidh 

Mårten  för  thet  han  war  widh  rödingx-fisked  .... 

te,  som  weden  höggo  til  stwffwonor  oc  sterhusidh 

för  bast,  4  pund   

til  annadh  garssens  behoff 

Ytgifft  til  Orlunda  folkidh: 

1'a'dar  oc  hans  hustru  både  til  sin  lön  oc  til  huswr 
oc  stedzlepsening 

Olatf  dramgen 

quinnan  Karin 

Ingeborgh  

tor  laerifft,  oc  threr  med  rog 

Swmman  aff  wtgifftenne 
Bliffwer  nio  ather 


Anno  Domini  1569. 

TJia  wi  sisth  raMnska/p  giordhom,  som  war  om  inuencio 

sande  crucis,  war  ather 

Thcetta  eer  sedan  Jcommidh: 

Högmectigistigh  förste  v.  a.  k.  n.  h.  konung  Johan  oc 

hans  högmsektigiste  förstinna,  drottning  Katerina 

Item  Nils  Hakonsson  
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nadigisthe  förstinna  drottning  Katerina,   tha  hon 

for  hsedan  

en  closters  gode  wen  M 

til  lans  aff  hustru  Birita,  Nils  krremara 

til  lans  aff  Mans,  hustru  Birita  drsengh 

testemamth  en  bondhe  gaff 


en  bonde    

the  högmrektige  jonifrv,  fröken  Elizabet ' 
mor  abbatissa,  som  henne  war  giffwit  .... 


en  closters  gode  wen  M.  M 

2  mam  aff  "Wermelandh    

För  fJte  tingh,  som  sällas: 

för  1  hakel  

1  skedh  om  3  lodh 

Suman  aff  opbyrdenne  medh  thet,  som  aterbkff 

Ytgiffth  aff  samma  opbijrdh : 

i  Gudz  a?ra  sia?ladaghen  

hser  Hans  

betaladoni  wi  Per  Erikson  

Mans,  hustru  Birita  dramgh  

för  i  tynna  torsk  oc  ^  tynna  strömingh 

1  pund  humbla 

tasrepaminga  til  fiere  ärrande 

serbetislön  til  Hotan 

the,  som  högo  öveden  til  syukostwffwona    

skogxlega  til  fiotan 

til  gardzsens  behoff 

tymbermaennena,  som  höggo  til  sparrana,  som  skwlu 
til  conwentzstwffwona,  oc  anadh,  som  tarffwadis 

6  tolffter  brtedhe  til  comvent/.stwtfwona 

the,  som  rensade  farstowo-hwahvid    

för  2  ströbata 

te,  som  baTgado  tnegarden    

för  bnede  til  Motala-fiskedh  

te,  som  bygdo  fiskid  i  Motala  

3  pund  hamp  til  fisked  oc  sko   

i  pund  lin  til  nset  

•s  pund  bast 

1  nyth  fiaeterskak 
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et  twsebet-myl(I)  

30  kloffwa  naeffwer  

28  tynnor  kalk  

han,  soin  mwrade  wngnen  i  Orlunda   

—  oc  1   pund  salt  — . 

Per  i  Orlunda  til  fiskeköp 

för  daxwerke  til  Orlunda 

för  skséror 

för  2  leia 

för  billa 

för  et  skyut 

för  hesko  oc  söm 

1  ny  wang 

Tord  för  rödingx-meten  han  sköt  samman  

tynnobindaren  til  rödingx-tisked 

en,  som  hög  wed  oc  giorde  grislor 

2  ssekia  til  bakerstuffwuna  

för  staffra  oc  gsersle  

Arwidh  gatokegiare  för  syster  I[n]g[egerd]  P[ers- 

dotter]  han  groff  opunder    

til  trwgarsstwffwona     

för  bark  til  lrwder  

för  1  pund  yster  

the,  som  driffwo  hit  oxsana,  som  hertig  Karl  os  gaff 

en,  som  hög  wed  til  bastoffwan  

2  isernskoffla    

1  flaska  til  garden 

Vtgifft  för  gamalt  köt  oc  farst: 

lo  pund  gamalt  köt    

1  fiaerdungh  fserst  köt 

1  oxsa 

Vthgifft  til  wisthusidh: 

för  XaTikis-ga?ddor  oc  annan  fsersk  fisk 

1  pund  smör,  som  skiptis  medh  conwentidh  .... 
för  roft\vor 

Vthgiffth  swamalön : 

Anders  i  bastowonne  oc  hans  hustrv  

Mårten 

Anders  SkiTep 

Jon  skomakare   

hans  hustru  —  oc  ter  medh  sölff  —  


1 
.34 

21 
9 

2 
11 
2 
4 
2 
20 
1 
8 
2 
1 
2 
6 
8 

1 

2 

4 

2 


1(H 

3 
5 


52 

8 

30 

28 
G 

2l 

14 
16 
12 
60 
10 


138 


CARL    SILFTERSTOLrE. 


ATS   16:  1 


oc  ter  me  cl  h  sölff 
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Item  Lasse  blinde 

»     Per  skomakare  - 

»     Anna  bakerskan 

»     Ingeborg,  Jons  hustru  syster 

»     the  andra  Ingebor     

»     hustru  Iugeridh  i  yrtagardeu 

Vtgiffth  tU  Orlunda: 

»     Per  i  Orlunda  oc  hans  hustru 

»     Swen  drse[n]gen,  både  til  wanthmal  oc  sin  lön. 

»     2  quinfolk 

•     »     för  lreriff 

thet    skiptis    wth    til    folkidh   i   huffwodhkkede, 
skiortor  oc  sserkiar. 

Summan  aff  wtgifftene* 
Eliffwer  nw  aiher 

Tlia  wi  sisth  raskinskap  giordom  aff  gul,  bleff  ather  1  finghergwl. 

TJicetta  cer  sedan  kommidh: 
Item  syster  Ingega±rdh,  her  Per  Gyltes  dotters  lingergul. 
»     syster  Margith  Jonsdotters  ringergul. 

Opbyrden  medh  thcet,  som  atherbleff,  cer  3  fingergwl. 
Bliffwer  nw  thet  samma  ather. 
Syster  C.  S:s  fingergul  fich  henna  syster,  hustru  Karin,  Jöns  orgomeestare. 
Syster  Margareta[s]  lingergul  bran  op. 
Syster  E.  H.s  fingergul  togho  Yutana  bort. 

Tha  wi  sisth  rekinskap  giordom  aff  sölff,  bleff  inte  äter. 
Thcetta  osr  sedan  komidh : 
Item  af  Nils  H.son  4  skeder  om  12^  lodh. 

»     hustru  Karin  Michels,  1  sked  om  2  lod  för  sina  moder. 
»     en  man  aff  Wermeland  1  sked  om  2^  lod,  Sune  Halworson. 
Opbyrden  cer  I  lödigh  marc,  1  lodh. 
Vtgifft  aff  sama  sölff: 
hustru  Ingridh,  Jon  skomakare[s],  1  sked  om  21  lod,  oc'  ther 

medh  paeninga. 
Per  skomakare  1   sked  om  o  lod,  oc  ter  medh  pieninga. 
( )laff  i  yrtagarden   1   sked  om  4  lod. 

Jöns  scriffware  1  sked  om  2  lod  oc  ther  medh  4  marc  pseninga, 
som  nmr  abbatissa  hanom  gaff. 
»     1   sked  om  3  lod  wi  saldom. 

Vtgifften  cer  I  i\  lodh.     Bliffwer  nw  ather  2\  lodh. 


'  Bör  vara:  926J  inan:  ]  öre. 
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Tlta 


Var 

Item 


Anno  1570. 

wi  sisth  rekinskap  giordom,  som  war  om  Katerine, 

blrff  ather 

Thcetta  ar  sedan  Jcommedh: 

aadigisthe  h.  k.  Johan 

Nils  Hacanson 

til  Isens  att'  Eleff  

afi  Nils  Hakonson 

aff  en  closters  godbe  wen,  M.  G 

aff  Jon  skomakare  

aff  Mans,  hustru  Birita  draengh  

en  closters  godhe  wsen 


til  lans  aff  h[ustru]  B[irita],  N[ils]  k[rsemara]  ... 
nior  abbatissa,  som  henne  baffwer  waridh  giffwidh, 

til  lans  aff  Per  Anderson  i  Sörköping 

en  man  för  sina  hustru,  testementh 

en  man  aff  Smalandh 

en  quinna  för  sig  oc  sin  bonde  

en  quinna 

aff  en  closters  godhe  wen  M.  G. 

För  the  tingh,  som  scelias: 
för  syster  Ingegserdh,  ber  Per  Gyltes  dötters  fingergal 
syster  Margith  Jonsdotters  fingergul;  thet  fik  ber 

Brenckt  Gylta 

för  1  kalk  om  30  lod,  oc  thcer  medh  sölff  

ban  kom  til  Hoff. 

för  1  mressorede;  thet  kom  til  Kserstadha    

för  1  ha?st 

aff  syster  Ingserd  Mansedotter 

J.  P 

Summan  aff  opbyrdenne  medh,  theet,  som  aterhleff, 

Vtgifft  aff  samma  opbyrdh: 

I  Gudz  aera  skserdagh  oc  s;eladagen 

Item  betaladom  wi  hustru  Birita,  Nils  krsemara  


Per  Erichson  i  betalning 

Mans,  hustru  Birita  drsengh,  pa  betalning 

Jon  skomakare,  pa  betalning 

Eleff  pa  betalning 

|  pund  peper  

1  pund  peparkummina 


19i 

200 

125 

90 

100 

ii4:; 

32 

24 

181 

110 

12 

40 

6 

4 

3 

2 

60 

50 

20 
99 

80 

11 

11 

1 
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1 

50 

10 

21 

12 

8 

6 

3 
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?m  oh  tynno  oc  nakra  wrele  sma-sil 

225 

»     1  tynna  swr  strömming,  Eleff  köpte 

36 

— 

»     1  kloffwe  spetfisk 

4 

— ■ 

»     4  wasle  Skan-sil 

18 

— 

»     tserepa?ninga  til  flere  serande 

37 



»     diseknana,  som  hulpo  i  trädgarden 

4 

— 

»     14  pund  Finska  gseddor  

75 

— 

»     tserepseninga  twa  resor  til  Kalmarna  repter  torsken 

31 

— 

»     Elef  til  forolön  oc  tserepseninga  torsken  hem 

37 

— 

»     tserepseninga  til  Stocholm  twa  resor 

34 



»     Mans  för  han  for  til  Jacob  Tureson  oc  Sörköping 

twa  resor   

7 

»     10  tolffter  brsede  til  conwentzstuflwona  oc  andra 

wedertorfitli  

60 
38 

»     te   som  serbetade  pa  conwentzstuffwonne  

»     torff-skseraren 

10 
26 
17i 

6 

»     daxwerke  til  fiotan  

»     o  las  böö  til  fiotan  i  Hord  oc  i  aar 

»     te,  som  höggo  wedhen  til  sterhusid  oc  stwffwonar 

17 

»     6  las  wedh  til  sterhusidh    

6 
10 

4 
12 

— 

— 

»     Tordh  fiskare  för  nsst  han  bänt 

»     för  haar-tselningar  oc  bastatöger  til  fisked  

»     twa  mten,  som  skötto  rödinxfiskid 

»     koperslagaren  för  ka)tla  han  botte  til  syukastuffwona 

oc  til  trsegarden 

5 

»     för  2  ka^tla  til  ksellaren  

4 

»     för  1  saa  til  brygehusid  

1 
i 

jr 

— 

»     1  nykil  böttis 

»     2  mfelte-skoffla  

1 

52 

— 

»     G.1)  pund  lin 

»     1\  pund  hamp             

38 

»     7  kannor  linfrö  

6 

— 

— 

»     1  tynna  hampafrö 

8 

»     40  pund  bast 

35 





»     te,  som  slogo  tatten  oc  stora  bastaren   

18 

»     nakre  niicn,  som  hulpo  paa  bolwirkid  i  trsegarden 

3 

3 

för  en  naffwor                                 

1 

20 

— 

Z 

»     för  bsessko  oc  söm  til  garden  

»     för  staal .                          

i 

2" 

— 

— — 

2  sela  oc  w>  sembor 

8 

__ 
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Item 


3  wreffskeder   

2  hseklor  oc  4  par  komba  

en  quinna  för  2  ackkeda  hon  woff    

1  las  bark  til  hwder 

Eleff  til  gardzsens  behoff 

Haral  oc  Lasse,  som  skötte  Motala-fisked 

Lasse  skomakare  för  skoo-gerning 

för  höö  hrer  hema     

Erik  skedamakare  för  wedh  han  hög  til  bakara- 

stuffwo  oc  brygehws 

Joachim  för  wed  han  hög  hrer  inne 

för  o  las  wedh  til  maltid    

4  pund  bast  oc  1  rogh-saal ... 

01ar(!)  tymberman  för  brsede  han  skrsede 

för  et  hws  til  Orlunda-garden 

700  oc  et  tiogh   langhalm 

daxwerke  til  ladona 

Jon  i  Orlunda  til  bootigh  oc  fiskeköp 

4  laasa  hser  hema,  2  stockalasa  oc  2  hsengelaasa 

til  ad  staedhia  folkid  medh 

för  8  alna  wadmal  

Olar  i  trsegarden  til  wadmal 

Lasce  blinde  til  wadmal    

för  en  halffwan  wangh 

Vtyiffi  tä  wisthusidh: 
10  kannor  honog    

1  pund  smör  

12  pund  ftersk  fisk,  gaeddor  oc  laka 

för  lögor 

5  fioederhana'  oc  3  orhana  

2  haara 

1  spän  roffwor   

1  pund  talg 

til  liin 

Vtgifft  sucenalön: 

Eleff  oc  hans  hustru  

Erik  drsengen 

Kulla-Nila 

Anders,  som  war  i  ba3toffwonne 

Nils,  Anderse  son 

Anna,  Anders  Gunnarsons 


3} 

3 

— 

2 

— 

H 

— 

4 

— 

10 

— 

— 

3 

— 

16 

— 

— 

5 

3 



2 

— 

3 

— 

4 

5 

— 

12 

— 

43 

— 

— 

5 

— 

12 

4 

— 

4 

— 

8 

6 

2^ 
5 

2 

— 

35 

6 

36i 

— 

5 

— 

5 

— 

— 

H 

— 

i 

4 

— 

8 

00 

— 



20 

— 

6 

4 

— 

2 

— 

8 

i 
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Item  hustrv  Ingerdh,  som  war  bakerska 

»     Ingeborg  i  bakarastvfhvona 

»     Gunnil 


en  annor  Ingeborg 


ar,  oc  tet 


10 
4 

10 
4 

21 

40 

4 

12 

4 

2 

16 

— 

15171 

— 1 — 

6\   2 

»     hustrv  Margit,  som  war  brygisan,  för 

war  i  klrede 

Vtgifft  til  Orlunda  folkid: 
»     Anders  oc  lians  hustrv,  tet  war  oc  i  klädde. 

»     Anders  til  en  haat  

»     Jon  drsengen   

»     hustrv  Ragni],  Lassa,  för  thet  hon  halp  sköta  fa3dh 

oc  pa  åker  oc  ceng  föra  aarid  

'»     Gunnil 

»     8  alna  Gsellerduk  folkid  til  hwffwodh-klsede 

Summan  aff  wthgifftenne 
Bliffwer  nw  aather 

TJia  w  sisth  rcelcinskap  (pordom  aff  gul,  Ueff  ather  3  fingergul. 

Opbyrden  cer  thet  samma. 
Vthgifft  aff  samma  gul: 
2  fingergul  wi  saldom. 

Bliffwer  nw  af  hrr  1  fingergul. 

T/ia  tri  sisth  rceltinskap  giordom  aff  sol ff,  bleff  aather  1  sked  om  2\  Jod. 

Thcetta  cer  sedan  kommid: 
Item   1  sked  om  3\  lod  en  godh  quinna  gaff. 
»     '6  skeder  om  13  lod  wi  fingom  för  kalken. 
Opbyrden  medh  thet,  som  aterbleff,  cer  1  lödogh  marc,  3  lodh. 

Vthgifft  aff  samma  sölff. 
Item  1  sked  om  2\  lod  Jöns  scrirTware  fik  för  ena  sked  han  lade 
wt  i  sina  förtätning  tha  han  war  til  Stocholm. 
Ytfjifft  sweenalön: 
Mans  1  sked  om  4  lod. 
Murton  1  sked  om  4}2  lod. 
Anders  1  sked  om  oj  lod. 

Nils  i  Orlunda  1  sked  om  4\  lod  för  höö  til  fsenaden  i  Orlunda. 
Summan  nff  wtgifftenne  cer  l  lödog  man-.  3  lood. 

Bliffwer  nw  inte  aather. 


I.';ittclkren  V  öre  mindre. 


*>:■:  <*> 


ATS  16:1   VADSTENA  KLOSTERS  UPPBÖRDS- OCH  UTGIFTS-BOK.  (BIL.)  143 


Bilagor. 

T)  Her  Jönses,   Wadzstena  clösters  kornschriffners  opbörd  opå  "II 

flien  spannemåle,  som  han  vdi  7  wikur,  thett  är  från  14  Nouemh  is 

och  in  til  31  Decembris  hafft  haffuer  anno  1545. 


(K.  Kammararkivet,  fascikelen  »Kloster».) 


Inuentariuin,  som  han  anammade  aff  abbedijssann: 

kornn 3  lester,  9  pundh, 

hwethe 3  pundh, 

rogh  3  pund,  6  spenn, 

rogmiöll  4  spenn, 

biugmiöll (i  spenn, 

maltt 7^  pund, 

grynn    9  spenn. 

Effter  meltningen: 
Item  effther  2  lester,  2  pund,  2  spenn  kornn  är  mältith;  ther  effter 
maltth:  2  lester,  2  pund,  2  spenn. 

Effter  målningen: 
Item  effther  2  pund,  2^  spann  rågh  målen.- 

rogmiöll:  2  pund,  2\  spenn. 

Item  effther  7  pund,  3  spenn  är  malith: 

biugmiöll:  7  pund,  3  spenn. 

Item  är  malitth  till  4  spenn  hwethe;  ther  effter: 

bwethemiöll:  4  spenn. 

Effther  affuelen.- 
Item    effther    som    abbedijsann    hade    låtit    sådt   på   clösters   åker, 
hwilckitt    honn    wet  giöre  inghenn    rechenskap   före,  mere  än  som 
otruskatt  war;  löper:  hwethe:  3  pund,  1  spann, 

rogh:       4  pund,  1   spann, 

kornn:     8  pund,  5  spenn. 

Peninger  för  såldha  partzeler: 
Item  för  4  spen,  2\  fierdinger  kornn:  peninger  4  marc  ortug,  f>  öre 
(spännen  for  1  marc  ortug). 
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Wadzstena  clöster  inJciöp: 

Hampa  för  6  spenn  kornn  3  r*b. 

Ferske  lakar  för  5  spenn  kornn  11  Kb. 

Tapir  för  1  spann  kornn  4  böker. 

ArY  Kongl.  Mat:z  fougter:  Erich  Anderson,  "Wadzstena  clösters 
landbo-fougte,  pro  anno  1545: 

kornn  20  lester,  1  pundb. 

Summa  på  all  ber  Jöns  kornscriffuers  opbörd   till  Wadzstena 
clöster  från  14  Xouembris  ocb  til  31  Decembris  pro  anno  1545. 
Löper:  peninger:  4  marc  ortug,  5  öre. 

Spannemåle: 

bwetbe  (3  pund,  1  spann, 

rogb 7  pund,  7  spenn, 

kornn 24  lester,  6  pund,  5  spenn, 

malttb   2  lester,  9  pund,  6  spenn, 

bwetbemiöll 4  spenn, 

rogmiöll    2  pund,  6^  spenn, 

biugmiöll  8  pund,  1  spann, 

grynn 9  spänn, 

ferske  lakar    11  1h. 

hampa 3  lfr. 

papir 4  böker. 

Vtgifften. 

Her  Jons  kornscbrirfuers  vtgifft  ocb  lerfuereringb  til  Wadzstena 
clöster  wdi  7  wikur  pro  anno  etc.  1545. 

Försth  leffuereratt  ber  Joen  Swenson  til  Wadzstena  clöster.- 

peninger    2  marc  ortug,  5  öre, 

kornn 9  pund,  3  spenn, 

malttb U  lester, 

hwetbemiöll 4  spenn. 

rogmiöll 2  pund,  6A  spenn. 

biugmiöll 7  pund. 

grynn 4  spenn. 

ferske  lakar   11   In. 

Hans  eigen  vtgifft  pro  anno  1545. 

Vtgiffth  på  peninger: 
Thäre-peninger: 
Item  är  giffuit  enn  kar  till  Suderköpungh  medt  ett  breff  till  Xiels 
Pädersonn  till  thärepeninger  1  marc  ortug. 
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För  fracth: 

Item  än  giftiiitt  enn  skepper  i  Hioo,  benempdh  Anders  Lub,  för  ett 
par  oxar  och  1  lU  lax,  som  han  förde  till  clöstretth, 
peninger:  1  marc  örtug. 

Summa  vtgiffterne:  peninger:  2  marc  örtug. 

Vtgifft  på  kom: 
Item  haffuer  hann  giffuitt  för  11  1h  lakar,  kornn:  5  spenn. 

>  haffuer  hann  giffuitt  för  3  liT  hampa,  kornn:  5^  spann. 
»     haffuer  hann  giftiiitt  för  4  böker  papir,  kornn:  1  spann. 

>  är  meltattli  till  malth,  kornn:  2  lester,  2  pund,  2  spann. 
»     är  malitth  till  miöll,  kornn:  7  pund,  3  spenn. 

Ytfodratt: 
Item  till  Niels  Pädersons  hester,  kornn:  2  spenn. 

>  till  Erick   Andersons,   clösters   landbofougte,   till   hans  hester 

vdi  7  wikur,  kornn:  3  spenn. 
»     Swenn    Andersons,   clösters    landbofoughte,    till    sine    hester   i 
7  wikur,  korn:  6  spenn. 
Till  Rassmus  scriffuers  hesth  i  7  wikur,  korn:  4  spenn. 

Summa  vtgifvit: 

kornn o  lester,  7^  spann. 

Item  är  malith  till  miöll: 

rogh 2  pund  2A  spann. 

hwethe 4  spenn. 

Vtgifftt  på  hampa: 
Item  är  kommith  til  clösters  noth,  hampa:  3  Itt. 

Papir : 
Item  är  kommith  till   här   Jöns   Swensons   register   och    här    Jöns 
kornscriffuers  register,  papir:  4  böker. 
Suman  opå  all  hans  vtgifftt  och  leffuereringh  pro  anno  1545: 

försth:  peninger  4  marc  ortuger,  5  öre, 

hwethe 4  spann, 

rogh   2  pund,  2J  spän, 

kornn 3  lester,  74  spän, 

maltth  U  lesth, 

hwetemiöll  4  spenn, 

rogmiöll   2  pund,  (U  spän, 

biugmiöll 7  pund, 

grynn 4  spenn,  3  fierdingar, 

ferske  lakar  11  lff, 

hampa  ;'<  lu, 

papir 4  böker. 

7.-.  Tidskrift  h;-.  1.  LO 
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Inuentarium  pro  anno  1546: 

koran 21  lestker,  5  pund,  h\  spann, 

otruskatt  kornn  16  hundratt, 

hwethe 5  pund,  5  spenn, 

rogh   f)  pund,  5  spenn, 

maltth  1  lesth,  11  pund,  6^  spann, 

rogmiöll   1  pund, 

biugmiöll 2  pund, 

rogniiöll  och  biugmiöll     5  spenn, 

gryn n 4  spenn,  1  fjerding, 

ertther U  pund, 

hampafröö  \\  spann. 


2)  Her  Hans  Pauli  regenskap.     1547 — 1549. 

(Ibidem.) 

Tetta   epterscrifna  hafuér  jagh   vthlagth   af  mith  egith   sedan 
jagh  kom  hit  tyl  Vastena  pro  anno  47,  pro  48,  pro  49. 
Item  pro  anno  47   drogh  jagh   til  Kunglige   Maij:t   klosters  verffh, 

tha  Helge  folgde  megh,  terda  jagh,  peninger:  6  marc  ortuger. 
»     ten  resan  köpte  jagh  en  ny  sagh  tyl  ath  sagha  torra  grenar 

aff  treen,  i  köpsuena-boden:  peninger:  2  marc  ortuger,  1  öre. 
»     48  tserda  jagh  tyl  Stockholm  och  clösters  serende:  peninger.- 

5  marc  ortugher,  förty  jagh  feck  sellan  ööl. 
»     tyl  andra  closter-nödtorfter: 
»     for  en  nykel  tyll  stora  traegards-porten:  peninger:  3  öre. 

»     for  sen  nykel  til  tala-porten »         3  öre. 

»     for  gerdzle  tyl  lidzla  tregarden »       12  öre. 

»     Cristoffer  och  Helge  for  eth  hall  thc 

stengdc  igen  oppa  ruda-damdz-muren         »         2  öre. 
»     for  en  klockastrengh  40  alna  longh         »  \  marc  ortuger. 

»     for  spik  tyll  stora   badzstuga-laffuan         »         -  öre. 
»     kopthffi  abhadysan  en  stuga- ask,  vtan 

all  hehornygh,  tack,  golii',  aff  myna 

egna  peninger   »         1  marc  ortuger. 

»     gaff  jagh  for  tya  cloffuer  neffuer »         5  marc  ortuger. 

»     Cristoiler  timberman   for    han    flitte 

stugan    v  1  marc  ortug. 

»     gaff  for  tre  tolffter  breda.  »        2  marc  ortug. 

»     for  sjiick  tyll  stugu-taket 7  öre. 
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Iteni  the,  som  tecte  stugne,  tyll  ulls  pen  inger:  2  öre. 

»     for  dorabrede  och  eth  laas  lact »         1   mark  ortug. 

»     gaff  Maans  muramestare  for  vngnan 

pabaetring »         4  öre. 

»     quinne,  som  redde  kalken »         3  öre. 

»     tua  diackna,  som  bare  sten  tyl  grund- 

uallen  vnder  vgnen »         2  öre. 

»     smeden  lagade  spialledh   och  forman         »         2  öre. 

»     for  tua  dorahakar  i  smida- lön    »  1  öre. 

»     for  en  tamp  i  klockan »         2  mark  ortug. 

»     gaff  jagh  Lasse  munkedreng  for  han 

ringer  tyl  afftensongh  och  predikan         »  1  mark. 

»     for  tymeclockan  oc  al  ringning:  spanna- 

mala:  2  tunnor,  tunna  for  3  mark,  löper         »  G  mark. 

»     för  en  lithen   baadstugu   tyl  closters 

behoff:  spannamala:  3  spen,  löper...         »         3  mark. 
*     Arffued  gathaleggiare  for  han  stengde 

et  hol  igen  vnder  hualffued »         2  öre. 

»     gaff  jagh  tua  men,  som  stengde  om 

stugan,  som  jag  flitthe,  och  giorde  en 

porth  i  tua  dagar  »         4^  öre. 

»     Anders  smed  for  tu  sma  porth-iarn...         »  H  öre. 

»     for  spik    »  A  öre. 

»     köpte  jagh  i  thenne  framlidne  vinter 

stugu-  och  badzstugu-vid,  tolff  laas         »  6  mark  ortug. 

»     Arffued  gataleggiare  for  han  hugh  op 

veden »  A  mark. 

»     for  et  stugu-glaas »         2}  mark. 

»     Cristoffer  timberman  för  han  hugh  eth 

fenster  pa  her  Hansse  stuga  nar  jagh 

var  hoos  honum »  1  öre. 

»     gaff  jagh  for  eth  la  humbla:  rogh  — ■ 

1  tunna,  och  ther  fick  abbadissa  aff 

16  mark. 

»     for  A  ltt  jern  under  spisen »         2  öre. 

»     tua   quinnor,   som    hempte    moos   tyl 

stugen »         3  öre. 

»     Suen  clensmedh,  som  smidde  jernedh 

vnder  spiss-hualffuetlh »         2  öre. 

»     gaff'  jag  muramestaren,  som  murade 

spisen  i  stugen »       20  öre. 
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Item  tre  diaknar,  som  hulpe  muramesteren 

tyl  vngnen,  vart  redha  peninger 20    öre. 

»     gått'  jagh  tua  diacknar,  som  ringde  die 

Birgitte  tyl  ottesongh,  bögmesse  och 

al  tydagerdh  peninger:  oh  öre. 

»     blinde  Lasse  for  han  slogh  en  clocka- 

strengh,  femptan  famna  langh »  1    .öre. 


3)  Catalogus  eorum  quce  dbatissa  Wastenensis  a  mera  reginali 
majestate  humilime  petit  cum  ad  victum  tum  ad  sarta  tecta  mo- 
nasterii  seruanda.  

(Handl.  ang.  kyrkorna  och  klostren,  Riksark.). 


1)  Lupulum  petit  atque  sal  quantum  sat  est. 

2)  Luporum  piscium  in  Finlandia  captorum  duo  talenta  magna. 

3)  Canum  piscium  vnam  lastarn. 

4)  Halecem  cum  hic  in  Suecia  tum  Dacia  captum. 

5)  Pecuniam,  qua  sarta  tecta  coenobii  et  templi  restaurari  possint. 

6)  Ceram  ad  lychnos  conticiendos. 

I)  Aliquot  sistas  vitri,  item  plumbum  atque  stannum  vnde 
fenestne  possint  confici. 

8)  Regias  literas,  quarura  vigore  omnia  qiuecunque  coenobio 
erepta  sunt,  ad  prajsertim  duas  areas  vulgari  lingua  Miölke-  och 
Fougte-gårderne  dietas,  reposce  . . . 

9)  Regias  literas,  quibus  interdictum  sit  virginibus,  quae  sponte 
semel  ingressse  sunt  vitam  monasticam,  ne  postea  eandem  relinquant 
sub  poena  grauiori. 

1 0)  Cum  centum  oues  ac  siliginem  pröeterea  nondum  a  prretore 
Wasteuensi  acpeperit,  petit  vt  ideni  sibi  aliunde  accipere  liceat. 

I I )  Gummi  atque  papyrum. 

12)  1'ustremo  pro  sorore  sua  Birgitta  intercedit  quo  illi  debitum 
soluatur.  


4)  Inuentarium  wid  OdUunda  gårdh  etc.  1594. 
(K.  Kammararkivet,  tascikeln    Klostoi 


Kiör   11', 

oxar  4  par, 

wnge  quigor 3, 

wiii^e  Btuther 1, 


späda  kalfifver «'>, 

tiur    1, 

gamle  fur  .">•">. 

wnge  fur K», 
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gamle  baggar  — , 

wnge  baggar 6, 

lamb — , 

gamla  suinn 13, 

wnge  suin  4, 

griser   6, 

gamla  gäss    6, 

wnge  gess 8, 

hönns   35, 


bestar  1, 

horss 6, 

wnge  föler 9, 

wnge  börs 2, 

best-föll  | 

bors-fölll ""' 

gamle  getber   50, 

wnga  getber 13, 

wnga  bocka 5. 


I  wisthusett: 

kiött 1  nöttbfall: 

ertber 1  (tunna?)  (fiesk,  kornn,  rogb,  buetbe,  smfjr,  ost). 

Borede  med  jernnredzskap,  träredzskap,  börede: 
tynnor  7,  balfftynor  7,  balior  1,  bryggekar  2,  iletbzkar  5, 
bryggepanna  1,  sår  2,  sidekar  15,  fatt  3,  taldrickor  6,  sleffuer  2, 
skeder  1,  såll  2,  baketrågb  1,  stakabytbor  4,  miölkebytbor  1,  kiernor  1, 
öltunnor  1,  ölfatt  1,  stånda-kanna  1,  öseketbell  1,  wäger  4  mark, 
grytba  1  w.  1  1%  grytba  1  w.  14  m.,  kethell  1  w.  18  m.,  eltångb  1, 
bålbake  1,  jernwigger  2,  tynefjerdingar  3,  yxor  3,  spickbor  — ,  naffrar  2, 
liar  3,  skerror  6,  spiell  4,  willkombar  — ,  liusestake  1,  brocbor  1, 
kieffcbor  1,  bismar  1,  garnwynder  — ,  weffredzskap  1,  kornntiugor  3A, 
bar-nett  1,  werga-nett  1,  boll  2,  stolar  2,  skåp  1,  riftuer(?)  5, 
oxaock  4,  horsock  1,  stakslädar  1,  droger  3,  felesleda — ,  bööwegnar 
3,  krokar  4.  jernbarff  1,  plogb  1,  golinger  3,  felewangzbiull  2,  selar 
metb  all  sinn  rede  3  par,  kleff  sadell  — ,  weölinger  3  par. 

Kleder : 
åkläde  7,  blagarn-lakenn  2,  buftuett-bolster  2,  byende  4,  recke- 
bolster  — ,  hanklede  1,  duck  — ,  seckiar  5,  onda   ocb  goda,  bamp 
1  ItT,  too  2  lu,  blår  — ,  wll  2  ItE,  bumble  3  lu,  ryior  2,  åkledbe  1. 


Inuentarium  wifih  closterett  anno  etc  94. 

I  bryggerstuffuan: 

bryggekar  4,  balior  1,  bryggpanor  2,  ösekettlar  2  om  1  ItT. 
spiell  2,  boll  1,  ilätzkar  — ,  sår  2,  recke-bolster  1,  åkläde  1,  glass- 
fcnster  1,  säckar  5,  grytber  — . 

Bdkerstuffuan  kopar  ocb  annan  träredzskap  medb  sängklede: 
grytba  1   om   1  la  4   ni.:    grytba    1    ItT,    grytba   '.»   m.,  spiell  3, 
fatt  8,  taldrickor  — ,  sleffwer  3,  skeder   7,  baketrogb   2,  ilettztynor 
5,  såll  2,  embar  1,  såå  1,  bryggepanna  1.  balior  1,  skålar  3,  boll  1, 
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reckebolster  3,  huffuidbolster  3,  ryor  2,  åklede  1,  åklede  3,  säcker  2r 
skinsäck  1,  brocher  2,  ketfger  1,  kärr  1,  soll  1,  fenster  2. 

Sivsenborgz  tygh  med  ladegålz  ty  gli:  stor  ekebått  1,  ströb- 
båtar  2,  ankar  3,  bastare  — ,  kabell  1,  warpetogh  8,  boijetog  — , 
hööwegner  — ,  felewegner  — ,  quarnewang  1,  selerede  2,  drögar  1, 
stacksleda  — ,  långsläda  1,  klefisadell  2,  slipestenar  1,  stockekieder  4, 
skiäror  4,  lyar  3,  äriekroker  3,  harff  2,  naffrar  6,  oxwuck  6,  horsock  2, 
werkhester  1,  quarnehester  2,  jenmstenger  4,  beliepipor  3,  stacke- 
haker  2,  kiettileringar  1,  teenkiettell  1,  späda  — ,  skierkniff  — ,  sparstäd 
1,  storstädh  1,  skookiedia  2,  naffuerskaff  1,  murankar  1,  bissmar  1. 

Boskap  i  Boregården  och  ladegården: 
gamel   swin   5,    faregalt   1,  wngsuin  6,  drattz-oxar  5,  kiör   0, 
tiur  1,  späda  kalfuer  — ,  quige-kalfiär  2. 


o)    Copie   af   Wastena   closters  godz   sampt  deris  förlänthe  godz 
med  deris  räntlie,  wtdrogitt  af  95  års  räkenskap  anno  1603. 

(K.  Kammararkivet,  fascikeln  »Kloster»). 


Haffuer  saligh  konungb  Jobann  nådeligen  wntt  ocb  efttcrlathet 
conuenssysterne  wdi  "Wastena  closter  alla  Wastena  closters  lieman 
i  Aska  häredt  och  Skebo  fierding  med  alla  deris  vtskyller,  undan- 
tagandes dett  Nils  Jönsson  besitter  sampt  Peer  Schrirlueres  effter- 
lefiuerske,  och  äre  der  föruthenn  75  heman,  quarner  0,  wtjorder  5, 
arffuegodz  10  med  1  wtjordh:  renthe  tilhopa: 

peninger  5  m.  (5  öre,  3  dr. 

roguiiöll    5  pund,  Gi  spann. 

biugmiöll 5  pund,  6i  spann. 

kornn 9  tunnor,  10  pund,  3£  spann. 

smör  28  lff,  5  m. 

iViar 1. 

lamb  53. 


Her  till  böre  suara 
Ingewall  Månson  eller 
hans  schriöuare  Christ- 
ofter  Mauridzsonn,  som 
ännu  är  i  liffuett  och 
äre  fougder  på  Lyckas 
wdi  Smaland  i  Skarsta 
sochn   i    Wista   hit  red. 


gies t\. 

höns  103. 

eggh   lOf.  '. 

oeffuer  15.1  1". 

stockar  11. 

weedh    '.'I   lass. 

daxwerker    ..  5171. 
ärlige  tester..  481$. 
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Her  opå  konungh 
Göstaffz  breff  giffuitt 
den  10  Maj  anno  1555 
och  konungh  Jahans 
breff  giffuitt  den  26 
Marcii  anno  1569. 


Her  föruthann  haffuer  saligh  K.  M.  förläntt 
för:ne  conuenssystror  wdi  för:ne  closter,  der- 
på  breff  giffuitt  den  30  Juni  anno  1579: 

cronoquarn 1, 

prebendequarn 1  wdi  Motala, 

nemligen  Knuttzquarnen  i  Holm;  renter: 

rogmiöll 3}  pundh, 

biuginiöll    U  pund, 

rnaltt    2  pund. 

"Widere  haffua  föraie  conuenssystror  hafft  aff  åhrlige  renttann 
att  vpbärett  föruthann  huadh  som  hemanen  rentha: 

peninger 300  m.,  3  öre,  16  dr, 

smör 1  lfT, 

rogh 1  spann, 

kornn  2  tunnor,  4  pund,  2  spenn, 

lamb 25, 

höns 28, 

eggh 340. 


6)  Conwentz-systremes  vtspisningli  anno  95  vti  Decembri  månad. 


(K.  Kammararkivet,  fascikeln  »Kloster».) 


Denn  12  Decembris  anno  etc.  95  blef  vtdeelt  till  systrerne  vdi 
"Wadzstena  closter  af  Daniell  Hansonn,  Furstlige  nadis  cammar- 
joncker,  vti  Lars  Jonssons,  Erich  Jörenssons  och  Lars  Abramsons 


närvaro 1 ; 


Karin  Olsdotter:  smör  2  lft, 

kiött  och  flesch  4  llt, 
långa  1, 
röcht  lax  i. 
Ingnett Månsdotter :  smör  1  lit, 

kiött  och  tlesk  4  lu, 
langa  1, 
röcht  lax  h. 


1  På  frånsidan  antecknadt:  >^leinento  mori:  kom  ihwg  döden».  »Kommer 
I  min  Faders  welsignade  och  besitter  tliet  rike  eder  all'  werldennes  begynnelse 
till  reedt  är  aff  minom  fader». 
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Elinn  Erichsdotter 


Inger  Persdotter: 


Ingéborgh  Persdotter 


Margreta  Jacobsdotter 


Margreta  Matzdo 


Ingre  -I",  nsdotter: 


smör  1  lff. 

kiött  och  fiesck  4  la, 

långa  1, 

röcht  lax  i, 

miöll,  malt,  himibla, 

saltt,  sviin. 

smör  1  la, 

kiött  och  flesk  4  liT, 

longa  1, 

röcht  lax  A, 

miöll,  maltt,  humbla, 

saltt,  svijn. 

kiött  och  Hesk  1  la, 

smör  2  la, 

louga  1, 

röcht  lax  i, 

miöll,  malt,  humbla. 

saltt,  svijn. 

kiött  och  flesk  4  liT. 

smör  1  liT, 

långa  1, 

röcht  lax  ^, 

miöll,  malt,  humble, 

salt,  svijn. 

smör  2  liT, 

kiött  och  fiesck  1  liT. 

langa  1, 

röcht  lax  i, 

miöll,  malt,  humbla. 

saltt,  svijn. 

kiött  och  flesk  4  liT, 

smör  1  [% 

hmga  1, 

röcht  lax  i, 

miöll,  malt,  humbla, 

saltt,  svijn. 

kiött  och  liesch  2  lrr  15  m. 

smör  2  1h  (dher  ibland  1  In  för  1  liT  5  m. 

flesch). 
långa  1, 
röcht  lax  ',. 
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miöll,  maltt,  huinbla, 
saltt,  svijn. 
Karin  Johansdotter:  kiött  och  flesck  2  lu, 

smör  2  ltT, 
långa  1, 
röckt  lax  l, 


Anna  Larsdotter 


miöll,  malt,  humbla, 

saltt,  svijn. 

kiött  och  flesck  2  lff  15  m. 

smör  1  la  (för  1  la  5  ni. ), 

långa  1, 

röcht  lax  ^, 

miöll,  maltt,  humbla, 

salt. 


7)  Tnuentarium  %ki  Sölffiier  och  Meszekläder  wti  Vastena  Moster 

anno  1595. 


(Han dl.  ang.  kyrkorna  och  klostren,  Riksark 


Sancte  Britas  skrinn  af  sölfwer  förgyltt 

Sancte  Catarinas  skrinn  med  förgyltt  sölfuer  öfuerbeslaget. 

Ett  förgyltt  crucifix  aff  sölffwer. 

Tuå  sölffwere  liusestakar. 

Perlekronne,  enn  stor  med  förgyltte  spirer. 

Tuå  små  perlekronner  wti  enn  ask. 

Sancte  Carine  graftecht  sengt  med  guldh. 

Enn  litenn  belete-kiortell  med  perlelodh. 

Förgyltt  monstranns,  itt. 

Sölfwer-kalcker,  fyre  stycker. 

Pathener  af  sölffwer,  try  stycker. 

Brutitt  sölffuer  wti  ett  skrinn,  som  hafuer  waritt  på  Sancte  Ingeridz 

skrinn. 
Enn  brangoll  korkåpa  med  guldh-border. 

Gyldenne  sammetz  meszehaker 3  st. 

Grönn  gyldene  meszehake  af  bliantt  1    > 

Röde  gyldene  sammetz  meszehaker  med  krucifix  2 

Brun  gyldene  sammetz  meszehake  1    » 

Blommeradh  gyldene  meszehake  med  crucifix  1    » 


i   _     til  Wa- 

stena  Btadz 

kyrkio  med  al 

tilbehör. 


Een  af  disze 

fick  Aska  kyr- 

ke  efter  F. 

Nådes  befald- 

ningh. 
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Gyldenduckz  rneszehake 1  st. 

Röde  sauimetz  meszehaker  med  crucitix  2  » 

Huitt  sidenn  atlask  ineszehake  med  kors    1  » 

Suartt  macliers  meszehake  med  sammetz-kors 1  » 

Grönn  machers  meszehake  med  attlask-kors 1  » 

% 

Huitt  damask  meszehake  med  små  ffuldlodh 1  » 


-T1 


Thenn  fick 

Korala  kyrka 

i  Lysingz  he- 

rad  efter  F. 

Nades  befald- 

ning. 

Rödh  korkåpa  med  guldborder 1 

Huitt  kammarduckz  meszehake  med  guld  sengt 1 

Suartt  blommeradh  guldenn  meszehake  med  perlor 1 

"Wllnne  cammelåtz  meszehake  med  suart  crucitix  1 

Huitt  kartegz  meszehake  med  rött  kors  1 

Af  disse  togisl 
try  till  for:  de 

raeszehakar  L  r  ,  r„  ,       „,, 

med  mesze- !  Meszesmeker  art  lerertt  11 

lenne,  hufvod- 

linne  och 

röchlinne. 


I 


Grönne  meszehake 1  » 

Altarebryn  sengt  med  guldh    1  » 

Noch  altarebrynner  G  » 

Altarebrynner  med  perlestecker-werck  4  » 

Hufuodh-liner    8  » 

Antependia  för  altaret 12  » 

Helgedoma-askar  med  fötter   5  » 

Mesze-liner 4  » 

Röchliner 2  » 

Altare- stucker  3  par. 

Sliite  altarebrynner   3  st. 

Hankläden  större  och  små  12  » 

Gammalt  gultt  och  rött  silkes-täkenn  1  » 

Fote-kläder 3  » 

Sten-kläder 3  » 

Små  bokehyender  2  i 

Silkcs-winger  3  » 

Täkenn  med  guldskinn   2  » 

Ett  littett  skiiim  med  alehande  små  meszekliiders-tygh. 
Reuelationes    Birgitte. 
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Thesse  efterschreffne  partzeler  blef  inuenteradt  wthi  Wadzstena 

kloster    then    lo    och    14  December   anno    1595.     Ingwald  Månson 
tilhonda  af  Daniell  Hanson. 

(Then    29  December  på  nytt  öfverseth  af  Sven  Person  borg- 
mester  och  förwareth  vthi  cappittellhws  i  klöstert.) 

Theenn: 

Kannor 17,  väga  tillsammans1  6  ltt,  11   EE. 

Ljusstakar 2,      »              »  4 

Faath    1,  väger  4  » 

Messingh : 

Handfaath 6,      »              »             2    »  12  » 

Ketzlar 4,      »              »  16  » 

Mwlöyger 7,      »             »            2    »  2  » 

Wthgambla  bäcken  9,      »              »  11  » 

Lyfta 1,  väger   4  » 

Koppar; 

Kannor 4,  väga  tillsammans  2  ltt,  10  tt. 

Kyrkiennes  liusstakar 8,      »              »             4    »  13  » 

Mortell 2,      »             »             1     »  7  » 

Gryttor 8,      »              »             9    »  6  » 

Grytta 1,  inmurath  vthi  kiöketh. 

Pannor 4,  väga  tillsammans  1     »  13  » 

Brendewinspanna   1,  väger 3    »  10  » 

med  hatt  och  piper. 

S.  Karins  grytta 1,      »       1  ltt,  15  EE. 

Gry  ter,  som  hafua  wareth  vthenom 

klostret 4,  väga  tillsammans  3     »  7   » 

Klockor    2. 

Håna  wthaf  en  kupertap  1,  väger  10  » 

Kupperkwper    9  st. 

Ketzlar 14,  väga  tillsammans  9  ltt,  7   » 

Stekepanner 4,      »              »             1     »  5  » 

Kuppertinor  2,      >             »             3    »  15  » 

Sååld 1,  väger   3  » 

Mwlöijer 1,      »       1  lu. 

Skifue-kupper  2,  väga  tillsammans  3    »  10  » 

Kuppertratt  1,  väger   4  » 

Låch  -\vthaf  kyrkietaach 1,              10  » 

Ketzlar  vthenom  klostret 5,  väga  tillsammans  3  ltt,  10 


» 


1   I  handskriften  angilves  alltid  vigten  for  hvarjo  nummer  särskildt;  hop 
summeringen  är  gjord  af  utgifvaren. 


156 


CARL    SILFYERSTOLPE. 


ATS   16:  1 


rymmande 

från  10  tunnor 
till  U  tunna. 


1. 


Pannor  wthan  wichtt: 

vdi  bastugården  3  inmurade 

i  bastufven  3 

i  kiökett 3 

hoo 1 

i  bryggiehws   2 

bagerstukammarn 1 

i  kellaren  1 

i  capitell-hws 1 

Järnn-reäzskap : 

Stekepanna  

Halster  3. 

Ketzle-hakir     4  par. 

Ketzle-haka-åsar (5. 

Plåth  liusstake 1. 

Fattehurs  partider: 

Borddukar  5 

(Härvtaf  3  st.  lånt  till  slåtett). 

Handkläder 8. 

Små  hofdebolster 7. 

Små  örnegåtter 6. 

Höijender 9. 

Bencke-dyner 6. 

Flammersk  bencke-kläde 1. 

Gamla  tappetter 3. 

»     åkläde   1. 

»     taken 1. 

»     altarkläde  1. 

Suimbra  eller  bulsan 1. 


(Vidare  1  slipsten  med  jernväf,  14  ölfat,  1  vin-åm,  2  öltunnor 
och  matvaror.) 


■  rsrs' 
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REGISTER. 


I.  Nunnekonventet.  —  2.  Munkkonventet,  —  3.  Personer,  aflönade 
af  klostret.  —  4.  Öfriga  personer.  —  5.  Yrken  och  tjenster.  — 
6.  Ort-register.  —  7.  Klostrets  åbyggnader,  gårdar  m.  m.  — 
S.  Inventarier.  —  9.  Djur,  födoämnen  och  andra  varor.  —  lO.  Guld, 
silfver,   kyrkoskrud  och  dyrbarheter.    —    II.    Diverse. 


1.    Nunnekonventet. 
Abbedissor: 

(DV  betecknar,  att  personens  namn  förekommer  i  Diariura  Vadstenense.) 

Katarina  Ulfsdotter  DV  sid.  13—15,  40,  122,  153,  155. 

Den  hel.  Birgittas  dotter,  j   1381. 

[Birgitta  (Botolfsdotter)]  DV  81,  105,  109,  121,  125—127,  129, 

133,    136,   139. 

Benämningen  »mor  syster»,  som  på  några  ställen  användes  om 
Nils  krämares  enka  Birgitta,  tillkom  endast  abbedissor.  Någon 
annan  abbedissa  med  namnet  Birgitta  förekommer  icke  under  1500- 
talet  i  Vadstena  klosters  handlingar,  än  Birgitta  Botolfsdotter;  hon 
vigdes  till  nunna  1492  af  biskop  Henrik  i  Linköping,  som  bekostade 
hennes  ingift,  blef  sedermera  priorissa,  år  1534  abbedissa,  men  af- 
sattes  af  muukarne  5  år  senare.  Derefter  försvann  hennes  namn 
ur  Diariet.  Det  antagandet  ligger  nära  tillhands,  att  hon  sedermera 
lemnat  klostret  och  ingått  äktenskap  med  Nils  krämare  i  Vadstena. 
Båda  makarna  blefvo  klostrets  synnerliga  välgörare,  såsom  synes  af 
räkenskaperna;  Nils  krämare  dog  1567  (eller  1566,  jmfr  sid.  125) 
och  tyckes  icke  hafva  efterlemnat  barn ;  först  efter  hans  död  namnes 
Birgitta  i  föreliggande  räkenskapsbok  »mor  syster»,  hvilken  vörd- 
nadsfulla benämuing  klostret  då  skulle  hafva  återgifvit  sin  väl- 
görarinna  på  hennes  ålderdom.  Antagandet  förutsätter,  att  hon 
skulle  hafva  uppnått  90  års  ålder,  äfven  om  hon  erhållit  dispens  i 
afseendo  på  den  föreskrifua  åldern  för  inträde  i  klostret. 
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Katarina  Mattsdotter  DV  i,  28,  51,  so,  96,  143,  146,  147. 

Nunna  1506,  »cum  concordia  bona»  vald  till  abbedissa  1539, 
den  sista  Diariet  omtalar;   lenajmde  embetet   1548,  f   1559. 

Margareta  Nilsdotter,  51,  58,  71,  96,  98,  100,  101,  105,  los— 

110,    112,    116,    117,    121,    122,    124,   126,    130,   138. 
Abbedissa  1548—1553. 

Katarina  Benktsdotter  (Gylta),  71,  S5,  92,  111,  i  ig,  122,  130, 

136,    138,    139. 

Abbedissa  1553—1564,  1565—1594.  Dotter  af  riksrådet  ocb 
lagmannen  Benkt  Pedersson  Gylta. 

I[ngegerd]  L[arsdotter]  DV  112. 

Vigdes  till  nunna  1526;  namnes  ej  på  andra  ställen  såsom  abbe- 
dissa, men  är  den  enda  af  nunnorna,  hvilkeus  namn  kan  betecknas 
med  dessa  initialer.  (Ingeborg  Larsdotter,  som  ingick  i  klostret 
1524,  synes  nämligen  bafva  aflidifc  1555;  se  sid.  83).  Innehade 
embetet   1564—1565. 

Katarina  Olsdotter,  148,  151. 

Vadstena  klosters  sista  abbedissa,  vald   1594. 


Nunnor: 


Nunnor,  l,  82,  86,  150,  151. 

Anna,  bakerska,  17,  31. 

Anna  Benktsdotter  DV  57.    Nnnna  1522,  f  1549. 

Anna  Henriksdotter,  101. 

Anna  Larsdotter,  153. 

Anna  Magnusdotter  DV   4.      »Nobilis»;    nunna   1510;    f   1539. 
A[nna]   0[lofsdotter]  DV  vestiaria,  50.     Från  Skeninge;  nunna  1506. 

Anna  Petersdotter  DV  122,  124,  125.    Nunna  1528;  f  1566. 

Birgitta  Farmansdotter  DV   8.     Från  Örberga  socken ;   nunna  1493; 

j    153'.). 
Birgitta    Ingedotter    DV    71,     75.       Dotter    af   Inge    skytt;    nunna 

1521 ;   t    1552. 
Birgitta  JÖnsdotter,   97,    109.     Nunna   1560(?);  t   1563. 

Birgitta  Lindormsdotter  DV  18,  11 7,  120.    Nunna  1510;  f  1565. 

Birgitta  Petersdotter,  34,  35.    (Jfr  sid.  :;4,  not,  2.) 

Dorotea  Nilsdotter  DV  66,  67,  70.     Nunna  1498;  f  1552. 

Elin  Eriksdotter,  L52. 

E.  H.,    138. 

Elin  Magnusdotter  DV  11 7,  120.     Nunna  1510,  f  1565. 

Elin   Mattsdotter,    IOI.     Nunna   1561. 
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Eiin  (Elena)  Persdotter  DV  63,  68,  70,  84.    Focaria  1525. 

(IL),  H5. 

Ingeborg  Hansdotter,  97.    Nunna  1560. 

Ingeborg"  Larsdotter  DV   67,   68,   83.     Nunna   1524;  t   1555. 
Ingeborg  Månsdotter  DV  39.    Från  Skeninge;  nunna  1504;  f  1543. 

Ingeborg  Petersdotter,  97,  152.    Nunna  1560. 

Ingeborg  Torsdotter  DV   67,   80,  91.     Från  Skeninge;  nunna  1506; 

f    1557. 

Ingegerd  (Ingrid)  Andersdotter  DV  85,  91,  105.    Nunna  1510; 

f    1557. 

Ingegerd  (Ingrid)  Jonsdotter,  91,  96,  1 13,  114,  152. 
Ingegerd  Månsdotter,  1 32,  139,  151.    Nunna  1569. 
Ingegerd  (Inger)  Persdotter,  152. 
Ingegerd  (Ingrid),  Petersdotter   Gylta  DV    16,   19,  92,   112, 

116(?),    130,    137—139.     Nunna   1517;  f   1569. 

Katarina  Eriksdotter  DV  83,  84,  87.    Nunna  1525;  f  1555. 
Katarina  Johansdotter,  153. 

Katarina  Nilsdotter  DV   52,   68,   77,   104,   116,    120,    133.     Focaria 
1543;  t    1561. 

Katarina  Olofsdotter,  97,  112.    Nunna  1560. 

Katarina  (Paulsdotter)  Kyla  DV  5,  18,  28,  32,  35,  36,  38. 

Nunna    1525;   j-   1541. 

Katarina   Petersdotter  DV   105,  109,  112,   115.     Nunna  1520; 

t   1564. 

Katarina  Svensdotter  DV  80,  83.    Nunna  1499 (?);  f  1555. 
Katarina  Tyrgilsdotter  DV  57,  67.    Nunna  1506;  f  1549. 
Kristina  Elefsdotter  DV  28.    Nunna  1510;  f  1541. 
Kristina  Gunnarsdotter  DV  105,  109.    Nunna  1526;  f  1562. 
Kristina  Månsdotter  DV  67,  72,  81,  83.    Nunna  1518;  f  1555. 
Kristina  Persdotter,  152. 

Kristina  Svensdotter,  1 16,  121,  138.    Nunna  1565;  f  1569. 
Magdalena   Pauli   DV   21,   66,   85,   106,   122,   126,   129.    Nunna 

1506 (V);  f    1567. 

Margareta  Amundsdotter  DV  85,  94,  105,  108.     Nunna  1522; 

f    1562. 

Margareta   (Margit)   Helgadotter,   98,  io4,    109,   115.     Nunna 

1560;  f    1561. 

Margareta  Jaeobsdotter,  152. 

Margareta   (Greta)   Johansdotter   DV    84,    87.     Nunua   1528; 

t    1556. 

Margareta  (Margit)  Jonsdotter,  126,  129,  130,  138,  139.    f  1569. 
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Margareta  Larsdotter  DV  80,  83.    Nunna  1499(?);  f  1555. 
Margareta]  M[atts]dotter(?),  126,  132,  136,  152. 
Margareta  Olofsdotter  DV  34,  35.    Nunna  1517;  f  1542. 
Ramborg   Birgersdotter  DV  6S,  71,  81,  93,  96.     Nunna  1506; 

f   1558.  

Dessutom: 

Infirmarise  73,  81  ;  B.  T.  44  (70);  I.  A.  47,  52;   M.  A.  55,  59,  77,  85. 

Ko  q  vinna:  syster  K.  P.,  50. 
Källare-syster,  81;  M.  P.  85. 

Portariae:   B.  J.  (»verldsports-syster»)  55;  E.  J.  17;  I.  A.  85;  J.  L.  52; 
M.   A.   47,   50. 

Stekhus-systrar  (sterhus-),  55. 

Trädgårds-systrar:  73,  85,  89,  iio;  B.  J.  13,  23,  27,  30;  J.  L. 

39;    K.   T.    2;    M.   O.   85,   94,    99,    102,    106,    117;    M.  P.   50;   53, 
56,    85,    122. 

Vestiariae:  73;  A.  O.  50;  B.  J.  47,  50;  K.  E.  55. 

VlSthllS-Syster:    125;  E.  J.  45,    55;   M.  A.   94. 


2.    Munkkonventet. 

Confessores  generales: 

Nils  Amundsson  DV  4, 

Jmfr  sid.    4,   not.   2. 
Per,  herr,    »fader»,   '.t 7. 

Namnes   »fader»    1559,  då  han  ä  klostrets  vagnar  mottog  en  gåfva. 

Munkar : 

Munkarne:  1—4,  9,  11,  12,  14,  16,  18,  21,  22,  25,  32,  33,  36,  39,  41, 

42,  45,  50,  51,  54,  57,  59  —  61,  78,  87,  91,  92,  100,  114,  118,  119. 
Arvid,    1,   2,   5,    10  —  12,    16,    19,    22,   24,   26,    33,    34,    38,   41,   44. 
David,  mäster,  herr,   80,   83,   84,    121,    130. 

Hans  provent  infördes  i  upphörden   1555. 

Erik  Brodson,  c»,  LO,  )3,  16(?),  23. 

Jfr  noten  sid.    10. 

Erik  Johansson  Broby   DV  '.»,   18,  22,  26,  29,  32,  33,  37,  40. 

.Ilr  noten   sid.    9. 

Laurentius  Petri  DV  25,  28. 

Jfr  noten  sid.   25. 
Peter  Mansson  l>V   L8,  19,  21,  22,    26,    .;.,,    .v.»,   75,  so,  92,  97. 

Från   Skenioge;   lekinanna-munk    1541;  f    L 559. 
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3.    Personer  aflönacle  af  klostret. 


Agneta    i    örtegården,    hustru, 
18,   78,    119,    126. 

Algot,   16. 

Anders,   142. 

Anders  i  badstugan,  137,  141; 
hans  hustru,   137. 

Anders  Benktsson,  48,  61. 

Anders  blinde,  51,  57,  60,  61, 
106,    124; 

hans  hustru,    124. 

Anders  Gunnarsson  fogde,  90, 
94,   95,   99,    100,  103,  104,  108, 
111,    121,   127,   129,   133; 
hans  hustru,  se  Anna. 

Anders  Herligson,   113. 

Anders  Johansson  (svinaman;  i 
svinagården),  2,  20,  21,  27,  29, 
31,    32,    35,   42,   45,   50. 

Anders  kock,  4,  5,   11. 

Anders  i  kålgården,   128. 

Anders  Lub,  skeppare,   145. 

Anders  Nilsson,  20. 

Anders  Orre,  skomakare,  19; 
hans  hustru,    19. 

Anders  Perssot»  i  Orlunda,  79, 
115,    119,    142; 
hans  hustru,    142. 

Anders  qvarnsven,  95. 

Anders  i  Sjögården,  94. 

Anders  skepparedräng,  4. 

Anders  skinnare,  3,   14,  23; 
hans  hustru,    14,   23. 

Anders  skomakare,  60. 

Anders  Skräp,    119,    135,    137. 

Anders  Skåning,   50. 

Anders  smed,   147. 

Anders  Torstensson,  115. 

Anders  i  trädgärden,  31. 

Anders  vattenvindare,  65,  70, 
74,   79,   87; 

hans  hustru,   87. 

Anna,  g.  m.  Anders  Gunnars- 
son,  141. 

Anna  Anundsdotter,  25,   31. 

Anna  bakerska,  hustru,  91,  100, 
104,   124,    128,    138. 

Antiqv.   Tidskrift  IG.   1. 


Anna  deja,  hustru,   120. 

Anna  Eriksdotter,  24. 

Anna    Finska    i    brygghuset, 
74,   91,    100,   124. 

Anna    Helgedotter    i    brygg- 
huset, 128. 

Anna  Jönsdotter,   11. 

Anna  kokerska,  hustru,  74,  75, 
79,   111. 

Anna  i  kålgärden,    111. 

Anna  Larsdotter,   35,  42. 

Anna  i  Orlunda,  hustru,  114, 115, 
119. 

Anna  portqvinna,  42. 

Anna  Reders,  74. 

Anna  Svensdotter,  20. 

Anna  i  örtegården,  hustru,  128. 

Anund  i  fiskaregården,  3,  10 — 
12,    14,    17,   20,   24,    102. 

Arvid  gatläggare,   137,   147. 

Arvid    kålman,    95,    100,    103, 
108; 

hans  hustru,   95. 

Arvid   Nilsson,    84,    88,  92,  93, 
96,   97,   98,   101,   105. 

Arvid  i  Orlunda,  115. 

Arvid    skinnaredräng,    skin- 
nare,  31,   42,   51,    118; 
hans  hustru,   se   Brita. 

Barbara  bagerska,   hustru,    35. 

Barbara  (Barbro)  i  mjölkgår- 
den, 24. 

Beata  bagerska,  hustru,  135. 

Benkt,   74; 

hans  hustru,  se  Gunnil. 

Benkt  fiskare,    27,    61,    65,  95, 
L'00,    103,    108. 

Benkt  kock,  70,  74,  79,  87,  90, 
121; 
hans  hustru,  se  Margareta. 

Benkt  lille,   124. 

Benkt  i   Motala,    34,  42. 

Benkt  i  Orlunda,   3,   7. 

Benkt  smed,  79,  82,  xr>,  86,  90, 
92,   100,    106,    110. 
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Benkt  Svensson.  61,  65; 

hans  hustru,   61. 
Benkta  i   brygghuset,  91. 
Benkta  i   Orlunda,   119. 
Benkta    i    örtegården,    hustru, 

87,   91,   96. 
Birger  Jönsson,  65. 
Birger  klockare,  65,  88,  92. 
Björn    badstuguman,    39,    4.3, 

48,   50,   51. 
Björn   i   Orlunda,   115. 
Björn,    4,    ostman,    13,   16,  23, 

35,  41. 
Bo  murare,  4,  30. 
Brita,  g.  m.  Arvid  skinnare,  118. 
Brita  bakerska,    108,   128; 

hennes  dotter,   108. 
Brita    gerningsqvinna,    (i   ger- 

ningsgärden),20,27,  70,  74,  79,  82. 
Brita  Henriksdotter,  124,  131. 
Brita    Jönsdotter    i    Orlunda, 

61,   65,   79. 
Brita  kokerska,  11,  14. 
Brita  mjölkdeja,  87. 
Brita,  g.  ni.  Olof  kornman,  50. 
Brynolf,   74. 

Elef,   139—141; 

hans  hustru,    141. 
Elin  i  bagarestugan,  65,  91,  96. 
Elin  deja  i  Orlunda,  124,  128, 

131. 
Elin,  g.  ni.  Jöns  vattenvindare, 

38. 
Elin  kokerska,  57. 
Elin    Persdotter    i    gernings- 

gärden,  48,  51,  60,  61,  65. 
Elin    Svensdott.er     bakerska, 

61,    65,    70; 

hennes  dotter,   70. 
Elin  Vernadotter,  96. 
Elisabet,  47. 
Erik  Andersson,  fogde,  55,  58, 

144,    145. 
Erik  dräng,   141. 
Erik   Finne  i  Susenborg,  3,  6. 
Erik  knekt,    1 18. 
Erik  i  mjölkgärden, 38,41, 42,4*; 
hans  hustru,   48. 


Erik  mältare,   11,   14,  24. 

Erik  qvarnsven,   108. 

Erik  skedmakare,  141. 

Erik  skinnare,  26,   30. 

Erik  Skaerping,  35. 

Erik  smältare(l),  3. 

Erlend  Jonsson,   65,  66,   79. 

Erlend  skrifvare,  114,  119,  122, 
125. 

Erlend  i  örtegården,  74,  mun- 
karnes dräng,  87,  91,  92,  99, 
100; 

hans  hustru,   99;  se   Karin. 

Esbjörn  Larsson,  65,  91,  94, 
95,    115. 

Gertrud  i  bagarestugan,  104. 
Gregorius,   114,   119. 
Gudmund   Ur,  61,  65,  79. 
Gunnar,  95. 
Gunnil  i  badstugugården,  131, 

142. 
Gunnil  bakerska,  g.  ni.  Benkt, 

74,   79,   82. 
Gunnil    mjölkdeja,    hustru,    11, 

24,   27,    74. 
Gunnil   portqvinna,  53,  65,  96. 
Gustaf,   102. 
Gynt  (Gylt),  se  Lars. 

Haffrid  bryggerska,  hustru,  119, 

124,    126,   128; 

hennes  dotter,    119. 
Hakon    i    Laglösaköping,    78, 

114. 
Hakon  i  Orlunda,  79,  113,  115. 
Hakon   i   Starby,   3,   14. 
Hans,   104. 
Hans  i  Orlunda,   14,  16,  19,  23, 

27,    35,   42. 
Harald  i   Motala,    14,  141. 
Helge,   146. 
Hemming  jägare,    14,    20,    23, 

31,   38. 
Henrik  Finne  i  borgaregården, 

2—4,   60,   'il,   65,   74,   7'.'. 
Henrik  kock,  1  7,23,38,45,60,7*; 
lians  hustru,  23. 
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Henrik  skrifvare,  5,  7; 

hans  hustru,   7. 
Holsten  i  Valla(herr?),  15,  19,21; 

hans  syster,   2 1 . 

nge  i  Vetlösaberg,  5,  15,  29. 
ngeborg,    108,    114,    119,    129, 

135,   138,   142. 
ngeborg  Björnsdotter,  4. 
ngeborg  i  brygghuset,  75,  79, 

108. 
ngeborg  Jönsdotter  i  bagare- 
stugan, 24,    65,    74,    87,    108, 

119,    142. 
ngeborg  i  Motala,  24. 
ngeborg  i  mältgården,  4,  14, 

17. 
ngeborg,g.  m.  Olof  sporrsmed, 

124,    132. 
ngeborg  Peders,  7. 
ngeborg  i  örtegården,  79. 
ngegerd,   108,   115. 
ngegerd    (Ingrid,    Inger)  ba- 

kerska,  61,  70,  91,   108,   114, 

142. 
ngegerd    bryggerska,    hustru, 

60,   61,   65,   74,   79,   87,   91  ; 
hennes  dotter,   60,   61,   65. 
ngegerd,  g.  m.  Germund,  128. 
ngegerd     i    gerningsgården, 

hustru,    14,   27,   42,   65. 
ngegerd, g.  m.  Jon  skomakare, 

135,    138. 
ngegerd  kokerska,  95,  96. 
ngegerd   i    mjölkgården,    24. 
ngegerd  mälterska,  4. 
ngegerd,  g.  rn.  Nils  Svensson, 

62. 
ngegerd  i  Orlunda,  119,  124, 

129. 
ngegerd  i  örtegården,  hustru, 

94,   138. 
ngolf  i  Hundaberg,  13. 


Joachim,  119,  141. 

Johan  fiskaredräng,  14,  fiska- 
re,   91,    110,    111,    119. 

Johan  laggare,  :;8,  45,  4S,  65, 
128. 


Johan  Turesson,  herr,  53,  57, 
60,   61,   65,   68,   69,   74. 

Jon,  munkarnes  trädgårds- 
dräng, 60. 

Jon  i  Orlunda,   141,   142. 

Jon  skomakare,  86,  90,  92,  95, 
100,    103,    111,   114,    135,    139; 
hans  hustru,  se   Ingrid. 

Jutar,  tvenne,   124. 

Jöns,   107,   128,   133. 

Jöns  Jute,  41. 

JönsJönsson  i  Orlunda,  59,60; 
hans  hustru,   60. 

Jöns  Nilsson,  65. 

Jöns  Persson  i  badstugugår- 
den,  83,  87,  90,  95,  100,  103, 
108,   114. 

Jöns  Persson  i  Orlunda,  56,  61, 

65,  69,  76,  86—88,  91,  92,  96,  97, 

99,  100,  102,  104,  106,  108,  109; 

hans   hustru,    61,    65,   69,   76, 

91,    104. 

Jöns  qvarnsven,  61. 

Jöns  siktare,  48. 

Jöns  skomakare.  100,  108,  109, 
131,   137,    138; 
hans  hustru,    137. 

Jöns  skomakaredräng,   108. 

Jöns  skrifvare,   138,   142. 

Jöns  i  Starby,  14,  23,  26. 

Jöns  Svensson,  65,   145. 

Jöns  i  trädgården,  42,  45. 

Jöns  vattenvindare,  38; 
hans  hustru,  se   Elin. 

Jöran(Örian)murmästare,l  14, 

1  o  o 

löt). 

Jöran  Olsson,  62,  63,  67,  71, 
76,  80. 

Karin  i  bagarestugan,  74,  114. 

Karin   Benktsdotter,  65. 

Karin,  g.  m.   Erlend,   96. 

Karin  Jönsdotter  i  brygghu- 
set, hustru,  4,  65,  70,  74,  79, 
87,    135. 

Karin   kokerska,  65. 

Karin  i  mjölkgärden,  hustru, 
4,   14. 

Karin  i  mältgården,  24. 
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Karin  i  Orlunda,  79,  (stora), 
119,    124,    129,    135. 

Karin,  g.  m.  Sven  i  Susenborg, 
44,  46,  71,  75,  79.  80,  82,  86, 
90,   92,   95,   105,    108. 

Karin  i  örtegården,  9G,   104. 

Karl,  44,  82,  86,  88,  fogde,  74,  79. 

Karl  Mattson  siktare,  14,  35,  38. 

Karl  trädgårdsdräng,   7. 

Knut  Olsson,  17,  20,  47,  61,  77. 

Kort  tunnbindare,  27. 

Kristiern  oxkarl,  24. 

Kristin  Andersdotter  i  Orlun- 
da, 79,  stora,  124. 

Kristin  i  bagarestugan,  24, 119. 

Kristin  i   brygghuset,   114. 

Kristin   i  mjölkgården,   87. 

Kristoffer,  3,  14,  23,  28,  30—32, 
41. 

Kristoffertimmerman,  146, 147. 

Lars  (Lasse)  Andersson,  mu- 
rare, 44. 
Lars  beddare,  20. 
Lars  blinde,   17,   100,  135,  138, 

141,   148. 
Lars  Eriksson,  2,  3,   7,   10. 
Lars  gamle,   119,   124. 
Lars  Gylt   (Gynt),    78,    89,    99, 

103,   106,   107(?),   114. 
Lars  Hakonsson,  65. 
Lars    Johansson    qvarnsven, 

4,   35,   60,   90,    128,    135. 
Lars,    Jon  laggares  son,  128. 
Lars  Jute,    117,    119,   120,   127. 
Lars  klockare,   124. 
Lars  knekt,  131. 
Lars  laggare,  107,  114, 124,  135. 
Lars  i  Laglösaköping,  119. 
Lars  lille,   108,   114. 
Lars  i   Motala,    141. 
Lars,  munkarnes  dräng,  119, 

147. 
Lars  oxkarl,  60. 
Lars  skomakare,  27,  49,  51,  60, 

61,   65,    74,    79,    108,    115,    1  19, 

124,    128,    141. 
Lars  skrifvare,    100,    102,    103, 

1 1  1. 


Lars  svinman,  44. 

Lars  Torbjörnson,   3. 

Lars  Tyrgilsson,  60. 

Lars  vattenvindare,  34,  90,  95. 

Lub,  se  Anders. 

Magdalena  (Malin)  i  brygg- 
huset, 87,  91. 

Magdalena  i  mjölkstugan,  65, 
70. 

Magdalena  trädgårdspiga,  65. 

Margareta  (Margit),   115,    119. 

Margareta  bakerska,  48,  79, 
108. 

Margareta,  g.  m.  Benkt  kock, 
70,  74,   79,   87,   121. 

Margareta  bryggerska,  hustru, 
11,   20,    142. 

Margareta   i    brygghuset,    11. 

Margareta  gerningsqvinna,70. 

Margareta,  hustru,  84,  88,  92. 

Margareta  kokerska,  27. 

Margareta  i  kålgården,  hustru, 
79,    118. 

Margareta  Larsdotter  i  Or- 
lunda, 61. 

Margareta  mjölkdeja,  hustru,  79; 
hennes  dotter,   79. 

Margareta  mälterska,  hustru, 
14,   24,   27,   31,   38,    51. 

Margareta,  g.  m.  Nils  qvarn- 
sven,  3,  20,  27,   1 04  (?). 

Martin  (Marte)  i  badstugan, 
119,    124,    128,    135,    137,    142. 

Matts  Jonsson,  79,87,90,95,100. 

Matts  Karlsson,  3,  10  —  12,20, 
2  1,   35,   36,   41  —  43. 

Michael  tunnbindare,   17. 

Månsfäkarl,91,95, 108,124,140; 

hans  hustru,    95,    124,    L42. 
Mäns  Gudmundsson,  31,32,34. 
Mäns  långe,  9  1. 
Mäns  murmästare,    1  17. 
Måns  Persson  skinnare,  42, 89, 

9'.). 

Mäns  qvarnsven,   124. 
Mäns  smed,   130. 
Mäns  i   Susenborg,  70. 
Mäns  vattenvindare,  119. 
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Nils  Andersson,   141. 

Nils  i  badstugugärden,  17,  27, 

31,  83 (V),  87(?),   100. 
Nils  i  bagarestugan,  91; 

hans  hustru,   9 1 . 
Nils   Birisson,   55. 
Nils  kock,   103,  106. 
Nils,   Kulla-Nils,   141. 
Nils  notbindare,   17,  20; 

hans  hustru,   20. 
Nils  i  Orlunda,   142. 
Nils  Persson    (fogde),    11,  90; 

hans  hustru,    1 1 . 
Nils  qvarnsven,  3,  27,   35; 

hans   hustru,   se    Margareta. 
Nils  Skebo,   127. 
Nils  Småländing,  27,   35,  57. 
Nils  Sonesson,  45,  46,  48. 
Nils  Svensson,  1,  7,  10,  14,  16, 
19,   22,   29,   39,   43,  53,  54,  62, 
68,    74,   78; 

haus  hustru,  se  Ingegerd. 
Nils    Svensson    i    trädgärden 
(örtegården),   65,   70,   87,  91,  95, 
108,   114. 
Nils  tunnbindare,    131,   134. 
Nils  Öning,  61,  96,  99,  103,  119. 

Olof,   113,   128. 

Olof  Fredligere,  27; 

hans  hustru,   27. 
Olof  Halffinne,  34,  38,  50. 
Olof  Hansson,  24; 

hans   hustru,   24. 
Olof  Helsing,  3,   7; 

hans  pilt,    14. 
Olof  i   Hundaberg,  49. 
Olof  Korman  (kornman),    29, 
33,  40,  43,   45,   49,   50; 

hans  hustru,  se  Brita. 
Olof  i  kålgården,  108. 
Olof  Månsson,    1'.',  23,  30,  34. 
Olof  i   Orlunda,   128,   135. 
Olof  oxkarl,  106. 
Olof  qvarnsven,  91,  95. 
Olof  redesven,  3,   10,  20. 
Olof  sporrsmed,   124,   132; 

hans  hustru,  se  Ingeborg. 
Olof  timmerman,  89,  90,   141. 


Olof  vattenvindare,   7. 
Olof  väktare,    102,   106. 
Olof  i    örtegärden,   138,   141. 
Orre,  se  Anders. 

Per  (Peter),  (som  ärenden  far),  79, 
81—83,    87. 

Per  Andersson,  61.  65,  66. 

Per  Benktsson,  4,    14,    20,  35, 
48,    124. 

Per  i   brygghuset,    128. 

Per  djekne,   124. 

Per  fiskare,  70,  74,  79,  82,  87; 
hans  hustru  och  son,   79,   82. 

Per  halte,   35. 

Per  Jönsson,   119. 

Per  knekt,  131. 

Per  köpsven,  90,  92,  95. 

Per  Larsson,  131. 

Per   Nilsson,  7,  i   fiskaregår- 
den, 14. 

Per  i  Orlunda,    123—125,   127, 
128,   135,    137,  138; 
hans  hustru,    135. 

Per,  dräng  i  Orlunda,   128. 

Per  skomakaredräng,  48,  sko- 
makare, 138. 

Per  skselman,  11,  23,  42. 

Per  smed,  24,  48. 

Per  Svensson,  124. 

Per  svinman,   7,   14; 
hans  hustru.    14. 

Per  sågare,  7,  19. 

Per   i   trädgården    (örtegården), 
47,    51,    53,    60,    61,    128,    131; 
hans  hustru,   51,    131. 

Ragnild  i  bryggaregården,  24. 
Ragnild  kokerska,  87,  '.»1. 
Ragnild,  g.  uj.  Lars,    128,    142. 
Ragnild   i   mjölkgården,   75. 
Ragvald,    128. 
Rasmus  siktare,  3,  20,  24.  50. 

Sigrid    bryggerska,   hustru,  96, 

100,    los.    ni. 
Sigrid  kokerska,   119. 
Sigrid,  g.  m.    Torsten,    20,    -12. 
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Skebo,  se  Nils. 

Skräp,  se  Anders. 

Staffan    kock,   61,    64,    65,    6  7 

(orätt  Karlsson),    7  1 . 
Staffan  smed,  74,  91,  95,   106. 
Sven,   38,  45,  48; 

hans  hustru,    38. 
Sven  Andersson,  fogde,  55,  58, 

145. 
Sven  Arvidsson,  65,   70. 
Sven   Erlandsson,    108. 
Sven  fogde,  62. 
Sven   klensmed,   147. 
Sven  knekt,   108. 
Sven   Nilsson,  61,  65. 
Sven     i     Orlunda,     128,     132, 

]  38. 
Sven  oxkarl,   17.  21,  45,  46. 
Sven   Persson,  65; 
hans  hustru,   65. 
Sven  skomakare,  65; 
lians  hustru,   65. 


Sven   i   Susenborg,  29,  33,  40, 
46,   54.   95,    K)5,   108; 
hans  hustru,  se  Karin. 
Sven  vatten  vin  dåre,  114,  119. 
Sverkil  smed,  31. 

Tora  i  Orlunda,  79. 
Torbjörn,  48; 

hans  hustru.   48. 
Tord  fiskare,  3,  10,  14.  17,  134, 

137,  140. 
Tore,  124. 
Torkil,  95. 

Torkil  (Törils)  djekne,    124. 
Torkil   Finne,   124. 
Torsten    i    borgaregården,    3, 
20,   35,   42,   48,   50; 

hans  hustru,  se  Sigrid. 
Truls,   108; 

hans  hustru,    108. 
Tubbe,  skeppare,  53. 

Öning,  se  Nils. 


4.    Öfriga  personer. 


112, 


Anders  i  Glytinge,  42. 
Anders  Hansson,  6,   105, 

11  C; 

hans  hustru,  se  Margareta. 
Anders  köpsven,   121; 
hans  dotter,    121; 
hans  hustru,    12  1. 
Anders  Sigfridsson,   129,  130. 
Anders  Simonsson,   16. 
Anna,  g.  m.  Benkt  Torbjörns- 
son, 96. 
Anna    Hogenskild,    fru,    e.    e. 
riksr.   Nils  Peclersson  (bjelke), 
58,   67,   76,   116. 
Anna  i   Hundavad,  hustru,  126. 
Anna  på  Händelö,  fru  (bjelke), 
g.  in.  Ture  Benktsson  1,  (liljesparre), 
36,  49,   54,   58. 
Anna,    g.    m.    Ivar    guldsmed, 

5  l,  57. 
Anna,  g.  m.  Jöns  krämare,  6, 
121,    1-7. 


Anna  Karlsdotter,  fru,  g.  rn. 
riksr.  Erik  Eriksson  (gyllen- 
stjerna),   88. 

Anna  Karlsdotter  på  Vinstorp, 
fru,  g.  m.  riksr.  Erik  Karlsson 
(vase),    21,    40,    51,   54,   63,   67. 

Anna,  g.  m.   Kort  pipare,  130. 

Anna  Persdotter,  121. 

Anna,  g.  m.   Udd,   121,   126. 

Arvid   Dubb  (Tob),  29,   :;4,  40; 
lians  hustru,  se   Ingeborg. 

Arvid  guldsmed,  15,  20,  21, 
76,   81,   83; 

hans  hustru,   se   Brita. 

Arvid  i  Sandkulla,   114. 

Arvid  Trolle,  I.  10,  12,  18,  25, 
33,   39,    i:;,   46,  49; 

hans  fru,  se  Hillevi  Knuts- 
dotter. 

Axel  Andersson  (lilje),  riksr., 
6,  12,  is,  25,  :;:;,  I::.  17,  52, 
5  I.   58,   59,   n2,  63,   07. 


Sid.  33,  rad.  2  nedifrån  står  orätt:  Benkt  Tur' 
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Axel  Eriksson (bjelke),riksr.,  97; 

lians  fru,  se  Elsa  Axelsdotter. 

Axel  Nilsson  (baner),  54,  58,  91. 

B.    M.,  hustru,    126. 

Barbro  Eriksdotter  på  Bro 
(bjelke),  fru,  g.  ni.  riksr.  Mäns 
Johansson  (natt  och  dag),  6, 
18,   40,   43,   49,    54,    58,    71. 

Barbro,  g.  m.  Hans  Skuta,  13, 
22,    23,    37,    39,   43. 

Beata  (Trolle),  fru,  g.  ni.  frih.  Ga- 
briel Kristiernsson  (Oxen- 
stierna), 47,   54,  98. 

Benkt  Gylta,  herr,   139. 

Benkt  Otteson,  88,  98,  110, 
120,    121; 

hans  hustru,  se   Katarina. 

Benkt  Simonsson,  af  Nykil,  43. 

Benkt  skomakare,   132; 
haus  hustru,  se  Ingeborg. 

Benkt  Torbjörnsson,  96; 
hans  hustru,  se   Anna. 

Bere,  26; 

haus  hustru,   se    Elin. 

Birger  Nilsson  (grip),  riksr.,  80; 
hans  hustru,  se  Birgitta  Joa- 
kimsdotter Brahe. 

Birgitta,  den  heliga,  18,  22, 
40,  42,  47,  55,  80,  115,  153,  154. 

Birgitta  Joakimsdotter  Brahe, 
g.  m.  riksr.  Birger  Nilsson 
(grip),  80. 

Björn,  herr,  kaplan  hos  fru  Anna 
på   Vinstorp,    54. 

Björn  Persson  (båt?),  51,  54, 
58.   63,   101. 

Brahe,  se  Birgitta  Joakims- 
dotter och  Per. 

Brita  (Birgitta),  g.  m.  Arvid 
guldsmed,  20. 

Brita  Eriksdotter  (lejonhufvud), 
fru,  g.  tu.  riksr.  Gustaf  Olofs- 
son  (stenbock),    117. 

Brita,  g.  w.   Eskil,  51. 

Brita  Knutsdotter,   130, 

Brita  Larsdotter  (tre  rosor),  fru, 
g.  ni.  friherre  Lars  Fleming, 
112,    126. 


Brita,   g.  m.    Lars  Elfsson,  28. 
Brita  Mattsdotter,   15,  40. 
Brita,   g.  m.    Nils  Olsson  frän 

Arboga,  ■"<). 
Brita,  g.  in.  Otte,  26,  30,  43,  46. 
Bror,  herr,  58,  62,  66. 

Cecilia,  dotter  af  k.  Gustaf  I, 

Ii  7. 

Daniel  Hansson, kaimnarjunkare, 
151,    155, 

Ebba  Eriksdotter  (vase),  fru, 
g.  m.  riksr.  Erik  Abrahams- 
son (lejonhufvud),  22,  29,  32, 
44,   49. 

Ebba  (Gera),  jungfru,  121,  129. 

Elin,  g.  ni.   Bere,  26. 

Elin,  g.  ni.  Gerd,   132. 

Elin,  g.  m.  Jacob  Olsson,  121. 

Elin,  hustru,  nunnan  Magdalena 
Paul  is  moder,   21. 

Elisabeth,  dotter  af  k.  Gustaf  1, 
136. 

Elsa  Axelsdotter  (Posse),  fru, 
g.  m.  riksr.  Axel  Eriksson 
(bjelke),   92,   97. 

Emerentia  (Gera),  fru,  g.  m. 
riksr.  Abraham  Eriksson 
(lejonhufvud),    121,   129. 

Erik  XIV,  konung,  102,  103, 
106,    110,    113,    117,    126,    130. 

Erik  blinde,  21. 

Erik  Jöransson,   151. 

Erik  Mattsson  af  Upsal a,  herr, 
71,   76. 

Erik  i  Sandkulla,  67. 

Erik    Trolle,    2,    v,    33,    46,    58, 
67,   71,  80,  88,  '.i2,  v* 7,  98,  101; 
hans   fru,    se    Karin    Eriks- 
dotter. 

Eskil,   5  1  ; 

hans  hustru,   se   Brita. 

Ewert  (/Ewert)  guldsmed,  10, 
1U,  I.".,  16,  20,  lM,  25,  32,  37, 
40,   44,    50. 

Finvid  i   Härnäs,   ■'-,   45; 

hans  hustru,   5. 
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Gabriel  Kristiernsson  (Oxen- 

stjerna),  friherre,  47,   54,   98. 
Gerd,  132; 

hans  hustru,  se  Elin. 
Germund,   128; 

hans  hustru,  se  Ingrid. 
Gertrud,  g.  m.  Per  Abjörnsson, 

121,   126. 
Gunilla  (Bese),  fru,  g.  m.  riksr. 

Erik  Turesson  (bjelke),  15,  71. 
Gustaf  I,   konung,   75,  89,  146, 

151. 
Gustaf  Olofsson(stenboek),  riksr., 

117. 


Hakon  i   Berga,  115; 

hans  hustru,    115. 
Hakon  Persson  i  Norrköping, 

47. 
Hakon  i  Skrukaby,   10. 
Hans  guldsmed,   121; 

hans  hustru,  se  Karin; 

hans  son,    121. 
Hans  i  Herseme,  herr,  63,  92, 

94,   97,   98,   115,   136,   147. 
Hans   Pauli,   146. 
Hans  Persson  af  Linköping,  5; 

hans  hustru,   5. 
Hans   Skuta  i  Linköping,  10, 


13,   22,    37,    39. 
Hans  tysk,  herr,   85. 
Hemming  badstuguman,  112, 

116,    121. 
Henrik    (Johansson),    biskop 

i   Vesteräs,   14,  46; 
hans  hustru,    14. 
Henrik  i   Kalstada,  2. 
Henrik  Persson  i  Gamlakil,  36. 
Henrik  i  Säby,  herr,   17,   18. 
Hillevi   Knutsclotter  (sparre),  g. 

m.  riksr.   Arvid  Trolle,  25. 
Hogenskild      Nilsson     (bjelke), 

herr,  riksr.,   1 1  6. 

Inge  i   Bosgärden,   32. 
Inge   af  Vilseberga,   112,   129. 
Ingeborg,    g.    m.    Arvid   Dubb, 
29,   4o. 


Ingeborg,  g.  ni.  Benkt  skoma- 
kare,  132. 
Ingeborg,    herr  Jons  i  Rogs- 

lösa  deja,  75,  76. 
Ingeborg,  g.  in.  Lars  Persson, 

36,   43. 
Ingeborg,  herr  L.  P:s  deja,  62. 
Ingeborg  [Svensdotter],  hustru, 

121. 
Ingefred   N i Isdotter,  hustru,  18. 
Ingegerd   [Ingrid],  hustru,   10. 
Ingegerd,  g.  m.  Per  Eriksson, 

116. 
Ingegerd,    g.    ni.    Per  Nilsson, 

116. 
Ingevald  Månsson,  fogde,  150, 

155. 
Ingils...,  29. 
Ingrid,  den   heliga,   153. 
Ivar  guldsmed,   54,  57; 
hans  hustru,  se  Anna. 


J.  L.,  120. 
J.  P.,  139. 
Jacob  Olsson,   121; 

hans  hustru,  se   Elin. 
Jacob  Turesson  (Rosengren),  140. 
Joachim,   herr,   115. 
Johan  gjutare,  49. 
Johan   i   Grymeryd,  46,  49. 
Johan,    hertig,    sedermera   k.   J. 

III,  97,  132,  135,  139,  150,  151. 
Johan  verkmästare,  37. 
Jon,  herr  (möjl.  Jon  Turesson, 

se   detta  namn),    72,  73,   77,    1&, 

114. 
Jon   Bran,   62; 

hans  hustru,  se  Kristina. 
Jon   Ivarsson,  herr,  54,  62. 
Jon  i  Rogslösa,  herr,  7,  75,  76. 
Jon  Svensson,  herr,   144. 
Jost  i  Söderköping,  47,  50,  51. 
Jöns,    135,   138; 

hans  hustru,    1  35,    1  38. 
Jöns  i   Högby,   herr,  27. 
Jöns    lngevalclsson    i    Söder- 
köping, herr,   10,  22,  26. 
Jöns  kornskrifvare,   143 — 145. 
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Jöns   krämare,    1,   5,  G,  9,   18, 
20,  21',  28,  29,  43,  46,  121,  127; 
hans  hustru,  se  Anna. 
Jöns  orgel  mästare,    138; 
hans  hustru,  se   Karin. 
Jöns  i   Viby,   12-5. 
Jöran    (Örian)    Eriksson    (gyl- 

lenstjerna),   riksr.,   54. 
Jöran   Persson,  121. 

K.   B.,  8. 

K.    E.   (C.    E.),   28. 

K.   C,   45. 

K.    P.,    10;  unga,    112. 

Karin  (Katarina),  drottning, 
k.  Johan  III:s  gemål,  132, 
135,   136. 

Karin,  g.  ni.  Anders  Simons- 
son,  16. 

Karin,  g.  m.  Benkt  Otteson,  120, 
121. 

Karin  Eriksdotter  (gyllenstjerna), 
g.  ni.  riksr.  Erik  Trolle,  2,  9, 
33,  46,  58,  67,  71,  80,  88,  92, 
97,   98,    101. 

Karin,  dotter  af  k.  Gustaf  1, 
grefvinna  af  Ostfriesland,  97,  101. 

Karin,  g.  m.  Hans  guldsmed, 
121. 

Karin,  g.  ni.  Johan  gjutare,  49. 

Karin,  g.  ni.  Jöns  orgelmästare, 
13S. 

Karin,  g.  m.  Lars  Tyste,  25,  28, 
33,    37,   49. 

Karin,  g.  m.   Michel,   138. 

Karin  Månsdotter  (»konungens 
frilla»),    121,    130. 

Karin,  g.  ni.  Olof  Skåning,  43, 
67,   68.    105. 

Karin,  bror  Peters  deja,  75. 

Karin   Ryssa  (Ryza),  42,   51. 

Karin    i    Skrukaby,    hustru,   33. 

Karl,  hertig,  sedermera  k.  K.  IX, 
137,    151,    154. 

Karl  (Holgersson  Cera),  fri- 
herre, riksr.,   129. 

Klaes  Nilsson  (bjelke),  110  (se 
not.  2). 

Knut  bältare,  45. 


Knut  Finne  i  fiskaregärden,  8. 

Kort  pipare,   130; 

hans  hustru,  se  Anna. 

Kristina  af  Brusatorp,  63. 

Kristina  i  Hundavad,  hustru,  100. 

Kristina,   g.  m.   Jon   Bran,    62. 

Kristina  (gyllenstjerna),  fru,  g.  ni. 
herr  Lars  Turesson,    67,  80. 

Kristina  Lindormsdotter  (vin- 
ge),  2,   33,   52. 

Kristoffer    Mauritsson,    skrif- 
vare,  150. 

Kyle,  se  Paul. 

L.   M.,   111. 

L.   P.,   herr,   62. 

Lars  (Lasse)  Abrahamson,  151. 

Lars   Elfsson,   28; 

hans  hustru,   se   Brita. 
Lars  Fleming,  friherre,  guver- 
nör,   126; 

hans  fru,  se  Brita  Larsdotter. 
Lars  i  Fornåsa,   11. 
Lars  Fras,   24. 
Lars  Isaksson,    9,    12,   22,   29, 

30,   33,   37,   39,   43,   44. 
Lars  Jonsson,   151. 
Lars  Jute,   116. 
Lars  kopparslagare,  98. 
Lars  i   Kälkestad,   126. 
Lars  Mattsson  af  Upsala,  herr, 

18,   25. 
Lars   Mårtensson   af  Upsala, 

herr,  40,  58,  75,  76,  80,  88, 105. 
Lars  Persson,  33,  36,  39,  40,  43; 

hans  hustru,   se    Ingeborg. 
Lars  Siggesson  (sparre),  riksr., 

76. 
Lars,   syssloman    i    Sko  kloster, 

herr,  54,   75. 
Lars  Störbernsson,  herr,    62. 
Lars  Svart,  21. 
Lars  Tiste   (Tyste,   Tysk),   2, 

25,   28,    33,    37,   44,   49; 
hans  hustru,  se   Karin. 
Lars  Turesson    tre  rosor),  herr, 

67,   so,   1 12; 

hans  dotter,  se   Brita; 
hans  fru,  se  Kristina. 
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Lars  Öriansson,    konungens  tje- 

nare,   75. 
Lucia  (Luse),  hustru,   36,  62. 

M.,    136. 
M.   G.,    139. 

Magdalena  Eriksdotter  fgyllen- 
stjerna),  g.  m.  riksr.  Ture  Trolle, 
4'.»,   80. 

Magdalena,  g.  m.  Lasse  Jute, 
116. 

Magnus,  hertig,  58. 

Margareta  (lejonhufvud),  drott- 
ning,  1,  9,   18,  46,   56, 

Margareta,  g.  ni.  Anders  Hans- 
son,  105,   112,   116. 

Margareta  (sannolikt  Eriksdot- 
ter, g.  ni.  Svante  Sture),  fru, 
67,   133. 

Margareta  MicheIsdotter(björn- 
lår),  g.  m.  riksr.  Axel  Anders- 
son (lilje),  6,  12,  18,  25,  33, 
43,  47,  52,  54,  58,  59,  62,  63,  67. 

Margareta  (Märta)  Mänsdot- 
ter  (natt  och  dag),  jungfru,  93, 
38. 

Margareta,  g.  m.  Olof  Nilsson, 
58,    71. 

Margareta  Pedersdotter  (bjel- 
ke),  fru,  g.  m.  riksr.  Axel  Nils- 
son,  91. 

Margareta,  g.  ni.  Tord  Pers- 
son, 43. 

Margareta  af  Upland,  hustru, 
76,  96(?). 

Markus,  herr,  22,  39. 

Mathias (Matts),  herr,  ds,  72,  89. 

Mathias  Johansson,   6. 

Mathias  kock,   s. 

Michel,   1 

hans   hustru,   se   Karin. 

Mans  Andersson  af  Guden- 
stad,  9. 

Mans,  hustru  Britas  dräng,  L36, 
139. 

Mans  i   Hundavad,   8. 

Mans  Johansson,  28. 

Mans  Johansson  (natt  och  dag  , 
herr, 


Måns    Nilsson    i    fiskaregår- 
den, 8. 
Mäns  i   Rogslösa,  herr,   132. 
Mäns  skomakare,   29. 
Mans  skräddare,   120,   129; 

hans  hustru,    120. 
Måns  i  Sten,   herr,  35. 
Måns  Sverkelsson,   58. 
Mårten,  herr,   51. 
Mårten   Nilsson,   32,  40. 

Nils  Andersson,  fogde,   145. 
Nils  Bertilsson,  herr,   129. 
Nils  i   Grenna,  herr,  62. 
Nils  i   Husberga,  herr,  12 7.  28. 
Nils  Håkansson,  132,  135,  138, 

139. 
Nils  Jönsson,   150. 
Nils  krämare,  76,  81,  105,  109, 

110,    110,    121,    122,    125—127, 

129,    133,    130,    139; 

hans  hustru,  se  Birgitta  Bo- 

tolfsdotter,  sid.   157. 
Nils  Olsson  från  Arboga,  54; 

hans  hustru,   se   Birgitta. 
Nils  Pedersson,  144. 
Nils  Pedersson  (bjelke),  riksr., 

58,   67,    76; 

hans   fru,   se  Anna  Hogen- 

skild. 
Nils   Ragvalclsson  af  Upsala, 

herr,  2  5,  2 9. 
Nils  Trolle  i   Ekesjö,   15. 

Olof  i  Axstada,   36,   100. 
Olof  Finne,  22. 
Olof  i   Hälla,  52. 
Olof  Johansson,   15. 
Olof  Nilsson,  58; 

hans  hustru,  se  Margareta. 
Olof  Skäning,  43,  07,  68,   105; 

hans  hustru,  se  Karin. 
Olof  Sonesson  i  Skeninge,  100. 
Otte    Persson,    26,    33,   37,    l>. 
13,  46,  49,   50; 

håna  hustru,  se  Birgitta. 

Paul   Berisson,    12,   14. 
Paul   Kyle,    18. 
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Per    (Peter)   Abjörnsson,    121, 
126; 

lians  hustru,  se  Gertrud. 

Per  Andersson  af  Roggärd, 
40,   43; 

af  Stockholm,   1  6  ; 
i   Söderköping,   139. 

Per  Brahe  (Bragde),  slutl.  grefve 
och   riksdrots,  25,  82,   130. 

Per  Braske,  mäster,  i  Lin- 
köping,  33,   40,   76. 

Per  Eriksson,  116,  132,  136,  139; 
hans  hustru,  se   Ingegerd. 

Per   Gustafsson,    murare,    38. 

Per  Gylta,  herr,   138,   139. 

Per  Karlsson,   mäster,   132; 
hans  hustru,    132. 

Per  af  Linderås,  herr,  92. 

Per  långe  (långe  Per),    78. 

Per  Mattsson,   10. 

Per  Månsson,  5;  i  Fjätmunda, 
33,   36;   i    Hasla,   21. 

Per  Nilsson,  116;  i  Yxstad,  129; 
hans  dotter,    116; 
hans  hustru,  se   Ingegerd. 

Per  i   Norrby,  herr,   55. 

Per  Olsson,   112. 

Per  Pavalsson  af  Småland,  22. 

Per  i   Refshög,   15. 

Per  skrifvare,   150. 

Per  Svensson,   herr,   32. 

Per  Torbjörnsson,  26,  37,  39, 
51,    53. 

Pernilla  Nilsdotter  (sparre),  fru, 
g.  m.  riksr.  Sten  Kristierns- 
son,   55,   58,   63,   71,   80. 


Rasmus  skrifvare,   145. 

Severin,   herr,   9  7,   125; 
hans  hustru,    9  7,    125. 
Sigrid   i   Loroby,  hustru,  1 1 1  (?), 

112. 
Simon,  kaplan   i   Sko,   54. 
Staffan,   89. 
Staffan   Prys,   10. 
Sten  Eriksson  (lejonhufvud),  130. 
Sven   i   Lera,   42. 
Sven    Persson,    borgmästare 

i   Vadstena,   155. 
Sven  sporrsmed,   37. 
Sven  i  Söderköping,  41. 
Sven   i   Torpa,   36,   72. 


Tor  (Tore)  mäster,   105,   121. 

Torbjörn  (Törbör)  glasmästa- 
re,   83,   116. 

Tord   Persson,  43; 

hans  hustru,   se   Margareta. 

Tord  af  Upsala,  herr,   75. 

Trolle,    se    Arvid,    Erik,    Nils, 
Ture. 

Truls  skrifvare,   33. 

Ture   Persson   (bjelke?  jmfr  sid. 
33,  not.    1),    33,   52,    76,    105. 

Ture  Trolle,  49,  80. 


Udh,   22,   26,   112,  113,  121,  126, 
129; 

hans  hustru,  se  Anna; 
hans  son,   121. 


5.    Yrken  och  tjenster. 


Badstuguman,  se  Björn,  Hemming. 

Bakerska,  9  6,  se  Anna,  syster,  Bar- 
bara, hustru,  Beata,  hustru,  Brita, 
Elin  Scensdotter,  Gunnil,  Inge- 
borg, Ingegerd,  Margareta. 

Bar  [t] skärare,  77,   118,   123,  131. 

Borgmästare,  i  Vadstena,  se  Sven 
Persson. 


Bryggerska,  39,  .".7.  70;  se  Haffred, 
hustru,  Ingegerd,  hustru.  Katarina 
Jönsdotter,  Margareta,  hustru, 
Sigrid. 

Bältare,  se  Knut. 

Bösse-skyit,   132. 

Deja,  62;  se  Elin,  Ingeborg,  /\>if'>- 
rina  (jmfr  Mj6lkdeja). 
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Dräng,  11,   14,  38,  44,  45,  60,  61 

(pilt),  69,  75,  87,  91,  92,  97,  101, 
119,  121,  124,  126,128,  129,135. 

Fiskare,   78,    102;    se    Benkt,   Jon, 
Peter,   Tord; 

fiskaredräng,  se  Johan. 
Fogde,  33,  59,  89,  117;  se  Anders, 
Karl,  NUs  Persson,  Sven; 

K.  Maj:ts:  se  Fr  i  k  Andersson, 
Ingevald  Månsson; 
fogdepiga,   70. 

(Jfr  landbo-fogde,  tionde-fogde.) 
Fä-karl,  se  Mäns. 

Gatläggare,  se  Arvid. 
Gernings-qvinna,    60,    87,    91;    se 

Brita,  Flin,  Ingegerd,  Margareta. 
G  et-])  ig  a,  66,   124. 
Gjutare,  se  Johan. 
Glasmästare,   73,  106;  se  Torbjörn. 
Guldsmed,  se   Arvid,   Evert,  Hans, 

Ivar. 

Jagar'',  5;  se  Hemming. 

Kalkstötare,  19,  23,  73,  85. 
Kammarjunkare,    hertig    Karls,    se 

Daniel  Hansson. 
Ränder,  konungens,  126. 
Kaplan,   101;    se  Björn;  i  Sko,  se 

Simon. 
Klensmed,  se  Sven. 
Klockare,  se  Birger,  Lars. 
Knekt,  3  3,  127,  131;  se  Lasse,  Per, 

Sven. 
Kork,    se    Anders,    Benkt,    Henrik, 

Malis,  Nils,  Staffan. 
Kokerska,  38,  48,  61,  70;  se  Anna, 

Brita,  Elin,  Ingegerd,  Katarina, 

Margart la,  Ragnild,  Sigrid. 
Kopparslagare,    '»8,    90,    94,    140; 

i  Porevik   90;  se  Lars. 
Kornskrifvare,  se  Jöns,  herr. 
Ko-qvinna,  Be  K.  P. 
Kräman .  se  Jöas,   Nils. 
Kål-man,  61,    1  ■;:.' ;  .se  Arvid. 
Kål-qvinna,   104. 
Källan  -'  mbett  t ,  55. 
Köpsven,  Be  Per. 


Lägga  re,    se    Johan,    Lasse;    (jmfr 

Tunnbindare.) 
Landbo-fogde,    se   AV//.'   Andersson, 

Sven  Andersson. 

Mjöl  k  dej  a,  5,  61,  65,  70,  108;  se 
Brita,  Gunnil,  hustru,  Katarina, 
hustru,  Margareta ,  hustru.  (Jmfr 
Deja.) 

Most-stötare,  2,  14,  23,  30,  38,  56, 
73,  85;  106,  133;  se  Lasse  Gynth. 

Munke-dräng,  se  Friand,  Lasse. 

Murare,  se  Bo,  Lars  Andersson, 
Per  Gustafsson; 

murmästare,  19,  56,  68,  73, 
78,  89,  90,  107,  147,  148;  se 
Jöran,  Mäns. 

Myntmästare,  112. 

Mältare,  se  Erik. 

Mälterska,  7,  45;  se  Ingegerd,  Mar- 
gareta. 

Notbindare,  56;  se  Nils. 

Orgelmästare,  se  Jöns. 
Ostman,   se  Björn. 
Ox-karl,  70,  74;  se  Kristiern,  Lars, 
Olof,  Sven. 

Piga,  11,  14,  17,  24,  60,  74  (qviu- 
nor,  qvinnfolk)  69,  75,  87,  138, 
147. 

Pipare,  se  Kort. 

Port-piga,  24;  port-qvinua  se  Anna, 
Gunnil. 

Qvarnsven,  70,  74,  82;  se  Anders, 

/■'rik,  Jöns, Lars  Johansson,  Lasse, 
Mans,  Nils,  Olof. 

Bedesven,  se  Olof. 

Repslagar e,  56,  86,  90,  94,  99. 

Surris/a  (»sacarstai <)-embetet,    72. 
Siktare,    se    Jöns,    Karl  Mattsson, 

Ha  sm  us. 

Skedmakar e,  se   Erik. 

Skeppare,   23—25,    60;   se   Anders 

Lub,     Tubbe;    skepparedräng,    se 

Anders. 
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Skinnare,  5,  45,  59,  61,  64,  69, 
82,  85,  94;  se  Anders,  Arvid, 
Erik,  Mäns; 

skinnaredräng,  se  Arvid. 

Skomakare,  4,  7,  11,  16,  19,  30, 
38,  48,  59,  64,  69,  78,  82,  86,  94, 
99,  102,  106,  107,  114,  117,  123, 
136;  se  Anders,  Anders  Orre, 
Benkt,  Jon,  Jöns,  Lasse,  Måns, 
Per,  Scai; 

i   Barkaskog,    19,    34,   41,   59, 
73,   78,   82,   102,   110; 

skomakaredräng,     11,    20,    24, 
35,  42,  47,   70;   se   Lasse,    Per. 

Skrifvare,  1 1  3  ;  se  Erlend,  Henrik, 
Jöns, Kristoffer  Man  ritsson,  Lasse, 
Per,  Rasmus,   Truts. 

Skräddare,  se   Måns. 

Skäl  sm  an,  i;   se  Per. 

Smed,  60,  94,  127,  147;  se  Ar  rid, 
Benkt,  Per,  Staffan,   Sverkil. 

Smältare,  se  Erik. 

Sporrsmed,  se  Olof,  Sven. 

Sven,  i  Orlunda,   7. 

Svin-man,  7 ;  se  Lasse,  Per. 

Svin-qvinna,  61. 

(Svärterska  ,   23,   59. 


Syssloman  i  Sko  kloster,  se  Lar*. 
Sågare,  se  Per;  i  Forsvik,  35. 

Timmerman,  19,  23,  131,  136;  se 
Kristoffer,    Olof. 

Tionde-fogde,  110. 

Torfskärare,  140. 

Trädgårds-deja,  20,  38;  trädgårds- 
qviuna,  53,  100;  trädgårds-piga, 
se  Magdalena. 

Trädgårds-dräng,  24,  61;  se  An- 
ders, Erlend,  Jon,  Jöns,  Karl, 
Kils,  Per. 

Tunnbindare,  2,  20,  56,  73,  85, 
89,  94,  106,  110,  113,  118,  127, 
137;  se  Kort,  Michael,  Nils; 
(jrufr  Laggare.) 

Vatten  vindare,  20,  31;  se  Anders, 
Johan  laggare,  Jöns,  Lasse,  Mans, 
Olof,  Sven. 

Verkmästare,  se  Johan. 

(Väfverska),   82. 

Väktare,  se  Olof. 

Ok-karlarne  (?  »öygia.karane»),  14; 
ök-pilt    ökia-pilt),   69,   91. 


6.    Ort-register.1 


Apunda,  121. 
Arboga,  20,  43,  54. 

Aska  härad,   150;  kyrka,    154. 
Axstad,  36,  100,  129. 

Barkaskog,  se  skomakaren  i  B. 

Ber  ga,   115. 

Berget  (Kopparberg),  33,  37,  51. 

Bjälbo  socken,  29. 

Bosgården,   32,    15. 

Bro,  6,  58. 

Brusatorp,  63. 

Dal,  3,    10,   12,  20,  21,  31,  35,  36, 

42,  43,   45,   46,   49. 
Dalarne,  12,  l'.">.  29. 


Danmark,  148. 
I)<tuzig,  44. 

Ekesjö,  15. 

El fdoi en,  47,   48. 
England,  98. 

Finland,   148. 
Fjetmnuna,  33,   36. 
Fornåsa,  1 1 . 

Forsvik,   7,   35,   36,  40,  45,  77,  90. 
Fågel  ås,   36. 


Gammalkil,  36. 

i  i h/t inge,   42. 

Gren  na  sorken,  42. 


1  Mänga  namn  i  ortregistret  beteckna  gårdar,  som  tillhört  klostret;  upp- 
lysningarna deroin  liar  utgifvaren  ansett  Big,  för  utrymmets  skuld,  böra  Bpara 
till  den  historia  om  Vadstena  kloster,  han  hoppas  snart  kunna  fullborda. 
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Grimmaryd,  49. 

Gust ad,  9. 

Härnäs,  5,   10,   19,  30,  41,  45. 
Hassla,  21. 

Helgene,  21. 

Herseme,  63,  '.»2.   97. 

///o,   56,   145. 

flöf,   40,    139. 

Hundavad,  8,   100,   126. 

Hundsberg,  13,  44,  49. 

Husberga,  27,  38. 

fläZZa,  52. 

Händelö,  se  fru  Jj/;w  (Pedersdotter) 

på  H. 
Högby,  27. 

Jernstad,  33. 

Kalmar,  68,  73,  76,  77,   140. 

Kals...,   17. 

K ulsta,  2. 

Kastestad,  76. 

Å7w/,  40. 

Kristberga  socken,  33,   37. 

Kumla,  20;  socken,  29;  kyrka,  154. 

Kälkestad,   126. 

Kär  st  ad,   139. 

Köping,   54. 

Laglösaköping,  78,   114,  119. 
Lmr,  42. 
Linderås,  92. 

Lindesberg,   9,   15. 
Linköping,  10,  40,  53,   121. 
Loraby,  109,  111,  112. 
Lyckas,   150. 
Lysings  härad,   154. 
Lödöse,   77,   84. 

.!/'//"/«,   11,   14,  24,  31,  42,  82,  89, 
136,    141,    IT;]. 

Mårtensgård,  29. 

.V, -//.v,   :;,    lo,    18,   25,   29,   43. 
Norige,  28,    15. 
Normlösa  kyrka,    1 0. 
Norrbotten,  2,    4,    l'.i,   26,  30,  34, 

38,  43. 
Norrby,  ■>■>. 


Norrköping,    47,    85,    88,   96,   130. 

.Y//M,   43. 

Nykyrka  socken,  40. 

Orlunda,  7,  14,  16,  19,  23,  27,  31, 
35,  42,  56,  57,  59—61,  63—65, 
68,  69,  75—79,  86  —  88,  91,  92, 
95  —  97,  99  —  102,  104,  106,  108, 
109,  113,  114,  117—119,  123  — 
125,  127  —  12'.»,  131  —  133,137, 
141,    142,    148. 

'J  ristberg  a,  103. 

Boggård,  40,  43. 
Boxlösa,  7,   75,   132. 
Bäfshög,   15. 

Sandkulla,   67,   114. 

Sjögård,  94. 

Skärstad  socken,  150. 

Skrbo  fjerding,   150. 

Skeninge,  6,  66,   100,   115. 

SÄ'0  Å7oster,  46,   54,  62,   75. 

Skrukeby,  10,  33. 

Skuttorp,  10. 

Skåne,   5. 

Småland,  5,  6,  9,  12,  15,  22,  24, 
25,  29,  36,  37,  40,  42,  43,  47, 
49,  51,  52,  84—86,  89,  'J7,  132, 

139,  150. 

Sta%,   11,    14,   23,   38. 
Stegeborg,  29,   77,   85,   88. 
6'tew,  35. 
Stockholm,    16,    24,    40,    41,    110, 

112,    122,    133,    140,    142,    146. 
Susenborg,  3,  4,  6,  29,  33,  40,  44, 

46,  54,  64,74,  79—81,  103,  150. 
Svanhals,  36. 
Svärtinge,   116. 
S%,   17,  25. 
Söderköping  (Sörj,   1,  10,   26,  29, 

30,  41,   47,   50—52,  57,  88,  89, 

9S,     102,    117,    123,     127,    139, 

140,  144. 

Södermanland,  2,  19,  21,  23,  35, 
37,   41,  46. 

Tierp,   16,  41. 
Tingstad,  57. 
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T  just,  46. 
Tjällmo,   112. 
Torpa,  36. 
Tyskland,  SO,  116. 

Uppland,  1,  4,  12,  16,  18,  33,  42, 

44,  47,   76. 
Uppsala,  6,  7,   18,  25,  29,  71,  75, 

76,   80,  88,  89,  96,   99. 

Vadstena  stad,   153. 

Valla,   10,   15,   19,  21,  23,  31,  35. 

Vermland,   1,   3,   5,  10,  12,  15,  20, 

21,  23,  29—32,  35,  37—42,  45, 

46,  48,  49,  52,  54,  97,  104,  121, 

126,   136,   138. 
V  ester  götland,   1,  4,  5,   13,  38,  40, 

54,    133. 
Vestervik,  30. 


Viby,   125. 
Vidime,   125. 

Vilseberga,  Vetlösaberg,  Yirtilsberg, 
5,    15,   29,    112,    116,    120,    129. 
Vinstorp,   21,    40,   51,   54,   63,   67. 
I  "isingsö,  101. 
Vist  a  härad,   1  50. 
V  reta  socken,  33. 

Ynnestad,  102,  116. 
Yxstad,   129,   130. 

o 

Åkerö,   116. 
Åskammar,  19,  26,  34. 

Ödesjö,   29,   80. 

Öland,  9,  26,  34,  38,  41,  44,  72, 

_  81,   85,   89,  94,   98. 
Örebro,   7,   17. 


7.    Klostrets  åbyggnader,  gårdar  m.  m. 


Hustru  Agnetas  gård  i  Laglösaköping, 

78. 
Attmäns-sapan,   73. 
S:a  Annas  kor,  45. 
Arfvegods,   150. 
Arvid  giddsmeds  gärd,   76. 

Badstuga-gården,  17,  27,  31,  34, 
50,  53,  69,  83,  86,  87,  89,  90, 
'J5,  100,  102,  103,  107,  108, 
131,   134,    155; 

badstugu-lafvan,   146; 

badstugu-vallen,  50; 

by-badstugan,  9,  12,  18,  22, 
26,  33,  37,  40,  43,  45,  48,  51, 
56,   68,   73,   77; 

konvents-badstugan,  53,  78,  81, 
82,  84  (munkarnes),  89,  99,  107, 
110,  114,  118  (munkarnes  lilla), 
119,  124,  127,  137,  141,  147 
(lilla),    155; 

sjuk-badstugan,  48,  99,   106. 

Bagare-stugan,   4,    14,   24,   57,  64 

(lilla),    65,    73,    74,    79,   86,   87, 

90,   91,  94,   96,   104,    106,    108, 

114,    119,    124.    128,    130,    131. 


137,   141,  142,  149,  156  ,bagare- 

stugu-kammaren' ; 

ugnen,    56,   59,   60,   72,   78. 
Benkt  Ottesons  gårdstomt,   110. 
Bodar,  se  Bodlega  (»Diverse»). 
Borgare-gården,  3,26,  73,  102,  107, 

111,   118,    127,    133. 
S:a   Britas  bås,-  18,   22,   47,   55. 
Bryggare-gården,  4,  24;  brygg-huset, 

11,   24,  27,  31,  65,  73—75,  79, 

81,   87,  89—91,    100,   102,  108, 

114,   118,    123,    124,    128,   135, 

140,    141,    149,    156. 
Brödernes  (muukarnes)  skjul,  50. 
Båthus,  se  Fiskare-gården. 

Dormitorium,  gamla,   107. 

Elin  Berts  gård,  26. 

Förstugan,    134;    farstugu-hvalfvet, 

13  6." 
Fiskare-gården,  3,  8,  14,  17; 

båthus  derstädes,   30. 
Flottskogen,  7,  73. 
Fogde-gården,  14S. 
Fäln<*<f,  64. 
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Gator,  118. 

Gerningsgården,    14,    20,    27,    42, 

48,   51. 
Grafven,  50. 

Hage,  40,  96,  99,    127. 
Herr  Hans'  stuga,   147. 
Heman,   150,    151. 
Hvalfvet,  (spis-),   147. 
Höga  huset,  50. 

Intäkts-huset,  64. 

Johan  verkmästares  gärd,  37. 

Kapitel-h  uset,   155,    156. 
S:a  Katarinas  gård,   122. 
KaH  k  set,  se  Stekhuset. 
Konvents-käUaren,  94, 113, 1 14, 123, 

126,   140,   156. 
Konvents-stugan,    19,    23,    53,   59, 

72,    77,    81,    89,    98,    103,    106, 

134,    136,   140; 
ugnen,   64. 
Kålgärde»,  48,   79,   108,  118,  124, 

128;   -stugan,   89. 
Köpmannaboden,  146. 

Lada,   19,   141. 
Lms  svinmans  gärd,  44. 
Lasse  Svarts  gärd,  2 1 . 
Lilla  stugan  78  (ugnen). 
Löftet,   68,   72,   77,   81,  85,  89,  93, 
98,    106,   127. 

Mjölk-gården,   4,    14,   24,   38,   41, 

42,  '48,   65,   75,   87,    148. 
Män-garden,  4,    14,    17,  24. 

Nils  krätnares  gårdsfomt,  110. 
Nya  stugan,  72. 

Porten,  9  6,   102;  portar,  64; 
taleporten,   146; 
verldsporten,  55. 

Pörtet,  2:1,  27,  30,  64,  68,  73. 

Qvarnar,   150. 

kronoqvarn,   151. 
prebendeqvarn,   151. 

Rud-damsmui  en,   1  16. 
Rödings-öama,   35. 


Sjukstugan,  41,  72,  77,  81  (sjukgår- 
den),'85,  89,  98,  103,  106,  112, 
114,  117,  126,  127,133,136,  140. 

Skogärd 'en,   59. 

Skomakare-stugan,   90. 

Skr if te-huset,  85. 

SkHfvare-gäi  -den,  4  0 . 

Stek-huset  (steger-,  ster-),  3,  41,  47, 
48,  53,  55,  59,  64,  68,  73,  77, 
78  (kokhuset),  81,  85,  86,  89,  91, 
93,  94,  96,  103,  106,  107,  113, 
114,  118,  123,  127,  135,  140, 
155   (köket). 

Stenstugan,  64  (ugnen),  72,  77,  89, 
98,    106,    134. 

Stugor  (stufvor),  3,  16,  30,  38,  47, 
53,  55,  59,  63,  64,  68,  81,  93, 
113,  119,  123,  131,  133,  135, 
140,   146. 

Svalen  (svalan),   133. 

Svingården,  27,  34,  35,  42,  48. 

Såg-qvarn,   19. 

Trädgärden  (ört-gärden),  31,  47, 
51,  59  —  61,  70,  74,  79,  85,  87, 
90,  91,  94—96,  102,  104,  107, 
108,  114,  119,  128,  131,  133, 
136,    138,   140,   141,    146   (lilla). 

Trädgårds-muren,  109,  114. 

Trädgärds-porten,  stora,   146. 

Trädgårds-stugan,   19,  137. 

Ugnar:  ask-ugnen,  50,  64,  89,  103, 
109; 

i  Orlunda,    137; 
skinnare-ugnen,   44. 
Utjordar,  150. 

Verlds-porten,  se  Porten. 

Vinkällaren,  72,  77,84,88,  93,  106 
(vinstugan),    110.    113. 

Visthuset,  3,  8,  10,  13,  17,  19,  2:;, 
27,  31,  38,  45,  48,  50,  53,  56, 
59,  60,  64,  69,  74,  78,  82,  86, 
90,  95,  99,  103,  107,  114,  118, 
123,    131,    134,    137,    141,    149. 

I/'"»,   99. 

varna,    17. 

Ortgården,  se  Trädgården. 
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8.    Inventarier. 


Ankare,  53,  89,   150; 
varp-ankare,  123; 
ankarsträng,  89. 

Baktråg,  149. 
Baljor,   149. 
Bastare,  140,   150. 
BiUar,  94,   118,   137. 
Bismar,   149,   150. 
Bohags-tyg  (allehanda),   133. 
Boll,   149. 
Bolster,   84,   122; 

hufvudbolster,    149,    150,   156; 

räckebolster,   149,    150. 
Borddukar,   156. 
5/*oAw,    149,   150. 
Brygg-kar,  31,   59,    149. 
Brygg-pannor,  25,  27,  68,  77,  94, 

149. 
Bry  ne,   81,   94; 

lie-bry  ne,   123. 
Byglar  (»böglor»,  steg-),   94. 
Båtar,   3,    10,    19,  27,   30,    34,   53, 
59,   64,   68,   73,   82,   85,  89,   94, 
99,    102,    106,    118,   123; 

badstugu-håten,  85; 

eke-båt,   150; 

mäldbåt,   113,    130; 

skeppsbåt,  34; 

stora  båten,   127; 

ströbåtar,  133,   136,   150. 
Bäcken,   155. 
Bälj-pipor,   150. 
Bänk-dynor,   156; 

-kläden,    156. 

Drögar,   149,   150. 
i)j//.w,   126,    149. 

Eld-tång,   149. 

Fa*,   27,   73,   85,  89,  99,  107,  113, 
118,    130,    131,    149,    155; 

handfat,    155; 

Ö7/V//,   2,    149,   156. 
Fisk/annor,    118. 
Fjäderskak,  1  36. 
Flaskor,  86,   137. 

Anti-ir.  Tidskri/t  16:  1. 


Garnvindor,   14'.'. 

Golinger,  149. 

Grimma,  låder-  (med  jernskaft),  102. 

Grislor,   137. 

Grytor,    26,    41,    49,    68,    77,    81, 

i  03,    149,    155. 
Gädd-refvar,  8  6 . 

Halster,  99,   107,   156. 
Handkläden,   149,  156. 
Harfvar,   \50,  jern-,   133,   149. 
//>/,   56,  73,  78,  82,  86,  113,  131, 
134; 
färdvagns  (felevagns)-,   149. 
Humle-såll,  73. 
Hi/en  den,   149,    156. 
Hålhake,   149. 
Hår-telningar,   140. 
Häfcfor,    141. 

Ilats-kar,   149,   150;    -tunnor,   149. 

Jemstänger,  150. 
Jernviggar,  149. 

iTa&e/,   150; 

-sträng,  23. 
Kammar  (»Kamba»),   59,    141. 
Kannor,   126,    155; 

sto»tf-,   149; 

konvents-kannor,  89.    126; 

lång-halsar,  126. 
7i«>-,  68,   73.  82,  89,  99,  102,   150; 

abt/rda-kar,  94; 

gärde-kar,   89,    99,    110.   118; 

'kött-kar,    134; 

sid-kar,    149; 

smör-kar,  13  2; 

ät  tiks-kar,  99. 
Kernor,   149. 

Kettlar,    59.    64.   73,   77.   90,    103. 
112,  113,  118,  140,  149.  150,  155; 

/.V-,    149; 

kettilgrepar,   127; 

kettil-hakar,   156; 

kettilhake-åsar,   156; 

ktttil-rinyar,   150. 

12 


178 


CARL    SILFVERSTOLPE. 


ATS    16:  1 


Kistor,  93,   117; 

penning-kista,  52. 

K j  ef  kor,   149,   150. 
Klockor,   147,   155. 
Klocksträng,   146 — 148. 
Koppar,  skif-,   155. 
Koppar-kar,    7; 

-kupor,   155; 

-ta/»/);,    155; 

-fj-rttf,    155. 
Korntjugor,  149. 
Krokar,   149. 

Lfar,   73,   81,    94,    102,    106,    113, 

123,    137,   140.    149,    150. 
Lin-tågor,  99,   102. 
Ljusstakar,    149,   155,   156. 
Lock  (»utaf  kyrkotak>),    155. 
Lufta,   155. 
Långhalsar,  se  Kannor. 

Mjärdar,   19,  26,   134. 
Mjölk-hyttor,  149; 

-så,   86. 
Mortlar,   155. 
Mulögor,  50,  155. 
Murankare,  150. 

iVa/rar  (nafvor),   140,   149,   150; 

naf ver -skaf,   150. 
Xot-kalf,   118,    134. 
Not-»styungher»,  5,   102. 
.\V//;   89,   111,   136; 

Fina-nät,   102,  106,  130,  134; 

fisk-nät,  94,  99,   123; 

har-nät,   149; 

rödings-nät,  137; 

varg-nät,  149. 

Pannor,   40,    55,    59,    64,    67,  68, 
72.    77.    81,   86,    103,    155,    156; 

brännvins-,  15  5; 

n/V/.--,    15  5,    156. 
/%'/>•,    149. 

/,'■//,    102. 
/.'//"v,    149. 
Ryor,    149,   150. 


Sadtor,  85,   94; 

klöf-,    149,   150; 

sadel-gjord,  85. 
£V<7e2,   3 1 . 
Selar,   73,   140,   149; 

sel -r  eden,    150. 

Ste/«r;   149. 
Skepp,   6,   23,   53. 
S£o/fa>-,    134; 
jern-,   137; 
intft-.   140. 

»  ' 

Skokedja,  150. 

Skrapa,  95. 

S&wfo,  41. 

SfaiZar,   149. 

S&dp,   149. 

Skär-knifvar,  150. 

S&aw,    106,    137,    149,    150. 

Slefvar,   149. 

Slipstenar,  38,   150,   156. 

.s7,v\ lar,  73,  90; 

färd  (fele-),   149; 

karmsläda,  133; 

l  ängslada,    150; 

staksläda,  149,   150. 

Spadar,   150. 
Spannfjerd  ingår,  95. 
Spik-borr,   149. 
%V///;    149. 
Stackhakar,  150. 
Stakebgttor,   149. 
Standor,   85. 
Stegläder,  85. 
Stockkedjor,   1  50. 
SfcoZar,   149. 
Stfäd,  spar-,   150; 
s£or-,   150. 

Svimbra  eller  halsan,  156. 
Såa>-,   118,    140,   149. 
i  Sågar,   146. 
.sv,;,/,/,,,/,    19,   23. 
&?//,    74,    86,    94,    114,    130,    135, 

141,    149,    150,    155. 
Såp-pannor,  68. 

Säcfcar,  86,  123,  130,134,  137,  149, 
150; 

skinn-,    150. 
Säng-hyenden,  44,  122. 
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Talrika  r,    149. 

Tapeter,  156. 

Tat,   114,   118,   140. 

Tråg,  74,  86,  94. 

Tunnfjerdingar,  149. 

Tunnor,  73,  89,   106,   149; 

half-,  149; 

öl-,   149,    156. 
Tvebets-myl,  137. 
Tåg,   102; 

ba  st-tåg ,  140; 

hoj-tåg,'  1  50; 

flott-tåg,    123; 

not-tåg,   134; 

varp-tåg,   131,   150. 
Täcken,    156. 
Tömmar,   73. 

Vagnar,    137,    141; 
/VöyZ  (fele)-,   150; 
/<ö-;   82,   149,    150; 
i/ram-,   150. 


Vagns-rede,  118. 
Vändor,   94. 
Veflingt/r,   149. 
Vingryts-hatt,  113. 

\"ni-<hu,    156. 

Väfredskap,  149. 
Väf skedar,  69,   141. 
Väl  kom  mor,   149. 

Yzor,   50,   94,   102,  111,  118,  127, 
134,    149; 
tälj-yxa,  86. 

Akläden,    73,    93,    141,    149,    150, 

Ak  red  e,   73. 

åk  redskaj),   133. 

JLmbar,   140,   149. 
Arje-krokar,    150. 

Orngodt,    156. 


9.    Djur,  födoämnen  och  andra  varor. 


Aborre,  23. 

Aiitstcrdamskt,   90,    122. 
.4ms,  34. 
.4s£«,  48,   131. 

Baggar,   149. 

Aw-&,   133,    137,    141. 

.Bas^  10,  19,  23,  44,  56,  60,  64, 
69,  73,  78,  82,  86,  90,  94,  99, 
102,  103,  106,  110,  118,  123, 
131,    134—136,    140,   141. 

-Bect,  7,  19,  30,  38,  48,  59,  64, 
69,  73,  78,  86,  94,  99,  102,  106, 
117,    123,   133. 

B jag-mjöl,    143  —  146,   150,    151. 

Blagarn  (Blagarns-väf),  20,  31,  48, 
53,  57,  61,  66,  70,  73,  75,  78, 
79,  83,  87,  91,  96,  100,  104, 
115,    118,   119. 

/;///,  148. 

Hl  år,    149. 
Bockar,   149. 
Boskap,   76,   118. 


Bo-tgq,   141. 

Bräder,   50,   59,   64,   99,  106,  107, 
114.   136,    140,    141,   146; 
dörr-bröder,   147; 
såg-bräder,  73. 
Dörr-hakar,   147. 

Engelskt  (iEngilst),    111. 

Fikon,   16. 

Fisk,  7,  26,  30,  44,  56,  64,  76—78, 
82,  84,  85,  88—90,  95,  103, 
107,  111,  114,  117,  118,  123, 
135,   137,   141. 

hem-fisk,  44; 

flat-fisk,   77,   98; 

I  fös/ fisk,   63; 

skar pp sk,   2; 

spet-fisk,  13,  22,  41,  47,  52, 
59,  68,  72,  101,  107,  113,  122, 
125,   127.    140; 

ströpt  fisk,  98. 
Fjäderhanar,  90,  95,  99,  103,  107, 
131,    141.     . 
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Flott,  59,   64,  69,   73,   78. 

Flundror,  52,  55,  68,  72,  77,  84, 
105,    110. 

Fläsk,  3,  10.  15,  16,  19,  23,  25, 
82,  86,  103,  123,  149,  151  —  153. 

Fågel,   10,    19,  27,   31,  45. 

Får,  73,  74,  78,  82,  86,  95,  107, 
114,   123,    134,   148,    150. 

Fä,  2,  3,  5,  10,  12,  13,  19,  21, 
23,  25,  30—32,  35,  38,41,43, 
45,  48.  53,56,  57,  60,  84—86,  89, 
'.»3,    105,   111,   128,    142. 

Geller-duk,    13,  26,  142. 

Getter,  118,  149. 

Glas,  86,   106,    118,   148; 

stugu-glas,   147. 
Grisar,   149. 
Gryn,   143—146. 
Gräddeduk,  70,  90. 
Gäddor,    2,    42,    44,    86,    88,    125, 
134,    141; 

Finska  gäddor,  52,  55,  59,  63, 
68,  72,  81,  84,  93,  98,  101,  110, 
113,117,  122,  127,  130,133,140; 
Nerikes-gäddor,  10,  19,  31,  45, 
53,  56,  60,  64,  69,  74,  78,  90, 
95,  99,  103,  107,  118,  128,  131, 
134,    137; 

skär-gäddor,   13,  68,  72; 
Tåkern-gäddor,  53,  56,  74, 118; 
Vermla mix-gäddor,  2 . 
Gärsle,   127,    134,    137,    146. 
Gäss,  3,   48,   53,   74,  82,  14'.»,  150; 
bal -gäss,   74. 

<;r>t„isk,  111. 

Ilufre,   56,   64,   69,   99. 
Hagenst,  90,  111. 
I/»/,,,,   56,  94,    134; 
långhalm,  141. 
Hampa,  2,  3,   16,   19,  23,  32,  41, 

II,   56,   60,   64,   73,   78,  82,  94, 

9»,     102,    106,    110,    114,    117. 

118.    122,    125,    134,    140,    144, 

145; 
hampfrö,   140.   146. 
Harar,    69,   73,    78,    86,  05,   100, 

i".;,  141. 


Honung,    2,    3,    8,    10,    13,    16,    19, 
23,   SO,   31,   38,   39,  45,   47,  48, 
52,   53,   56,   60,  64,  69,  72—74, 
77,     78,    82,     85,     86,    S8-90, 
93—95,  99,   102,  103,  106,  107, 
114,  117,  122,  128,  131,  135,  141. 
Hudar,   7,  44,  47,   55,   56,  58,  90, 
93,   99,  101,  110,  118,  122,  127, 
133,    137,    141. 
Humla,    2,    5,    7,    13,    16,    21,   30, 
34,   36,   37,   39,   41,  44,   59,  64, 
88,  98,  107,  113,  125,  127,  130, 
133,   136,    147—149,    152,    153; 
Preussisk,  56,  68,  72,  77,  122; 
Svensk,    56,    59,    68,    72,    93. 
117,    120,   122. 
Hrete,  7,  10,  19,  23,  27,  35,  36,  53, 
56,60,74,86,  143  — 146,  148, 149; 
utsädfs-hrete,  95,    103; 
hvete-mjöl,   143  — 145. 
Hr  et  eb  röd,   52,   60,   69,   99. 
Hästar,    3,   8,    10,    13,    16,    17,   21. 
25,  30,  34,  38,  56.  66,  73,  77,  90, 
'.'4,  1  10,  111,117,  133,  145,  149; 
föl,   101,    149; 
hors,   149; 
qvarn-häst,  4; 
skjut,  73;- 
årliga  hästar,  150. 
Hästfoder,   82. 

Ilästskor,  69,  73,  94,  99,  102,  106, 
110,  114,  J18,  123,  127,  131, 
133,   137,    140; 

häst sko-sinn,   94,  99,  106,  110. 
114,    127.     131,    133,    137,    140. 
Hö,  7,  27,  85,  131,  134.  140— 142. 
Höns,  48,   53,   149  —  151. 

Ister,    59,    64,   78,   107.   123,   137. 

Jern,   123,   147; 
port-jern,  14  7. 

Kalfvar,  148,   150. 

Kalk,  3,  4.  10,  19,  23.  50,  59,  64. 
69,  73,  78,  86,  90,  94,  103.  106, 
107,  1  14,  1  IS,  131,  133,  137,  147. 

Kläde,   88,   95,   96,   98,    14  2. 

Kol,  7.  17.  19,  27,  31,  35,  56,  64, 
69,   73,   78,   86,  90,  94,  99,  102. 
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Kolmul,  84. 

Kor,   82,    118,    126,    148,    150; 

mjölk-ko,  107. 
Korn,  55,  109,  112,  113,  122,  143 
—  146,    150,    151; 
sådes-korn,  131. 
Kummin,  se  Pepparkummin. 
Kålfrö,   94; 

hvitkdl-frö,   111; 
kål-plantor,  94. 
K2W,   2,   3,    10,   15,   16,  19,  23,  25, 
27,  31,   32,   41,   45,   56,   69,  73, 
78,    82,   86,   93,    107,    114,    120, 
123,    125,    128,    131,    134,    137, 
149,    151—153; 
far-kött,   73; 
rökt  kött,  110. 

Lack  (gummi),   148. 

Lakar,  69,  74,  99,  135,  141,  144, 

145. 
Lam,  107,  131,  149—151. 
Lax,    44,    53,    60,    78,    117,    127, 

130,  133,   145,   151—153; 
Botten-lax,  2,  55,   110,   122. 

Lin,  64,  73,  82,  125,  136,  140,  141; 
lin-frö,    17,    56,   60,   78,    118, 

131,  140. 

Ljus  (lyehni),   114,   148. 

»Luk?>,  102. 

Lungor,  2,   3,   55,   74,   77.   84,   98, 

101,   105,   110,   151  —  153. 
Las,  64,   107,    147; 
häng-lås,  141; 
stock-lås,   141. 
Lärft,    7,    11,   17,  20,  24,   31,  34, 
35,    38,    41,    42,    45,    48,     57, 
59—61,   66,   70,   72,   75,  79,  83, 
87,  91,   96,    100,   104,  111,  115, 
119,    135,    138; 

»  Mönsters » -Jih ft,  6 8 ; 
skjort-lärft,   47,    61,    05,   100; 
sär  k- lärft,   108. 
Löjor,  135,   141. 
Lök,   90,    107,    128; 
lök-frö,  90,   94. 

Malt,  7,  8,  10,  107,  109,  110,  1  14, 
133,  134,  141,  143  —  146,  151  — 
153. 


Mat,   73,    128; 

djékna-mat,  123; 

färsk,   118,   131. 
Mjöd,   16,    19,   47,   50,   52,  55,  59, 

68,    72. 
Mjöl,   44,    145,    152,    153. 
Mjölk,    128. 
Mossa,   147. 
Most,    133. 
Mursand,  50. 

Nycklar,   140,    146. 

Näfver,  10,  17,  19,  30,  56,  59, 
64,  69,  73,  78,  82,  84  —  86,  90, 
94,  99,  102,  107,  123,  131,  133, 
137,    146,    150. 

Nötter,   64,   74. 

Olja,   16. 

Orrhane,   141. 

Ost,    149. 

Oxar,    7,    15,   36,   46,   49,   54,   57, 

60,  76,  82,  95,  98,  102,  104, 
107,  118,  123,  128,  131,  134, 
137,    145,   148,    150. 

Pc^JtT,  94,  102,  122,  144,  145,  148. 
Peppar,    22,    26,    44,    47,    52,    55, 

64,    69,    72,    81,    84,    93,    103, 

110,  113,  125,  128,  134,  139. 
Pepparkummin,  4  7,  52,  55,  60,  64, 

69,     72,     77,    81,    84,    93,    107, 

113,    128,    134,    139. 

Qvigor,   148. 

Ris  (=  gryn),  52,  55,  60,  64,  69, 
72,   77,   81,   93,   99,   103. 

Ris  (=  qvistar),  50. 

Eofvor,  13,  23,  38,  45,  48,  50,  56, 
60,  69,  86,  90,  95,  100,  103, 
107,  111,  114,  118,  123,  128, 
131,   137,    141. 

Russin,  90. 

Ila,,,   3,    7,    8,    10,    17  —  19,   23,  27. 

28,    3  1,    35,   36,    38,    39,  41,  42, 

45,  ,56,   60,    103,  109,  113,  130, 

133,    135,    143  —  147,    149,    151; 

utsädes-råg,   134; 

rågmjöl,  67, 143-146, 150,151. 

Röding,  60,  81,  118. 
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Saffran,  16,  44,  47,  52,  64,  72, 
77,  81,  84,  93.  103,  110,  113. 
Salt,  2,  8,  12,  13,  16,  44,  52,  56, 
67,  69,  78,  88,  98,  107,  110, 
113,  122,  127,  128,  131,  137, 
148,  152,   153; 

Bay-salt,  2,  6,  13,  23,  39,  41, 
52,  117; 

Trägen-salt,  28. 
Senap,  67,  86,  107. 
Sik,  135. 

Siktduk,  57,  60,  69. 
Siktkläde,  135. 
Silkesduk,  17. 
SiU,  64,   148; 
höst-sill,  16; 

Skåne-sill,  7,  10,  13,  16,  19, 
26,  34,  36,  41,  55,  59,  63,  66, 
68,72,  78,  93,  98,101,  105,110, 

122,  127,    130,    131,    133,  140; 
små-sill,  7,  13,  41,  130,  140. 

Skinka,   53. 

Skinn,  85,  89,  102. 

Sko-garn,  94. 

Slather-nöt,  13,  16,  23,  31,  35,  49. 

Smide,  134. 

Smör,  3,  30,  55,  58,  93,  101,  111, 

123,  125,  127,  134,  137,  141, 
149—153. 

Sommargällor,  69. 

Spanmål,  25,  68,  103,  110,  111, 
130,  147. 

Spärrar,   136. 

Spik,  50,  85,  99,  107, 118, 146, 147. 

Spjäll,  53,  147. 

Späck,  26,  52,  59; 

säl-spärk,   95,  110,  122,   133. 

Stafrar,  137. 

Stockar,   150. 

Strömming,  2,  5,  8,  10,  13,  16,  17, 
19,  26,  27,  34,  38,  41,  44,  45, 
47,  49,  52,  55,  56,  60,  64,  68, 
69,  74,  78,  82,  84,  86,  90,  93, 

98,  101,  105,  107,  110,  113, 
116,  117,  122,  125,  127.  133, 
135,  136,  140. 

Stutar,  10,  148. 

Stål,   ."»6,   69,   78,  81,  86,  90,  94, 

99,  113,  118,  123,  127,  131,  140. 


Svin,  149,  150,  152,  153. 
Syllar,  19. 
Såpa,  48,  50. 
Säckväf,  73,  78. 
Söpe,  78,  90. 

Tal,,,  7,  16,  17,  27,  45,  47,  50, 
55,  57,  59,  60,  72,  77,  81,  85, 
103,    114,    123,    128,  135,  141. 

Tegel,  47,  78- 

Tenn,   122,   148. 

Timmer,  89,   107,   117. 

Tjurar,  148,  150. 

Tjära,  17,  27,  31,  41,  81,  82,  86, 
94,  102,  106,  118,  123. 

Torf,   19,   110,   133. 

Torsk,  2,  6,  8,  10,  13,  16,  19,  22, 
26,  30,  36,  38,  41,  46,  52,  55, 
59,  63,  68,  71,  72,  76,  81,  84, 
85,  89,  93,  98,  101,  102,  105, 
110,  113,  117,  122,  125,  127, 
128,  130,  133,   140. 

VU,  23,  59,  86. 

Vadmal,  11,  17,  20,  24,  31,  35,  42, 

45,  48,  50,  52,  59,  61,  66,  70, 

79,  82,  83,  87,  91,  96,  100,  104, 

106,113,115,119,133,138,141; 

»/^.s>w-vantinal»,  61,  95,  114. 

Vax,  2,  48,  53,  55,  59,  63,  68,  72, 
81,  84,  93,  98,  148. 

Ved,  3,  16,  23,  30,  38,  41,  47, 
48,  53,  55,  59,  64,  68,  72,  73, 
77,  81,  85,  89,  93,  98,  102,  103, 
106,110.113,118,123,  127,  131, 
134, 136, 137, 140, 141, 147,  150. 

Vin,  22,  50,  68,  72; 

messvin,   50,  52,   55,   59,  63, 
68,  93,   106,  (bastart),   113- 

.1/.   16,  26,  44,  47,  49,  50,  52,  60, 

68,  78,  95,  122,  127,  130. 

Äag,  150,  151. 

Ärter,   3,   17,    27,  45,  56,  60,  64, 

69,  74,  82,  86,  95,  99,  118,  123, 
128,  131,  135,  146,  149. 

Ök,  85,  131. 
Öl,   146. 
örter,  10,  26. 
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10.    Guld,  silfver,  kyrkoskrud  och  dyrbarheter. 


Ågnua  Dei,  32,  42,  66. 
Altare-bryner,  154. 
Altare-kläde,  156- 
Altare-list,  110. 
Altar e-stucker,  154. . 
Amplar  (silfver),  45. 
Anttpendia,  154. 

Band  (silfver),  15,  16,  18,  21,  92. 
Belåten,    32;    jungfru    Marias    med 

kroua,  29,  32,  44. 
Beläte-kjortel,  153. 
S:a  Birgit/as  dricks-kopp  (silfver),  22. 
Biskops-krylan,  117,  122. 
Bokhyenden,  154. 
Brassor  (guld),  109,  111;  (silfver), 

11;  bröst-,   12. 
Bälten    (silfver),    6,    8,  11,  12,  14, 

21,  32,  36,  42,  43,  62,  63,  66, 

75,  76,  120. 

Crueifix,  153. 

Fingerguld,  2,  4,  6,  8,  26,  28, 
34—37,  39,  53,  55,  57  förgyld) 
koppar),  58,  62,  66,  67,  70,  71, 
75,  77,  80,  81,  83,  84,  87,  91 
—93,  96,  101,  104,  105,  108, 
109,  111,  112,  115  (S.  Birgittas), 
117,  120,  122,  124—126,  129, 
138,  139,  142. 

Fotkläder,   154. 

Graftäkt,  S:a  Katarinas,  153. 
Guldtaflor,  37—39. 

Hakel-  (flogels),  110,  112,  130,  136; 

(mess-hakel),  132. 
Handkläder,   154. 
Helgedoms-askar,  154. 
Helgedoms-kar,  11,  39;  £•  Birgittas 

dryckes-bulla  (silfver),  40,  42,  43; 

(jmfr:   S.    Birgittas   dricks-kopp). 
fhifnid-linnen,   154. 

Kalkar  (silfver),  9,  11,  12,  32,  36, 
37,  39,  40,  42,  43,  67,  92,  100, 


105    (S.    Lars'    kalk),    109,    117 

122,  126,  139,  142,  153. 
Falk-diskar  (silfver),  36- 
S:a    Katarinas    haka    (silfver),     12, 

14,  15. 
Kedjor  (silfver),  1 2, 32, 42, 62, 63, 66. 
Knappar   (silfver,  32,  45,  46,  62, 

71,  75,  76. 
Korkåpor,   153,   154. 
Kors  (silfver)  (»Korset»),  9,  11,  12, 

14—18,  46,  66. 
Kransar   (silfver),    11,    12,   36,  45 

(tillhörande    jungfru    Maria    i    S. 

Annas  kor),  57,  58,  62,  66,  109. 
Kristall,  21. 

Ljusstakar  (silfver),  153. 

Messhakar,    153,    154;    (se   vidare: 

Hakel). 
Messklädes-tyg,  154. 
Messlhinen,  154. 
Mess-rede,  132,   139- 
Mess-sm  eeker,  154. 
Monstrans  (förgyld),  153. 

Pathener  (silfver),  126,  153- 
Penningar,  12,  15,  21,  28,  32,  36, 
39,  42,  43,  46,  49,  51,  57,  62, 
66,  76,  83,  88,  92,  97,  120,  138, 
143—146,  148,  150,  151; 

englot,  26,  28,  88,  91—93,  96, 
122,  124,  125; 

gyllen,  38,  57,  58,  62,  80,  81, 
84,  91,  96,  104,  108,  109,  112, 
126; 

Horn-gyllen,  12,  14; 
Benska  gi/llen,   6,   8,   24,   26, 
28,  32,  62/ 109; 

Ungerska   gyllen,  4,  6,  8,  12, 
14,  26,  28,  32,  62,  63,  66; 
nobler,  33,  35,  36. 
Perle-kronor,  153. 
Perle-lod,  153. 
Perlor,  29,  34,  40. 

Eevelationes  S:a   Birgitta!,  154. 
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fiitn/ar  (silfver),  11, 12,21  j  se  vidare : 
Fingerguld). 

Rökelse-kar,  9,  11. 


Rökliner,   154. 


Silfver,  2,  3,  5,  7,  9,  12,  13,  15— 
18,  20-27,  29,  31,  32,  34—39, 
41,  42,  44—51,  55,  56,  58,  62, 
66,  68,  70—72,  75,  76,  80,  83, 
87,  88,  90—93,  96—98,  100, 
101,  104,  108,  109,  111,  115, 
117,  119,  120,  122,  125,  126, 
129,  132,  137—139,  142. 

Silkes-täcken,   154. 

Silkes-vingar,   154. 

Skedar  (silfver),  1,  4—6,  8,  11,  12, 
15,  18,20,21,24,  25,  28,  (guld), 
32,    36,    39,    42,    43,    45,    46, 


48,  49,  51,  54,  57,  62,  63,  66, 
71,  72,  75,  76,  83,  88,  92,  97, 
98,  100,  101,  104,  109—112, 
115,  116,  120,  125,  129,  136, 
138,  142. 

Skrin  (silfver),   153. 

Skålar    (silfver),    24,   28,    52—54, 

66,  71,  72,  75,  76,  122,  125. 
Spännen    (guld),    29,    32,    (silfver), 

12,  24,  25,  32,  46,  54,  57,  62, 

67,  71,  112,  115,  116,  117  (kor- 
kåps-spännet\   132   (dito). 

Sten-kläder,  154. 

Stop  <silfver),   24,   32,  36,  39,  42, 

46,  97. 
Ströninqar  (ströninga-band),  20,  21, 

32,   110. 
Täcken,  154. 


11.    Diverse. 


Af  radspenningar,  46- 

Arbetslön,  59,   64,    117,    136. 

Badstugu-flottan  (stora  pottan),  13, 
19,  23,  26,  30,  34,  41,  45,  56, 
64,  69,  73,  77,  81,  85,  89,  93, 
95,  98,  99,  101—103,  106,  110, 
113,    117,   123,    127,   131,  134, 

136,  140. 

Bodlega,  1. 

Bolpenningar,  5,  15,  21,  29. 

Bref  (skydds-),  113,  148. 

Brodersbref,  22. 

Byggningsarbeten,    2,    19,    23,    27, 

30,  34,  44,  48,  50,  56,  69,  85, 

86,  89,  102,  105,  109. 

Dagsverken,  77,  85,  89,  93,  99, 
102,    106,    117,    123,  127,  131, 

137,  140,  141,   150. 

Fisk-blötning,  131. 
Fiske,  10,  19,  30,  34,  82,  99,  102, 
110.   H4,   123,    125,    136,  140; 
Härnäs- fisket,  41; 


i  fatala- fisket,   136; 
Osh  «/>t  mar-fisket,  34; 
rödings-fisket,  23,  59,  61,  64, 
69, 78,  81,  85, 106;  135, 137, 140. 
Frakt  (forlön),  3,  13,  16,  23,  30, 
38,  44,  47,  52,  56,  59,  77,  84, 
85,  89,  93,  98,  106  (skeppslöD), 
117,  130,  133. 
Förslo-penningar,  39. 

Gårds-lega,  71,  76. 

Hjona-lön,  3. 
Häst-byte,  102. 

Kläder:  byxor,  135; 

handskar,  67,  73,  77,  81,  124; 
hatt,  142; 
hosor,  124,  135; 
hwfvudkläden,  59,  72, 138, 142; 
kjortlar:   af  Amsterdam,   122; 

qvinno-,  67; 

skinn-,  82,  91,  99,  114; 
kåpa,  122; 
roll  i  ske,  82. 
skjortor,   119,   128,   138; 
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skor,  114,  128; 

stöftar,  102; 

särkar,  132,  135,  138. 
Ko-lega,  134. 

Konventet,  10,  19,  20,  26,  30,  38, 
50,  52,  55,  69,  74,  77,  107,  110, 

123,  125,    127,    133,  134,  137. 

La  nagels-penningar,  33,  37,  39,  43, 

46. 
Likstol  (jordafärd),  63,  78,  99, 114, 

124,  137. 
Löften,  40,  54,  67. 

Murnings-arbete,  4,  19,  23,  27,  38, 

44,  56,  64,  68,  107,  147. 

Offer  (off er-penningar,  stock-offer), 
2,  6,  9,  13,  16,"  18,  19,  22,  29. 
30,  34,  37,  40,  41,  44,  47,  49, 
52,  55,  59,  63,  68,  72,  76,  77, 
81,  84,  88,  93. 

Pant,  92. 

Procent,  5,  18,  25,  28,  80,  83,  84, 
92,  97,  98,  101,  109,  116,  132. 

Regeln  (ordens-),  98. 

Sjörenming,  78,  131. 

Skepps-lega,  17,  58. 

Skogs-lega,  30,  41,  53,  56,  68,  85, 

94,  99,  102,  110,  113,  117,  134, 

136. 

Skräddare-lön,  60. 


Smedje-lega,  40. 

Smide,  60,  jem-smide,  56,  106,  110, 

118,  123,  147. 
Spån-lön,  1 18. 
Städsel,  79,  135. 
Svenne-löner,    3,   5,  7,   11,   14,   17, 

19,  23,  25,  35,  38,  41,  45,  48, 
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Några  ord  om  Vadstena  klosters  ekonomi, 

särskildt  med  afseende  på  tiden  1539—1570. 

Den  tid  föreliggande  räkenskapsbok  omfattar,  utgör' 
ett  ganska  märkligt  skede  i  Vadstena  klosters  historia. 
Den  förnämsta  afsigten  med  de  rika  halvor,  som  under 
lyckligare  dagar  tillflödat  klostret,  att  nämligen  sätta  dess 
inbyggare  i  tillfälle  att  ostörda  af  lifvets  och  lifsuppe- 
hällets  alldagliga  bestyr  egna  sin  tid  och  sina  krafter  ät 
fromma  sysselsättningar,  hade  varit  uppnådd;  länge  hade 
Birgittas  stiftelse  blomstrat  i  välstånd,  som  burit  frukt 
till  mensklighetens  gagn,  och  detta  icke  allenast  efter  den 
katolska  kyrkans  föreställningssätt.  Men  andra  tider 
kommo;  klostrets  talrika  jordagods  —  de  uppgingo  till 
öfver  800  —  drogos  in  till  kronan  eller  bördades  åter 
af  gifvarens  slägt.  De  andra  klostren  sjönko  snart  till 
intet,  men  annorlunda  blef  förhållandet  i  Vadstena,  der 
ännu  länge  klosterfolket  hade  tak  öfver  hufvudet,  om  än 
nöd  flyttat  in  inom  de  murar,  som  förut  hyst  välmåga 
och  kanske  öfverflöd.  Dessa  räkenskaper  begynna  efter 
reduktionens  snabba  genomförande  och  sluta  innan  den 
reaktion  frambröt,  som  emot  konung  Gustafs  beräkningar 
och  oaktadt  hans  försigtighetsmått  tog  Vadstena  kloster 
till  sin  förnämsta  utgångspunkt.  De  tillhöra  sålunda  en 
affcyningsperiod  och  bära  äfven  dess  vemodiga  drag. 

Det  fans  åtskilliga  omständigheter,  som  gåfvo  Vad- 
Btena  kloster  en  undantagsställning  gent  emot  de  öfriga 
klostren:    för    dem    betecknade    reformationen    en    slutad 
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lefnad,  men  åt  birgittin-klostret  skänkte  fosterjorden  fort- 
farande näring.  Det  hade  under  hälft  annat  århundrade 
hunnit  växa  in  i  folkmedvetandet  såsom  en  nationel 
skapelse,  för  hvilken  äfven  utlandet  betygade  sin  vördnad. 
Hade  det  varit  en  möjlighet  att  utan  vidare  följder  utrota 
birgittinerna  i  Vadstena,  icke  hade  konung  Gustaf  för 
egen  del  hyst  betänkligheter  derför,  ty  han  saknade  ej 
aning  om,  att  katolicismen  var  i  deras  sinnen  vid  fullt  lif. 
Hans  och  kronans  vinst  af  klostret  vid  reduktionen  var 
dock  stor  nog  för  att  han  skulle  lemna  något  litet  öfrigt 
till  klosterfolkets  dagliga  bröd. 

Det  fans  ock  ett  annat  skäl,  hvarföre  klostret  i 
Vadstena  så  länge  kunde  öfverlefva  de  andra  klostren. 
Vadstena  hade  nämligen  alltifrån  förstone  varit  en  syn- 
nerligen aristokratisk  stiftelse,  hvars  lynne  bibehöll  sig 
under  tidens  lopp,  ehuru  äfven  ofrälse  i  stor  mängd  er- 
höllo  rum  i  dess  talrika  konvent.  Då  de  förnäma  ätterna 
öfvade  sig  i  goda  verk  och  gerningar,  valdes  hälst  Vad- 
stena kloster  till  föremål  derför.  Önskan  att  sätta  ätterna 
i  slägtskap  med  stift  arinn  an  fanns  till  långt  före  Orne- 
vinges  djerfva  flykt  i  genealogiens  rymder,  ja  spår  deraf 
finnas  bevarade  till  och  med  från  medeltiden.  Om  nu 
forskarnes  omilda  kritik  rifvit  sönder  många  sådana  band, 
funnos  andra,  som  med  större  rätt  höllo  de  förnämas 
sinnen  fastade  vid  klostret;  många  jungfrur  af  deras  ätter 
hade  ju  försakat  sin  börds  verldsliga  företräden  för  att 
ingå  i  den  heliga  Birgittas  systerskap;  det  fanns  ej  mänga 
adliga  slägter,  som  icke  genom  utgrenade  slägtförbindelser 
slutligen  kunde  uträkna  någon  alldeles  personlig  anled- 
ning att  gynna  klostret  i  Vadstena  och  att  söka  hålla 
det  uppe  ännu  på  gamla  dar. 

Mänga  stormän  hade  a  t  sig  utsett  grafplatser  i 
klostrets  trots  ordensregelns  bud  om  enkelhet  helt  visst 
icke  torftiga  kyrka,  för  att  komma  i  åtnjutande  af  själa- 
messor,    som    der   med  rika  gåfvor  stiftades  och  som  vid 
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något  af  dess  talrika  altaren  skulle  hallas  »allt  intill 
domen».  Deras  fruar  och  barn  fingo  ofta  plats  vid  deras 
sida  och  vapenmålningarna  i  kyrkfönstren  påminde  efter- 
kommande om  att  klostret  lyste  frid  öfver  deras  grifte?. 
Der  fanns  sålunda  minnen  att  vårda,  höga  intressen  att 
ännu  bevaka.  Tvenne  af  landets  drottningar,  Erik  XIII:s 
gemål  Filippa  och  Karl  VIII:s,  Katarina,  fingo  der  sina 
grafvar;  Karl  Knutsons  första  fru  begrofs  der  äfven  — 
se  härom  nr  14  i  nedanstående  tabell.  En  dotter  af 
konung  Karl  och  Katarina,  Birgitta,  åt  hvilken  påfven 
beviljade  särskild  dispens  i  afseende  på  åldern  för  inträde 
i  Vadstena  kloster,  afled  och  begrofs  der  år  1469.  Några 
af  den  heliga  Birgittas  närmaste  slägtingar  jordades  der 
äfven.  Griftförteckningen  innehåller  dessutom  många  ly- 
sande namn,  betecknande,  för  exempels  skuld,  medlemmar 
af  slägterna    Bjelke,    Bonde,    Bftlow,  Oxenstjerna,  Sparre, 


o.  s.  v.1. 


Aret  1539,  hvarmed  räkenskaperna  begynna,  utgör 
vid  icke  någon  i  afseende  på  klostrets  ekonomi  naturlig 
utgångspunkt,  men  torde  bero  på  det  ombyte  af  abbedissa, 
som  då  egde  rum,  samt  derpå,  att  föregående  räkenskaps- 
volym  ansetts  böra  afslutas  med  den  afsatta  abbedissan 
Birgitta  Botolfsdotters  embetstid.  Derigenom  sålunda,  att 
föreliggande  uppbörds-  och  utgifts-bok  kunde  sägas  vara 
för  tillfället  i  dagligt  bruk.  räddades  den  undan  den  för- 
ödeisens  styggelse,  som  efter  reformationen  framgick  sär- 
skildt  öfver  arkiv  och  bibliotek.  Visst  är,  att  Vadstena 
kloster  drygt  skattat  åt  den  förgängelsen;  bland  annat, 
som  då  offrades,  var  ock  en  utan  tvifvel  mycket  vidlyftig 
samling  af  dess  ekonomi-böcker,  om  h vilkas  för  forsk- 
ningen oersättliga  värde  man  torde  kunna  i  någon  mån 
döma  af  hvad  som  bevarats  och  nu  här  meddelas. 
Afven  om    ej    urkunder   vittnade   om,    att  de  funnits  till, 

1  Såsom  det  yppersta  exemplet  på  slägter,  hvilkas  namn  under 
lång    lid    på    det    närmaste    sauimanliimdits  med   Vadstena   kloster,   ma 
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skulle    det  klart    framgå    af    de    vidlyftiga    ekonomiska 
anordningarna    i    klostret.     Redan    i    de    -constitutiones - 


tjena  följande  så  väl  enligt  Diarium  Vadstenense  som  föreliggande 
räkenskaper  uppstälda  tabell  med  upplysningar  om  personer,  tillhörande 
ätten 

Bjelke. 

Thure  Kettilsson. 


Nils. 


Sten. 


Benkt,  g.  m.  Ingeborg  Mänsdotter*). 


Ingegerd2).  Sten3).  Thure4), 

g.  m.  Margareta 
Arvidsdotter'*). 


Sten 6;. 


Birgitta1).  Sten").    Katarina').    Erik10).  Thure"), 

g.  1  m.  Birgitta 
Abrahamsdotter  n). 


KnutVi) 


Birgitta1*).       Thure. 


Per. 


Erik, 

g.  ni.   Gunilla 

Bese15). 


Nils, 

g.  ni.  Anna 

Hogenskildv ). 


Margareta1'').     Thure**}.     Anna™).  Axel, 


Barbro21). 


g.  2  ni.  Elsa 
Posse20). 


Hogenslcild22),  Claes. 


')  Ingeborg  Månsdotter,  dotter  af  Magnus  Gudmundsson,  systerdotter 
till  den  hel.  Birgitta  och  brorsdotter  till  hennes  man;  begrofs 
1390  i  klostret,  der  äfven  hennes  senare  man  Erengisle  Sonesson, 
jarl  eller  grefve  af  Orkenöarna,  blef  1392  begrafven. 

'-)  Ingegerd  Nilsdotter  begrofs  1415  i  klostret;  enka  efter  härads- 
höfdingen  Håkan  Fadersson,   »nobilis  et  Deo  devota  mulier». 

3)  Sten.    Stensson,    riddare    och    riksrad;    blef   1395    munk  i   Vadstena 

och  afled  der   1431;    xmagnus  dominus  et  miles   in  seculo   . 

4)  Thure    Benktsson,    riddare    och    riksråd;    begrofs    1415    i    klostret: 

»praacipuus    amatör   hujus    loci,    primus   inter  potiores  consiliarios 

hujus  regni   . 
°)  Margareta,     dotter     af    riddaren     och     riksrådet    Arvid    Gustafsson 

(sparre);   begrofs  i  klostret    11   veckor  efter  mannen. 
6)  Sten  Benktsson,  riddare  och  riksråd;  begrofs  1408  i  klostret:   »probus 

homo  et  strenuus  et  multa  bona  fecit  monasterio  Vadstenensi;  dedit 

etiam  pro  restauratione  domus  sanctae  Birgitta?  in  Koma  L  nobilos». 
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Birgittas    biktfader    Petrus    Olavi    (f    1378)    för   klostret 
uppsatte,  stadgades  i  12  §,  att  abbedissan  skulle  en  gång 


7)  Birgitta  Stensdotter,  uppgifves  i  Ättartaflorna  såsom  nunna  i  Vad- 

stena. 

8)  Sten    Thuresson,    riddare    och    riksråd;    begrofs    1431    i    klostret; 

»cujus  pater  fuit  huic  loco  multum  favorabilis,  similiter  et  filius». 

9)  Katarina  Stensdotter,    begrofs  i  klostret  1410;    g.  m.  riddaren  och 

riksrådet    Lars    Ulfsson    (blå),    som    likaledes    begrofs    i    klostret 
1445. 

10)  Erik    Stensson,    riddare;    begrofs   1410  i  klostret;    :>bonus  homo   et 

jnstus,  qui  moriebatur  in  Jutia,  civitate  Flensborg,  et  sic  translatus 
est  ad  Vadstenam,   ubi  sibi  elegerat  sepulturam». 

11)  Thure  Stensson,  riddare  och  riksråd;   begrofs   1439  i  klostret. 

12  )  Birgitta,  dotter  af  Abraham  Brodersson;   begrofs   1415  i  klostret. 

13)  Knut  Stensson,  riddare  och  riksråd;  begrofs  1451  i  klostret;  »cujus 
parentela  beatam  Birgittam  semper  habuerat  in  honore  et  locum 
et  negotia  monasterii  promoverat  causa  devotionis  ad  eam». 

u)  Birgitta  Thuresdotter,  g.  m.  Karl  Knutsson  (Bonde,  sedermera  k. 
Karl  VIII);  begrofs  i  klostret. 

15)  Gunilla  Bese,  dotter  af  riksrådet  Joban  Stensson  Bese;  understödde 
klostret  med  gåfvor.     (Se  registret.) 

1G)  Anna  Hogenskild,  dotter  af  Clemet  Benktsson  Hogenskild  till 
Åkerö:  understödde  klostret  med  gåfvor,  särskildt  för  sin  son 
Claes,  som  var  fången  i  Tyskland.     i^Se  registret.) 

17)  Margareta  Pedersdotter,  g.  m.  riksrådet  Axel  Nilsson  (baner);  gaf 

själagift  till  klostret  för  sin  man.     (Se  registret.) 

18)  Thure    Pedersson,    riksråd,    slottslofven  på  Stockholm;   understödde 

klostret  med  gåfvor.     (Se  registret.) 

19)  An  un   Peih-rsilotfer,    g.   m.   Thure    Benktsson    (liljesparre)  till   Hän- 

delö;   understödde  klostret  med  gåfvor.     (Se  registret.) 

20)  Elsa  Posse,   dotter  af  riksrådet  Axel  Nilsson  Posse,  hofmästarinna 

hos    drottning   Katarina  Jagellonica;    gaf  själagift  till  klostret  för 

sin  man.      (Se  registret.) 
Jl)   Barbro   Eriksdotter,  g.  m.  riksrådet   Måns  Jobansson  (natt  och  dag); 

understödde  klostret  med  gåfvor.     (Se  registret.) 
—)  Hogenskild  Nilsson,  riddare  och  riksråd,  friberre;  Understödde  klo- 

Btret  med  gåfvor.     (Se  registret.) 

Mm  de  gårdar  denna  slägi  skänkte   till  klostret   torde   vi  en  annan 
Lr.iriLr  ta  tillfälle  att   tala. 
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i  månaden  vid  jernvindögat  inför  de  äldre  nunnorna, 
konfessorn  samt  några  munkar  afgifva  räkenskap  för 
uppbörd  och  utgift,  samt  att  hon  skulle  af  sysslomannen 
och  alla  tjenstemännen  mottaga  räkenskaperna  i  några 
äldre  nunnors  närvara.  Allt,  som  angick  klostrets  vid- 
lyftiga affärer,  var  lagdt  i  hennes  händer;  penningar,  guld 
och  silfver  öfverlemnade  hon  åt  tvenne  nunnor,  hvilka 
förvarade  dem  i  en  med  tvenne  lås  försedd  penninge- 
kista; denna  såldes,  enligt  räkenskaperna,  år  1548,  såsom 
den  tiden  sannolikt  obehöflig. 

Huru  omfattande  den  ekonomiska  sidan  af  abbedissans 
verksamhet  var,  framgår  till  en  del  af  förteckningen  på 
de  tjenare,  af  hvilka  hon  hade  att  kräfva  räkenskaperna. 
Under  medeltiden  var  tjenstepersonalen  sålunda  ordnad1: 
först  en  syssloman,  som  skulle  rada  öfver  klostrets  alla 
gods  och  gårdar,  upprätta  fullständig  jordebok  deröfver, 
årligen  låta  utarbeta  mantalslängder  samt  lemna  abbe- 
dissan  redovisning;  sjelf  skulle  han  med  5  hästar  rida 
omkring  godsen  i  Xerike,  Yestmanland,  Uppland,  Söder- 
manland och  Östergötland,  Tjust,  Kind  och  Ydre;  under 
honom  stodo  två  andre  svsslomän,  af  hvilka  den  ene 
skulle  rida  öfver  Vestergötland  och  Tveta  härad  upp 
under  Holaveden,  samt  Vista,  Sunnerbo  och  Vestbo  härad, 
den  andre  öfver  båda  Vedbo  häraden,  Sevede,  Aspelands, 
Stranda  och  Handbörds  härad  samt  Xjudung,  Möre, 
Värend  och  Oland;  de  tjenare,  som  åtföljde  sysslomannen, 
skulle  under  vistelse  hemma  vid  klostret  göra  tjenst  på 
åker  och  äng  och  dervid  äfven  använda  sina  hästar. 
Sysslomannens  tjenst  bibehölls  ännu  långt  efter  reduk- 
tionen, ehuru  ringa  den  då  måtte  liafva  varit.  Han  be- 
nämdes  då  föreståndare,  och  såsom  innebafvare  af*  denna 
befattning  omtalas  under  konung  Gustaf  Is  tid  herr  Jon 
Turesson,  sannolikt  en  prest.     (Se  registret.) 


1  Enligt  de  af  biskop  Nils  i  Linköping  1443  bekräftade  stadgarna. 
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Efter  sysslomannen  kom  gårdsmästaren  i  hjonegården. 
Han  skulle  förestå  allt  gårdsfolket  och  dess  arbeten,  mot- 
taga uppbörden  af  landbor  och  qvarnar  i  Östergötland 
och  föra  räkenskap  deröfver,  äfvensom  afraden  i  korn. 
råg,  mjöl  och  malt  från  Yestmanland,  Uppland,  Söder- 
manland, Småland  och  Yestergötland,  sköta  åkerbruket, 
städsla  folket,  mottaga  sakören  af  byfogden,  hålla  räkning 
öfver  hudar,  skinn  och  jern,  som  årligen  tillföllo  klostret, 
samt  mot  redovisning  utlemna  livad  skomakaren,  skinna- 
ren och  smeden  behöfde;  i  anledning  af  de  talrika  besöken 
i  Vadstena  ansåg  inan  nödigt  att  särskildt  stadga,  att 
smeden  ej  finge  betjena  någon  med  hofslag  utan  gårds- 
mästarens vetskap;  gårdsmästaren  skulle  ock  till  alla  ri- 
dande bud  utlemna  häst,  sadel,  betsel,  stöflar  och  sjöorrar; 
till  sin  hjelp  hade  han  2  drängar  och  1  pilt  samt  1  skrif- 
vare,  om  abbedissans  ej  tillika  kunde  föra  hans  räkenskaper. 

Vid  klostret  funnos  vidare  följande  tjenare  anstälda: 

1   åkermän  med  G  legodrängar; 

1  stekare  med   1   dräng; 

1   källaresven; 

1  stallsven.  som  vaktade  verkhästarna; 

2  fäherdar; 

2  svinherdar; 

2  fiskare  till  gårdens  behof; 

1   mjölkdeja   med    3    qvinnor,  som  skötte  fä   och  far: 
1    bryggerska  uppe  i  gården: 
...  fjvarn-  eller  vagn-svenner; 
1   bakerska  med   1   qvinna  och   1    sikta  re; 
(i  skeppsmän; 

4  dagliga  fiskare  för  konventen: 
1    smed  med    1    dräng; 

1  timmerman  med  i  dräng,  hvilka  äfven  skötte  om 
allt  stängsel'; 

1   » oc  tln-   skr»te   skaslino   motli    :    deraf  ordet   skalman 

=  grans-   eller  stängsel-väktare.     (Se  registret   sid.   173.) 
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1   skomakare  med  2  drängar: 
1   skinnare  med  ...  drängar; 

1  konventens  bakerska  med  3  eller  4  qvinnor  och 
1   siktare; 

konventens  bryggerska  och  3  med  henne; 

1  vatten  vindare; 

2  mälterskor; 

1    qvinna,  som  vaktade  höns  och  gäss; 
1   väfqvinna; 

1   nunnornas  trädgårdsman; 

1  man  till  nunnornas  badstuga  för  att  vinda  vatten, 
hugga  ved  och  göra  qvastar; 
1   nunnornas  portpilt; 
1   abbedissans  skrifvare; 

1  munkarnes  portpilt; 

2  klerker,  som  förestodo  socknen; 

2  klockare,  som  vaktade  klosterkyrkan. 

Dessutom  skulle  de  4  i  ordensregeln  nämnda  munkar, 
»som  buro  korset»,  hafva  under  sig  drängar,  som  bi- 
trädde vid  deras  göromål,  hvilka  bland  annat  bestodo  i 
att  hafva  uppsigt  öfver  konventens  visthus  och  intäktis- 
hus,  köpa  och  sälja  samt  uppteckna  alla  gåfvor,  testa- 
menten och  offer,  som  inflöto. 

De  flesta  af  dessa  personer  återfinna  vi  ännu  i  räken- 
skaperna. 

Antalet  af  konungabref,  som  under  1500-talet  ut- 
färdades till  klostrets  underhåll,  var  icke  ringa.  Några 
må  här  anföras. 

Af  de  gods  reduktionen  qvarlemnade  till  klostrets 
oundgängliga  behof,  skulle  afraden  visserligen  tillfalla 
klostret,  men  fogdarnes  tjenstenit  sammanhängde  icke  alltid 
med  dess  bästa.  Klagomål  anfördes  och  konung  Gustaf 
utfärdade  i  anledning  deraf  ar  1555  bref,  hvarigenom 
klostret  erhöll  ytterligare  försäkran  om  lifsmedel  och  andra 

Antiqv.   T«l.<kr{ft  IG:  1.  l{j 
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nödiga  artiklar1  samt  från  Dals  och  Lysings  härader  300 
mark  penningar,  en  summa  som  länge  synes  hafva  utgått. 
I  det  rika  rödingsfisket  i  Vettern  gjorde  konungen  väl 
1544  ett  betydligt  intrång,  men  klostret  hade  några  år 
förut  af  honom  erhållit  rätt  »att  hafva  sina  bud  och 
tjenare  ute  i  de  landsändar  omkring  Vadstena  och  annor- 
städes, låtandes  anamma  den  del,  som  den  kristliga  all- 
mogen dem  till  deras  nödtorftiga  uppehälle  med  almosor, 
testamenten  och  andra  sådana  milda  gåfvor  hjelpa  vill, 
dock  med  sådant  skäl.  att  samma  deras  utsände  tjenare 
ingen  vidskepelse,  bedrägeri  eller  annan  otillbörlighet 
ibland  den  simpla  och  enfaldiga  allmogen  bruka  och  be- 
drifva  skola».  —  Räkenskaperna  vittna,  att  inkomsten  af 
dessa  bud  ej  blef  ringa. 

Hos  konung  Erik  klagade  nunnorna  öfver  brist  på 
underhåll.  Han  åberopade  äldre  förläningsbref  och  till- 
lade:  »dessutom  hafva  vi  förstått,  att  den  högborne  furste, 
vår  käre  broder,  hertig  Magnus  till  Östergötland  plägar 
komma  eder  till  undsättning  med  så  mycken  fetalie  ifrån 
Vadstena  slott,  som  I  kunnen  hjelpa  eder  med...»  Ar 
1565  beviljade  han  nunnorna  15  läster  spanmål,  malt  och 
ärter  och  1568  tillät  han  dem  behålla  så  många  tjenare 
vid  klostret  och  i  deras  ladugård,  som  de  behöfde,  fria  från 
all    utskrifning,    samt    anslog   från   Aska   och  Dals    härad: 

300  mark  penningar; 
14   läster  spanmål; 
1  2  tunnor  smör; 

142   får; 

288  höns; 
2,540  riirg. 
Med    konung   Johans  tillträde  till  regeringen  grydde 
•  •ii    ny    tid    för    klostret.     Den    sträcker    sig    utanför   den 

1  Kött,  som  skulle  aflemnas  al'  fogden  pA  Vadstena  slott,  fisk 
frän  Stegeborg  och  <  Hand,  jern,  humla  och  salt  frän  konungens  köp- 
män i  Norrköping. 
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period,  som  dessa  räkenskaper  omfatta;  den  började  ined  svek- 
fulla förhoppningar  om  föryngring-,  den  slutade  med  bort- 
döende,  som  dock  blef  långsammare  än  man  kunnat  vänta. 

Genom  ett  kungligt  bref  af  år  1546  skulle  »de  all- 
männa landfogdarna  »  öfvertaga  klosters  och  kyrkors  land- 
bor.  Den  enda  genom  dem  indrifna  inkomst,  som  intogs 
i  Vadstena  klosters  räkenskapsbok,  var  penningarna.  \  i 
hafva  sett,  att  summan,  som  tilldelats  klostret,  plägade 
vara  300  mark.  Återstoden  af  inkomsterna  erhölls  genom 
frivilliga  gåfvor,  provent  m.  in.,  afkastning  af  klostrets 
behållna  egendom,  försäljning  af  dyrbarheter  och  varor, 
som  icke  för  tillfället  behöfdes,  samt  lån. 

Då  talet  faller  på  klostrets  välgörare,  må  först  nämnas 
konungahuset.  Huru  regenterna  läto  sin  makt  komma 
klostret  till  hjelp,  hafva  vi  nyss  sett.  Af  ven  personlig 
välvilja  röjdes  hos  dem.  Tidsandans  kraf  var  under  ifråga- 
varande korta  period  ganska  vexlande.  I  början  rådde 
hårdhet  och  misstro  gent  emot  de  gamla  klosterhemmen, 
som  fördömdes  och  af  reformatorerne  betecknades  såsom 
tillhåll  endast  för  ett  ogudaktigt  lefverne,  men  det  bar 
icke  så  till,  att  Vadstena  hastigt  föll  under  samma  dom, 
ehuru  konung  Gustaf  ej  sparade  på  hårda  ord.  Sjelf  lät 
han  sig  väl  ej  beträdas  med  några  uppoffringar  till  kato- 
likers fromma,  men  hans  andra  gemål,  drottning  Margareta 
Leijonhufvud,  lemnade  klostret  åtskilliga  gånger  penninge- 
hjelp.  De  befryndade  vase-  och  lejonhufvud-ätterna  hade 
från  äldre  tider  ärft  intresse  för  Vadstena  kloster.  Drott- 
ning Margaretas  mormoder,  fru  Anna  Karlsdotter,  g.  m. 
riksrådet  Erik  Karlsson  (vase),  kusin  till  konung  Gustafs 
fader,  äfvensom  drottningens  egen  moder,  fru  Ebba,  nämnas 
många  gånger  såsom  klostret  bevågna.  Den  sistnämnda 
löste  till  sig  för  1">0  mark  en  vårfrubild  med  krona» 
af  7  lödiga  mark  silfver  och  skänkte  dessutom  flera  gånger 
penningar.  Drottningens  broder  grefve  Sten,  hennes  syster 
Brita,   g.  m.  riksmavsken  Gustaf  Olofsson  Stenbock,  samt 
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svägerska,  fru  Emerentia  Gera,  g.  m.  riksrådet  Abraham 
Eriksson,  nämnas  ock  såsom  klostrets  välgörare,  liksom 
älven  konungens  trenne  döttrar  grefvinnan  Katarina  af 
Ostfrisland,  Cecilia  och  Elisabeth  vid  deras  besök  i  Vad- 
stena. Äfven  hertig  Magnus  af  Östergötland,  hvars  namn 
sägnerna  sedermera  så  nära  sammanbundit  med  Vadstena, 
skänkte  såsom  8-årig  pilt  till  abbedissan  sannolikt  allt 
hvad  som  då  fans  i  den  lille  furstens  kassa. 

Några  af  konung  Gustafs  bref  röja  hans  personliga 
ställning  och  sinnelag  i  afseencle  på  klostret.  Han  gaf 
det  till  Arvid  Trolle  i  förläning  och  befalde  honom  att 
ej  tillåta  det  papistiska  partiet  att  der  regera,  så  kärt  det 
vore  honom  att  behålla  förläningen.  Vadstena  oroade 
konungen.  Glöden,  som  funnos  der,  doldes  ej  alltid  af  askan; 
förnyade  gånger  fick  han  derföre  anledningar  att  varna  och 
hota.  Ar  1539  skedde  det  i  skrifvelse  till  ridderskapet  och 
de  förnämsta  af  adeln  i  Östergötland.  Han  sade  sio-  ofta 
hafva  förnummit,  huru  munkarne  och  nunnorna  i  Vadstena 
äfvensom  biskopen  i  Linköping  och  några  af  hans  gamla 
kapitelsbröder  motarbetade  reformationsverket  och  lade 
sig  vinning  om  att  afhålla  folket  derifrån  och  trycka 
under  fötterna  både  läran  och  lärarne;  han  förebrådde 
ridderskapet  att  se  genom  fingrarna  dermed.  Att  han  nog 
förnummit  det  han  haft  flinka  handtlangare,  då  godsen 
skulle  rappas  från  kloster  och  kyrkor,  derom  vittna  hans 
egna  ord  i  denna  stund  af  förtret.  »I  låten  gå  platt  för 
vind  och  våg  huru  det  kan»  —  sade  han  —  »hvilket 
oss  storligen  förundrar,  men  att  taga  gods,  gårdar  och 
annan  egendom  från  kyrkor,  kloster  och  prebender,  der 
äro  alla  ganska  välvilliga  och  redobogna  till,  och  i  den 
måtto  är  all  man  kristlig  och  evangelisk».  Han  upp 
manade  dem  att  »lyfta  något  under  bördan  och  icke  hänga 
allt  på  oss,  —  känne  Gud  vi  hafva  dock  möda  och  arbete 
nog  i  andra  rikets  vårdande  ärenden   . 

I><n   tillåtelse  han  ar  1541  gifvit  klostret  att  sända  ut 
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sina  bud  kring  landsändarna  för  att  samla  bidrag  till 
underhållet,  ansåg  han  sig  böra  ångra  redan  året  derpa. 
Han  skref  nämligen  då  till  fogden  i  Dalarne  Lasse  Jespersson 
bland  annat:  »Vi  hafva  fått  din  skrifvelse  och  *  förstått, 
huru  den  tiggeprest  af  Vadstena  sig  der  uppehållit  och 
skickat  hafver,  så  synes  oss  väl  vara,  att  den  sällen  kom- 
mer dädan;  är  fördenskuld  vår  vilja,  att  du  allestädes 
der  i  Dalarne  ville  hafva  ett  godt  inseende,  att  der  icke 
någon  ond  säd  bland  menige  man  sådd  blifver».  Att  en 
insamling  i  Dalarne  det  året  skett,  förtälja  äfven  räken- 
skaperna1; hvem  »tiggepresten»  varit,  framgår  dock  ej  deraf. 
I  början  af  år  1544  erhöll  konungen  ånyo  under- 
rättelser från  Vadstena,  som  ej  voro  lugnande.  Kaniken, 
sedermera  biskop  Petrus  Caroli  i  Linköping  lät  honom 
nämligen  förstå,  att  nunnorna  icke  ville  öfvergifva  sitt 
gamla  papisteri  och  rådde  derför  konungen,  att  sända 
en  god  man  till  deras  undervisning.  Konungen  svarade: 
»Vi  veta  icke  hvar  vi  honom  taga  skola;  veten  I,  då  må 
I  gifva  oss  tillkänna,  att  denna  hop  skulle  så  en  gång 
reformerad  blifva,  att  man  ej  alltid  skall  hafva  att  skaffa 
med  deras  papistiska  väsende».  Det  var  mot  slutet  af 
samma  år  konungen  utfärdade  sitt  bekanta  bref  med  till- 
låt  else  för  de  nunnor,  som  önskade  att  »blifva  förlossade 
ur  sitt  babyloniska  fängelse»,  att  utan  de  andra  nunnornas 
och  munkarnes  gensägelse  lemna  klostret  och  begifva  sig 
antingen  till  sina  vänner  och  fränder  eller  ock  ingå  äkten- 
skap. Några  lyssnade  dertill,  de  flesta  stannade  qvar  i 
sitt  bo.  Att  dessa  gingo  till  mötes  en  ny  tid  af  allehanda 
bekymmer  kunna  vi  se  af  klostrets  räkenskaper,  soin  äfven 
äro  den  enda  källa,  —  enär  Vadstena-Diariet  med  detta  år 
afslutas  —  hvarifrån  vi  erhålla  underrättelse  om  hvilket  år 
munkarne  lemnade  sitt  kloster.  Ar  1550  säges  nämligen, 
att  nunnorna  sammanskjutit  13  mark,  2  öre  och  2  örtug 
åt   »bröderne,  då  de  foro  ut». 

1   Se  sid.   25  och  29. 
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Konung  Erik  torde  väl  knappast  hafva  låtit  kloster- 
väsendet  gifva  sina  grubblande  tankar  någon  särskild 
näring,  men  när  nöd  kom  på  och  han  blef  »sjuk  och 
klen»,  grep  »frillan»  vid  hans  sida  till  så  föråldrade  medel, 
som  välgörenhet  mot  klosterfolk,  helt  visst  i  tyst  tillit 
dertill,  att  dess  förböner  kunde  ännu  något  gälla.  Hon 
skänkte  då  300  mark  till  klostret;  redan  förut  hade  hon 
och   Jöran   Persson  sammanskjutit  50  mark  åt  nunnorna. 

Det  var  ej  för  förböners,  utan  andra  tjensters  skull 
konung  Erik  en  gång  vände  sig  till  nunnorna  i  Vadstena. 
De  skulle,  sådan  var  konungens  mening,  utgöra  en  länk 
i  hans  vidt  sväfvande  planer  till  rikets  skydd  under  det 
danska  kriget.  Derined  stälde  han  dock  äfven  tillsammans 
frågan  om  klostrets  underhåll. 

Under  sina  ströftåg  kring  Vettern  hade  Rantzaus 
skaror  kommit  i  närheten  af  och  till  och  med  hemsökt 
Vadstena  i  slutet  af  1567.  Äfven  klostret  fick  sin  del 
af  besöket.  De  enda  detaljer  derom  vi  ega  finnas  i  räken- 
skapernas korta  anteckningar  om  några  kött-  och  smör- 
kar,  som  »jutarne»  då  slagit  sönder,  samt  om  en  nunnas 
fingerguld,  som  de  tagit  med  sig.  Besöket  synes  sålunda 
hafva    varit    ganska    närgånget1.      De    danska    trupperna 


1  Större  var  den  förlust  klostret  lidit  genom  tjufnad,  som  »herr 
Matts  och  Staffan*  begingo  i  klostret,  och  som  omtalas  sid.  89. 
Klostret  fick  deraf  anledning  att  afsända  ett  särskildt  bud  till  konun- 
gen (Gustaf  I).  Förteckning  öfver  förlusten  är  införd  i  klagomåls- 
registret  för   1557   och  af  följande  omfattning: 

»Tetta  efterskrifna  tinngist  och  parlzeller  stal  herr  Mattz  och 
enn  <iieckne  utaff  Vadstena  closter,  nemplig  Staffan  Mårtensson,  som  ftr 

först:   förgyllt   kronna,  littenn  enn   om 19  lod; 

förgyltb   bruutit  sölff  utaf  allehanda  sönder- 

elagel   sölff 8  lödiga  marcker  4  lod; 

söndrige  pärlekronner,  små  och  stora  äre   ...     7: 

sihfi  pärlekrannser 2; 

duna,   besatt   med  pärlor   1; 

böcker G4  st.; 
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höllo  sig  länge  i  närheten  af  klostret,  och  det  var  detta, 
som  gaf  konung  Erik  anledning;  att  anställa  klosterfolket 
i  sin  spejare-kår.  Han  skref  derföre  den  21  januari  1568 
till  abbedissan  Karin  Benktsdotter  Gylta  oin  den  skada 
fienden  gjort  i  Östergötland  och  klagade  deröfver,  att 
ingen  frän  den  landsändan  meddelat  honom  tillförlitliga 
underrättelser.  Den  egendomliga  instruktion,  som  der- 
efter  följde,  förtjenar  att  ordagrannt  återgifvas.  Han  skref: 
»Efter  som  vi  icke  tillförene  annat  af  eder  hafva  förstätt 
än  att  I  hafven  varit  oss  och  vårt  kära  fädernesland 
i  allt  godt  bevågne,  så  förse  vi  oss  ännu,  att  I  så  till 
sinnes  aren  och  gören  oss  till  viljes  och  befordren  våra 
krigssaker  med  hvad  I  kunnen  åstadkomma;  och  efter 
som  oss  nu  på  denna  tid  ingen  ringa  makt  uppå  ligger, 
att  vi  kunde  bekomma  några  vissa  kunskaper  om  fiendens 
lägenhet  och  förehafvande,  livad  de  vilja  slå  sig  på  och 
företaga,  och  man  om  sådant  icke  förfara  kan,  utan  ge- 
nom synnerliga  och  omisstänkta  personer,  såsom  I  aren, 
derföre  förmoda  vi,  att  I  värden  betänkandes  denna  tids 
lägenhet,  vårt  och  meniga  Sveriges  rikes  gagn  och  bästa, 
—  —   så   att  vi    någon    viss    kunskap    från    fienden    be- 


altarebruna,   besatt   med   pärlor 1; 

altarekläder,  onda  och  goda,  aff  wellet  och  linnit  äre  26; 

mässesärcker 6; 

altare-stuuer    2; 

handkläder,  språngade   2; 

handkläder    med  blått   uti  väffnit   och  hvite  äre  43; 

crestall,    beslagne   med    sölf   och  inne  med  helgedome  2; 
små    gulringar    2    st.    om   l1  /._,  gyllene,  thenn  enna  är 
sönderbrotten; 

små  och  stora  tafllor  senncte  med  pärlor   8  st.; 

små  bentafflor  med  beläte  utgreffne  2  st.; 

gamla  vega-bonader    •••  4; 

utgamla  läderlakan 3; 

helgedoma-kar  med  messing  och  kårall,  vog 6Y2  lod; 

penninge C  mark  örtug. 
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komma  måtte,  så  mycket  eder  mest  möjligt  vara  kan. 
Och  kunde  det  i  så  måtto  ske,  att  I  skrifven  öfversten 
Daniel  Rantzau  till  i  sådan  mening-,  som  här  efter  följer, 
och  förskicken  samma  skrift  med  någon  af  edert  folk, 
som  märkelis:  och  skicklig  vara  kunde,  nämligen:  att  I 
hafven  fått  veta  huru  föreskrifne  Daniel  Rantzau  skall 
hafva  hotat  att  vilja  uppbränna  mönstret  (=  monasteriet) 
och  det  Guds  hus  i  Vadstena,  hvilket  1  dock  ingalunda 
tro  kunnen,  alldenstund  I  hafven  hört  hans  goda  rykte, 
att  han  förer  krig  såsom  en  kristen  man  och  icke  såsom 
en  röfvare  och  kyrkobrännare  o.  s.  v.,  och  begären  derpå 
hans  skriftliga  svar.  Emellertid  kan  den,  som  svaret 
fordra  skall,  se  sig  omkring  och  höra  efter  alla  lägen- 
heter och  i  synnerhet  om  han  kunde  komma  till  tals 
med  några  svenska  fångar,  och  sedan  troligen  berätta 
hvad  han  der  förfarit  hafver.  Och  när  I  bekommen 
Daniel  Rantzaus  skriftliga  svar  kunnen  I  sedan  vidare 
deraf  taga  orsak  och  söka  tillfälle  att  ånyo  skrifva  honom 
till  med  densamme,  som  der  tillförene  varit,  så  att  I 
begärden  vidare  förklaring  på  eder  skrifvelse  eller  besked 
på  andra  värf,  —  —  och  vare  då  den,  som  dit  sänd 
varder,  intet  försummandes  att  förkunskapa,  så  mycket 
vara  kan,  om  alla  lägenheter.  På  det  han  dess  mera  tro 
till  eder  sätta  måtte,  må  I  då  sända  honom  ett  par  vantar, 
armkläde  eller  annat  hvad  eder  synes.  Om  I  detta  med 
flit  troligen  viljen  beställa,  så  att  vi  häruppå  måtte  be- 
komma mången  viss  kunskap  och  besked  ifrån  eder,  då 
vilja  vi  det  med  synnerlig  gunst  mot  eder  och  edra  kon- 
vents-personer nådeligen  betänka,  så  att  I  skolen  icke 
allenast  bekomma  edert  underhåll  lika  som  det  varit  eder 
Tillförene  tillsagt,  utan  vi  vilja  ock  derutöfver  betänka 
eder  med  synnerlig  gunst  och  ett  ståtligt  underhåll  af 
kronan,  liksom  I  liaden  i  vår  salige  herr  faders  tid.  Men 
der  som  vi  ock  förniinmc,  att  1  intet  mera  än  andre  der 
nere  härtill  gjort  hafva,  göra  viljen,  då  blifva  vi  förorsakade 
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att  göra  der  något  annat  till.»  —  Det  skyddsbref  konungen 
i  Maj  månad  samma  år  skänkte  klostret,  häntyder  derpå, 
att  hans  befallning  blifvit  utförd. 

Räkenskaperna  sluta  så  kort  efter  konung  Johan  III:s 
tillträde  till  regeringen,  att  detsamma  här  begränsar  vår 
öfverblick. 

Såsom  nyss  blifvit  antydt,  skulle  förteckningen  på  de 
ätter,  som  bidragit  till  klostrets  underhåll,  blifva  ganska 
vidlyftig.     Här  må  endast  några  ord  ytterligare  tilläggas. 

Arvid  Trolle  (d.  y.),  som  innehade  klostret  i  förläning 
till  slutet  af  1540-talet,  tillhörde  en  ätt,  som  haft  mycket 
med  klostret  att  syssla.  Icke  blott  hans  farfader  och 
namne,  den  gamle  lagmannen  i  Tio  härad,  utan  redan 
dennes  fader,  riksrådet  Birger  till  Bergqvara,  hade  på 
grund  af  sina  giften  bekräftat  åtskilliga  testamenten  till 
klostrets  bästa;  lagmannen  hade  dessutom  under  många  år 
såsom  domare  bevakat  klostrets  ej  sällan  angripna  intressen. 
Tvenne  af  hans  söner,  riksråden  Erik  och  Thure,  ingingo 
äktenskap  med  tvenne  systrar,  Karin  och  Magdalena,  döttrar 
af  riksrådet  Erik  Eriksson  (gyllenstjerna)  och  Anna  Karls- 
dotter till  Vinstorp,  enka  efter  riksrådet  Karl  Karlsson  (vase). 
En  tredje  syster,  Kerstin,  var  gift  andra  gången  med  riks- 
rådet Lars  Thuresson  (tre  rosor),  och  hade  med  honom 
dottren  Brita,  gift  med  guvernören  m.  m.  friherre  Lars 
Fleming.  En  dotter  af  Erik  Trolle,  Beata,  blef  gift  med 
riksmarsken,   friherre   Gabriel   Kristiernsson   Oxenstjerna '. 


Birger  Trohe. 


Arvid. 

i 

Erik,    Joac 
g.  2.  m. 

Karin 
Eriks- 
dotter. 

i 

him. 

Thure. 
g.  ni. 
Malin 
Eriks- 
dotter. 

Beata,    Ar 
g.  m. 
Gabriel 
Kristiernsson. 

vid. 

Erik  Eriksson  (gyllenstjerna),  g.  m.  Anna  Karlsdotter. 

Göran.  A',  rstin,  Karin,  Malin, 

g.  2.  ni.  g.  ni.  g.  in. 

Lars  Erik  Thure 

Thuresson.  Trolle.  Trolle. 


2 

Brita, 


Lars  Fleming. 
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Med  de  sålunda  mellan  dessa  ätter  knutna  förbindelserna 
synas  hafva  följt  en  ganska  stor  tillgifvenhet  och  frikostig- 
het mot  klostret  i  Vadstena. 

Från  alla  delar  af  Sverige,  någon  gång  äfven  från 
Finland  och  Norge,  inflöto  gåfvor  af  menige  man.  Den 
katolska  tron  hade  ej  så  snabbt  blifvit  utrotad,  som  man 
i  allmänhet  förestält  sig.  Väl  har  historien  lärt  oss,  att 
gamle  kung  Gösta  hade  bekymmer  för  vissa  landsändar, 
der  han  ansåg  papisinen  hålla  sig  dold;  af  Vadstena  klosters 
räkenskaper  får  man  en  klar  föreställning  om  huruledes 
öfverallt  i  landet  ganska  länge  funnos  spridda  anhängare 
af  den  gamla  läran.  Så  länge  det  fanns  munkar  qvar  i 
Vadstena  och  dessa  vankade  omkring  i  bygderna,  insam- 
lades af  dem  ganska  betydliga  summor,  nämligen  1539: 
380  mark,  1540:  931  mark,  1541:  785  mark  och  1542: 
206  mark.  Men  derefter  sinade  ock  den  källan  ut;  en- 
skilda personer  buro  likväl  fortfarande  sina  håfvor  till 
klostret,  dels  för  egen  räkning,  dels  ock  i  själagift  för 
f  ränd er  och  tjenare  samt  stundom  äfven  till  skydd  »för 
sin  boskap  >.  Bäckarna  voro  visserligen  små,  men  flödade 
i  ganska  stort  antal.  Den  förnämsta  hjelpen  kom  ifrån 
\  adstena,  hvars  borgare  synas  hafva  förblifvit  klostrets 
goda  vänner  och  trogna  grannar.  Flera  af  dem  bebodde 
klostret  tillhöriga  tomter  och  hjelpte  klostret  årligen 
med  betydliga  penningelån;  med  tvenne  af  dem,  guld- 
smederne  Arvid  och  Evert,  voro  affärsförbindelserna  syn- 
nerligen lifliga,  hvilket  väl  föranleddes  deraf,  att  gåf- 
vorna  till  klostret  ofta  utgjordes  af  silfverskedar,  guld- 
ringar och  andra  dyrbarheter,  som  lätt  kunde  hos  dem 
afyttras. 

I  ett  af  klostrets  hus  i  staden  bodde  Nils  krämare, 
utan  tvifvel  en  af  de  förmögnaste  borgarena.  Ur  sin  bod 
tillhandahöll  han  klostret  fisk  af  åtskilliga  slag,  kött,  smör, 
hampa  och  lin  ined  flera  varor  och  till  summor,  dem 
klostrel   <j  mäktade  gälda.   Dessutom  Bynes  lians  penninge- 
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kista  hafva  stått  öppen  för  klostrets  behof.  Skulle  det 
antagande  vara  riktigt,  som  vi  framstält1,  att  nämligen 
en  nunna,  som  varit  abbedissa,  gått  ut  ur  klostret  och 
blifvit  hans  hustru,  kan  ju  deri  hafva  legat  en  särskild 
anledning  till  hans  välvilja  mot  nunnorna.  Utan  tvifvel 
mottogo  Nils  krämare  och  hans  hustru  Birgitta  talrika 
besök  af  dem  och  deras  berättelser  om  sin  nödstälda  be- 
lägenhet gingo  dem  till  hjertat.  Räkenskaperna  förtälja 
mycket  om  Nils  krämares  både  vilja  och  förmåga  att 
bispringa  dem.  Man  kan  se  honom  inne  i  bodkammaren 
i  sin  uppvikta  läderkaskett  och  med  sin  hustru  vid  sidan 
räkna  öfver  den  sista  örtug  han  ännu  kan  borga  klostret. 
När  han  dog,  öfverkorsades  alla  hans  fodringar  der;  hans 
efterlefverska  fortsatte,  så  långt  hon  kunde,  att  öfva  barm- 
hertighet  mot  nunnorna,  som  kanske  en  gång  varit  hennes 
systrar. 

Provent,  offer,  löften  och  broderskapsbref  ökade  klost- 
rets inkomster,  i  synnerhet  £>roventen.  De  bestodo  i  de 
afgifter,  som  erlades  för  inträdande  nunnor  eller  munkar 
och  som  voro  afsedda  för  deras  underhåll.  De  intlöto  ej 
alltid  vid  sjelfva  inträdet,  utan  stundom  i  flera  afdelningar. 
Xagra  af  dem,  som  här  omtalas,  tillhörde  derföre  nunnor, 
som  inträdt  i  klostret  långt  före  den  nu  ifrågavarande  tid, 
men  andra  af  dem  visa  huru  under  denna  tid  ständigt 
nya  invigningar  förekommo".  18  provent  omtala-,  af  hvilka 
två  erlades  för  munkar.  Summan  uppgick  vanligtvis  till 
40  å  50  mark,  någon  gång  öfver  100  mark.  Offer  er- 
lades   ännu    vid    altaren    och      stockarna      i    kyrkan    vid 


1  Se  sid.  157. 
2  I  afseende  pä  flera  nunnors  intagande  i  klostret  skref  konung 
Gustaf  1527  till  biskop  Hans  i  Linköping,  att  hans  vilja  var.  att  när 
nägra  ville  begära  att  ingifva  någon  jungfru  i  Vadstena  kloster,  biskopen 
icke  dermed  vore  för  hastig,  utan  föregåfve  något  sitt  förfall  dermed 
till  dess  han  finge  veta  konungens  vilja. 
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vissa  högtider,  såsom  påsk,  pingst  och  midsommar;  sanct 
Peters  dag  bibehöll  sig  ännu  i  folkets  minne  från  den 
tid,  då  aflat  den  dagen  plägade  utdelas,  och  likaså  inflöto 
offer  å  den  heliga  Birgittas  och  Katarinas  högtider.  På 
några  ställen  omtalas,  att  penningar  influtit  för  löfte  och 
för  löften,  »som  flera  gåfvo».  Detta  stod  helt  visst  icke 
i  något  sammanhang  med  afgifvandet  af  klosterlöftena, 
utan  häntydde  väl  på  de  löften  till  helgonen,  som  af- 
gåfvos  för  att  utverka  deras  hjelp  i  nöd  och  bekymmer. 
En  enda  gång  ännu  (1541)  utfärdades  broderskajisbref 
och  betalades  med  3  mark. 

Till  klostret  erlades  ock  hyra  för  åtskilliga  bodlägen- 
heter så  väl  i  Vadstena  som  annorstädes.  Ar  1535  ut- 
färdade konung  Gustaf  förläningsbref  för  »broder  Erik 
i  Vadstena»  på  den  bybadstuga  klostret  underhöll.  Denne 
munk,  Erik  Johansson  Broby,  aflemnade  till  klostret  in- 
komsten deraf,  som  visserligen  ej  steg  till  något  stort 
belopp  —  vid  pass  6  å  8  mark  om  året  — ,  men  så  togs 
det  dertill  erforderliga  bränslet  på  klostrets  ännu  behållna 
skogar,  från  hvilka  den  ofta  nämnda  och  sannolikt  betyd- 
liga badstugu-flottan  hemfördes  öfver  Vettern. 

Sanct  Britas  bås»  gaf  ock  sitt  strå  till  stacken.  Utan 
tvifvel  menades  dermed  ett  lider  eller  herberge,  der  väg- 
farande  kunde  taga  in  och  der  någon  frivillig  afgift  plä- 
gade erläggas. 

En    helt    naturlig    anordnmg    af    öfversigten    öfver 

ö  o  o 

klostrets  inkomst-poster  för  denna  tid  har  gjort,  att  talet 
sist  fallit  på  försäljningen  af  de  kyrko-dyrbarheter  det 
måste  afhända  sig  för  lekamlig  födas  skull.  Berättelsen 
<1<  rom  tillhör  ju  med  fog  sista  kapitlet  i  klostrets  historia. 
Xnnne-ringar  och  kyrkokärl  gingo  all  verldens  väg;  derom 
var  ju  icke  mycket  den  tiden  att  säga;  men  när  man 
trädde  in  i  klosterkyrkan  för  att  med  nödiga  verktyg 
bortbryta  stycken  af  silfverkorset  på  altaret  eller  af  den 
silfvergömma,    som    omslöt     »b.    Katarinas    haka»,    torde 
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hammarslagen   hafva   i   de  kringståendes  öron  ljudit  som 
en  sorgesång. 

De  förefalla  torra  och  enformiga  dessa  räkenskaper, 
som  här  meddelas,  men  de  bära  lätt  igenkänliga  drag  af 
medeltiden,  dit  äfven  språket  hänvisar.  Det  fans  ock  en 
gång  en  kärna  af  lif  gömd  i  dem.  Strid  för  tillvaran 
spåras  på  hvarje  rad,  och  denna  blef  hårdare  ju  närmare 
man  nalkades  den  tidsgräns,  som  här  betecknats.  I  dunkel 
låg  tiden  framför  densamma.  Sällan  har  någon  morgon- 
dag varit  ovissare,  än  nunnornas  i  Vadstena,  då  dessa 
räkenskaper  år  1570  afslutades.  De  tväcker  kanske  förvå- 
ning, att  klosterfolk  der  fans  till  ännu  mer  än  ett  hälft 
århundrade  derefter. 


►XH-« 
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'riginalet  till  dessa  räkenskaper  är  en  pappcrs-coclex,  aflång 
folio,  innehållande  229  skrifna  och  några  oskrifna  blad.  Den  tillhör 
Upsala  universitets  bibliotek  och  bär  signum:  C.  094.  De  sidor, 
hvilka  här  i  fotografi  återgifvas,  förekomma  i  den  tryckta  texten  å 
sid.  129  — 130.  I  längre  rader,  som  nå  papperets  kant,  förkortas  ofta 
starkt  det  sista  ordet,  så  att  det  stundom  betecknas  endast  med  be- 
gynnelse-bokstafven;  af  sammansatta  ord  utskrifvas  då  blott  första 
delen  o.  s.  v.  Bokstäfver  äro  dessutom  allt  för  ofta  öfverhoppade, 
för  att  utgifvaren  skulle  ansett  nödigt  att  tillkännagifva  hvarje  gång 
han  ifyllt  dem.  —  Afven  i  språkligt  hänseende  ega  räkenskaperna  in- 
tresse, dock  är  att  märka,  att  en  och  annan  ovanlig  ordform,  stundom 
härledd  af  bokstäfvers  omkastning,  icke  får  tillskrifvas  språkbruket, 
utan  härledes  ifrån  inkonseqvenser  och  felaktigheter  i  sjelfva  skriften. 
Skriffel  förekomma  nämligen  ej  sällan.  Af  språkforskaren  kännas  de 
liitt  igen.  Att  förkortningarna  blifvit  upplösta  i  enlighet  med  de 
vanligaste  reglorna  för  medeltidens  språk,  beror  derpå,  att  denna  skrift 
liksom  andra  ifrån  Vadstena  kloster  bibehållit  den  tidens  skrift-drag. 
Räkneorden  återgifvas  här  i  tryck  i  allmänhet  med  siffror,  äfven  om 
de  i  handskriften  blifvit  ut  skrifna  med  bokstäfver;  undantag  göras 
stundom  med  en  och  ett,  då  utg.  ansett  lämpligt  att  genom  deras  ut- 
skrifvande  angifva  det  genus,  som  varit  användt,  såsom  t.  ex.  -»en 
bolster»  (sid.  84),  »en  luk  til  brygehusid»  (sid.  102),  »en  laas»  (sid.  107). 
»eth   deker  hudher»   (sid.    110),    *en   akoreskap»   (sid.   133)  o.  s.  v. 

A    hvarje   handskriftens  sida  äro  summorna  hoplagda  (se  afbild- 
ningen  ;    dessa   hopsummeringar  hafva  naturligtvis  ej   återgifvits. 

Somliga  år  afslutades  räkenskaperna  flera  gånger;  andra  år  hafva 
blifvit  sammanslagna  till  ett.  Dagen  för  räkenskapernas  afslutandc 
angifvea  alltid  i  början  af  efterföljande  räkenskaps-period.  Sålunda 
omfattar  här: 

sid.   1 — o  tiden  från  den  18  Maj  (s.  Erici)  1539— den  1  Nov.  (omnium 

sanctorum)  1539; 

»    :,— s       »       »       »     1  Nov.  1539— den  15  Febr.  (s.  Sigfridi)  1540; 

x»     9—12     »        >        »   15  Febr.  1540— den  17  Juli  (s.  Alexii)   1540; 
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15  tiden  från  d.  17  Juli  1540 — d.  1  Nov.  belgonamessa)  1540 
»  1  Nov.  1540— (1.  15  Febr.  s.  Sigfridi  1541 
»  15  Febr.  1541 — d.  2  Juli  visitatio  Mariae)  1541 
»  2  Juli  1541 — (1.  1  Nov.  helgona-messa  15-11 
»  1  Nov.  1541-  il.  23  April  14  d.  e.  påsk)  1542 
»  23  April  1542  — (1. 1  Nov.  (helgona-messa)  1542 
»  1  Nov.  1542  — (1.  2  Juli  visitatio  Maria-)  154:1 
»  2  Juli  1543 — d.  1  Nov.  helgona-messa)  1543 
»  1  Nov.  1543  —  d.  24  Ang.  (Bartolomei)  1544 
»  24  Aug.  1544 — d.  2  Juli  (visitatio  Marias)  1545 
»  2  Juli  1 545  —  d.  1 2  Maj  Nerei  .v.  Achelei)  1 546 
»  12  Maj  1546— d.  14  April  (Tiburtii&Valeriani 

1547 
»  14  April  1547— d.  17  Sept.  Lamberti)  154b 
»17  Sept.  1548— cl.  29  Sept.  Michaelis)  1549 
»  29  Sept.  1549  -d.  18  Nov.  (oct.  Martini)  1550 
»  IS  Nov.  1550— d.  19  Jan.  (Henrici)  1552 
»  19  Jan.  1552 — d.  27  Jan.  (conv.  Pauli)  1553 
»  25  Jan.  1553— d.  19  Jan.  l  Henrici)  1544 
»  19  Jan.  1554— d.  21  Okt.  (11, 000  jungfrur)  1554 
»  21  Okt.  1554  — d.  20  Juli  (s.  Margareta;)  1555 
»  20  Juli  1555— d.  11  Juli  (d.  e.  Knuts  dag)  1556 
»11  Juli  1556 — d.  11  Nov.  (s.  Martini)  1557 
■>  11  Nov.  1557— d.  18  Maj  (s.  Erici)  1559 
»  18  Maj  1559— d.  28  Maj  (transl.  Birg.)  1560 
•>  28  Maj  1560— d.  11  Juli  (lord.  e.  s.  Knut)  1561 
»  11  Juli  1561— d.  18  Nov.  (oct.  Martini)  1562 
»  18  Nov.  1562  — d.  8  Maj  (lord.  f.  Ner.  &  Ach. 

1563 
»     8  Maj   1563— d.  23  April   (s.   Georgii)  1564 
»  23  April   1564— d.   1  Juni   1565; 
»     1  Juni  1565 — d.  26  Juli    d.  e.  s.  Jacobi)  1566; 
»  26  Juli  1566— d.  29  April  s.  Petri  mart.)  1567; 
»  29  April  1567— d.  12  Maj  (Nerei  &  Ach.    1568; 
»  12  Maj  156S— d.  3  Maj  (inv.  s.   Crucis)  1569; 
»     3  Maj    1569  — d.    25    Nov.   (Katarina?)   1569; 
»  25  Nov.   1569— (?)   1570. 


ATS   16:  1       \.\ 

DS 

rEN. 

sid.   12  — 15  tiden  fra 

15  — IS 

» 

» 

»     18  —  21 

» 

» 

»     21—25 

» 

» 

25—28 

» 

» 

29—32 

:> 

» 

33-36 

» 

» 

37—39 

» 

» 

39—43 

» 

» 

»     43-46 

» 

» 

46—49 

» 

» 

»     49—51 

» 

:> 

»     51—54 

» 

» 

>     54 — 57 

» 

» 

»     58-62 

» 

» 

»     62  —  66 

» 

» 

67—71 

» 

» 

>     71 — 76 

» 

» 

»    76—80 

» 

» 

»    80—84 

» 

» 

»    84—88 

» 

» 

:>    88-92 

» 

» 

»     92—97 

» 

» 

»    97—101 

» 

» 

»  101—104 

» 

» 

»  105—109 

» 

» 

»  109-111 

» 

» 

112—116 

» 

» 

»  116—120 

» 

» 

»  121—125 

» 

> 

126—129 

» 

:> 

»  129—132 

» 

:; 

»  132—135 

» 

;> 

»  135—139 

» 

» 

»  139—142 

» 

» 

Del.  16.        ANTIQVARISK  TIDSKRIFT  FÖR  SVERIGE,        Nr  2. 


Om  några  arkeologiska  torfmossefynd 

af 
Rutger  Sernander. 

Det  har  ej  bland  fornforskarne  saknats  försök  att 
parallelisera  de  arkeologiska  skedena  med  dem,  i  hvilka 
geologerna  uppdelat  Skandinaviens  postglaciala  epok.  Van- 
ligen har  man  vid  dessa  paralleliseringsförsök  utgått  från 
den  uppdelning  af  de  själlandska  torfmossarnes  lagerföljd, 
h vilken  Japetus  Steenstrup1  fastställt  efter  några  viktigare 
skogsträds  successiva  uppträdande. 

Ända  in  i  slutet  af  förra  årtiondet  fortlefde  bland 
de  flesta  såväl  svenska  som  utländska  arkeologer  den 
redan  tidigt  omfattade  åsikten,  att  Sydskandinaviens  sten- 
ålder sammanfaller  med  Steenstrups  tall-period,  brons- 
åldern med  hans  ek-period,  och  att  bokens  invandring 
faller  i  en  senare  period. 

Från  arkeologerna  och  antropologerna  själfva  har  det 
ej  saknats  invändningar  mot  denna  på  tämligen  godtyck- 
liga grunder  fotade  indelning2,  men  det  är  först  med  de 
sista  fem  årens  mera  rationela  studier  öfver  den  post- 
glaciala epokens  viktigaste  geologiska  fenomen,  nivå-  och 
klimatförändringar  samt  deras  relation  till  växtvärldens 
utvecklingshistoria,    som    orimligheten  af  densamma  kom- 

1  Geogiiostis/:-Geoloc/isk  Undersögelse  af  Skovmossenie  Vidnesdam 
og  Lillemosse  i  det  nordlige  Sjelland.  (Det  Kgl.  Danske  Videnska- 
bernes  Selskabs  Skrifter.     IX.     1842.) 

2  Jfr  t.  ex.  K.  Penka,  Uéber  die  ZAt  des  ersten  Auftretens  <l>r 
Buche  in  Nordeuropa  und  die  Frage  nach  der  Heimat  der  Arter. 
(Globns  L1I.     18*7.) 
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mit  i  öppen  dag.  Till  deras  tjänst,  som  ej  känna  den 
härtill  hörande,  rätt  vidlyftiga  och  spridda  litteraturen, 
sammanfattas  i  det  följande  några  af  denna  forsknings 
viktigare  resultat. 

Under  istidens  sista  skede  bryter  ett  till  sina  fysi- 
kaliska och  biologiska  förhållanden  med  nutidens  polar- 
haf  nära  öfverensstämmande  haf  in  öfver  Skandinavien. 
Stora  delar  af  norra  Europa  lågo  då  betydligt  lägre  än 
nu.  Sänkningen  var  starkast  i  de  centrala  delarne,  hvarest 
t.  ex.  i  Ångermanland  detta  senglaciala  ishafs  strandvallar 
kunnat  följas  upp  ända  till  268,8  m  ofvan  den  nutida 
hafsytan.  Tvärs  öfver  mellersta  Sverige  förband  en  bred 
hafsarm  Vesterhafvet  med  den  baltiska  depressionen,  som 
öfver  trakterna  kring  Ladoga  och  Onega  stod  i  förbin- 
delse med  Hvita  hafvet.  Bland  Ishafstidens  aflagringar 
märkas  hvarfvig  lera  och  glaciala  skalgrusbankar  (t.  ex. 
vid  Uddevalla). 

Landet  höjer  sig  småningom  och  detta  så  starkt,  att 
den  baltiska  depressionen  äfven  i  sydvest  afstänges  från 
allt  samband  med  världshafven. 

Följden  häraf  blir,  att  vattnet  utsötas  och  att  en  söt- 
vattensfauna,  hvars  viktigaste  form  är  snäckan  Ancylus 
jluviatilis,  invandrar.  Jordens  hittills  största  kända  insjö 
Ancy lus-sjön,  hvars  yta  beräknats  till  570,000  □  -kilometer, 
har  uppstått.  Bland  dess  aflagringar  märkes  den  s.  k. 
undre  gråleran.  På  de  komplicerade  förskjutningar,  som 
denna  insjö  undergick,  kunna  vi  ej  här  ingå,  endast  nämna, 
att  mot  slutet  af  Ancylus-tiden  det  sydbaltiska  området 
så  betydligt  höjt  sig  ur  Åncylus-sjön,  att  den  nuvarande 
strandkonturen  ligger  betydligt  öfver  den  dåvarande. 

I  sydvestra  Skandinavien  ocli  utmed  Nordsjökusterna 
voro  da  vidsträckta  områden  af  den  nuvarande  hafsbottnen 
land.  Detta  land  sänker  sig  högst  betydligt,  så  art  genom 
Balterna  och  Öresund  saltvatten  inströmmar  och  utsaltar 
Ancylu8-8Jön.     Den    gamla    faunan    utdör  eller  reduceras, 
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och  i  stället  invandrar  en  saltvattensfauna,  efter  hvars 
viktigaste  representant,  snäckan  Litorina  litorea,  denna  tids 
baltiska  haf  fått  namnet  Litorina-hafvet. 

Detta  Litorinabaf  och  det  därmed  samtidiga  post- 
glaciala  Vesterhafvet  gingo  högt  öfver  den  nuvarande 
strandlinien,  högst  i  Skandinaviens  centrala  delar  i  mel- 
lersta Norrlands  kusttrakter,  där  kanske  ända  upp  till 
100  meter,  men  höjden  öfver  hafvet  af  de  strandvallar, 
som  markera  Litorina-hafvets  största  utsträckning,  aftager, 
liksom  förhållandet  var  med  det  senglaciala  ishafvet,  ju 
mer  man  aflägsnar  sig  från  detta  centrum.  Litorina-hafvet 
var,  som  fossilen  i  dess  aflagringar,  leror  och  j^ostglaciala 
skalgrusbankar  (t.  ex.  vid  Observatoriebacken  i  Stock- 
holm och  Sandgropen  vid  Uppsala)  antyda,  saltare  än  den 
nutida  Östersjön. 

Litorina-tiden  öfvergår  i  nutiden  genom  att  den  se- 
kulära  höjning»,  som  utmärker  våra  nuvarande  kuster, 
blir  en  direkt  fortsättning  af  den  höjning,  som  landet 
undergått,  sedan  Litorina-hafvet  och  det  postglaciala  Vester- 
hafvet nått  maximum  af  sin  utbredning. 

Växtvärldens  utveckling  under  hela  denna  tid  kan 
man  följa  genom  att  studera  de  lemningar  däraf,  som 
finnas  bevarade  i  leror,  gyttja,  kalktuff,  torf  o.  s.  v. 
Genom  gynnsamma  fynd  af  växtförande  bildningar,  som 
t.  ex.  genom  att  vara  öfverlagrade  af  strandvallar  stå  i 
direkt  relation  till  ett  visst  kändt  nivåförändringsskede, 
har  man  för  bedömandet  af  de  olika  växtförande  bild- 
ninsarnes  ålder  i  förhållande  till  de  ofvan  skildrade  nivå- 
förändringarne  fått  iiere  hållpunkter. 

I  fråga  om  torfmossarne,  hvilka  i  denna  fråga  lemna 
forskaren  det  utan  all  gensägelse  rikligaste  och  värde- 
fullaste materialet,  liar  man  därjämte  funnit,  att  under 
postglacial  tid  nederbördsförhållandena  periodvis  växlat, 
hvilket  framkallat  motsvarande  växlingar  i  de  torfbildande 
växtformationernas    sammansättning,    ända    till    den  grad 
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att  i  lagerföljden  Phragmites-  och  Cladium-tori  kunna  af- 
lösas  af  rester  efter  skogar,  och  att  de  stubblager,  som 
markera  dessa  torra  perioder,  kunna  vara  dränkta  af 
nya  under  våtare  perioder  konstituerade  Phragmites-Cla- 
dinm-bååäar.  Af  dessa  perioder1,  som  troligen  äro  af 
ganska  olika  längd,  äro  två,  de  boreala  och  subboreala, 
af  kontinental  natur.  De  åtskiljas  af  en  period,  den  atlan- 
tiska, med  varmt  insulärt  klimat  och  vidlyftig  torfbild- 
ning  i  försumpningarne,  och  före  nutiden  hafva  vi  en 
period,  den  subatlantiska,  med  fuktigt  klimat.  Den  bo- 
reala  perioden  infaller  mot  slutet  af  Ancy  lus-tiden,  och 
den  atlantiska  inträder  med  Litorina-tiden,  af  hvilken  den 
upptar  en  dryg  del,  innan  de  subboreala  och  subatlantiska 
perioderna  vidtnga.  Ishafstiden  och  Ancylus-tiäens  äldre  ske- 
den upptagas  af  de  s.  k.  arktiska  och  subarktiska  perioderna. 

Den  första  flora,  som  tog  det  af  inlandsisen  och  5s- 
hafvet  lemnade  landet  i  besittning,  är  af  arktiskt-alpin 
prägel,  karakteriserad  af  t.  ex.  Betula  nana,  Salix  polaris 
och  Dryas  octopetala.  Denna  flora  qvarlefde,  äfven  sedan 
landet    höjt    sig   betydligt   ofvan  det  senglaciala  ishafvet. 

Ancylus-tidens  inträdande  faller  kort  före  invan- 
dringen af  en  mera  tempererad  flora.  Efter  en  kort  tid,, 
då  asp  och  björk  karakteriserade  vegetationen,  kom  tallen 
in,  och  furuskogar  täckte  under  långliga  tider  landet. 
Under  boreal  tid  invandrade  eken  till  vissa  delar  af  Skan- 
dinavien t.  ex.  Skåne. 

Under  Litorina-tiden  och  den  atlantiska  periodens 
varma  klimat  sprider  sig  den  sydliga  flora,  som  till  sin 
nuvarande  utbredning  i  hufvudsak  öfverensstämmer  med 
eken,  vidt  upp  öfver  Skandinavien.  Boken  invandrade 
troligen  nu,  och  i  periodens  yngsta  lager  möta  vi  för 
första  gången  granen.  Under  loppet  af  den  subboreala 
periodens    slut    eller    den    subatlantiskas    början    inträder 

1    Dessa  klimatiska  perioder,  som  äro  uppstälda  af  A.  Blytt,  liafva 
ej  accepterats  af  alla  forskare  t.  ex.  ej  af  JNathorst  och  Gunnar  Andersson. 
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troligen  en  klimatförsämring,  som  i  hög  grad  splittrar 
•ekflorans  nordligare  utposter,  till  hvilken  splittring  den 
starkt  sig  ökande  granskogen  äfven  bidrog. 

Vidfogade  tabell,  som  har  särskildt  afseende  på  syd- 
svenska förhållanden,  är  afsedd  att  illustrera  denna  geo- 
logiska resumé,  hvarjämte  redan  i  detta  sammanhang  den 
parallelisering  med  arkeologiska  perioder  antydes,  som 
jag  i  det  följande  skall  söka  motivera. 


Arkeologiska 
perioder 

Kliraatvlixlingar 

Nivåförhållanden 

Växtarters 
första  uppträdande 

Järnålder 


Bronsålder 


»Stenålder 


Den  subatlantiska 
perioden 


Den  subboreala 
perioden 


Den  atlantiska 
perioden 


Den  boreala 
perioden 


Den  subarktiska 
perioden 


Den  arktiska 
perioden 


Litorina-tiden 


Z^orma-sänkningens 
maximum  


Ancyl  us-tiden 

Ancylus-sjöns 
maximum  — 


Ishafstiden 


Det  senglaciala  is- 
hafvets  maximum 


Picea  Äbies 
Fagns  silvatiea 


Quercus  Itobnr 


Pinus  silvestris 
Betitla  odorata 
Popuhi*  tremula 


Betitla  nana 
Dryoå  octqpetala 
Salix  polaris 
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G.  de  Geer1  är  egentligen  den  förste,  som  ur  geolo- 
giskt-växtgeogransk  synpunkt  uttalat  sig  emot  det  nyss 
förut  refererade  äldre  Steenstrupska  åskådningssättet.  Han 
antyder,  att  eken  allmänt  måste  funnits  under  stenåldern, 
samt  visar,  att  denna  tid  börjat,  innan  ännu  Litorina- 
hafvet  nått  maximum  af  sin  utbredning,  samt  att  den 
fortfor,  så  väl  då  detta  var  nådt,  som  då  landet  åter  höjt 
sig  högst  betydligt  ur  detsamma. 

Detta  åskådningssätt  har  äfven  delats  af  alla  de  for- 
skare, som  ungefär  samtidigt  eller  senare  sysselsatt  sig 
med  hithörande  spörsmål. 

Några  af  de  arkeologiska  fynd,  som  genom  sin  rela- 
tion till  kända  nivåförändringsfenomen  i  detta  fall  äro 
bevisande,  skola  i  största  korthet  omnämnas. 

Mot  slutet  af  Aneylus-Uåen  låg  södra  Skandinavien, 
som  nämndt,  mycket  högre  än  nu.  Innehållet  i  de  torf- 
mossar,  som  funnos  i  depressioner  på  den  mark,  som  vid 
den  sedan  inträdande  stora  Z/torma-sänkningen  bragtes 
under  hafsytan,  lemna  direkta  upplysningar  om  natur- 
förhållandena under  denna  tid.  De  rinnas  nu  i  Danmark 
och  södra  Sverige  antingen  på  hafsbottnen  eller  genom 
den  Skandinaviska  vallens  höjning»  bragta  öfver  den 
nuvarande  hafsytan,  men  täckta  af  Litorina-hafvets  af- 
lagringar. 

I    sådana   torfmossar  äro  flere  stenåldersfynd  gjorda. 

Ett  af  de  mest  bekanta  är  det,  som  anträffades  vid 
anläggningen  af  Ystads  hamn.  Enligt  Bruzelius2  ligger 
här  under  hafvets  nivå  ett  torflager  öfver  stubbarne  efter 
en  på  moränmark  uppvuxen  ekskog.  Mellan  moränlagret 
och  den  på  vattenväxter  rika  to  rf  ven  äro  flintspån,  en 
flintdolk  och  en  flintyxa  anträffade.    Sekundärt  hade  äfven 

1  Om  Skandinaviens  nivåförändringar  under  qvartärperioden. 
(Geologiska   Föreningens  Förhandlingar  1890.) 

-  Om  fynden  i  Ystads  hamn  1868 — 1869.  (Samlingar  till  Skånes 
historia,   Lund  1871.) 
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tillkommit   en    bronsklubba  och  ett  knifskaft  af  ben  från 
8 — 11   århun  dradet. 

Just  detta  fynd  i  sekundärt  läge  har  förryckt  tolk- 
ningen af  dessa  lagringsförhållanden,  som  otvetydigt  visa, 
att  torflagret  dränkts  under  Litorina-h&fvet  och  att  sten- 
åldersfynden, som  efter  allt  att  döma  ligga  in  situ,  åt- 
minstone tillhöra  Litoinna- tidens  äldsta  skede,  om  de  ej 
äro  af  ännu  äldre  datum. 

Bland  andra  stenåldersfynd,  som  äro  gjorda  i  mark, 
som  efter  Litorina-shnkmngen  ännu  ej  bragts  of  van  hafs- 
ytan,  märkes  den  redan  af  Forchhammer1  uppmärksam- 
made förekomsten  vid  Husum  i  Slesvig  af  en  grafhög 
från  stenåldern  i  bottnen  af  en  under  hafvets  nivå  lig- 
gande mosse.  I  lemningar  af  den  gamla  björkskog,  hvilken 
bildar  mossens  botten,  ligger  en  gralhög  med  bränd  flinta, 
en  flintknif  etc.  och  öfver  detta  ett  torrlager,  hvarefter 
följa  marina  bildningar. 

Järavallen  kallas,  som  bekant,  en  längs  en  del  af 
Skånes  sydkust  gående  mäktig  strandvall  från  Litorina- 
tiden.  Sven  Nilsson2  har  i  och  under  en  torfmosse,  som 
öfverlagras  af  denna  vall,  sett  knifvar,  spjut-  och  pil- 
spetsar af  flinta  framdragas.  Bottenlagret  till  torfven,  i 
hvilkens  bildning  flere  starkt  hydrofila  växter  ingått,  tyckes 
på  vissa  ställen  hafva  varit  resterna  af  en  gammal  ekskog ". 

Dessa  fynd  lemna  sålunda  exempel  på  att  stenålders- 
menniskan  i  södra  Skandinavien  funnits,  innan  ännu 
Litorina-htåvet  nått  sin  största  utbredning. 

Under    denna    maximiutbredning   fortfar    stenåldern, 


1  Om  den  forandrede  Vandhöide  ved  de  danske  Kyster.  (Nordisk 
Univt  rsitets-  Tidskrift  1856.) 

2  Skandinaviska  Nordens  Ur-invånare.  2  uppl.  1866.  I  Bandet. 
Stenåldern,  pag.  92 — 94.  Jmfr  också  S.  Nilsson,  Reseanteckningar 
under  sommaren  1840.     (KVA   Handliiajar  1841.) 

3  A.  G.  Nathorst,  Om  Skånes  nivåförändringar.     (GFF  1873.) 
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som  t.  ex.  de  Geers1  och  P.  Dusens  fynd  af  flintspån  i 
den  öfversta  postglaciala  strandvallen  i  mellersta  Halland 
utvisa. 

Och  än  längre  varade  den,  medan  landet  höjde  sig 
mer  och  mer. 

Flere  kjökkenmöddinger  hvila  enligt  Rördam2  i  nord- 
östra Själland  på  jämförelsevis  lågt  liggande   Tapes-lager, 


i. 


h  vilka,  som  de  Geer3  år  1890  visat,  äro  samhöriga  med 
en  god  del  af  Litorina-tiden  och,  som  Petersen  redan  år 
1888  visat,  samtidiga  med  stenåldern. 


1  Om    Skandinaviens    nivåförändringar    under    qvartärperioden. 
(GFF  1890). 

2  SaltvandsaUuviet  i  det  nordostlige  Sjcelland.     (Danmarks  Geolo- 
giskt  Und.    Nr  2.     1S92.) 

3  (j)n  Skandinaviens  nivåförändringar. 
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I  Bohuslän  ligga  flere  grafvar  och  verkstäder  från 
stenåldern  under  den  postglaciala  gränsen.  E.  Ekhoff1 
har  vid  Almö  sund  på  nordöstra  Tjörn  anträffat  en  sten- 
åldersverkstad så  lågt  ned  som  18  ni  öfver  hafvet,  hvilken 
nivå  enligt  de  Geers  undersökningar  måste  ligga  rätt  be- 
tydligt   under    Skageraks    högsta   postglaciala  strandlinie. 

Uppland  har  med  undantag  af  några  obetydliga  partier 


i  nordvestra  delen  af  landskapet  varit  sänkt  under  Lito- 
nna-hafvet,  som  t.  ex.  i  Uppsalatrakten  gått  omkring 
65  m  öfver  Östersjöns  nuvarande  nivå2.  Emellertid  är<> 
en  mängd  stenåldersredskap  funna  på  detta  under  Litorina- 

1  Tjärns  härads  fasta  fornlemningar.  (Bidra;/  till  kännedom  om 
Göteborgs  och  Bohus  läns  fornminnen  och  historia  1882.) 

-  Henr.  Munthe,  Preliminär •;/  Report  on  the  Physicäl  Geography 
of  the  Litorina  Sea  (Bulletin  of  the  Geological  Institution  of  Upsala 
1894.) 
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gränsen  belägna  område.  W.  Schiirer  von  Waldheim1  upp- 
räknar ej  mindre  än  1,239  nummer  uppländska  stenred- 
skap, kända  år  1884,  af  dem  flere  funna  på  ovanligt  låg 
nivå  t.  ex.  ett  tiotal  meter  öfver  hafvet  eller  ännu  lägre.  Låt 
vara  att  en  del  af  dessa  redskap  härstamma  från  brons- 
eller  järnåldern,  en  annan  del  förekomma  sekundärt,  eller 
kanske  några  andra  vid  jakt  och  fiske  förlorats  i  vikar 
af  det  gamla  Litorina-hvÄvet,  på  livars  torrlagda  botten 
de  nu  anträffas  —  mängden  af  fynd  är  för  stor  för  att 
förneka,  att  stenåldern  fortfarit  i  Uppland,  sedan  landet 
höjt  sig  högst  betydligt  ur  detta  haf. 

Hurudan  fördelningen  mellan  land  och  haf  var,  då 
bronsåldern  inträdde,  känner  man  ej  närmare.  Men  allt 
tyder  på,  att  i  södra  Sverige  nivåförhållandena  ej  voro 
väsentligt  olika  mot  nu.  Ekhoff2  anför  från  Bohuslän 
bronsåldersgrafvar  nära  den  nutida  hafsytan,  och  i  fråga 
om  Gotland  anser  professor  G.  Lindström ::,  att  dess  nu- 
varande strandlinie  varit  ungefär  densamma  sedan  den 
yngre  stenåldern 

Mälardalens  förbindelse  med  Östersjön  tyckes  redan 
under  järnåldern  vara  afskuren  och  den  sekulära  höjnin- 
gen sålunda  sedan  denna  tid  ej  stor.  Åtminstone  tala 
Björköfynden  mycket  starkt  för  att  vid  tiden  mellan  det 
8:de  och  1 1  :e  århundradet  Mälaren  redan  varit  ett  söt- 
vattensbäcken4. 

De  ofvan  skildrade  fynden  hafva  sålunda  genom  sin 
relation  till  vissa  nivåförändringsfenomen  kunnat  med 
bestämda  minimi-  och  maximivärden  hänföras  till  olika 
skeden  af  Litorina-tiåen. 

Vi  hafva  förut  sett,  att  Litorina-tiden  till  ej  ringa 
grad   upptages  af  den  atlantiska  perioden. 

1    Upländska  stenåldersfynd  kända  dr  1884.     (ATS   17//.) 
-  Anf.  st.  4,  5. 

'  Om  postglaciala  sänkningar  af  Gotland.     (6FF  1880.) 
4    Hjalmar    Stolpe,    Naturhistoriska   och   archosologiska  undersök- 
ningar  i  Mälaren.     KV  A  öfversigt  1873. 
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Om  något  af  de  nu  refererade  fynden  är  af  boreal 
ålder  och  sålunda  att  hänföra  till  Ancylus-tiåen,  framgår 
ej  till  fullo  af  beskrifningarne  öfver  fyndomständigheterna. 
Men  mycket  stora  skäl  föreligga  för  att  antaga  de  skogar 
som  boreala,  hvilka  bilda  bottnen  till  torfmossarne  vid 
Ystad,  Järavallen  och  Husum.  Ligga  nu  verkligen  sten- 
åldersredskapen, som  beskrifningarne  säga,  bland  resterna 
af  dessa  gamla  skogar,  som  i  ett  par  fall  voro  bildade 
af  ek,  skulle  sålunda  i  dessa  trakter  stenåldersmenniskan 
funnits  redan  under  Ancylus-tiåen  och  den  boreala  pe- 
rioden. 

Den  atlantiska  perioden  har  jag,  som  nämndt,  sökt 
förlägga  till  förra  och  större  delen  af  Litorinn-t\den\  Jag 
anser,  att  den  atlantiska  perioden  upptager  en  stor  del 
af  stenåldern,  som  dock  i  sydligaste  Skandinavien  inträdt 

tidigare. 

En  stor  del  af  södra  Skandinaviens  stenålder  skulle 
sålunda  infalla  under  en  tid  med  yppig  sydlig  flora,  med 
ek  och  andra  löfträd  i  skogarne  samt  en  storartad  torf- 
bildning  i  försumpningarne. 

I  våra  torfmossar  spela  de  atlantiska  lagren  —  t.  ex. 
i  form  af  torf  och  gyttja,  ofta  med  lemningar  efter  en 
eller  annan  för  traktens  flora  nu  främmande  sydlig  form 
—  en  mycket  stor  roll.  Det  är  inom  dessa  lager,  som  vi, 
om  det  ofvan  framställda  åskådningssättet  är  riktigt,  före- 
trädesvis hafva  att  söka  vittnesbörd  efter  stenåldersmen- 
niskans  tillvara.  Då  dessa  lager  uppträda  ej  blott  i  de 
nästan  otaliga  mossarna  ofvan  Litorin a-gränsen,  utan  äfven 
i  dem,  som  ligga  ej  obetydligt  under  den  samma,  borde 
under  gynnsamma  omständigheter  sådana  vittnesbörd 
finnas  i  flere  af  våra  mossar  i  allmänhet  och  ej  blott  i 
det  fåtal,  hvars  vidare  tillväxt  på  grund  af  läget  kunnat 
hämmas  af  det  transgredierande   Litorina-h&fvet. 

1   Jfr    t.    ex.    R.    Sernamler,    Die    Eintcanderung    der   Fichte  in 
Skandinavien.     Englers  Botanische  Jahrbilcher  1892. 
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En  mängd  stenåldersfynd  t.  ex.  af  flint-  och  sten- 
redskap af  olika  qvalifikation  äro  äfven  gjorda  i  sådana 
torfinossar  med  oafbruten  tillväxt,  men  tyvärr  ha  ytterst 
sällan  några  uppgifter  om  lagringsförhållandena  blifvit 
lämnade,  som  kunnat  antyda,  hvar  i  lagerserien  fyndet 
legat. 

* 


I  det  följande  skola  emellertid  några  efter  min  tanke 
tydliga  exempel  framdragas  på  att  atlantiska  torf moss- 
lager verkligen  hysa  stenålderslemningar. 

I  Nya  Dagligt  Allehanda  för  den  18  augusti  1893 
lästes  efter  Östergötlands  Dagblad  följande  notis: 


Plan. 


»I  en  torfmosse  vid  Simonstorp  i  Hällestads  socken, 
Östergötland,  har  i  dagarne  påträffats  ett  fornminne,  som 
måste  vara  mycket  gammalt  och  som  funnits  omkring 
4  fot  under  jordytan  samt  under  tvänne  på  h  varandra 
stående  grofva  furustubbar.  Det  består  af  en  liten,  un- 
gefär 6  fot  lång,  2  fot  bred  och  2  fot  hög  kammare, 
bygd  af  björkvirke.  Virket  i  sidoväggarne  är  liggande, 
Ii  varemot  detsamma  i  gaflarne  står  upprätt.  De  vid  af- 
tnmmingen  af  stockarne  uppkommande  snitten  äro  täm- 
ligen egendomliga,  hvaraf  man  trott  sig  kunna  draga  den 
slutsatsen,  att  arbetet  verkställts  ined  tillhjelp  af  stenyxa». 

Med  anledning  af  denna  notis  begaf  jag  mig  den 
28  augusti  1893  till  Hällestad.  Det  är  resultatet  af  den 
undersökning  jag  då  och  sedermera  på  hemförd  t  material 
blef   i    tillfälle   att  anställa,  som  i  det  följande  meddelas. 
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Mossen  i  fråga  ligger  nära  Hanesjön  i  Hällestads 
socken.  Depressionen,  som  håller  ungefär  400  meter  i  Ö 
och  V  och  300  m  i  N  och  S,  ligger  mellan  till  större 
delen  barrskogsklädda  morän-  och  sandkullar.  Höjden 
öfver  hafvet  är  omkring  69  meter. 

Den  är  klädd  af  tallmyr  (pinetum  sphagnosum)  med 
fältskikt  af  Ledum  palustre  och  Myrtillus  uliginosa.  Tall- 
myren omväxlar  med  fläckar  af  gungmosse  (sphagnetum 
ericosum)  med  riklig  Calluna  vulgaris,  strödd  Rubus  Cha- 
mcemorus  och  tunnsådd  Myrtillus  uliginosa  samt  ett  botten- 
skikt, hufvudsakligen  bildadt  af  Sphagnum  luridum  med 
insprängda  Cladina?  och  Polytrichum.  Denna  gungmosse 
står    delvis    i    öfvergång  till  tallmyr,  men  omsluter  äfven 


4.     Gafveln. 


fläckar  af  den  tufmosse  (sphagnetum  schoenolaguvosum), 
hvarur  den  utvecklat  sig.  Längs  mosskanten  fanns  en  zon 
af  starrmosse  (sphagnetum  cariciferum)  med  Carex  ampul- 
lacea,  teretiuscula  o.  s.  v.  samt  Myrica  Gale-bl&åda,  tufvor. 

Stora  partier  af  mossen  hade  nu  för  bränntorfstill- 
verkning  blifvit  bortgräfda.  Härigenom  kom  mossens 
lagerbyggnad  i  dagen. 

Underlaget  utgöres  af  ett  tunnt  sandskikt  på  sandig, 
lös  hvarfvig  lera  till  åtminstone  3  meters  djup. 

Där  ofvan  kom  en  på  Phragmites-TötteT  och  -rhizom 
rik,  mäktig  torf,  någon  gång  underlagrad  af  ett  tunnt 
gyttjeskikt.  Sedan  kom  mosstorf,  som  uppåt  öfvergick  i 
gyttja.  Öfverst  ligger  Sphagnum-tori,  som  i  de  tallmyr- 
bevuxna  områdena  innesluter  mindre  tallstubbar. 
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I  bottnen  af  mosstorflagret  står  ett  markeradt  tall- 
stubblag, ofta  två  rotkronor  på  hvarandra.  På  några 
punkter  af  mossen  funnos  30  em  ofvan  bottnen  spridda 
små    tallstubbar,    ej    hållande    mer   än   10  cm  i  diameter. 

Ett  stycke  ut  i  mossen  stod  vid  mitt  besök  en  min- 
dre pålbyggnad  på  den  under  torftäkten  barlagda  moss- 
bottnen. Närmaste  qvarstående  torfvägg  var  några  meter 
anägsen  samt  bevuxen  af  tallmyr-vegetation. 

Lagerföljden  på  denna  punkt  var  följande: 

a.  0,3  m  Sphagnum-torf  med  späda  tallstubbar. 
Innehåller  bland  annat  följande: 

Eriophorum  vaginatum:  bladslidor. 
Fragment  af  insekter. 

b.  0,23  m  gyttja. 

c.  0,23  m  mosstorf  med: 
Sphagnum  palustre1. 

Pinus  silvestris:  barr  och  mykodomatier. 

Betula  odorata:  frukter. 

»        verrucosa:  ett  hängefjäll. 
I  bottnen  af  denna  torf  står  ett  stubblao;er  af  tall,  ibland 
tvänne  stubbar  ofvan  hvarandra. 

d.  0,85  m  torf  med  särskildt  neråt  rikliga  lemningar 
af  Phragmites  communis.  I  öfre  delen  anträffades  Poly- 
trichum  strictum. 

I  prof,  som  togos  på  samma  nivå  som  öfre  delen  af 
pål byggnadens  långsida,  ha  kunnat  identifieras: 

Phragmites  communis:  rhizom  med  rötter  och  nedre 
stängelleder.  På  en  del  af  dessa  fanns  en  leptostromacé 
(enligt  bestämning  af  dr  K.  Starbäck.) 

Betula  odorata:  frukter. 

Salix  aurita:  blad  med  rester  af  en  pyrenomycet, 
med  all  säkerhet  tillhörande  slägtet  Gnonomia  (dr  K. 
Starbäck). 

1  För  de  flesta  mossbestämningarne  står  jag  i  tacksamhetsskuld 
till   kandidat    Erik   Nyman. 
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Carex  pseudocyperus:  en  frukt. 
Polystichum   Thelypteris:  bladnikar. 

e.  0,06  m  gyttja. 

f.  Sand,  som  hastigt  öfvergår  i 

g.  3  m    sandig  hvarfvig  lera. 

Pålbyggnaden  hade  varit  helt  och  hållet  omgifven 
af  lasrret  d.  Ofvan  densamma  stod  stubblagret  ur  bott- 
nen  af  lagret  c.  Två  på  hvarandra  stående  stubbar  lågo 
vid  tiden  för  min  undersökning  bredvid  kistan  och  hade 
enligt  fullt  tillförlitlig  uppgift  funnits  midt  öfver  den- 
samma i  torfmassan.  De  voro  båda  af  fur.  Af  den  andra 
qvarstod  endast  så  mycket,  att  rotgrenarne  höllo  samman; 
den  öfre,  som  vuxit  upp  ofvan  en  sådan  gren,  utvisade 
ett  träd  af  omkring  25  cm  diameter  vid  basen. 

Amanuensen  Martin,  som  af  Riksantiqvarien  sändes 
till  fyndstället,  har  öfver  kistan  lämnat  en  kort  beskrif- 
nins:  till  Månadsbladet  för  år  1893.  Till  denna  hänvisas 
för  vinnande  af  närmare  kännedom  om  kistans  byggnad. 
Fig.  1  och  2,  som  äro  gjorda  efter  Martins  fotografier, 
visa  kistans  utseende  en  kort  tid  efter  utgräfningen. 

Kistan  hade,  som  af  beskrifningen  framgår,  till  en 
viss  höjd  varit  fylld,  men  denna  fyllning  hade  vid  gräf- 
ningen  delvis  borttagits.  Återstoden  bestod  af  växtlem- 
ningar  och  något  mylla,  bland  hvilket  ej  något  arkeolo- 
giskt föremål  kunde  anträffas.  Följande  organiska  rester 
har  jag  ur  ett  hemfördt  prof  kunnat  bestämma: 
Fanerogamer: 

Pinus  silvestris: 

Barr;  bilda  hufvudmassan  af  fyllningen,  medellängd 
51,8  mm  (max.  65  mm).  Afven  en  brakyfyll  form  an- 
träffades, men  sparsamt,  minimilängd  10,5  mm.  På  barren 
anmärktes  Lophodermiuin  pinastri. 

Kottar  samt  frövingar. 

Barkbitar. 

Grenar,  med  eller  utan  bark,  af  olika  ålder. 
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Yedbitar,    af  hvilka  några  visade  sig  vara  vid  hugg- 
ning uppkomna  spånor. 
Betula  alba: 

ry.    ,         De  flesta  tillhöra  B.  verrucosa,  endast  några 

~  '  frukter  erinra  bestänidt  om  B.  odorata. 

(jr  ren  ar 

C  a  1 1  tina  vulgaris: 

Grenar,  dels  yngre  bladklädda,  dels  äldre. 

Ett  par  blommor  i  postfloration. 

Alnus  glutinosa: 

En  kotte  med  skaft. 

Populus  tremula: 

Ett  fjäll  ur  hanhänget. 

}Jy rtillus  ii liginosa : 

Ett  blad. 

Några  cyperacé-frukter,  deribland  en  af 

Carex  psendocyperus. 

Några  rotbitar  med  mycorrhiza. 
Mossor: 

Förekomma  sparsamt;  utgöras  af  tämligen  korta  blad- 
klädda  grenar  samt  lösa  blad.     De  tillhöra 

Amblystegium  giganteum. 
»  sp. 

Spha>rocephalus  palustris. 

Polytrichum  strictum. 

Sphagnum  sj). 
Ska/baggar: 

Carabus  coriaceus  L.  Af  denna  art  anträffades  flere 
-kaldelar,  mest  täckvingar  (enligt  bestämning  af  Kand. 
P.  Strömman). 

Den  utomordentliga  rikedomen  på  tallens  lemningar 
tyda  på,  att  kistans  fyllning  hufvudsakligen  hopsamlats 
på  marken  under  ett  tallbestånd.  Barrens  groflek  samt 
frånvaron  af  Hylocomia  tyda  på  ett  ungt  bestånd,  i  hvars 
bottenskikt   ännu  intet  mosstäcke  slutit  sig.     Kottar  före- 
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komma  ej  heller  så  talrikt,  som  man  skulle  väntat  sig, 
om  beståndet  varit  gammalt. 

Om  tallvirket  i  pålbyggnaden  till  en  del  tagits  från 
denna  ungskog,  hvilket  ej  förefaller  osannolikt,  får  man 
ytterligare  några  upplysningar  om  dess  utseende. 

Den  skulle  i  så  fall  bestått,  som  de  i  förhållande 
till  årsskottens  längd  smala  arsringarne  antyda,  af  tätt 
stående,  något  spiriga  träd  af  25 — 30  års  ålder.  —  An- 
gående undervegetationen  synes,  att  ljung  ingått  i  den- 
samma1. 

Närvaran  af  lemningar  efter  al  och  björk  samt  bitar 
af  fet  mylla  tala  för  att  en  del  skogsaffall  hopsamlats 
från  det  smala  strandsnår,  som  antagligen  skilde  tall- 
skogen från  själfva  försumpningen.  Från  formationerna 
i  dess  laggar  stamma  nog  de  sparsamma  lemningarne  af 
Myrtillus  uliginosa,  Carex  pseudocyperus,  Amblystegierna, 
Sphcerocephalus  palustris,  Sphagnum  sp.  och  Polytrichum 
strictum. 

Björk  och  asp  funnos  troligen  äfven  insprängda  i 
tallbeståndet,  som  kanske  uppvuxit  på  ett  brandfält,  ehuru 
kolbitar  ej  anträffats,  därför  att  vid  hopräfsningen  sär- 
skildt  de  ytligaste  partierna  af  skogsaffallet  tyckas  ha 
medtagits. 

Årstiden  för  hopräfsningen  synes  icke  ha  varit  hö- 
sten. Alla  växtlemningar  gifva  bestämdt  intryck  af  att 
ha    bibehållits    i    det    skick,  i  hvilket  de  i  kistan  inlagts. 

1  Närvaran  af  denna  växt  är  ganska  märklig.  Pä  den  skandi- 
naviska halfön  har  den  ej  förut  anträffats  fossil  annat  än  i  temligen 
unga  lager,  t.  ex.  på  Gotland,  på  Storholmen  i  Fardume  träsk,  i 
Sphagnum-tort  på  1.3  m  djup  (Rutger  Sernander.  Studier  ofver  ilen 
gotländska  vegetationens  historia,  Uppsala  1894).  Dess  uppträdande 
härstädes  i  en  bildning,  hvilken,  som  sedermera  skall  visas,  är  af  at- 
lantisk ålder,  gör  att  man  med  hopp  om  framgång  bör  leta  efter 
ljung-lemningar  i  de  äldre,  subarktiska  lager,  i  h vilka  man,  om  en- 
dast hänsyn  tages  till  växtens  nuvaranda  utbredning,  kunde  vänta  sig 
densamma. 

Antiqv.   Tidskrift  16:  2.  2 


18  RUTGER    SERNANDER.  ATS    16:    2 

Björkbladen  likna  ej  de  årets  blad,  som  på  hösten  täcka 
marken;  tvärt  om  förete  de  genom  sin  partiela  skelett 
tering  o.  s.  v.  samma  utseende,  som  fjorårets  afTallna  blad 
hafva  på  våren  och  sommaren.  Mi/riMus-blaået  föreligger 
äfven  i  nervskelett. 

Det  återstår  nu  att  på  grundvalen  af  den  ofvan 
lemnade  skildringen  åter  uppkonstruera  den  i  fråga  va- 
rande mossens  utvecklingshistoria  med  särskildt  afseende 
fäst  på  pålbyggnadens  ställning  till  densamma. 

Då  depressionen  isolerades  från  det  Baltiska  bäckenet, 
intogs  den  af  en  grund  sjö,  i  hvars  djupare  partier  smärre 
qvantiteter  gyttja  utfälldes.  Phragmites  bildade  täta  sko- 
gar, och  i  den  torf,  dess  afdöda  rester  konstituerade,  in- 
lagrades lemningar  af  strändernas  flora:  Betula  odorata. 
Polystichum  ThelyjAeris,  Saliv  aurita  och  Carex  pseudo- 
cyperus.  Vid  denna  tidpunkt  begåfvo  sig  under  som- 
marens lopp  någon  eller  några  af  traktens  befolkning  ut 
i  försumpningen  och  uppförde  här  en  byggnad,  i  det  de 
gräfde  bort  den  gamla  torfven  på  en  mindre  rektangulär 
yta,  hvarefter  de  nerslogo  pålar  till  tvärväggar  samt  lade 
stockar  till  längsväggar.  Från  den  ungskog  af  tall  och 
björk,  der  de  troligen  till  en  del  hämtade  virket,  räfsade 
de  samman  markbetäckningen  och  en  del  af  de  spånor, 
som  uppstått  vid  tillhuggningcn  af  virket,  samt  lade  i 
kistan,  hvarigenom  en  relativt  torr  \n\(\(\  bereddes.  En 
del  fyllning  medföljde  från  strandvegetationen,  på  grund 
hvaraf  t.  ex.  Carex  pseudocyperus,  som  inbäddades  i  den 
ungefär  samtidigt  härmed  sig  bildande  Phragmites-toTfven, 
kom  att  bevaras  äfven  inne  i  kistan. 

Så  lemnades  kistan  åt  sitt  öde.  Då  höstregnen  kommo, 
Bteg  troligen  vattnet  helt  och  hållet  öfver  den  samnia; 
nästa  år  började  den  sannolikt  öfverväxas,  och  om  en  tid 
var  den  fullkomligt  begrafven  i  den  allt  mer  sig  ökande 
torfmassan. 

Mi-n   denna  rikliga  torfbildning  tog  en   gäng  ett  slut. 


ATS  IG:  2     OM  NÅGRA  ARKEOLOGISKA  TOBFMOSSEFTND.  19 

Den  period  med  stor  nederbörd  och  stark  torfbildning, 
som  hittills  herrskat,  aflöstes  af  en  torr  tid,  hvilken  införde 
mindre  hydrofila  formationer  t,  ex.  med  Polytrichum 
strictum  på  mossens  yta.  Denna  utveckling  kulminerade 
i  tallskog,  i  hvilken  kanske  under  tidernas  lopp  genera- 
tion efter  generation  aflöste  hvarandra  på  den  gamla  torf- 
mark,  i  hvilken  byggnaden  låg  begrafven. 

Men  en  ny  tid  med  nya  klimatiska  förhållanden  kom. 
Den  gamla  tallskogen  gick  under  i  en  försumpning  med 
bland  annat  Sphagnum  palustre.  Stubbarne  af  de  sista 
generationerna  inbäddades  i  alltjämt  fortväxande  moss- 
torf,  på  hvars  yta  ännu  spridda  träd  kunde  fortlefva,  där 
förut  inbäddade  stubbar  bildade  ett  jämförelsevis  torrt 
underlag.  Men  äfven  dessa  efterposter  dukade  under; 
fuktigheten  tilltog  allt  mer  och  mer,  och  till  slut  upp- 
togs depressionen  af  ett  grundt,  gyttjeafsättande  vatten- 
bäcken. 

Fram  emot  nutiden  igenväxte  detta  genom  sphagneta, 
hvilka  sedermera  på  stora  områden  öfvergingo  till  den 
ännu  förherrskande,  stubblager  bildande  tallmyrformation, 
som  vid  utgräfningen  befanns  upptaga  ytan  af  de  skiftande, 
från  olika  skeden  stammande  aflagringar,  som  täcka  den 
gamla  pålbyggnaden. 

I  öfverensstämmelse  med  mitt  förut  refererade  åskåd- 
ningssätt om  torfmosse-lagrens  relation  till  de  klimat-  och 
nivåförändrings-facies,  i  hvilka  Skandinaviens  postglaciala 
epok  sönderfaller,  skulle  den  ofvan  skildrade  lagerföljden 
på  detta  sätt  komma  att  fördelas. 

Den  höjd  öfver  hafvet,  som  Simonstorps-mossen  intar, 
visar,  att  det  var  ur  Ancylus-sjöii  som  depressionen  iso- 
lerades. En  god  del  af  Ancylus-iiåen  hade  redan  då  för- 
flutit, hvadan  troligen  denna  isolation  egde  ruin  under 
horeal  period.  Om  den  lilla  grunda  reliktsjö,  som  Ancylus- 
sjön  antagligen  qvarlemnade  i  depressionen,  uttorkades 
af    periodens    kontinentala    klimat,    vet   man   ej.  möjligen 
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gjorde  detta  sig  märkbart  genom  det  förut  skildrade 
uppträdandet  af  späd  tallskog  ej  långt  ofvan  mossens 
botten. 

Den  torf,  hvari  denna  skog  försumpats,  måste  dock 
liksom  hufvudmassan  af  hela  det  torflager,  som  ligger 
under  stubblagret,  härstamma  från  Litorina-t\den  och  den 
atlantiska  perioden.  De  senare  skedena  af  Litorina-tiden, 
de  subboreala  och  subatlantiska  perioderna,  skulle  mot- 
svaras af  stubblagret  a  ena  och  mosstorfven  samt  gyttjan 
å  andra  sidan.  Inträdandet  af  nutidens  relativt  torra 
klimat  markeras  af  gyttjans  beklädande  med  Eriophorum 
vaginatum-f örandc  Sphagnum-iormaXiojier. 

Det  skulle  sålunda  vara  i  ett  tidigt  stadium  af  mos- 
sens utvecklingshistoria,  som  kistan  uppfördes.  Den  bör 
vara  af  samma  ålder  som  den  torf,  som  ligger  intill  dess 
öfrc  kant,  sålunda  atlantisk. 

Det  finnes  äfven  andra  omständigheter  utom  denna 
torfvens  läge  i  mossens  lagerföljd,  hvilka  tala  för  att  den 
är  atlantisk  och  sålunda  äfven  det  fornminne,  den  om- 
sluter. 

Bland  växtlemningarne  i  densamma  märkas  Carex 
pseudocyperus  och  Polystichum   Thelypteris. 

Dessa  tvänne  arter  hafva  ett  sydligt  utbrednings- 
område, som  i  Skandinavien  går  obetydligt  ofvan  ekens 
norra  gränslinie.  I  Östergötland  äro  de  ej  allmänna; 
Kindberg1  anför  hvardera  arten  från  ett  tiotal  fyndorter, 
af  dem  dock  ingen  från  Hällestads  socken. 

\)r  atlantiska  lagren  i  torfmossarnc  utmärka  sig  också, 
-om  jag  förut  antydt,  genom  sina  rester  p;i  sydliga 
—  ofta  nu  för  den  omgifvande  trakten  sällsynta  —  typer, 
vare  sig  nu  dessa  invandrat  till  trakten  först  under  den 
atlantiska  perioden  eller  tidigare.  Så  är  t.  ex.  förhållan- 
det   i    en    från    Hällestad    ej    långt   atlägsen   mosse  i   södra 


Östgöta  florn.     (8:e  uppl.     Norrköping   ls.se.) 
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Nerike,  Löppeskärret,  där  i  atlantisk  gyttja  ligga  lemningar 
af  ek  och  lönn1. 

( Jstergötlands  torfmossar  själfva,  som  endast  på  spridda 
punkter  varit  föremål  för  undersökning,  gifva  emellertid 
ej   i  detta  hänseende  tillräckliga  analogier. 

Den  ende  forskare,  som  egnat  dem  undersökningar 
från  mera  modern  synpunkt  med  hänseende  fäst  på 
zonindelningar  och  förhållande  till  nivåförändringar,  är 
Gunnar  Andersson",  men  denne  har  icke  i  dem  lyckats 
direkt  finna  platsen  för  ekvegetationens  uppträdande  i 
lagerföljden. 

Men  i  ett  arbete  af  äldre  datum  finnas  några  upp- 
gifter i  detta  hänseende,  ur  hvilka  vissa,  ej  oviktiga  slut- 
satser kunna  dragas.  —  Det  är  en  uppsats  af  H.  von 
Post,  Om  en  subfossil  svamp  {Botaniska  Xotiser  1865). 
Han  redogör  der  för  torfmossarnes  allmänna  lagerförhål- 
landen i  den  ett  stycke  vester  om  Hällestad  belägna 
Rej  myretrakten. 

( )fverst  kommer,  enligt  denne  forskare,  ett  lager 
Sphaqnum-  eller  Sphagnum-hlnTiåsid  Hypnum-torf,  bero- 
ende på  den  nuvarande  ytvegetationens  beskaffenhet;  där- 
under ett  torflager,  som  innesluter  rikliga  lemningar  — 
stubbar  och  stammar  —  af  gamla  skogsbottnar.  Dessa 
skogar,  som  hufvudsakligen  bestått  af  björk,  al  och  tall, 
ha  uppvuxit  ofvan  ett  mäktigt  på  77/ mr/m/te*- rester  rikt 
dy  lager,  som  understundom  hvilar  på  föga  mäktig 
gyttja. 

Likheten  med  Simonstorpsmossen  är  ganska  tydlig. 
Den  gamla  skogsbottnen  i  Rejmyremossarne  är  antagligen 
subboreal  och  står  på  ett  torflager,  livars  öfre  delar  och 
säkerligen  älven  hufvudmassa  äro  atlantiska,  då  von  Post 


1  Jfr  t.  ex.  Sernander,  GFF    t8fJ2,  pag.  550. 
-    Växtpaleontölogiska    undersökningar    af  svenska  torfmossar.     I. 
{Bihang  Ull  K  VA   Handlingar  1892.) 


'22  RUTGER    SERNANDER.  ATS    16: 

uppger,   att    detta  lager  utmärker  sig  för  sin  rikedom  på 
ek  och  hassel1. 

Visar  sig  vid  framtida  undersökningar  min  åsigt  rik- 
tig, att  den  vid  Bergs  slussar  anstående,  ekflora  förande 
kalktuffen  är  af  atlantisk  ålder,  får  man  för  landskapet 
ännu  en  med  det  kistan  omgifvande  torflagret  samtidig 
bildning  med  eqvivalent  flora". 

I  det  föregående  liar  jag  sökt  visa,  att  stenåldern 
omfattar  hela  den  atlantiska  perioden.  Ar  detta  åskåd- 
ningssätt riktigt,  måste  sålunda  den  ifrågavarande  kistan 
också  vara  gjord  af  stenåldersfolket  med  de  särskilda  red- 
skap, som  stodo  detsamma  till  buds. 

Jag  tror  mig  äfven  hafva  ett  direkt  bevis  härför. 
De  hugg,  hvarmed  virket  i  kistan  bearbetats,  kunna  enligt 
min  åsigt  —  såsom  också  i  tidningsnotisen  antages  —  ej 
vara  gjorda  annat  än  med  ett  stenredskap.  Dessa  hugg 
hafva  nämligen  hvar  för  sig  ej  trängt  djupt  ned  i  träet, 
vidare  äro  de  i  tvärsnitt  skarpt  konkava  och  förete  ej 
sällan  i  längdsnitt  en  undulerande  form,  orsakad  af  de 
etager,  som  bildades,  då  huggen  ej,  som  de  voro  inriktade, 
skuro  jämnt  genom  årsringarne,  utan  då  och  då  på  en 
sträcka  af  sitt  förlöp])  afveko  parallelt  ined  längdaxeln  af 
en  sådan.  Detta  allt  talar  mot  att  en  metallyxa  användts, 
hvars  egg  af  naturliga  skäl  oj  göres  starkt  konvex,  och 
vidare,  om  den  är  något  så  när  skarp,  ej  frambringar 
hugg  med  dylik  undulerande  tvärsnittsprofil.  Tanken 
lfdes  då  osökt  till  antagandet,  att  här  stenyxa  blifvit 
använd. 


1  Arbetsförmannen    uppgaf,    att    hasselnötter    ibland  anträffats   i 
Simonstorps-mossen.     Antagligen  ar  del   i  Lagret  '/. 

1  Rutger    Sernander,    <>m    Litorina-tidens    klimat    och   vegetation 
GFF   1893. 
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För  att  kontrollera  riktigheten  af  detta  antagande 
lät  jag  i  Uppsalatrakten  af  verka  några  tallstammar,  hvilka 
sedan  sändes  till  Statens  Historiska  Museum.  Genom  riks- 
antiqvarien  H.  Hildebrands  välvilliga  tillmötesgående  fick 
jag  därstädes  i  april  detta  ar  till  mitt  förfogande  några 
stenyxor  af  olika  typer  att  användas  för  huggnings- 
experiment, hvarjämte  han  ombesörjde  anskaffandet  af 
lämpliga  skaft  till  desamma. 

Ett  experiment  med  en  tallstam,  15 — 16  em  i  dia- 
meter vid  tjockändan  samt  en  slipad  flintyxa  från  Skåne, 


22,6  cm  lång,  7,7  bred  vid  eggen,  största  tjocklek  3,4  cm, 
skattad  som  af  fig.  5  synes,  utföll  sålunda. 

Ehuru  eggen  var  ganska  skarp  och  yxan  hade  en 
utmärkt  form,  gledo  snitten  gerna  öfver  till  en  med  trädets 
hufvudaxel  betydligt  spetsigare  vinkel  än  den.  livarmed 
hugget  blifvit  insatt. 

Bifogade  figur  visar,  hur  tillspetsningen  blef  af  tall- 
stammens tjockända,  då  huggen  insattes  i  ungefär  45° 
vinkel. 

Snitten  visade  en  konkav  yta  med  karakteristiska  af- 
satser  på  längdsnittet. 

Analogien  med  snittens  relief  på  pålbyggnadsvirket 
är  enligt  min  tanke  tydlig.  Vidare  bör  uppmärksammas, 
att    dessa   pålar    äro    starkt  tillspetsade,  som  förhallandet, 


24  RUTGER    SEK.NANDER.  ATS   U:   2 

efter  livad  det  föregående  experimentet  antyder,  bör  blifva, 
då  stenyxa  användes,  vid  fällningen  och  tillformningen 
af  de  fällda  stammarne.  —  Några  af  bildningar  af  dessa 
pålars  spetsar  bifogas.     Jfr  äfven  tig.   1   och  2 ! 

De  grunda,  i  mycket  spetsig  vinkel  gående  hugg, 
som  funnos  här  och  där  på  ytan  af  de  större  tallpålame, 
hade  säkerligen  uppkommit  vid  virkets  barkning.  De  re- 
centa  hugg,  som  vid  barkning  af  tallstammen  slunto  in 
i  själfva  träet,  hade  samma  utseende,  hvilket  dock  ej  skiljer 
sig  från  det,  som  framkallas  med  järnyxa. 


6.     Stock  från  kojan. 

Anmärkas  bör,  att  efter  tillspetsningen  och  delvisa 
barkningen  af  denna  stam  yxans  egg  var  lika  skarp  som 
förut  och  att  ej  några  flisor  sprungit  ur  densamma1. 

Lemningar  af  stenålderskulturen  äro  ej  många  i  denna. 
bygd.  I  Antiqvarisk-topografiska  arkivet  finnas  för  Hälle- 
stads socken  endast  två  fynd.  en  flintyxa  och  en  stenyxa, 


1  Man  jåmföre  liknande  experiment  i  denna  riktning  af  Senes 
och    Smith: 

\.   I'.   I;.  Sehested,    I'.i    Trcehus    bygget    //"</    Redskap  <>;    - 
Archceologiske   VndersegeUer   1878 — 1881.     Kjobenhavn   1884. 

I  ■.  V .  Smith,  Huggeforseg  i  FyrrePra  med  Skivespaltere.  (Ån(  >  L891.) 
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angifna    som    kända    från    denna   tid.     Samma  fattigdom 

utmärker  hela  det  härad,  i  hvilket  socknen  ligger.  För 
de  flesta  skogssocknarne  föreligger  intet  fynd  af  stenredskap, 
och  endast  från  den  bördiga  Tjällmoslätten  har  man  sten- 
redskap från  flere  lokaler:  fem  stenyxor  och  en  sten- 
hammare  från  fem  fyndorter. 

Att  dock  stenåldersfolket  varit  bofast  i  norra  Öster- 
götlands skogsbygd  visar,  som  riksantikvarien  H.  Hilde- 
brand  välvilligt  meddelat,  att  man  nyligen  vid  Hults  bruk 
i  Qvillino;e    socken   funnit  lemningarne  sa  väl  af  en  sten- 


7.     Stock  nu  huggen  med  stenredskap. 

yxeverkstad,    som    af  det  stenbrott  i  en  trappgång,  hvar- 
ifran  materialet  hemtats. 

Till  hvilket  ändamål  hade  nu  detta  glest  boende 
stenåldersfolk  uppbyggt  denna  märkvärdiga  kista  ute  i 
sumpmarken?  Något  bestämdt  förklaringsförsök  vågar  jag 
icke  afgifva,  men  kistans  storlek,  som  fullt  tillåter  en 
person  att  ligga  utsträckt  i  densamma  samt  den  omstän- 
digheten, att  relativt  torr  fyllning  anskaffats,  tyder  på, 
att  en  människa  användt  den  till  liggplats.  Man  kan 
tänka  på  <'ii  jägarkoja,  som  här  en  stenåldersjägare  upp- 
fört  för   att    i    den    kunna    lura  på  förbipasserande  ville- 
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bråd.  Elg,  hjort  och  rådjur  gå  t,  ex.  ofta  ut  i  försump- 
xringar,  och  att  hjortdjur  funnos  i  trakten  i  atlantisk  tid 
visar  sig  af,  att  jag  i  den  ej  så  alldeles  aflägsna  mossen 
vid  Lerbäcks  kyrka  i  sydöstra  Nerike  funnit  ett  elghorn 
i  lager,  härstammande  från  öfvergången  mellan  boreal 
och  atlantisk  tid,  samt  rådjurshorn  i  to  rf  af  mycket  sanno- 
likt atlantiskt  ursprung. 

Något  annat  med  den  nu  ofvan  beskrifna  pålbygg- 
naden  överensstämmande  fynd  torde  man  ej  känna.  De 
enda  som  härmed  erbjuda  analogier  äro,  så  vidt  jag  i  den 
mig    tillgängliga    skandinaviska    arkeologiska    litteraturen 
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8.     Stock  nu  huggen  med  jernyxa. 

kunnat  finna,  de,  som  blifvit  gjorda  i  Romsdalens  torf- 
mossar  af  R.  Ziegler1. 

I  bottnen  af  några  mossar  —  vid  Smaage  på  Aker- 
oen,  på  Tantra,  på  Otteroen  enligt  uppgift  och  vid  Högset 
i  Kva3rna?s  —  har  denne  forskare  funnit  en  mängd  pålar 
nedslagna.  Pålarne  stå  radvis  med  mellanrum  af  25 — 30, 
någon  gång  endast  3  cm.  De  äro  omkring  33 — 50  cm 
långa,  5 — 7  cm  i  diameter,  ofta  kanthuggna.  Träslaget 
uppgifVes  i  ett  fall  ha  varit  hassel. 

I  >' -.-i  palrader  anser  Ziegler  på  mycket  goda  grun- 
der härstamma    från  stenåldern.     Stenåldersfynd  anträffas 


1    XJndersegeher  i  Ttomsdal  1S'.>1.    {Formingen  /il  Norske  Forlids- 
mindesmerkers  Beväring.     Aarsberetning  for   1891.)     Kristiania  1892. 
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nämligen  ofta  i  mossarne  och  en  del  af  dem,  liksom  ] »al- 
raderna,  under  torfven. 

Så  anträffades  i  en  annan  mosse  vid  Smaage  under 
det  två  meter  mäktiga  torflagret  ett  par  flintmejslar  lig- 
gande direkt  på  sand  och  strandgrus.  Mossens  höjd  öfver 
hafvet  är  cirka  1 5  meter. 

Ett  annat  ännu  mera  direkt  bevis  för  samtidigheten 
af  stenåldersfynden  och  dessa  pålrader  ar  att  vid  Högset 
i  samma  myr,  som  pålrader  anträffats,  på  bottnen  där- 
jämte fanns  ett  3  meter  bredt  stenrös,  innehållande  kol 
och  en  spjutspets  af  flinta.  Denna  myr  ligger  12  meter 
öfver  hafvet.  Vid  ungefär  samma  höjd  har  Ziegler  där- 
jämte nära  Molde  under  en  0,5  meter  mäktig  strandvall 
cirka  12  meter  öfver  hafvet  funnit  en  vacker,  fint  slipad 
flintyxa. 

Den  postglaciala  marina  gränsen,  d.  v.  s.  den  strand- 
linie,  som  är  samtidig  med  det  baltiska  Litorin a-hafvets 
största  utbredning,  är  ännu  ej  bestämd  för  dessa  trakter. 
Af  det  senglaciala  hafvets  utbredningsförhållanden  kan 
man  dock  med  ganska  stor  bestämdhet  antasra.  att  mossar 
på  12 — 15  meters  höjd  öfver  hafvet  ligga  under  denna 
gräns. 

Dessa  stenålderspålar  skulle  sålunda  härstamma  Iran 
X^orma-ticlen  och  så  till  vida  vara  samtidiga  med  Hälle- 
stadskistan. Men  än  närmare  kan  nian  bestämma  dera.- 
samhörighet  i  tiden.  Ziegler  anför  om  en  profil,  som  han 
anser  typisk  för  områdets  torfmossar,  att  den  utmärker 
sig  för  en  genom  lemningar  af  hassel,  lijiirk  och  <il  ka- 
rekteriserad  bottentorf,  samt  att  i  torfven  finnes  ett  skikt 
af  två  på  hvarandra  omedelbart  stående  tallrotslager. 

Analogien  med  Hällestadsmossen  förefaller  mig  klar; 
stubblagret  är  subborealt,  och  pålraderna  i  bottnen  här- 
stamma liksom  pålbyggnaden  från  något  skede  af  atlan- 
tisk tid. 
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Ziegler  framkastar  som  möjligt,  att  dessa  pålrader 
användts  som  fångstmedel  på  så  sätt,  att  t,  ex.  hjortar, 
hvilka  ofta  uppehålla  sig  i  försumpningar,  indrifvits  i  de 
gångar,  som  pålraderna  bildat,  och  i  hvilka  kanske  på 
lämpliga  ställen  fångstgropar  voro  anlagda.  Hällestads- 
kistan skulle  ju  också  efter  min  tanke  användts  för  iagt- 
ändamål. 

* 

Af  det  föregående  hafva  vi  sett,  huru  under  atlan- 
tisk tid  stenåldersmenniskan  var  utbredd  på  vid  t  skilda 
punkter  af  Skandinavien.  Vi  hafva  äfven  sett,  huru  sten- 
åldersfolket i  Bohuslän  och  troligen  äfven  i  Uppland  fort- 
lefde  ännu,  då  landet  antagit  strandkonturer,  som  jäm- 
förelsevis obetydligt  skilde  sig  från  de  nutida.  Den  at- 
lantiska perioden  upptog  ock  en  stor  del  af  Litorina- 
höjningen. 

Det  har  ock  förut  framhållits,  att  i  södra  och  mel- 
lersta Sverige  de  fasta  minnesmärkena  från  bronsåldern 
gå  betydligt  närmare  nuvarande  hafsytan.  Finnes  det  nu 
något  torfmossefynd  från  bronsåldern,  som  kan  gifva  ytter- 
ligare bestämningar  genom  upplysningar  om  denna  tids 
förhållande  till  Blytts  klimatiska  perioder? 

Material  till  en  sådan  undersökning  borde  ej  saknas. 
Mossfynd  från  'brons-  och  järnåldern  äro  genom  Engelhart, 
Worsaae  m.  fl.  kända  i  mängd  från  Danmark,  och  ej  så 
få  känna  vi  äfven  från  Sverige.  Men  tyvärr  innehålla 
beskrifningarne  ytterst  otillräckliga  upplysningarom  själfva 
fyndomständigheterna. 

Ett  undantag  föreligger  dock.  Det  är  det  bekanta 
fyndet  af  bronsålderssaker  vid  Långbro  i  Vårdinge  soc- 
ken, Södermanland. 

Här  fann  inan.  da  stambanan  hösten  1859  skulle 
dragas  genom  en  liten  torfmosse,  hvilken  upptog  bottnen 
af  <ii    B.    k.   åsgrop    i    den     rullstciisas,    som    genomskars,  i 
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torfven  dels  en  deposition  af  redskap  och  prydnader  från 
bronsåldern,  dels  ett  mindre  stenröse. 

Fyndet  inrapporterades  till  k.  Vitterhets  Historie 
och  Antiqvitets  Akademien,  och  med  anledning  häråt' 
gjorde  våren  1861  Bror  Emil  Hildebrand,  Sven  Xilsson 
och  Axel  Erdmann  ett  besök  vid  fyndplatsen. 

På  grundvalen  af  de  undersökningar,  som  då  utför- 
des, meddelade  Erdmann  i  Bidrag  till  kännedomen  om. 
Sveriges  qvartära  bildningar  (1868)  en  skildring  af  lager- 
förhållandena. Flere  upplysningar  härom  återfinnas  i  den 
berättelse,  dåvarande  distrikts-ingeniören,  kapten  L.  M. 
Nordenfelt  afgifvit,  och  hvilken  sedermera  publicerats  af 
Montelius  i  Bronsåldern  i  norra  och  mellersta  Sverige 
(ATS  III). 

Af  dessa  berättelser  torde  framgå,  att  torfmossen 
legat  i  ett  djupt,  regelbundet  skålformigt  bäcken,  hvars 
botten  bildats  af  de  leror,  hvilka  till  en  viss  höjd  fyllt 
åsgropen,  och  att  dess  sidor  på  alla  håll  stupat  in  mot 
mossen. 

Denna  var  i  centrum  10  fot  mäktig.  Roset  låg,  en- 
ligt  Nordenfelt,  som  temligen  omedelbart  tyckes  varit  i 
tillfälle  att  iakttaga  fyndomständigheterna,  på  4 — 5  fots 
djup.  Det  var  enligt  Erdmann  omgifvet  af  liggande  ek- 
stammar, och  öfver  en  af  dessa  stammar  iakttogs  direkt 
en  björkstubbe  stående  rotad.  Depositionen  af  brons- 
åldersförernålen  låg  på  samma  djup,  men  5  fot  från 
roset. 

Erdmann  anser,  att  roset  uppförts  och  depositionen 
nerlagts  i  en  ekskog  på  åsgropens  botten  och  »att  seder- 
mera det  utlopp,  som  förut  fanns  för  det  i  gropen  sig 
samlande  dagvattnet,  blifvit  på  något  sätt  stängdt  eller 
åtminstone  i  någon  mån  hindradt,  ;itt  efter  starka  regn- 
flöden  vattnet  således  en  längre  eller  kortare  tid  blifvit 
<|\arstående,  innan  det  af  dunstat  eller  bortrunnit,  att  ekar- 
nes  undre    stamdelar    därigenom    så    småningom    af   röta 
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angrepos,  och  att  dessa  stammar  därför  slutligen  afbrutits 
och  nedfallit;  att  under  tiden  en  ny  vegetation  af  björk, 
al,  hassel,  asp  och  sälg  småningom  framkommit,  hvars 
öde  efter  en  viss  tidsföljd  blifvit  likartadt  ined  ekarnes, 
att  utloppet  sedan  efter  hand  tilltäppts  mer  och  mer, 
tills  en  bestående  vattenvegetation  hunnit  rota  och  ut- 
breda sig,  hvars  lämningar,  blandade  med  trädfragmen- 
ten, nu  utgjorde  hufvudmassan  af  det  lilla  fyllda  bäcke- 
net-  (anf.  st.  s.   105). 

På  grund  af  Nordenfelts  bestämda  uppgift  om  det 
djup,  hvarpå  roset  anträffades,  kan  fyndet  ej  vara  gjordt 
i  mossens  midt,  då  Erclmann  säger,  att  det  ligger  i  skil- 
naden  mellan  dylagret  och  den  underliggande  leran». 

Vidare  kan  ej  här  vara  fråga  om  någon  försumpning, 
uppkommen  genom  tilltäppning  af  ett  utlopp,  då  något 
sådant  ej  kunnat  rinnas  från  den  i  bottnen  af  åsgropen 
liggande  mossen. 

Antingen  måste  sålunda  mossen  ha  transgredierat 
öfver  en  på  kanterna  växande  ekskog,  eller  ock  har  sådan 
funnits  på  mossens  yta,  men  sedan  gått  under  i  en  torf- 
bildande  formation.  I  båda  fallen  förmedlas  öfvergången 
genom  en  björkskog,  som  en  tid  kan  hålla  sig  qvar,  me- 
dan fuktigheten  allt  mer  och  mer  stiger. 

För  en  mosse  med  en  begränsning  sådan  som  denna 
kan  man  knappast  få  någon  annan  förklaring  på  en 
sådan  växellagring  mellan  hydrofila  och  xerofila  forma- 
tioner än  genom  att  antaga  motsvarande  klimatologiska 
växlingar. 

Har  skog  växt  på  mossens  yta,  borde  den  ha  varit 
Bubboreal,  och  roset  sålunda  vara  uppfördt  under  denna 
tid.  Har  däremot  mossen  transgredierat  öfver  sina  kanter 
och  et1  därpå  uppfördt  röse,  kan  denna  transgression 
knappast  ha  egl  rum  annat  än  i  subatlantisk  tid  och  då 
på  grund  af  den  öfverliggande  torfVens  mäktighet  i  något 
af  dess  tidigare  skeden. 


ATS  16:2     OM  NÅGRA  ARKEOLOGISKA  XORFMOSSEFYND.  31 

Med  ett  ord,  detta  bronsåldersfynd  som  tillhör  Mon- 
telius'  femte  period1  och  som  enligt  muntlig  uppgift  af 
professor  Montelius  ej  kan  vara  yngre  än  sjunde  århun- 
dradet före  Kristus,  skulle  härstamma  lr;in  en  tid,  som 
antagligen  tillhör  offergången  mellan  de  subboreala  och 
subatlantiska  perioderna.  I  geologiskt  hänseende  skulle 
man  sålunda  få  den  vigtiga  tidsbestämningen,  att  den 
subboreala  tidens  slut  antagligen  infaller  ungefär  2600  ar 
före  vår  tid. 

För  att  få  några  ytterligare  hållpunkter  för  bedö- 
mandet af  detta  sålunda  högst  intressanta  fyndställe  begaf 
jag  mig  två  särskilda  gånger  — den  17  och  29  september 
1893   —   till  platsen  i  fråga. 

Af  torfven  qvarstår  nu  endast  en  liten  omkring  10 
cm  mäktig  torfmylla.     Bottnen  låg  25  meter  öfver  hafvet. 

Z^o?*ma-gränsen  är  i  denna  trakt  ej  exakt  bestämd. 
Enligt  Munthes  öfversiktskarta'2  lär  den  dock  uppgå  till 
åtminstone  50  meter.  Torfmossebäckenet  har  sålunda  iso- 
lerats från  det  på  retur  stadda  Litorina-haivet. 

I  enlighet  med  det  förut  framställda  åskådningssättet 
har  man  sålunda  att  i  denna  mosse  vänta  la^er,  mot- 
svarande  ej  blott  Blytts  subatlantiska  och  subboreala,  utan 
äfven  atlantiska  period. 

De  föreliggande  uppgifterna  om  mossens  lagrings- 
förhållanden gifva  icke,  som  af  det  ofvanstående  framgår, 
i  detta  hänseende  tillräckliga  upplysningar. 

Antydningar  gifvas,  som  nämndt,  om  ett  stubblager  i 
själfva  torfmossen,  hvilket  lager  i  så  fall  skulle  vara  sub- 
borealt  och  de  underlagrande  torfskikten  atlantiska.  De 
funna  växtresterna  gifva  i  detta  hänseende  ej  någon  säker 
ledning.     Lemningar    ni"   ek   (bland    annat    uppger   Hilde- 


1  O.  Montelius,  Om  tidsbestämning  nmm  bronsåldern.   (A'.   Vi 
hets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens   Handlingar.    Del.  30.    1895.) 

2  Preliminary  rcjiort  etc. 
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brand  i  sina  dagboksanteckningar  ekdllon)    och  hassel  an- 

gifvas,  men  om  deras  plats  i  lagerserien  vet  man  ej  mera 
än  att  ek  funnits,  då  bronsåldersröset  uppfördes,  sålunda 
efter  det  ofvan  skildrade  åskådningssättet  troligen  under 
öfvergången  mellan  subboreal  och  subatlantisk  tid. 

Mossen  är  i  nutiden  ommfven  af  en  vegetation,  som 
bär  alla  vittnesbörd  om  att  härstamma  från  en  rik  ek- 
flora,  sådan  man  på  grund  af  de  paleontologiska  urkun- 
derna från  andra  trakter  kan  vänta  hafva  herrskat  äfven 
i  denna  bygd  under  atlantisk  och  åtminstone  en  del  af 
subboreal  tid,  men  hvilken  dock  genom  senare  klimat- 
förändringar blifvit  reducerad  och  nu  till  en  del  bär  relikt 
prägel. 

Vegetationen  pa  de  delar  af  åsgropens  kantpartier, 
som  blifvit  qvar  efter  den  stora  bortschaktningen  för  järn- 
vägens framdragande  genom  åsen,  utgöres  af  en  björk- 
skog med  inströdd  asp  och  sälg.  I  fältskikten  ingå  bland 
annat  Aira  jle.vuosa.  Calluna  vulgaris,  Fragaria  vesca, 
Myrtillus  nigra,  Pteris  aquilina,  Vaccinium  Vitis  idcea  samt 
Juniperus  och  enstaka  plantor  af  gran  och  tall.  Botten- 
skiktet karakteriserades  af  Hyloconium  parietinum. 

Formationens  vidare  utvecklingshistoria  utvisas  af  de 
ännu  glest  uppspirande  barrträden.  Genom  betningens 
försvagande  inverkan  på  fältskikten  ökas  möjligheten  för 
deras  inträngande  och  formationens  vidare  utveckling  till 
en  barrblandskog,  i  hvilken  granen  snart  tar  herrskar- 
rollen. 

På  andra  sidan  banan  hade  denna  utveckling  gått 
än  vidare  och  åsen  upptogs  här  af  en  vanlig  björkblandad 
granskog  (betuleto-abiegnum  hylocomiosum). 

Af  den  ekvegetation,  som  en  gång  omgifvit  åsgropen 
och  kransat  den  i  dess  centrum  liggande  gamla  försump- 
ningen  åtminstone  till  en  viss  del  af  bronsåldern,  åter- 
står nu  sålunda  intet.  Dock  hade  den  ännu  ej  allde- 
les försvunnit.     1  de  allra    närmaste   omgifningarne  stuck 
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berggrunden,  som  här  utgöres  af  urkalk,  upp  några  par- 
tier, och  på  dessa  qvarstod  en  egendomlig  flora,  bland 
annat  rik  på  sydliga  former,  af  hvilka  några  måste  be- 
traktas som  verkliga  relikttyper.  Bland  karaktärsväxter 
kunna  nämnas: 

Agrimonia  Eupatoria,  Linum  catharticum, 

Anemone  Hepatica,  Picea  Abies, 

Anthoxanthum  odoratum,  Pinas  silvestris, 

Arabis  hirsuta,  Polypodium  vulgäre, 

Artemisia  campestris,  Primula  veris, 

Asperula  tinctoria,  Pidsatilla  pratensis, 

Asplenium  Trichomanes,  Quercus  Robur, 

Betula  verrucosa,  Ribes  alpinum, 

Clinopodium  vulgäre,  Salix  caprea, 

Cotoneaster  vulgaris,  Sedum  acre, 

Cynanchum    Vinceto.vicum,        Sorbus  Aucuparia, 
Cystopteris  fragilis,  »       scandica, 

Geranium  lucidum,  Spircea  Filipendula, 

»  Robertianum,  Tkuidium  abietinum, 

Hylocomium  parietinum,-  Vicia  sepium, 

Juniperus  communis,  Viola  hirta. 

De  klimatväxlingar,  hvilka  antagas  hafva  lemnat 
spår  af  sin  tillvara  i  denna  Långbro-mosse,  hafva  äfven 
gjort  sig  märkbara  i  den  närmaste  traktens  försump- 
n  in  gar. 

Vid  Långsjön  ligger  på  en  höjd  af  22,5  meter  öfver 
hafVet  en  torfmosse,  där  i  torfvens  tillväxt  förekommer 
ett  tydligt  intervall,  som  ej  gärna  kan  förklaras  annat 
än  genom  inverkningen  af  den  subboreala  periodens  torra 
klimat.  Det  visar  sig  genom  uppträdandet  af  ett  stubb- 
lager af  björk,  al,  gran  och  tall,  af  hvilka  stammar  finnas 
30  cm  i  diameter.  Mellan  stubbarne  lågo  på  vissa  punk- 
ter hassel-nötter  samt  massor  af  ^ra?z-barr.  Ofvan  dem 
kommer    ett    säkerligen    subatlantiskt    kärrtorf-lager,   som 

intiqv.  Tidskrift  16;  2.  ■'. 
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närmast  stubbarne  hyser  massor  af  Carex  ampullacea- 
frukter  och  för  öfrigt  är  genomdraget  af  delvis  recenta 
rhizom  och  rötter  af  Equisetum  fluviatile. 

Granbarren  härstamma  från  öfvergången  mellan  de 
subatlantiska  och  subboreala  perioderna,  således  från  sam- 
ma tid,  som  antagits  för  bronsåldersfyndet.  Redan  om- 
kring 700  år  före  vår  tidräkning  skulle  granen  sålunda 
spelat  en  viss  betydelse  i  traktens  vegetation.  Som  mycket 
troligt  kan  antagas,  att  redan  nu  ogynnsamma  klimatiska 
förhållanden  inträdt  eller  inträda,  hvilka  splittra  den  nyss 
beskrifna  sydliga  vegetationen  och  på  Långbro-inossen> 
strand  döda  den  ekängsveget;ition,  af  hvilken  den  i  sitt 
djup  bevarat  lemningar. 

-.-  * 

Arkeologiska  föremal  hittas,  som  antydts,  ofta  i  de 
skandinaviska  torfmossarne.  Af  det  ofvan  anförda  torde 
framgå  den  stora  betydelse  såväl  för  geologien  och  där- 
med sammanhängande  delar  af  den  utvecklingshistoriska 
växtgeografien  som  för  arkeologien  själf,  som  en  noggrann 
undersökning  af  lagerförhällandena  kan  innebära. 

Med  kännedom  om  den  mängd  dylika  redan  gjorda 
fynd,  som  i  detta  hänseende  gått  förlorade  för  forsk- 
ningen, torde  det  ej  anses  djärft,  om  jag  till  sist  fram- 
ställer några  synpunkter  att  beaktas  af  de  arkeologer, 
som  antingen  få  den  sällsynta  lyckan  att  själfva  fa  se 
dylika  fynd  in  situ,  eller  att  komma  i  tillfälle  att  täm- 
ligen omedelbart  efter  deras  görande  anställa  undersök- 
ningar  på  platsen.     Några  vigtiga  observanda  äro: 

1)  Mossens  höjd  öfver  hafvet.  Denna  erhålles  t.  ex. 
gen<>ni  uppmätning  med  handnivå  frän  någon  afvägd  punkt 
på  generalstabens  kartblad. 

•1)  Mossens  begränsning,  nutida  vegetation  samt  all- 
männa  topografi. 


ATS  16:  2  OM   NÅGKA    ARKEOLOGISKA    TORFMOSSEFYND.  35 

3)  Mossens  allmänna  byggnad.  Underlagets  beskaf- 
fenhet. Stubblager  och  deras  läge.  Lemningar  af  sydliga 
växter  —  t.  ex.  ekstammar  och  hasselnötter  —  och  deras 
plats  i  lagerföljden. 

4)  En  profil  vid  själfva  fyndplatsen.  Prof  tagas  här 
af  de  olika  torfslagen.  Dessa  få  ej  torka;  inläggas  bäst 
på  glas-  eller  bleckkärl  i  utspädd  sprit  eller,  om  sådan 
ej  linnes  till  hands,  i  rent   vatten    eller  fuktig  hvitmossa. 
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Belysning*  af  några  svenska  ord  och  uttryck 

af 
Axel  Kock. 

sv.  flicka. 

Flera  olika  etymologier  harva  bli f vit  föreslagna  för 
detta  hittills  blott  i  nysv.1  uppvisade  ord.  Jfr  Munch, 
Norske  folks  historie  IV,  2,  s.  601  noten  3;  Rydqvist  III, 
277  ff.;  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  21; 
Bugge  i  Arkiv  IV,  120.  Med  skäl  accepterar  Tamm  i  sist 
utkomna  häfte  af  sin  Etym ologisk  svensk  ordbok  ingen  af 
dessa  etymologier. 

Men  ej  heller  den  af  Tamm  föreslagna  är  tilltalande. 
Han  tänker  sig,  att  lågt.  »flicke  (f.?)  i  betydelsen  stycke, 
lapp  .  .  .  upptagits  i  svenskan  såsom  smekord  af  samma 
art  som  sv.  stump  a  om  en  liten  flicka».  Såsom  af  det 
anförda  framgår,  är  genus  af  flicke  enligt  Tamm  ovisst. 
Han  förmodar  fem.,  och  detta  genus  skulle  väl  vara  en 
nästan  nödvändig  förutsättning  för  att  sv.  flicka  skulle 
kunnat  uppstå  af  lågt.  flicke  »stycke,  lapp».  Emellertid 
är  i  nht.  flicke  enligt  Grimms  Wb.  maskulinum  (icke  fem.). 
För  öfrigt  användes  det  lågt.  flicke  i  sådana  uttryck  som 
en  flicke  land  »ein  stuck  land  ,  }n  flicke  tilg  ein  zeug- 
flicken»,  'ne  speck-flicke  »eine  speckseite»  (Berghaus),  och 
äfven   om  ett  ord   »stycke»,  som  ingår  i  sådana  samman- 

1  I  Skattegraveren  III,  5  (versen  2,  i  andra  visan)  finnes  flickt  n 
i  en  dansk  folkvisa,  men  det  beror  tydligen  af  svensk  påverkan:  visan 
innehåller  äfven  andra  svecismer. 
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ställningar,  till  sin  betydelse  skulle  kunna  så  förändras, 
att  det  komme  att  betyda  -flicka»,  så  torde  dock  en 
dylik  betydelse-öfvergång  vara  ganska  påfallande. 

Jag  förklarar  flicka  på  följande  sätt.  Enligt  Ross, 
Norsk  Ordbog  liar  man  i  nynorskan  ett  subst.  fleikja  f. 
»flane»  och  ett  verb  fleikja  »1)  om  klseder:  gabe,  boie, 
sig  ud  2)  gaa  med  gabende  kla?der  3)  foite,  flane»;  dess- 
utom flekkja  f.  »en  som  haangriner  ad  alt;  ogsaa  flane», 
flekkjar  m.  »mandfolk  som  er  for  familiaer  mod  kvind- 
folk».  Så  väl  fleikja  som  flekkja  motsvarar  således  livad 
man  på  svenska  kallar  en  »slyna»  eller  »(flick)slinka». 
Subst.  fleikja.  är  ursprungligen  ett  af  verbet  fleikja  afledt 
verbalabstraktum,  som  senare  öfvergått  till  konkretum, 
och  verbet  fleikja  sammanhänger  med  nyno.  flikja  »gabe, 
aabne  sig,  have  slappe,  udbugede  kanter;  om  klander,  sko 
og  deslige  > ,  flik  (slutet  i)  »gabende  saar»,isl.y?i&  »flik»  etc.1. 
I  Småland  förekommer  enligt  Rietz  ordet  flicka  alltjämt 
med  j  efter  k  (liksom  fallet  är  med  no.  fleikja)  under 
formen  flekkja. 

Vårt  flicka  är  identiskt  med  no.  fleikja.  Från  rspr. 
har  det  uppvisats  först  relativt  sent  (från  1600-talet),  men 
helt  visst  är  ordet  såsom  bygdemålsord  gammalt  i  vårt 
land.  I  det  mål,  hvari  det  erhållit  sin  form,  torde  dess 
utveckling  hafva  varit  följande.  Fleikja  har  ljudlagsenligt 
blifvit  *fl<~kja,  hvarefter  k  förlängts  framför  j  ^flekkja; 
jfr  den  samnord.  förlängningen  af  k  framför  j  i  lykkia 
af  *lykia  etc.  Men  i  och  med  denna  konsonantförlä  n-j- 
ning  förkortades  naturligtvis  den  omedelbart  föregående 
l.i uga  vokalen,  såsom  vanligt  är  i  den  yngre  svenskan. 
Vid  förkortning  öfvcrgår  emellertid  é  till  kort  /-ljud  (jfr 
ett  >  Ut,  Plder  >  illdher  (ill)  etc.  etc.),  alltså  *flickja. 

1  Bland  åtskilliga  ord  (fev.  fliker  »smicker  ,  lågt.  flitje  »ett  ungt, 
gliltergrant  och  flyktigt  fruntimmer»,  fsv.  flikke  »stycke»),  som  Ryd- 
<|vist  anf.  st.  nämner  såsom  möjligen  sammanhängande  med  flicka, 
anföres  äfven  ///A-  »snibb,  skört,  stycke». 
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Redan  i  Lex.  linc.  (1640)  rinner  man  flicka,  alltså 
vid  en  tid,  då  ^-ljudet  i  sleckia  (jfr  nysv.  släcka)  etc. 
ännu  icke  förlorats.  Detta  är  lätt  förklarligt.  Man  hade 
i  det  äldre  språket  åtskilliga  feminina  ord  på  -ka,  hvilka 
betecknade  qvinnor  eller  honor  af  djur.  Jag  erinrar  i 
första,  rummet  om  fsv.jrika  (dial.  på  Gotland  ännu  ined  /.), 
nysv.  slinka,  flickslinka,  hvilka  till  sin  betydelse  stå  mycket 
nära  *flickja,  flicka;  vidare  om  franka.  I  vissa  bygder 
af  Sverige  har  ändeisen  -ka  varit  ganska  produktiv  vid 
bildandet  af  konamn.  Så  har  man  af  stjerna  bildat  Stjernka, 
af  skön  Skänka,  af  drös  (jfr  isl.  drös,  no.  dro*  »dam,  rik 
eller  mycket  ansedd  qvinna»)  Droska;  man  har  vidare 
Liska,  Strinka,  Fricka  etc.  såsom  konamn  (jfr  Norlander, 
Norrländska  husdjursnamn  i  Sv.  landsm.  I,  407  f.  och 
Kock,  Sv.  språkhist.  77).  Sedan  gammalt  hade  man  dess- 
utom feminina  djurnamn  på  -ka,  t.  ex.  kråka,  röka.  Det 
är  under  påverkan  af  de  nu  anförda  orden  på  -ka  och 
särskildt  af  pika,  slinka,  franka,  som  *flickja  tidigt  för- 
lorade j  och  blef  flicka. 

Då  no.  fleikja  betyder  flickslinka»,  har  betydelsen 
af  nysv.  flicka  blott  obetydligt  förändrats.  Dock  är  det 
nysv.  ett  mera  aktningsfullt  ord  än  det  nynorska1. 

1  Jag  begagnar  detta  tillfälle  att  yttra  ett  par  ord  om  etymo- 
logien  af  sv.  gosse.  I  Arkiv  X.  F.  II,  318  f.  noten  vill  Noreen  för- 
svara Brates  etymologi  af  detta  ord,  som  enligt  dem  skulle  ha  upp- 
stått af  gudson,  dermed,  att  man  i  Fryksdalsmålet  i  vissa  fraser  har 
formen  gossa  på  -a  (t.  ex.  min  gossa  lella  »min  gosse  lilla»),  och 
*  gudsan  skulle  enligt  Bråte  utgöra  en  öfvergångsform  mellan  gi«lso)t 
och  gosse.  Detta  uttryck  i  Fryksdalsmålet  gör  det  emellertid  icke  i 
minsta  mån  sannolikt,  att  man  fordom  haft  ett  *gudsan.  Såsom  Noreen 
anf.  st.  sjelf  anmärker,  förloras  i  Fryksdalsmålet  ljudlagsenligt  slut- 
ljudande fsv.  både  -i  och  -a.  Alltså  är  icke  blott  gossa  utan  äfven 
lella  i  frasen  min  gossa  lella  oregelbundet.  Denna  oregelbundenhet 
måste  förklaras  på  väsentligen  samma  sätt  i  båda  orden.  Hela 
frasen  har  naturligtvis  införts  från  riksspråket  (der  frasen  heter  min 
gosse    lilla),    och   det  finnes  intet  tvifvel  om  att  målets  gossa  beror  på 
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fsv.  iamkyrnismam,  icempkyrnismam. 

Ordet  förekommer  flere  gånger  i  Adel.  till  yngre 
Yestgöta-lagen  och  dessutom  en  gång  i  de  till  Yestgöta- 
lagen  fogade  Lydekini  anteckningar  142.  Schlyter  yttrar 
i  sin  ordbok  om  detta  ord:  »Jamkyrnis  mom,  icempkymis 
mom  m.  pl.  gode  män,  som  skifta  1.  jämka  arf  mellan 
arfvingar.  Ih[re]  antager,  likasom  Stj[ernhjelm],  att  förra 
delen  af  d[etta]  o[rcl]  kommer  af  kora,  välja,  hvilket  dock 
utan  tvifvel  är  origtigt;  troligen  är  iamkyrni,  som  rättare 
skulle  skrifvas  iamkerni,  det  samma  som  iamkan,  af  iamka, 
liksom  liverni,  lefverne,  af  liva...-.  Liknande  mening 
uttalas   i   Collins  och  Schlyters  glossar  till   Vestgöta-lagen. 

Emellertid  är  den  tydligen  origtig.  Att.  anse  iam- 
kyrni  vara  en  afledning  af  iamka,  likställig  med  liwcerne 
af  liwa,  går  icke  dels  derför,  att  y  (ej  m  eller  e)  i  pen- 
ultima  af  iamkyrni  då  blir  oförklaradt,  dels  derför,  attpi 
icempkymis-  i  så  fall  blir  obegripligt.  Formen  icempkymis- 
visar  tydligen,  att  ordet  är  ett  kompositum  med  icemn-  till 
första  sammansättningsled.  Icemnkyrni  har  på  vanligt 
sätt  fått  inskott  af  p  mellan  m  och  n  (icempnkyrni),  hvar- 
efter  n  vid  konsonanthopningen  förlorats  (icempkyrni). 

De  af  Schlyter  och  Collin  kritiserade  gamla  förfat- 
tarns hafva  deremot  varit  på  rigtigt  spår  vid  ordets  för- 
klaring, fastän  vi  ej  hafva  att  i  detta  fall  utgå  från  be- 
betydelsen  »välja»  hos  det  med  iamkyrnismam  samman- 
hängande kora. 

Enligt  Ltibbens  (mindre)  ordbok  betyder  mnt.  kur(e), 
kör(e)  -entscheidung,  beliebung,  statut»  och  äfven  »ent- 
Bcheidung,  schiedsspruch,  schätzung^.  Mht.  kure,  kiire  m. 
öfversättes    »amtlich  bestellter  priifer   :  kur,  kiire,  f.  »pru- 

ett  misslyckadt  försök  att  tala  rikssjtråk,  en  förklaring  som  Noreen 
anf.  st.  tänker  sig  som  en  svag  möjlighet,  men  som  lian  synes  för- 
kasta. —  Gosse  liar  helt  visst  uppståtl  af  äldre  *gutsi  (jmf.  no.  gttt)\ 
Tegnér  (och   Kock)  i    Undersökningar  i  svensk  språkhistoria  78. 
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fung  » ;  kieser  »priifer:  sehieds-,  kampf-richter  ».  I  öfver- 
ensstämmelsc  härmed  liar  iamkyrnismoen  betydt  »skilje- 
domare, värderingsmän»,  som  kommer  den  af  Collin  och 
Schlyter  gifna  öfversättningen  »gode  män»  nära.  Det  i 
iamkyrnismcen  ingående  *kyrni  torde  vara  en  neutral  fa- 
stam,  h vilken  förhåller  sig  till  part.  korinn  (af  kiosa)  som 
fsv.  nimne  »fattningsgåfva»  förhåller  sig  till  det  dial.  nysv. 
adj.  nimmen  »läraktig»  (ä.  nysv.  nemen).  Rotstadiet  i 
*kyrni  »afgörande»  (:  korinn)  är  att  sammanställa  med 
rotstadiet  i  herbyrqi  (:  borginn),  och  liksom  herbyrgi  (jfr 
Hellquist  i  Arkiv  N.  F.  III,  36)  är  äfven  *kyrni  ett  de- 
verbativ  med  instrumental  betydelse. 

I  den  yngre  fsv.  har  man  kor,  kor  »pröfning,  af- 
görande,  förfogande»,  hvilket  är  ett  mnt.  lån.  Deremot 
har  man  ej  anledning  förmoda,  att  *kymi,  iamkyrnismcen 
skulle  vara  låneord. 


fsv.  ramat  a  jicet,  ramat  a  ficetta. 

* 

Under  ordet  ramatce  slcetter,  ramceta  slcetter  »afhmr- 
gande  af  groft  gräs  som  kreaturen  ej  vilja  äta,  men  som 
begagnas  till  strö  i  stallen»  upplyser  Schlyters  ordbok, 
att  många  yngre  handskrifter  till  Magnus  Erikssons  lands- 
lag och  Kristoffers  landslag,  der  detta  ord  möter,  i  stället 
hafva  ramceta  fla>t,  rametifieth.  Något  dylikt  ord  upp- 
tager han  ej  i  sin  ordbok  och  synes  alltså  mena,  att  sist- 
nämnda former  blott  äro  sena  ombildningar.  En  dylik 
förmodan  uttalas  tydligt  i  Söderwalls  ordbok.  Der  an- 
föras från  de  nämnda  lagarna  sju  olika  skrifformer  med 
/  af  ramceta  flcet,  men  det  heter:  \jlät  torde  här  vara  en, 
kanske  af  föregående  ncefra  Jicet  föranledd,  ombildning  af 
slcet».  I  Söderwalls  ordbok  upptages  äfven  från  BtFH 
(1465,  nyare  af  skrift)  ett  en  gång  påvisadt  ramata  ficetta 
»afhuggande    af    groft    gräs»,    men    med    anmärkningen: 
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»flcvtha  torde  liksom  flcet  i  föreg.  ord,  vara  en  ombildning 
af  slcet». 

Emellertid  kan  jag  i  detta  fallet  icke  ansluta  mig  till 
de  framstående  lexikografernas  mening:  ramata  flcetta, 
ramata  floet  ha  helt  visst  varit  verkligen  gångbara  ord. 
Detta  synes  mig  framgå  icke  blott  deraf,  att  ramata  flcet 
(eller  dermed  väsentligen  identiska  stafningar)  förekommer 
på  en  mängd  ställen,  nämligen  i  handskrifter  till  de 
nämnda  lagarna  (se  varianterna  hos  Schlyter  och  äfven 
i  Söderwalls  ordbok),  utan  ock  af  isländskan  och  särskild! 
af  nynorskan.  Isl.  jietta  betyder  »dragé  kla?derne  af 
kroppen  paa  een  .  .  .  ogsaa  i  alm.  borttage  noget  af  det 
som  er  daekket  dermed  eller  deraf»;  vidare:  »skille  en 
af  med  noget,  berove  en  noget»  (t,  ex.  vapen  och  hästar) 
(Fritzner2).  Aasen  upptar  ej  blott  verjret  jietta  »flaae, 
aftage  skind;  mekke,  aftage  bark;  fkvnge,  ridse,  rive  huden 
af»  utan  ock  subst.  Jietta  f.  »saar,  rift  i  huden;  ogsaa: 
et  losrevet  stykke,  en  namge».  Hos  Ross  anföres  ett 
kompositum  just  af  gräs  och  fletta:  Ei  grasfletta  »afflsenget 
graestorv»   (under  jietta). 

Orden  ramata  flcetta,  ramata  flcet,  betyda  alltså  »af- 
tagande  (mejande)  af  groft  gräs»,  i  god  öfverensstäm- 
melse  med  betydelsen  af  det  isl.  verbet  fletta;  för  öfrigt 
ligga  betydelserna  »afflående»  och  »af tagande  (mejande) 
af  gräs»  hvarandra  nära.  Det  i  ramata  flcet  ingående 
flcet  återfinnes  i  ncefra  flcet   »afflående  af  näfver». 

fsv.  rogger. 

I  Hästläkedom  i  Klemming,  Ur  en  antecknares  sam- 
lingar (1868 — 73)  förekommer  s.  137  »skrer  vp  mellom 
rebensenna  .  mit  a  roggenum».  Detta  rogger  identifieras  i 
Söderwalls  ordbok  med  tvekan  med  rygger  rygg».  Så 
vidt  jag  ser,  låter  detta  sig  icke  göra  utan  att  antaga 
skriffel   i   roggenum. 
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Jag  sammanställer  ordet  derför  med  det  af  Aasen 
upptagna  rogga  f.  »en  hinde  eller  tynd  hud;  den  hinde 
som  daikker  kjodet  paa  den  indre  side  f.  ex.  i  fiskenes 
bug».  Fsv.  rogger  alltså  »bukhinna',  hvilket  synes  gifva 
mycket  god  mening. 

fsv.  samanstewa. 

I  Rimkrönikan  I,  v.   1986  ff.  heter  det 

hauer  jak  gotz  sidhan  köpt 

eller  ok  solfruer  saman  stot 

Thz  står  alt  til  i  dra  na  de 

ok  ghvin  mik  huat  ider  warder  til  rade 
I  Söderwalls  ordbok  uppföres  detta  saman  stot  under 
»saman  stöpa?  v.  eg.  sammangjuta;  samla  (skatter  af  metall, 
penningar)?,»   och  der  förmodas  att  -stot  står  för  stöpt. 

Tydligt  är  att  orden  köpt :  stot  en  gång  rimmat  och 
tillika,  att  »saman  stot»  måste  betyda  ungefär  »samla 
(pengar)».  Men  betydelsen  »stöpa»  eller  »sammanstöpa» 
synes  mig  ligga  långt  från  denna  betydelse,  och  lexiko- 
grafen  har,  såsom  det  anförda  visar,  sjelf  varit  tveksam 
om  rigtigheten  af  sin  tolkning. 

Man  torde  få  en  fullt  tillfredsställande  förklaring,  om 
man  besinnar  att  pi  i  fsv.  öfvergått  till  ft,  så  att  i  åt- 
skilliga trakter  så  väl  under  medeltiden  som  i  våra  dagar 
pret.  af  kapa  hette  koft  (käft).  Att  pt  i  den  handskrift 
af  Rimkrönikan,  der  stället  återfinnes,  kunde  skrifvas  i 
stället  för  /V,  visar  det  i  versen  1985  mötande  liwpt,  som 
står  i  st.  f.  liwft  af  liuwer  »ljuf».  Som  rimord  till  koft 
har  man  haft  samanstoft.  I  nysv.  ha  vi  alltjämt  störa. 
som  i  Dalins  ordbok  öfversättes  »spåra,  snoka».  Der 
upptages  äfven  stö/va  upp  =  snoka  upp  =  uppsnoka  »sno- 
kande uppspana».  Vårt  saman  stoica  (stewa  saman)  be- 
tyder alltså  »från  skilda  håll  spana  upp»,  och  stället  bör 
öfversättas:  »har  jag  sedan  köpt  gods  eller  (från  skilda 
håll)  spanat  upp  (=  samlat)  silfver». 
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fsv.  siper   »mäktig». 

I  äldre  och  yngre  Vestgötalagen  förekommer  upp- 
repade gånger  sipari,  som  af  Collin  och  Schlyter  anses 
egentligen  betyda  »senare».  Det  stadgas  i  VgL  I  J.  16 
pr.  »Vaer|)8er  annaer  vittnum  .  sil»aeri  .  sa  skal  vitu  .  orjj 
ieghas .  hava  ba^i  iammargh  uittni .  J^a  skal  haeraal'  a  syn 
til  naemnae  af  {nngi  > ;  motsvarande  ställe  i  VgL  II  J.  37 
lyder:  »Warner  annar  at  vitnum  sipari .  |>en  skal  viz  or£ 
haiue  ...»  I  VgL  I  M.  3  heter  det:  »Delre  inam  vm 
mylnu  stad  kallair  huar  sik  egha2 .  £a  skal  åsyn  til  nsemnse . 
l»en  skal  lagh  fa  vittnum  iuer}ja?r  sil>a?ri  hävas  baj»ir  iam- 
margh vitni  .  Jia  skal  lanz  åsyn  nsemna;  til  ok  skilia^ 
majlli  .  I>eme». 

Schlyter  framhåller  i  sin  ordbok,  att  uttrycket  varpa 
(at)  vittnum  sipari  står  som  motsats  till  hawa  iammargh 
vitni,  och  han  öfversätter  det  derför  »hafva  flera  vittnen 
(eg.  blifva  senare  färdig  med  sina  vittnen,  hvilkas  af- 
hörancle  fordrar  längre  tid)».  Schlyter  har  tydligen  rätt 
i  att  sammanhanget  kräfver  denna  mening  »hafva  flera 
vittnen»,  »segra  beträffande  vittnenas  antal»,  hvilket  klart 
framgår  af  det  äfven  af  honom  framhållna  stadgandet  i 
VgL  III  86  »haui  l>en  {^aerra  witzorf)  maerae  far  af  gran- 
nurn  til  withnis  met  .XII.  mannae  e[>e». 

Men  det  är  tillika  omöjligt,  att  ett  ord  sipari,  som 
egentligen  betydde  > senare»,  skulle  kunna  uttrycka  denna 
tanke,  och  Schlyter  synes  sjelf  hafva  beaktat  det  betänk- 
liga i  sin  uppfattning,  då  han  i  ordboken  medgifver,  att 
man  på  grund  af  adv.  siper  »mindre»  snarare  kunde  tro, 
att  sipari  i  VgL  uttryckt  den  motsatta  meningen  (att 
vederbörande  blir  underlägsen  beträffande  vittnenas  antal). 
Trots  dessa  vanskligheter  torde  den  af  Collin  och  Schlyter 
föreslagna  uppfattningen  vara  den  allmänt  antagna. 

Det  diskuterade  sipari  är  emellertid  komparativ  af 
ett  helt  annat  ord.    Vårt  adjektiv  sid  »  långt  nedhängande, 
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vid»  förekommer  nämligen  i  nynorskan  enligt  Ross'  ord- 
bog äiven  i  betydelsen  »droi,  va^ldig,  msegtig,  svaer;  til- 
deels  —  gripa»,  och  detta  gripa  öfversätter  han  »ypperlig». 
Den  förmedlande  betydelsen  för  sid  mellan  långt  ned- 
hängande» och  »droi,  vreldig  etc.»  har  väl  varit  -stor». 
I  öfverensstämmelse  härmed  hafva  vi  att  öfversätta  Vest- 
göta-lagens  sipari  med  »mäktigare,  dugtigare»  och  varpa 
(at)  vitnum  sipari  »blifva  mäktigare  (dugtigare)  vid  an- 
skaffandet af  vittnen».  Detta  vill  naturligtvis  säga:  »få 
flera  vittnen».  Det  må  anmärkas,  att  Ross  anför  bety- 
delsen »droi,  vaddig  etc.»  äfven  från  södra  Norge,  samt 
att  (se  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  II,  502  ff.)  fornvest- 
götskan  i  flera  afseenden  stod  nära  språket  i  Norge. 

Då  det  blott  är  från  Vestgöta-lagen,  som  man  ansett 
sig  kunna  uppvisa  en  fsv.  komparativ  sipare  »senare», 
men  ordet  der  ej  har  denna  betydelse,  har  således  något 
fsv.  sipare  »senare»   icke  påvisats. 

fsv.  sirla. 

E.  H.  Lind  har  i  sin  afhandling  Om  rim  och  vers- 
lemningar  i  de  svenska  landskapslagarna  s.  56  förklarat 
förändringen  af  fsv.  sipla  till  sirla  genom  inflytande  från 
motsatsordet  arla,  och  denna  uppfattning  af  sirla,  nysv. 
särla  torde  vara  den  numera  vanligen  antagna. 

Det  är  obestridligt,  att  motsatsord  kunna  inverka  på 
hvarandra,  och  som  stöd  för  det  af  Lind  antagna  in- 
flytandet skulle  kunna  anföras  ett,  så  vidt  jag  erinrar 
mig,  obeaktadt  stöd,  att  nämligen  i  det  svensk-tyska,  af 
Olof  Lind  år  1749  utgifna  lexikonet  under  särla  finnes 
arla  och  särla.  Så  vida  arla  ej  är  tryckfel  (hvilket  man 
kan  misstänka,  emedan  under  arla  står  arla  och  särla), 
så  har  det  fått  sitt  ä  från  särla.  Emellertid  är  en  in- 
verkan från  särla  på  arla  under  1700-talet  vida  lättare 
än    en    påverkan    af    arla    på  sipla  under  medeltiden,  ty 
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dels  är  likheten  mellan  arla  och  särla  betydligt  större 
än  mellan  arla  och  sipla,  dels  var  arla  under  1700-talet 
ett  föga  gångbart  ord,  under  det  att  sipla  under  medel- 
tiden var  i  fullt  bruk.  Härtill  kommer  att  nåor>t  arla 
utanför  den  en  gång  anträffade  frasen  arla  och  särla 
icke  påvisats. 

För  öfrigt  måste  en  ombildning  sådan  som  den  af 
Lind  antagna  öfver  hufvucl  betraktas  såsom  abnorm,  och 
enligt  min  uppfattning  kan  sirla  nysv.  särla  förklaras  på 
ett  enklare  sätt. 

Jag  härleder  det  från  ett  äldre  *sidrla,  afledt  af 
kompar.  siör  »senare  >;  jfr  isl.  siparla  »sent»:  kompar. 
sipar  »senare»1.  Att  man  i  fsv.  haft  kompar.  siper  »se- 
nare», skall  jag  straxt  nedan  visa. 

*siÖrla  har  blifvit  sirla  med  förlust  af  b  framför  r, 
liksom  isl.  *lyÖréttr  öfvergått  till  If/ritr,  piöörekr  till piörekr, 
HreÖrlkr  till  Hrörlkr  etc.  (dylika  fall  t.  ex.  hos  Bugge  i 
Antiqvarisk  tidskrift  V,  41).  Förlusten  af  ö  framför  r  är 
som  bekant  mera  sporadisk;  orsaken  till  att  den  genom- 
förts i  si(Ö)rla  är  säkerligen  den,  att  d  här  efterföljdes  af  r, 
som  åter  efterföljdes  af  en  annan  konsonant.  I  Beitr.  XX,  128 
har  jag  nämligen  haft  tillfälle  framhålla,  att  på  liknande 
sätt  gli  förlorades  framför  r,  efterföljdt  af  annan  konsonant, 
i  isl.  fagr likt  >  får likt,  äldre  nysv.  lögherdagh  flöghrdagh) 
>  nysv.  lördag.  Jag  erinrar  äfven  om  förlusten  af  r  i 
ljudförbindelsen  rn,  efterföljd  af  konsonant:  Arnbiorn  > 
Anbiorn,  men    Arnuhver   etc.  (Kock  i  Arkiv  NF  V,  149). 

Redan  i  sen  fsv.  uppträder  jämte  sirla  formen  seerla, 
serla;  seerlaregn  förekommer  i  Gustaf  I:s  bibel.  I  Serenius' 
svensk-engelska  lexikon  (1741)  stafvas  serla,  och  ännu 
Westes    ordbok    (1807)    upptar  särla  med  hänvisning  till 


1  IJietz  s.  562  yttrar:  »Fsv.  serla  (smdr.  af  sidarla),  adv.  sent»: 
Aasen,  Ordbog  s.  648:  »Det  sidste  [det  hardangerska  sirle]  er  egentlig 
siderlege  (el.  sidarlega);  GN  sidarla,  sidla;  jfr.  sid,  adv.» 
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serla.  I  åtskilliga  lexikon  från  1700-talet  skrifves  der- 
emot  särla,  och  detta  är  den  nysv.  uttalsformen. 

Äfven  i  andra  till  betydelsen  beslägtade  ord  möter 
man  tidigt  e  i  st.  f.  äldre  i.  Så  finnes  sedhan  redan  i  ett 
fsv.  diplom  från  år  1404;  sedermera  förekommer  hos  Peder 
Månsson.  Då  isl.  troligen  haft  sipan  jämte  sipan  (jfr 
Ludv.  Larssons  Ordförrådet),  så  har  fsv.  sipan  på  normalt 
sätt  blifvit  yngre  fsv.,  nysv.  sed(h)an  (Kock,  Fsv.  ljudlära 
IT,  454  ff.).  Genom  inflytande  från  sed(h)an  och  adj., 
adv.  sen,  sent  har  sirla  erhållit  e-ljud  (seerla).  Då  nysv. 
har  särla,  så  föreligger  här  möjligen  en  ljudlagsenlig  ut- 
veckling af  e  till  ä  framför  supradentalt  l;  något  nysv. 
ord  med  é  framför  rl  torde  ej  finnas  (utom  hruserlig). 

Som  bekant  har  isl.  till  adv.  sip  »sent»  koinpar.  sipar 
»senare»,  superi.  sipa(r)st  »sist»,  under  det  att  koinpar. 
sipr  betyder  -mindre»,  sizt  »minst».  Den  vanliga  upp- 
fattningen torde  vara,  att  fsv.  i  öfverensstämmelse  härmed 
normalt  har  såsom  adverbiell  komparativ  sipar  (jfr  ord- 
böckerna), och  dessutom  upptages  af  Schlyter  och  Ryd- 
qvist  en  adjektiv  komparativ  sipar e  »senare».  Såsom  vi 
nyss  ofvan  sett,  har  någon  dylik  adjektiv  komparativ  icke 
påvisats.  I  fgutn.  finnes  den  adverbiella  komparativen  sipar, 
men  i  fsv.  har,  så  vidt  jag  kan  finna,  någon  enkel  komparativ, 
som  behöfver  uppfattas  såsom  sipar,  icke  uppvisats.  Blott 
i  sammanställningen  siparmer,  sipermer  förekommer  denna 
form  sipar-,  men  formen  siper-  är  äfven  här  den  vanliga. 
Detta  framgår  af  följande. 

Man  finner  i  Birg.  II,  III  sidhirmer1  och  sidhirmeer. 
Då  i  denna  skrift  isl.  -r  representeras  af  -ir  (t.  ex.  isl.  sundr: 
Birg.  sundir),  och  en  utveckling  af  sidharmer  till  sid- 
hinner  vore  mindre  normal,  så  böra  vi  i  sidhirm(e)er  se 
en    sammansättning    med    siper    (stör).      I    öfverensstäm- 


1  Beläggställen  för  de  anförda  formerna  i  Söderwalls  och  Schlv- 
ters  ordböcker. 


12  AXEL    KOCK.  ATS  16:  3 

melse  härmed  har  textkodex  af  MELL  sipermeer,  MESL 
sidhermeer  (G.  17  pr.),  Kr.LL  sidhermeer  (H.  o,  i),  sider- 
mera  (G.  2,  2);  i  dessa  urkunder  representeras  isl.  -r  af 
-er.  Uppl.  L.  har  en  gång  sipcermer,  en  gång  sip&r  mer; 
isl.  -r  representeras  i  denna  codex  af  -ar.  I  Leg.  III 
möter  sidhermer,  i  PM  sedhermera.  Då  nu  en  enkel  ad- 
verbiell  komparativ  upp visats  blott  två  gånger  och  båda 
danserna  från  Rimkr.  II  under  formen  sider.  och  då  i 
denna  urkund  isl.  -r  motsvaras  af  -er,  så  fattar  jag  detta 
■sider  såsom  den  normala  formen,  d.  v.  s.  såsom  utveckladt 
af  äldre  °s~ldr,  ehuru  i  denna  skrift  e  äfven  kan  uppträda 
i  st.  f.  ändelsevokalen  a.  Formen  sipar-  känner  jag  blott 
från  sidharmer  (HL  Kk.  19,  2  not  40  hskr.  B),  och  från 
sitharme  i  vissa  hskrr  till  MELL  G.  2,  2  s.  51  not  96. 
Med  den  fsv.  kompar.  siper  »senare»  harmonierar 
följande  uppgift  i  Aasens  Ordbog  s.  647  art.  sid:  »Kom- 
parativ sid  re  (sire)  nrcvnes  i  selclre  skrifter  (f.  ex.  »Olsoke 
Bire»,  ^:  den  senere  Olafsdag);  men  kun  superi,  sidst  er 
i  fuld  brug».  I  Gustaf  I:s  bibel  förekommer  enligt  Ryd- 
qvist  II,  442  sidste  i  betydelsen   »den  siste». 

fsv.  thordsmanadh,  fd.  tormaanetli. 

Man  har  ett  fsv.  ordsj;>råk  ce  gratha  karla  thords- 
manadha  gredha  »alltid  gråta  gubbar  öfver  mars  månads 
vegetation  (eller  mars-telningar)»,  motsvaradt  af  det  fd. 
Ee  grccder  g  amin  el  man  termaanetz  groodha>  [var.  tormonedz 
grvde];  Ostnord.  och  lat.  medeltidsordspräh  I  Texter  s. 
155  nr  154,  s.  22  nr  169;  II  Kommentar,  s.  87  ff.  Då 
therdsmanadh  motsvaras  af  Tors-månad  i  nysv.  (som  nu 
betecknar  stundom  januari,  stundom  mars;  se  kommen- 
taren anf.  st.),  och  då  "-ljudet  i  det  fsv.  ordet  ej  förklarats, 
så  81  följande  anmärkning  kanske  värd  att  anteckna.  Den 
ordspråkssamling,  hvari  ordet  förekommer,  har  öfverförts 
Iran    Danmark    till    Sverige,  och  en  af  de  danska  urkun- 
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derna  har  tormaanetz  med  o.  Det  är  derför  möjligt,  att 
det  fsv.  tordsmanadha  öfverförts  från  en  dansk  källa,  men 
i  så  fall  måste  vexlingen  tormonedz:  tormaanetz  i  fd.  för- 
klaras. 

Man  har  föreslagit  olika  härledningar  af  det  isl. 
månadsnamnet  porri,  som  betecknar  en  del  af  januari  och 
en  del  af  februari.  Bråte  vill  härleda  ordet  från  purs 
»jätte».  Bugge  åter  sammanställer  det  i  Arkiv  IV,  s. 
126  med  pverra  eller  med  adj.  purr,  torr,  och  han  är 
mest  böjd  för  det  senare  antagandet.  Orsaken  till  denna 
benämning  porri  är  enligt  honom,  att  man  i  januari  gerna 
har  barvinter.  Namnet  Tors-månad,  tormoned,  tormaaneth . 
tkordsmanadk  äro  upplysande  för  härledningen  af  porri. 
Enligt  min  uppfattning  är  detta,  såsom  Bugge  antagit, 
bildadt  af  pur r,  och  det  i  ordspråket  förekommande  tormo- 
ned och  det  nysv.  Tors-manad  utgöra  ombildningar  af  porri. 
Men  liksom  detta  namn  är  bildadt  af  purr,  torr,  så  har 
detta  samma  adjektiv  under  formen  thor  (da.  tor,  fsv. 
t  hor)  meddelat  sin  vokalisaton  åt  tormaanet,  thordsmanadh. 
Dessa  former  torde  alltså  kraftigt  bestyrka  härledningen 
af  porri  från  purr. 

fsv.  i  aftons,  i  aftonse,  nysv.  i  af  se,  i  julas,  i  söndags  etc. 

Dessa  och  liknande  uttryck  hafva  diskuterats  före- 
trädesvis af  Schagerström  i  Arkiv  IV,  338  ff.,  af  Noreen 
i  Arkiv  N.  F.  II,  338  f.  och  af  Beckman  i  Sv.  landsm. 
XIII,  nr  3,  s.  49  f.  Enligt  min  uppfattning  är  dessa 
typers  uppkomst  dock  hittills  väsentligen  icke  utredd. 

Schagerström  har  på  ett  förtjenstfullt  sätt  samlat  åt- 
skilliga exempel  på  ifrågavarande  uttryck  från  äldre  tid. 
Hvad  deras  förklaring  beträffar,  yttrar  han  sig  nästan 
blott  om  uttryck  på  -as  sådana  som  i  julas,  i  somras  etc. 

Då  fsv.  hade  sådana,  uttryck  som  i  aftons  etc,  så 
bör,  menar  han,    efter  prepositionen  i  hafva  följt  en  gen. 
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äfven  i  andra  tidsuttryck:  i  jula  (af  neutr.  pl.  jul),  i 
paska,  i  vintra,  i  pingsta,  i  vara  (var  »vår»  hade  enligt 
Schagerström  i  fsv.  ej  blott  neutralt  och  maskulint,  utan 
äfven  feminint  genus).  Senare  fingo  dylika  genitiver  på 
analogisk  väg  -s  liksom  andra  gen.:  i  julas  etc;  och 
efter  i  julas  etc.  äfvensom  måhända  efter  i  sändas  etc. 
(af  i  sondaghs  etc.)  ombildades  i  somars  till  i  somras. 
Schagerström  yttrar  sig  ej  om  orsaken  till  att  i  efterföljes 
af  en  gen.  i  uttrycken   i  aftons,  i  iula  etc. 

Detta  onekligen  påfallande  faktum  vill  Noreen  anf. 
st.  så  förklara,  att  fsv.  i  aftonse  skulle  utgöra  ett  kom- 
positum,  urspr.  i  aftons  +  é  »tid»  (got.  aiws).  Beckman 
anf.  st.  ansluter  sig  häri  till  Noreen  och  menar,  att  detta 
é  -tid»  efter  1300-talet  (från  hvilken  tid  fsv.  i  aftonse 
påvisats)  apokoperats  i  vissa  bygdemål  (af tes,  jidas  etc), 
men  qvarstår  i  riksspråket  (afse). 

Jag  kan  icke  ansluta  mig  till  denna  Noreens  och 
Beckmans  uppfattning,  och  särskildt  derför,  att  något  é 
med  betydelsen   »tid»   icke  blifvit  påvisadt  i  fsv. 

Enligt  Söderwalls  ordbok  finnes  intet  säkert  exempel 
på  é  »tid».  Han  upptar  nemligen  fyra  exempel  på  é 
det  genom  tiden  stadgade,  sed,  sätt  att  gå  till  väga»; 
dessutom  ett  exempel,  der  enligt  hans  mening  é  kan  be- 
tyda såväl  »tid»  som  »sed,  sätt  att  gå  till  väga».  Det 
ifrågavarande  stället  lyder:  »then  skat  the  gawo  aff  gambio 
ee»  (Rk.  I:  3472).  Det  synes  mig  vara  visst,  att  ee  äfven 
på  detta  ställe  bör  öfversättas  med  »sed»  eller  »lag». 
Subst.  e  är  nämligen,  hvilket  äfven  Noreen  anf.  st.  synes 
mena,  ett  lågtyskt  lån  (nant.  e).  Men  mnt.  e  betyder 
enligt  Lubbens  (mindre)  ordbok  samt  Sehiller-Lubbens 
lexikon  blott  »gesetz  nam.  clas  göttliche»  och  »eheliches 
btlndniss».  Ej  heller  i  mht.  har  ordet  éwe,  ee  betydelsen 
tid  ,  utan  iifven  här  betyder  det  »seit  langen  zeiten  gel- 
r<)i(lcs  pecht  öder  gesetz»,  »das  eheliche  btlndniss»  och 
dessutom    »endlos  länge  zeit,  ewigkeit  . 
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Då  således  hvarken  i  medeltidstyskan,  hvarifrån  fsv. 
e  lånats,  eller  annars  i  fsv.  e  betyder  »tid»,  och  då  be- 
tydelsen »sed»  eller  »lag>  utmärkt  passar  i  uttrycket  ajf 
gambio  ee,  så  bör  ordet  tydligen  äfven  här  så  öfversättas. 
Jfr  nysv.   »af  gammal  vana». 

Ej  heller  kan  man  tänka  på  att  i  i  aftonse  återfinna 
ett  urspr.  inhemskt  nord.  ord  e  »tid»,  motsvarande  got. 
aiws\  isl.  ey  »alltid »,  hvilket  egentligen  synes  vara  Noreens 
mening.  Got.  aiics  betyder  nämligen  icke  »tid»  utan  vi- 
dare. Det  betyder  »tidsålder,  evighet»,  hvilket  äfven  fram- 
går af  betydelsen  af  detta  och  dermed  beslagta  de  ord  i" 
andra  språk;  jfr  got.  aiweins  »evig»,  gr.  ald>v  Jebenszeit; 
länge  zeit,  ewigkeit»,  lat.  cevum  »die  schrankenlose,  ewige 
zeit,  ewigkeit»  och  särskildt  fht.  ewa  »endlos  länge  zeit, 
ewigkeit».  Äfven  i  nordiska  språk  har  det  till  got.  aiws 
svarande  subst.  haft  denna  betydelse,  ty  den  deraf  ut- 
vecklade partikeln  isl.  ey,  ei,  fsv.  cc  etc.  betyder  ju  »all- 
tid». Men  det  är  sjelf klart,  att  man  ej  kan  uttrycka  be- 
greppet »i  går  qväll»  genom  en  sammanställning  med 
betydelsen   »i  aftons-evighet». 

Jag  skall,  väsentligen  begagnande  det  i  Söder walls 
ordbok  och  det  af  Schagerström  anf.  st.  meddelade  ma- 
terialet, sammanställa  åtskilliga  exempel  på  de  här  disku- 
terade typerna,  innan  jag  öfvergår  till  att  förklara  deras 
upphof. 

fsv.  i  aftons,  Gustaf  II  i  aftons;  fsv.  i  morghons. 

fsv.  i  aptans. 

fsv.  i  af  tens  (början  af  1500-talet);  i  fastens  »under 
sistlidna  långfasta »   (början  af  1500-talet). 

fsv.  i  sommars  som  var  (år  1510),  äldre  nysv.  i  som- 
mars (01.  Petri,  Gustaf  II). 

fsv.  i  somers,  i  sommers,  i  wint(li)ers  (så  Heming  Gadh 
hos  Styffe,  Bidrag  till  Skand.  hist.  I\  115,  116  etc);  i 
affters    (början    af    1500-talet);    ännu    (i)  afters  i  Ostgöta- 
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målet  enligt  Rääf,  Ordbok  of  ver  Ydremålet;  fsv.  i  Iwsthers 
(början  af  1500-talet). 

fsv.  j  hostass  (år  1509). 

nysv.  i  påskas,  i  pingstas,  i  julas,  i  vintras,  i  varas, 
i  somras,  i  höstas  —  i  samtalsspråket  i  sövdas,  i  mändas 
etc.  t.  o.  m.  i  Vördas.  Redan  fsv.  använder  i  freydax  (år 
1511),  i  sunnodax  (senare  hälften  af  1400-talet),  i  odhins- 
dags  (år   1507). 

fsv.  i  hestres  (början  af  1500-talet),  fsv.  i  icintress 
(Grönblad,  Nya  källor  till  Finlands  medeltidshistoria,  s. 
317);  j  våris  (Arvidssons  Handl.  I,  s.  169);  i  hoostes  (år 
1505);  Gustaf  II  i  förledne  Iwstes;  fsv.  (j)  fastis  »under 
sist  förflutna  långfasta»  (början  af  1500-talet),  i  af  tes 
(slutet  af  1400-  och  början  af  1500-talet)  —  i  nygutn.  i 
ladis  »i  våras»  (fgutn.  lapig  »vår»,  lapigs  »om  våren»). 
I  Skåne  brukas  i  middes  »i  middags»,  i  sändes,  i  in  ändes 
etc.  i  sönda(g)s  >  etc.  ej  blott  af  allmogen,  utan  äfven  af 
personer,  som  få  anses  tala  ett  något  mindre  vårdadt 
riksspråk. 

fsv.  i  a/tonse  {Klosterläsning  från  år  1385),  nysv.  i 
af  se,  i  morse;  i  bygdemål  i  söndase,  i  somrase,  i  vårase; 
i  Östergötland  förqvällse  »i  förgårs  afton '   enligt  Rietz. 

Nyno.  bygdemål  hafva  i  aftes  (aftas)  och  i  aftans. 
Xyda.  använder  som  bekant  i  aftes,  i  mores,  och  Kalkars 
ordbok  upptager  redan  från  Chr.  Pederssen  uttrycket  i 
afftis. 

Hvad  som  i  första  rummet  tarfvar  förklaring  vid  de 
ofvan  anförda  svenska  tidsuttrycken  är,  att  i  efterföljes 
af  en  genitiv,  hvilket  som  bekant  annars  icke  är  fallet. 

Jag  tänker  mig  att  två  skilda  förhållanden  framkallat 
dettn   bruk. 

Sedan  gammal  tid  kunde  genitiven  utan  föregående 
preposition  användas  för  att  uttrycka  tidsbestämningar. 

II ci I,,  11  not.  använder  gistradagis  i  morgon»,  [si. 
brukar  t.  ex.  ens  hindra  dags     följande   dag',   sams  mis- 
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seris  »samma  halfår»  etc.  (Lunds  Syntax,  s.  186),  sama 
dags  samma  dag»,  annars  dags  »en  annan  dag»  (exempel 
i  Fritzner  I,  s.  233).  Jag  påminner  ock  om  det  fgutn. 
lapigs  »om  våren»;  på  nygutn.  betyder  ladi(n)g  var». 
Åfven  i  det  fsv.  nys  (år  1505),  nysv.  nyss  hafva  vi  väl 
en  gammal  genitiv,  och  nys  uttrycker  liksom  i  aftons,  i 
morghons  etc.  den  närmast  förflutna  tiden. 

I  öfverensstärnmelse  med  dessa  och  dylika  genitiver 
har  man  säkerligen  en  gång  användt  aftons,  morghons, 
somars,  vinters,  kanske  ock  middaghs  i  betydelsen  »sist- 
förflutna  afton»  etc.  Emellertid  hade  man  i  en  mängd 
tidsuttryck  prepositionen  i  med  ett  efterföljande  ord,  t.  ex. 
fsv.  i  nat  »sistförflutna  natt»,  i  gar,  i  forgar  (och  i  fyrra 
gar),  i  ar,  i  dagh,  nu  i  höst,  i  afton  »denna  dags  afton», 
i  morghon  »nästa  morgon»,  i  vinter  »nästa  vinter»,  i  thy 
»i  detsamma»,  i  ferstonne,  i  thessa  dagha,  i  vissom  timom, 
i  hwariom  manadh;  jfr  ock  sådana  isl.  uttryck  som  i  pann 
tip  »på  den  tiden»,  i  pat  mund  dogra  »paa  den  tid  af 
dognet»,  i  mipia  nått  »midt  om  natten»,  i  mipian  mor- 
gin etc. 

Det  är  naturligtvis  under  inflytande  af  dylika  uttryck, 
som  man  i  fsv.  finner  i  sisth  »senast»  (BSH  IV,  år  1502; 
V,  år  1504)  i  stället  för  sist.  På  liknande  sätt  har  man 
i  den  äldre  danskan  ombildat  betids  (jfr  mnt,  bi  tiden) 
till  i  betids,  i  god  betids  (exempel  i  Kalkars  Ordbok  II, 
363,  sp.  2  nederst). 

Det  är  otvifvelaktigt,  att  man  på  enahanda  sätt,  i 
analogi  med  de  anförda  uttrycken,  tillsatt  prep.  i  framför 
aftons  etc,  så  att  man  fått  i  aftons,  i  morghons,  i  somars, 
i  vinters  (i  middags).  Jfr  äfven  fgutn.  apans:  nygutn.  i 
jedans  »nyss»,  fd.  athcens:  i  athens,  isl.  apan:  fsv.  i  apans. 
nysv.  i  jäns. 

Om  ytterligare  något  stöd  skulle  behöfvas  för  detta 
antagande,  så  kan  erinras  om  de  nht.  uttrycken  vor  mor- 
gens, zu   morgens  (Grimms    Wb.    VI,  sp.  2558),  :u  ahentz, 
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vor  abends  (ib.  I,  sp.  23,  25),  i  hvilka  vor  och  zu  tydligen 
icke  i  vanlig  mening  »styra»  genitivus,  utan  på  analogisk 
väg  blifvit  satta  framför  morgens,  abends. 

Men  äfven  på  en  annan  väg  kunde  i  komma  att  för- 
enas med  gen.  Vi  säga  nu  ytterst  ofta  i  söndags  middag, 
i  torsdags  natt,  i  fredags  afton,  i  lördags  qväll  etc.  Äfven 
i  fsv.  använde  man  dessa  och  liknande  uttryck,  t.  ex.  i 
fregedagx  nath  (BSH),  om  odensdax  qwcellen  (MB  I;  citat 
i  Söderwalls  ordbok).  Nu  använda  vi  just  likartade  spe- 
cialiserande tillägg  efter  i  går,  i  förgår,  i  morgon,  t.  ex. 
i  går  natt,  i  förgår  afton,  i  morgon  middag,  och  äfven  i 
det  äldre  språket  användes  dylika  uttryck.  Så  anför 
Fritzner  från  Flatöboken  i  gear  aftan.  I  går  natt  t.  ex. 
betecknade  alltså  »sistlidna  dags  natt»;  i  går  betecknade 
»sistlidna  dag»  utan  specialisering,  d.  v.  s.  att  man  för 
att  angifva  »sistlidna  dag»  uteslöt  tillägget  natt  i  uttryc- 
ket i  går  natt.  I  fredags  natt  angaf  i  öfverensstämmelse 
härmed  »sistlidna  fredags  natt»;  det  var  derför  naturligt 
att  man,  för  att  angifva  »sistlidna  fredag»,  uteslöt  till- 
lägget natt  liksom  i  uttrycket  i  går  natt.  Detta  vill  säga, 
att   »sistlidna  fredag»   uttrycktes  med  i  fredags. 

För  öfrigt  är  det  naturligtvis  mycket  möjligt,  att  ut- 
trycket i  fredags  uppstått  ej  blott  på  sistnämnda  sätt, 
utan  ock  på  samma  väg  som  i  morghons  etc.  D.  v.  s. 
att  till  en  början  gen.  fredaghs-  ensam  användes  i  bety- 
delsen »sistlidna  fredag»,  och  att  man  först  senare  fick  i 
fredaghs  under  inverkan  från  i  dagh  etc. 

Vi  öfvergå  till  formerna  på  -se,  fsv.  i  aftonse,  nysv. 
i  afse  etc.  Då  i  aftonse,  i  afse,  i  morse  etc.  beteckna 
denna  sistlidna  afton,  morgon»  etc,  så  har  det  här  mö- 
tande -se  en  påpekande  betydelse,  motsvarande  ungefär 
vårt  denna*.  Nu  hafva  de  nord.  språken  ett  påpekande 
-si,  -se  äfven  i  några  andra  ord.  Som  bekant  har  Bugge 
i  Tidskrift  /'.  Phil.  TX,  s.  111  ff.  visat,  att  åtskilliga  for- 
mer af  det  nordiska   pron.    »denne»    uppstått  genom  för- 
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ening  af  former  af  pron.  sa  med  detta  -si.  Åtskilliga 
runinskrifter  hafva  ännu  fullt  genomskinliga  former,  t.  ex. 
nom.  sg.  mask.  sa-si,  nom.  sg.  fem.  su-si,  ack.  sg.  mask. 
pan-si,  nom.  ack.  pl.  ncutr.  pau-si. 

Dessutom  framhåller  Bugge,  att  samma  suflix  upp- 
träder i  adv.  hirsi  »här»  (Arsstenen,  Ålborgs  ärat).  Det 
är  adverbet  hér,  som  förlängts  med  det  påpekande  -si, 
liksom  adverbet  hér  förlänges  med  suffixet  -na:  isl.  hérna, 
fsv.  hcerna.  Bugge  uttalar  ock. den  förmodan,  att  -si,  -se, 
blifvit  användt  i  flera  förbindelser  »til  at  fremlneve  den 
påpegende  betydning». 

Jag  antar  detta  vara  fallet  äfven  i  följande  ord. 

Fgutn.  har  nussi  »nyss»  (s.  52,  r.  17  i  Schlyters 
uppl.  af  Gottlandslagen).  Nussi  har  uppstått  af  nu-si 
enligt  den  af  mig  i  Arkiv  A7.  F.  III,  s.  350  framstälda 
regeln;  jfr  att  isl.  nuna  »nyss»  i  svenska  bygdemål  har 
formen  nunna  med  förlängdt  rc-ljud.  Nussi  betyder  »just 
nu»  eller,  såsom  vi  på  nysv.  säga,  »i  detta  nu».  Suffixet 
-si  har  således  sin  påpekande  betydelse.  Liksom  run. 
hirsi  förhåller  sig  till  isl.  hérna,  fsv.  hcerna,  så  förhåller 
sig  fgutn.  nussi  till  isl.  nuna,  sv.  dial.  nunna. 

Dialektiskt  finnas  enligt  Rietz  nunnasse  »nu  nyss», 
»alldeles  nyss»  (i  Vestmanland  och  Nerike),  nunnasse  (i 
Södermanland).  Här  ha  vi  det  nyss  omtalade  nunna  med 
ytterligare  tillagdt  -se.  I  vissa  dialekter  finnas  nunnas 
(Vestmanland,  Södermanland,  Östergötland,  Smaland),  rätt- 
nunnas (Vermland),  nunnas  (Vesterbotten,  Nerike).  Åt- 
minstone i  åtskilliga  bygder  ha  dessa  former  uppkommit 
genom  apokope  af  -c.  Jfr  att  enligt  Beckman  i  Sv. 
landsm.  XIII,  nr  3,  s.  44,  apokope  i  åtskilliga  medel- 
svenska mål  »träffat  obetonad  slutljudande  vokal,  föregån- 
gen af  svagtonig  stafvelse». 

Formen  hennase  »här  användes  i  Nerike  jemte  henna 
»här»  (Rietz  283,  sp.  1).  Liksom  nunnasse  uppstått  .it' 
nunna  +  se,  så  har  hennase  uppstått  af.  henna  (fsv.  Incrna) 


20  AXEL    KOCK.  ATS   16:3 

+  se.     Rietz    upptar    från    Nerike    äfven  kanna,   hanasse 
-här». 

Ovisst  är  om  det  af  Rietz  från  Södermanland  anteck- 
nade häromsisterse  »för  en  tid  sedan»  hör  hit,  I  andra 
trakter  (Kalmar  län,  Blekinge)  och  äfven  stundom  i  nysv. 
samtalsspråket  förekommer  här  omsistens. 

Häraf  framgår,  att  det  påpekande  suffixet  -se  an- 
vändes i  flera  nordiska  ord  från  äldre  och  yngre  tid. 
Samma  -se  återfinna  vi  i.fsv.  i  aftonse  (från  1300-talet), 
nysv.  i  af  se  f<  *i  aftnse,  <  i  aftonse),  i  morse.  Uttrycket 
i  aftonse  betyder  »i  denna  (sist  förflutna)  afton»,  i  morse 
»i  denna  (sist  förflutna)  morgon»,  liksom  fgutn.  nassi  be- 
tyder »i  detta  (sist  förflutna)  nu». 

Isl.  brukar  i  morgin  i  betydelsen  »i  morse»  (Fritzner 
II,  s.  733,  sp.  1),  och  så  äfven  nynorskan.  På  östlandet 
i  Norge  använder  man  i  af  tan  i  betydelsen  »i  gaaraftes» 
(Aasen).  Det  är  derför  mycket  möjligt  och  kanske  sanno- 
likast, att  fsv.  i  aftonse,  nysv.  i  mor[gon]se  utgått  från  i 
afton,  i  morghon  »sistlidna  afton,  morgon»,  till  hvilka 
uttryck  fogats  -se  (-si).  Men  i  aftonse,  i  mor  [gon]  se 
kunna  ock  ha  uppstått  af  i  aftons,  i  morghons  (om  hvilka 
se  ofvan  s.  17)  med  tillagdt  -se.  Bygdemålens  i  söndase 
»denna  (sistlidna)  söndag»,  förqvällse  äro  att  uppfatta  som 
i  aftonse,  i  morse.  De  munartliga  i  vårase,  i  somrase 
innehålla  samma  -se;  om  i  vära(s),  i  somras  se  straxt 
nedan. 

Slutligen  komma  vi  till  uttrycken  på  -as,  i  julas  etc. 
Någon  fullt  säker  förklaring  af  dem  kan  jag  icke  gifva; 
olika  möjligheter  till  tydning  finnas. 

Det  är  möjligt,  att  Schagerström  har  rätt  i  att  de 
fordom  hetat  *i  iula  etc,  och  att  de  senare  fåtl  ett  ana- 
Logiskt  genitivt  s,  livarvid  äfven  sådana  uttryck  på  -as 
som  /'  freda [g]s  kunnat  spela  en  roll.  I  sa  fall  bör  inan 
dock  antaga,  att  t.  ex.  gen.  iula  ensam  ursprungligen 
betydde    »sistlidna   jul  ,    liksom    gen.    morghons    betydde 
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»sistlidna  morgon»  etc,  och  att  detta  iala  ombildades  till 
i  *iula  etc.  efter  i  gär  etc.  etc.  (Som  nämndt  har  Schager- 
ström ej  inlåtit  sig  på  frågan,  hvarför  i  i  dessa  uttryck 
efterföljes  af  gen.) 

Emellertid  är  denna  förklaring  förenad  ined  vissa 
svårigheter.  Så  vidt  mig  är  bekant,  har  hittills  något  *i 
iula  »sistlidna  jul  >  icke  påvisats1.  Vidare  blifva,  när  det 
analogiska  genitiva  s  annars  genomföres  i  det  yngre  språket, 
sådana  plurala  gen.-former  som  barns,  ej  barnets  {jfr  julas), 
de  segrande.  Inverkan  från  i  freda[y]s  etc.  på  i  iulas  etc. 
är  tilltalande,  men  såsom  Schagerström  framhåller,  »är 
det  ovisst  om  sådana  former  som  i  fredas  hade  en  större 
användning  redan  så  tidigt,  att  de  här  kunnat  utöfva 
något  väsentligt  inflytande».  Uttrycket  j  hestass  är  upp- 
visadt  från  år  1509. 

Man  kunde  möjligen  tänka  sig,  att  i  varas  etc.  och 
det  munartliga  i  vdrase  etc.  utgjorde  samma  form,  så  att 
nian  till  gen.  *i  jula,  *i  våra  etc.  lagt  det  ofvan  afhandlade 
-se,  hvarefter  -e  i  uttrycken  *i  iulase,  i  vdrase  etc.  apoko- 
perats  i  sådana  bygder,  der  slutvokal  förloras  i  trestafviga 
ord  med  fortis  på  antepenultima  (i  julas,  i  varas  etc.). 
På  liknande  sätt  skulle  i  dylika  bygdemål  i  aftons,  i 
morghons  etc.  ha  kunnat  uppstå  af  i  aftonse,  *i  morghonse 
etc.  Det  är  icke  otänkbart,  att  i  vissa  bygder  i  aftons, 
i  morghons  och  kanske  äfven  i  julas  etc.  kunnat  ha  uppstått 
på  detta  sätt.  Men  det  är  icke  antagligt,  att  i  aftons,  i 
morghons  i  litteraturspråket  hafva  dylikt  upphof.  Ty  i 
riksspråket  har  apokope  af  slutljudande  vokal  icke  ljud- 
lagsenligt  inträdt  i  former  sådana  som  i  aftons-e.    Afven 


1  Schagerström  påminner  om  ett  i  Söderwalls  ordbok  från  ;ir 
1517  upptaget  exempel  i  fasthet  »under  sistlidna  långfasta»,  hvilket 
skulle  visa,  att  man  en  gäng  haft  i  it(l«  etc.  Jag  kan  dock  ej  till- 
mäta detta  exempel  från  öfvergängstiden  till  nysv.  nägon  dylik  be- 
tydelse, i  fasta  kan  vid  denna  tid  representera  ack.  sg.  (—  äldre 
fsv.  i  fasto). 
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da.  har  i  aftes,  i  morges  och  nyno.  i  aftans.  Den  ofvan 
sid.  17  gifna  förklaringen  af  litteraturspråkets  i  aftons,  i 
morghons  torde  derför  obetingadt  vara  den  rigtiga.  Men 
att  då  fatta  i  julas  etc.  såsom  en  dialektform  och  upp- 
kommen af  *i  iulase  etc.  är  mycket  vanskligt. 

Jag  föreslår  derför  en  annan  förklaring  af  i  julas 
etc.  Den  utgår  från  det  antagandet,  att  uttrycken  äro  af 
rätt  hög  ålder,  fastän  de  först  sent  i  skrift  uppvisats. 
Detta  är  också  mycket  naturligt,  eftersom  man  i  den 
äldre  svenska  litteraturen  (lagspråket  och  den  religiösa 
öfversättningslitteraturen)  knappast  kan  vänta  sådana,  hvar- 
dagsspråket  tillhörande  uttryck. 

Ku  intar  som  bekant  nynorskan  i  många  afseenden 
en  mycket  ålderdomlig  ståndpunkt.  Aasen  upplyser  i  sin 
ordbok:  1  morgen  betegner  baade  'i  morges'  og  naBste 
dags  morgen,  men  for  saa  vidt  en  adskillelse  behuves, 
heder  det  ene  'i  morgon  var'  og  det  andet  'i  morgon 
kjem'.»  I  öfverensstämmelse  härmed  heter  på  norska  i 
somras  ej  blott  i  surnar  utan  ock  i  surnar  var.  Dess- 
utom användes  i  norskan  i  Itaust  »i  den  forlobne  höst», 
i  vetter   -i  sidst  forleden  vinter  >,  i  vaar  ■  sidstledne  vaar  . 

Som  bekant  heter  pret.  sg.  af  verbet  vcera  urspr. 
was,  hvilken  form  finnes  i  isl.  handskrifter  och  i  fsv.  run- 
inskrifter. Formen  var  beror  på  analogiinflytande  från 
andra  former  af  verbet.  Man  har  fordom  i  Sverige  ut- 
tryckt »i  somras»  etc.  liksom  nu  i  Norge;  jfr  ock  fsv. 
i  sommars  som  var  (1510).  Uttrycken  i  somar-was  etc.  ut- 
talades såsom  ett  ord  och  derför  förlorades  w  enligt  den 
af  Heinzel  i  An:,  f.  deutsch.  alterth.  XII,  s.  49  f.  fram- 
stalda  regeln.  Så  ock  i  i  haust(wjas  »i  höstas»,  i  wär(w)as 
>i  ^;l^;^s»,  i  u!intr(ic)as,  i  ifil(ir)as.  Det  slutljudande  8  i 
/  varas  etc.  utbyttes  ej  mot  r  (såsom  fallet  var  i  pret.  - 
vas  >  var  af  vosra\  emedan  man  förlorat  minnet  af  for- 
mernas upphof.  .Med  den  här  föreslagna  etymologien 
harmonierar  det  mycket  väl,  att  dialektiskt  (i  Ångerman- 
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land)  i  vintras,  i  höstas,  i  varas  hafva  acc.  1  (Kock,  Sv. 
akcent  II,  s.  406).  Om  vår-as  är  en  ursprunglig  juxta- 
position,  bör  det  ha  haft  acc.  1  liksom  nysv.  huset  etc. 
af  hus  et  etc.  Acc.  1  i  i  varas  etc.  kan  dock  äfven  an- 
norlunda förklaras  (se  ib.).  *I  somaras  blef  naturligtvis 
i  somras,  liksom  fsv.  i  aftonse  blef  i  *aftnse  >  af  se. 

De  nysv.  i  påskas  (som  kan  ha  utgått  från  ett  äldre 
i  pdska  med  i  styrande  acc),  i  pingstas  ha  ändeisen  -as 
från  i  julas  etc. 

Jag  tillägger  ett  par  ord  till  belysning  af  sidoformer 
till  ofvan  afhandlade  uttryck. 

De  i  Söderwalls  ordbok  anförda  exemplen  på  i  aftens 
(j  afthens,  i  afftens,  i  jaffthens)  äro  från  sena  medeltids- 
skrifter, i  hvilka  genom  dansk  påverkan  ändelsevokalerna 
a,  o  äfven  annars  ofta  ersatts  med  e.  Förhållandet  är 
detsamma  med  de  urkunder,  från  hvilka  Schagerström 
anför  exempel  på  i  somfmjers,  j  våris,  vidare  med  den 
handling,  från  h vilken  Söderwall  antecknat  i  hoostes,  äf- 
vensom  med  den  skrift,  der  jag  påträffat  j  vintress. 
Schao-erström  har  från  Gustaf  II  Adolfs  skrifter  anfört  i 
förledne  höstes,  men  äfven  i  denne  konungs  språkbruk 
får  ändelsevokalen  e  ofta  ersätta  a.  Alla  dessa  exempel 
kunna  alltså  representera  normalspråkets  i  aftons,  i  soin- 
(m)ars,  i  varas,  i  hostas,  i  vintras.  Emellertid  finnes 
äfven  den  möjligheten,  att  ett  eller  flera  af  de  anförda 
uttrycken  låtit  a  ljudlagsenligt  öfvergå  till  e,  emedan 
levissimus  låg  på  ultima  (jfr  den  nyss  anförda  dialektiska 
acc.  1  i  i  vintras  etc),  alltså  oberoende  af,  huruvida  än- 
delsevokalerna a,  o  annars  utbyttes  mot  e.  Möjligen 
skulle  j  wintress  äfven  kunna  förhålla  sig  till  i  vinters, 
som  de  dialektiska  gen.  klostres,  solasotri*  förhålla  sig  till 
gen.  klosters,  solasceters;  en  vexling,  hvars  orsak  emeller- 
tid icke  är  fullt  klar  (jfr  dels  Kock,  Fsv.  ljudl.  1,  s.  127 
noten,    dels   Schagerström  i  Arkiv  IV,  s.  340).     Det  säll- 


24  AXEL    KOCK.  ÅTS  16:  S 

synta  i  Jwsthers  (år  1507)  och  äfven  i  affters  hafva  påver- 
kats af  i  vinters  (och  i  sommers). 

Uttrycket  i  hostres  möter  år  1510  i  en  urkund  (FM 
s.  488),  cler  stundom,  men  ej  ofta,  a  som  ändelsevokal 
utbytes  mot  e.  Uttrycket  har  fått  sin  ändelse  under  in- 
flytande från  i  vintres. 

En  gång  har  j  fastens  påvisats  (från  år  1509)  i  en 
urkund,  der  ändelsevokalerna  a,  o  ytterst  ofta  utbytts  mot 
e.  Uttrycket  utgör  väl  en  ombildning  af  i  fästen  (ack.) 
efter  i  af  tens,  i  morghens. 

Möjligen  är  den  af  Koreen  i  Arkiv  NF  II,  sid.  339 
gifna  förklaringen  af  i  af  tes  riktig,  enligt  hvilken  n  ljud- 
las-senlio-t  skulle  ha  förlorats  i  i  af  tens.  emedan  detta  ut- 
talades  med  acc.  1  och  levissimus  på  ultima.  Emot  den 
talar  dock  Skånemålets  i  aftes  med  acc.  2  och  levis  (ej 
levissimus)  på  ultima1.  1  fastes  har  väl  snarast  fått  sin 
ändelse  från  i  aftes. 

De  skånska  uttrycken  i  sändes,  i  måndes  etc.  ha  ljud- 
la^senli^t  utvecklats  af  i  sändas  etc,  emedan  de  ha  acc. 
1   med  levissimus  på  ultima. 

1  Enligt  G.  Billing  i  Sv.  landsm.  X,  nr  2,  sid.  56,  har  Åsbo- 
målefs  i  jättes  »i  går  afton»  fått  sin  ändelse  från  målets  uttryck  i 
.sändes  »i  söndags»  etc. 

Lund,  maj   1895. 
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Fornnorsk-isländsk  litteratur  i  Sverige. 

Af  Vilhelm  Gödel. 

Det  fins  ingen  främmande  litteratur,  som  utöfvat  ett 
så  stort  och  mäktigt  inflytande  på  vår  egen  som  den 
fornnorsk-isländska. 

Visserligen  ha  vi  ju  alltid  stått  i  liflig  litterär  rap- 
port med  utlandet  i  allmänhet,  och  det  har  också  af  våra 
litteraturhistorici  så  ofta  framhållits,  att  de  litterära  före- 
teelserna hos  oss  bära  så  säkra  och  tydliga  vittnesbörd 
om  en  ständig  och  kraftig  påverkan  från  de  stora  kultur* 
länderna,  huru  originella  för  öfrigt  i  mångt  och  mycket 
vi  än  kunna  berömma  oss  af  att  vara.  Ja,  det  är  ju  så, 
att  man  i  nästan  hvarje  slag  af  andlig  odling  hos  en 
liten  nation  kan  se,  känna  och  uppdaga  strömningarna  af 
de  omgestaltande  rörelser,  hvilka  man  såväl  till  deras 
egentliga  ursprung  som  kraftigare  lifsyttringar  lär  att 
bäst  känna  och  studera  i  de  stora  folkens  historia.  Men 
kan  man  väl  på  denna  grund  ha  rätt  att,  såsom  man  gör, 
stämpla  de  mindre  folkens  kultur  som  sekundär  och  re- 
sultaten och  produkterna  af  densamma  som  andrabands- 
messiga? 

De  s.  k.  uppslagen,  de  omskapande  idéerna,  de  lifgif- 
vande  nya  strömningarna,  för  så  vidt  de  nu  ha  full  rätt 
till  sina  namn,  d.  v.  s.  äga  något  hos  sig  af  verklighetens 
sanna  värde,  äro  barn  af  den  pånyttfödelsens  anda,  som 
gått  fram  ur  tidens  och  folkens  innerligaste  behof  och 
kraf,  de  äro  i  bästa  mening  internationella  och  kunna 
följaktligen    sägas    bilda    och    utgöra  just  den    kulturens 
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stora  allmänning,  i  h vilken  alla  ha  äganderätt,  således 
älven  ett  litet  folk,  så  vidt  det  nämligen  lefver  ett  friskt 
och  vaket  kulturlif,  gjort  och  gör  sina  insatser  i  den  and- 
lisa utvecklingen,  med  andra  ord  lefver  med. 

Det  som  ett  sådant  folk  under  sådana  förhållanden 
hämtar  in,  är  följaktligen  icke  att  betrakta  som  ett  ut- 
ifrån bekommet  lån,  en  främmande  importerad  vara,  det 
är  något,  som  det  genom  sin  delaktighet  i  det  gemen- 
samma stora  arbetet  kan  kalla  sitt,  något,  som  det  i 
sin  egen  sträfvan  och  forskning  själft  sökt  och  längtat 
efter,  kanske  också  delvis  lyckats  finna  och  redan  börjat 
ge  form  och  uttryck  åt.  Men  detta  är  förhållanden,  som 
gå  igen  hos  alla  folk,  äfven  de  största,  och  på  hvad  grund 
kan  man  då  framhålla  det  såsom  något  specielt  känne- 
tecknande och  utpekande  för  de  små? 

Det  är  ju  så  tydligt,  att  det  karakteristiska  i  tiden 
skall  sticka  fram  och  göra  sig  gällande  hos  ett  kultur- 
folk i  dess  verksamhet  och  lifsyttringar,  att  man  ju  rent 
af  sför  detta  till  en  fordran  och  framhåller  det  som  ett 
villkor  för  att  vilja  tillerkänna  en  nation  full  andlig  lif- 
aktisfhet.  Och  skall  man  mäta  ett  folks  kulturvärde,  så 
har  man  väl  att  ta  hänsyn  icke  blott  till  det  fullt  origi- 
nella det  skapat  och  frambragt  utan  äfven  att  se  till, 
huru  det  ställt  sig  till  tidens  stora  strömningar  och  rörel- 
ser, om  det  haft  förmåga  att  från  desamma  ta  upp  just  det, 
som  behofvet  kraft,  och  så  organiskt  tillägna  sig  detsamma 
för  att  sedan  i  själfständig  alstring  kunna  åter  i  sin  tur 
verka  influerande  och  pånyttfödande. 

Detta  är  just  något,  som  vi  i  litterärt  afseende  kunna 
säga  oss  hafva  gjort.  Och  för  öfrigt  skall  man  medge, 
om  man  helt  opartiskt  och  utan  någon  kurtis  mot  ut- 
landet vill  bedöma  vår  litteratur,  att  den  i  många  stycken 
godt  kan  låta  jämföra  sig  med  de  stora  kulturfolkens, 
liksom  man  också  skall  erkänna,  att  vi  i  förhållande  till 
v.ir  materiella  kraft  och  yttre  maktställning  gifvit  snarare 
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mer  än  dessa,  i  intet  fall  mindre,  något  som  i  allmänhet 
torde  kunna  få  sägas   om  de  s.   k.    små  nationerna. 

Ty  huru  sant  det  än  är,  att  vi  stått  under  inflytande 
från  de  stora  folken,  och  att  mången  författare  hos  oss 
så  till  form  som  innehåll  varit  ganska  starkt  påverkad  af 
utländska  mönster,  så  kan  man  väl  ej  därför  ha  skäl  och 
fog  att  se  och  framhålla  ett  dylikt  inflytande  i  h varje 
tidens  strömning,  som  kommer  och  går,  i  alla  händelser 
ej  rätt  att  öfverskatta  det  på  ett  sätt,  som  vi  alltid  varit 
så  benägna  att  göra. 

Något  annorlunda  ställer  sig  emellertid  förhållandet 
till  den  fornnorsk-isländska  litteraturen.  Dess  inverkan 
på  vår  egen  har  vid  flera  tillfällen  varit  utomordentlig 
och  genomgripande.  Och  hvarför?  Jo,  helt  enkelt  på 
den  grund,  att  den  till  ämnessfär,  innehåll  och  fram- 
ställningssätt legat  och  ligger  oss  så  nära,  ja,  utan  tvifvel 
närmare,  än  den  moderna  forskningen  i  sin  opposition 
mot  en  äldre  uppfattning  vill  medgifva  och  erkänna. 
Därför  förstod  man  också  så  godt  och  mottog  med  en 
sådan  glädje  den  isländska  sagan  och  sången  vid  våra 
furstehof  under  vikingatiden,  och  när  de  sedan  efter  långa 
tiders  förlopp  vid  skilda  tillfällen  blifvit  genom  forsk- 
ningen framdragna  och  uppmärksammade,  så  har  man 
betraktat  och  behandlat  dem  som  produkter  af  vår  egen 
forndiktning  eller  åtminstone  af  en  gemensamt  nordisk. 
Följaktligen  hafva  vi  sökt  att  helt  och  hållet  tillgodogöra 
oss  denna  rika  litteratur,  att  fullkomligt  införlifva  den 
med  vår  egen.  Det  har  också  på  bästa  sätt  lyckats,  ty 
storartade  äro  de  resultat,  som  vunnits,  och  som  nu  före- 
ligga i  de  vackra  handskriftsamlingar,  som  kommit  våra 
bibliotek  till  godo,  i  det  ganska  rika  material,  som  frain- 
dragits  och  lemnats  i  forskarens  händer  och  i  de  rent 
skönlitterära  alster,  som,  tack  vare  skaldens  och  författa- 
rens bekantskap  med  denna  litteratur,  sett  dagen  hos  ose 
och  nu  intaga  ett  sådant  rum  i  vår  litteraturhistoria. 
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Redan  under  forntiden,  då  den  fornnorsk-isländska 
litteraturen  var,  hvad  man  i  ordets  egentligaste  mening 
kan  kalla  lefvande,  då  den  existerade  endast  i  skaldens 
föredrag  och  i  sagoberättarens  muntliga  framställning, 
redan  vid  denna  tid  kan  man  se  och  spåra  inflytandet 
från  denna  litteratur  på  vår  egen  och  inverkningarna  på 
den  andliga  uppfattningen  och  åskådningen  hos  oss  af  de 
kulturens  former  och  förhållanden,  under  hvilka  den  till- 
kommit. 

När  så  denna  litteratur  under  medeltiden  uppteckna- 
des och  fördes  i  bok,  gjorde  den  också  i  denna  form  sitt 
inträde  här  i  Sverige  och  tillförde  forskaren,  krönikören, 
material  för  hans  annalistiska  uppteckningar  och  sago- 
historiska kompositioner. 

Och  sedan,  när  efter  århundradens  förlopp  denna 
klassiska  litteratur  under  senrenässansens  lifligt  nationella 
sträfvanden  återupptäcktes  och  ånyo  drogs  fram  i  ljuset, 
då  gjorde  man  allt  hos  oss  för  att  taga  vara  på  den  i 
dess  uppteckningar,  dess  handskrifter;  och  det  historiskt- 
antikvariska  intresset,  som  i  allt  litterärt  sträfvande  från 
denna  tid  spelar  hufvudrollen,  visste  att  tillgodogöra  sig 
den  i  fullkomligaste  måtto,  ty  den  var  i  de  lärdas  ögon 
en  litteratur  af  inhemskt  ursprung,  den  innehöll  ju  skatter 
af  vetande  om  vår  egen  forntid. 

Slutligen,  när  man  trött  vid  upplysningslitteraturens 
moraliserande  ton,  gick  att  i  forndiktningen  och  vissången 
återfinna  poesien,  och  nyromantiken  gjorde  sitt  inträde  i 
vårt  land,  då  glömde  man  ej  heller  den  fornnorsk-isländ- 
ska diktningens  storverk.  Deras  konstvärde  låg  i  allt  för 
öppen  dag,  för  att  tidens  forskande  och  sökande  estetiker 
<j  skulle  stanna  för  dem,  liksom  skalden,  då  han  fick 
under  ögat  de  framdragna  skatterna,  ej  kunde  undgå  att 
inspireras  af  deras  mäktiga  anda  och  känna  sig  manad 
att  från  de  rika  sagocyklerna  hemta  motiv  och  stoff  till 
egen  diktning. 


Forntiden, 

Norska  och  isländska  skalder  i  Sverige.     Betydelsen  af 
deras  diktning  och  sagoframställning  för  vår  egen 

forn  litteratur. 

Såsom  jag  an  ty  dt,  gjorde  den  fornnorsk-isländska 
diktningen  sitt  första  inträde  hos  oss  redan  under  den 
tid,   då   den   var   en  på  folkets  läppar  lefvande  litteratur. 

Vi  veta  nämligen  af  Skåldatal  oeh  sagorna,  att 
flera  af  de  norska  och  isländska  skalderna  —  och  dertill 
de  förnämsta  bland  dem  —  under  vikingatiden  uppehållit 
sig  vid  det  svenska  hofvet  i  Upsala  samt  hos  jarlarne  och 
stormännen  i  landets  olika  delar.  Vi  känna  också,  att 
de  vid  dessa  tillfällen  hedrat  sina  värdar  med  äredikter: 
»drapor»,  »flockar >  eller  »visor»,  att  de  i  diktens  eller 
sagans  form  för  dem  skildrat  sina  härfärder  och  äfventyr, 
liksom  vi  äfven  kunna  förstå,  att  den  vidtbereste  och 
mångkunnige  islänningen  haft  ordet  och  berättarrollen 
sig  anförtrodd,  när  det  gällde  att  på  aftonen  underhålla, 
hofcirkeln. 

Af  de  ärekväden  och  öfriga  litterära  alster,  som  dessa 
skalder  hos  oss  producerat  och  framsagt,  finnes  nu  knap- 
past något  i  behåll.  Här  i  Sverige  har  naturligtvis  ingen- 
ting gjorts  för  att  bevara  dem;  vi  hafva  ju  ej  ens  tagit 
reda  på  vår  egen  diktning  från  denna  tid.  Och  de  is- 
ländska litterära  uppteckningarna,  hvilka  vi  hafva  att 
tacka  för  hvad  vi  veta  i  detta  fall,  lemna  oss  i  allmänhet 
endast  korta  notiser  om  att  den  eller  den  diktaren  varit 
den  eller  den  furstens  hofskald  och  som  sådan  förlät  tat 
kväden  till  hans  ära.    Ja  understundom  låta  de  oss  endast 
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i  blotta  häntydningar  och  anspelningar  ana  det  verkliga 
förhållandet.  Dock  har  undantagsvis  ett  och  annat  blifvit 
bevaradt. 

Bland  de  skalder,  som  vistades  här  i  Sverige,  märkes 
först  Brage  den  gamle.  Han  skall  enligt  traditionen 
hafva  dragit  omkring  vid  de  nordiska  hofven  och  en  tid 
uppehållit  sig  hos  en  svensk  konung  »Björn  at  Haugi», 
hvilken  man  velat  identifiera  med  den  Björn,  som  Rim- 
bertus  i  sin  biografi  öfver  Ansgarius  uppgifver  hafva 
härskat  öfver  Björkön  i  Mälaren  vid  missionärens  ankomst 
till  Sverige  år  829.  Af  direkta  uttalanden  i  Egilssaga1  få 
vi  också  veta,  att  Brage  en  gång  för  att  rädda  sitt  lif, 
som  han  genom  någon  förseelse  satt  på  spel,  diktat  en 
dräpa  till  konungens  ära,  en  »hofudlausn>  i  20  strofer, 
hvilken  han  sedan  inför  denne  framsagt.  Dikten  hafva 
vi  icke  kvar,  och  traditionen  för  öfrigt  får  väl  upptagas 
och  behandlas  med  en  viss  försiktighet,  om  det  också 
synes  ganska  sannolikt,  att  den  spunnits  kring  en  historisk 
kärna. 

Bättre  tro  och  mera  tillit  kan  man  då  sätta  till  den 
berättelse  Ska  Idasaga  anför  om  det  besök,  som  trerme 
af  Harald  Hårfagers  skalder  sägas  hafva  gjort  vid  det 
svenska  hofvet. 

Det  är  om  de  vid  konungens  hird  så  högt  uppburna 
diktarne  Auöun  Illska?lda,  porbj^rn  Hornklofi  och 
Olvir  Hnufa,  som  historien  rör  sig.  De  hade  vid  ett  till- 
fälle, förtäljes  det,  ådragit  sig  sin  konungs  vrede  och  onåd  på 
grund  af  ett  kärleksäfventyr,  i  hvilket  de  inlåtit  sig  med 
en  ung,  vacker  och  rik  enka,  och  till  straff  för  detta  fel- 
steg hade  konungen  pålagt  dem  en  svår  och  vansklig  mis- 
sion till  svenska  hofvet.  Det  var  ej  annat  att  göra  för 
de  goda  skalderna  än  att  ge  sig  utaf  och  så  försöka  att 
på   bästa  sätt  utföra  det  ålagda  uppdraget.    Det  lyckades 

1  Finnur  Jönssons  edition  fru-  tSamfund  fil  udgivelst  af  gatnmel 
nord.  litteratur*,  Kr.bc-nhavn   1886—88,  s.  220. 
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dem  emellertid  förträffligt,  men  så  var  det  också  sådana 
sändebud,  som  hade  ordet  i  sin  makt  och  visste  att  göra 
bruk  af  detsamma.  Sagan  säger  nämligen:  »En  I>egar 
skåldin  voro  i  fria  tekin,  syndu  l»eir  meö  orösnild  mikla 
idrott,  töku  l>eir  I»a  yrkja  lof  um  konung  ok  marga 
rikismenn  aöra»1.  Och  detta  är  det,  som  särskildt  är  af 
intresse  i  denna  historia. 

Vid  Olof  Skötkonungs  hof  och  hos  hans  jarlar  och 
öfriga  svenska  stormän  uppehöllo  sig  flera  af  Islands  dåtida 
förnämsta  skalder.  Den  berömde  HallfreÖr  Vandraeöa- 
skåld  vistades  flera  år  i  Sverige  och  blef  till  och  med 
gift  här.  Gizurr  och  Ottarr,  båda  med  tillnamnet  »Svarte», 
synas  hafva  åtnjutit  Olofs  synnerliga  förtroende.  Det  heter 
om  dem  i  Heimskringla2:  »Skåldin  våru  opt  fyrir  konungi, 
\>vi  at  f>eir  våru  måldjarfir;  såtu  f>eir  opt  um  daga  fram 
fyrir  håsajti  konungs.»  Vid  de  bekanta  förliknings-  och 
fredsunderhandlingarna  mellan  de  båda  Olof  arne  kommo 
de  också  att  spela  en  viktig  roll  såsom  förespråkare  för 
de  norska  sändebuden. 

Bland  öfriga  skalder  kunna  nämnas  de  två  för  sin 
romantiska  kärlek  så  omtalade  Gunnlaugr  Ormstunga 
och  Hrafn  Qnundarson,  den  s.  k.  Skåld-Hrafn,  samt  Olaf 
den  heliges  förtrogne  vän  och  högt  uppsatte  man  Sigvatr 
p  öröar  son.  Alla  dessa  hafva  diktat  äreqväden  om  den 
svenske  konungen  eller  medlemmar  af  den  kungliga  fa- 
miljen och  landets  stormansätter.  Särskildt  må  framhållas, 
att  vi  af  den  sistnämnde  hafva  i  behåll  åtskilliga  strofer 
af  en  diktcvkel  kallad  austrfararvisur.  i  hvilka  för- 
fattaren  med  synnerligt  godt  lynne  i  tonen  och  en  viss 
realism  i  framställningen  lemnar  oss  intressanta  skildringar 
från  sina  resor  i  Sverige  och  träffande  teckningar  af  ny- 
förvärfvade  bekantskaper  hos  oss. 


1  Fornmanna  sögur  3, so. 

-  Ungers  edition,  Christiania   186S,  s.  274. 
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Skulle  vi  fortsätta  med  att  för  de  följande  tiderna, 
för  Sverkerska  och  Erikska  ätternas  århundrade,  plocka 
fram  ur  Skaldatal  de  mest  berömda  namnen  bland  dem, 
som  finnas  i  den  svenska  serien,  då  skulle  först  författaren 
till  »Geisli»,  Einarr  Sk  ii  la  son,  komma  att  nämnas  och 
därnäst  den  mest  framdragne  diktaren  af  den  vittra  och 
politiskt  frejdade  Sturleätten,  Olåfr  pöröarson  H vita- 
skald. 

Andra  kunde  i  stort  antal  uppräknas,  men  det  torde 
vara  nog  med  att  tillägga1,  att  isländska  skalder  ständigt 
kommo  och  gingo  vid  de  svenska  hofven,  och  att  deras 
sånger  diktades  och  föredrogos  hos  oss,  ända  tills  denna 
smakriktning  i  och  med  den  egentliga  medeltidens  inbrott 
i  Norden  måste  vika  för  en  ny:  rhnurdiktningens  och 
riddarpoesiens. 

Det  är  själfsagdt,  att  denna  skaldediktning  och  litte- 
rära samfärdsel  med  det  sagorika  Island  ej  kunnat  vara 
utan  betydelse  för  vårt  eget  andliga  lif.  Dessa  kväden, 
som  i  hela  sin  framställning  röra  sig  med  en  stil,  som 
fått  sin  utbildning  och  utsmyckning  från  den  vestnordiska 
myten  och  sagan  i  den  form  och  omgestaltning,  som 
förhållandena  under  vikingatiden  förlänat  dem,  hade,  så- 
som vi  kunna  förstå,  åtskilligt  nytt  att  skänka  oss  af 
mytologiskt  och  sagohistoriskt  stoff,  hvars  verkningar  för 
vårt  kulturlif  man  väl  kan  tänka  sig,  men  svårligen 
framvisa. 

Men  skalden  var  icke  blott  skald,  han  var  framför 
allt  sagoberättare.  Han  hade  att  förtälja  om  sina  resor, 
om  sina  iakttagelser  och  äfventyr,  om  lif  vet  och  förhål- 
landena  därhemma    och    hos  andra  främmande  folk,  som 


1  Närmare  detaljerade  upplysningar  äro  att  finna  i  Jon  SigurÖS- 
sons  ut  förliga,  kommentar  till  editionen  af  Skdldatal  i  Edda  Snorra 
8turlu8onar,  Sumpt.  Leg.  Arnam.  3,  Hafhis  1880 — 87,  s.  205  ff.,  samt 
Finnar  Jönsson,  Den  oldnorske  og  oldislandske  litteraturs  historie  1,  416 
ff.  och  2,  1  ff.,  Kebenhavn   1893—95. 
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han  besökt.  Och  än  mer  än  detta.  Han  visste,  hvad  som 
i  forntiden  timat,  ty  han  satt  inne  med  sin  tids  hela 
historiska  vetande.  Allt  hvad  traditionen  i  hans  äfven- 
tyrsälskande  hemland  hade  bevarat  och  skänkt  honom, 
det  kunde  han  berätta.  Träffande  och  karaktäristiskt  har 
derför  Schuck  om  den  kringvandrande  isländske  skalden 
sagt:  »Han  var  den,  som  genom  sina  berättelser  spred 
kännedomen  icke  blott  om  viktigare  tilldragelser  i  nordens 
historia,  utan  ock  om  samtidens  episka  och  mytiska  dikt- 
ning, visserligen  närmast  blott  till  fromma  för  konungens 
och  stormännens  hird,  men  medelbart  genom  denna  äfven 
till  öfriga  hem  i  landet,  och  liksom  medeltidens  ballad 
från  riddarsalen,  där  den  först  uppstått,  sedan  vandrade 
ned  till  menige  mans  koja,  så  fortplantade  sig  säkerligen 
ock  skaldens  berättelser  till  vida  kretsar  här  i  landet. 
Häri  torde  skaldepoesiens  förnämsta  betydelse  för  oss  sven- 
skar ligga.  Skalden  var  den  tidens  press;  en  berättelse, 
som  han  hört  vid  ett  nordiskt  hof,  föredrog  han  några 
år  därefter  vid  ett  annat,  och  på  så  sätt  sörjde  han  för 
hvad  vi  på  vårt  mera  lärda  språk  kalla:  den  litterära 
samfärdseln  mellan  de  nordiska  rikena»1. 


1   Schuck    och    Warburg,    Illustrerad  svensk   litteraturhistoria   1, 
Stockholm  1895,  s.  23. 


Medeltiden. 

Eufemiavisorna.  Historia  Norvegiae.  En  latinsk  öfversätt- 
ning  af  Konungsskuggsjå.  —  Öfversättn ingår  under  1400- 
talet.  Biskop  Arnes  böcker,  deras  vandring  öfver  till  Sverige 
och  öden  sedan  här  hos  oss.  Betydelsen  af  den  under 
1300-  och  1400-talen  gjorda  bekantskapen  med  den  forn- 
norsk-isländska  litteraturen. 

Till  förklaring  af  den  litterära  samfärdseln  mellan 
Norge  och  Sverige  under  1300-  och  1400-talen  har  man 
pekat  på  de  politiska  beröringspunkterna  länderna  emellan 
under  hertig  Erik  Magnussons  och  Karl  Knutssons  tid, 
nämligen  den  förres  giftermålsangelägenheter  vid  det  nor- 
ska hofvet  och  vistelse  därstädes  vid  skilda  tillfällen  under 
1300-talets  första  decennier  samt  den  senares  kröningsfest 
i  Throndhjem  1449.  I  förra  fallet  har  man  som  bevis 
för  sitt  antagande  och  påstående  hänvisat  till,  livad  de 
litterära  dokumenten  sjelfva  intyga,  i  det  senare  åter  har 
man  nöjt  sig  med  att  stödja  sig  på  en  af  P.  A.  Munch 
framkastad  hypotes. 

Emot  denna  »häfdvunna»  åsikt  har  emellertid  Gustav 
Storm  vid  flera  tillfällen  opponerat  sig.  Han  har  icke 
velat  erkänna,  att  drottning  Eufemia  haft  något  att  skaffa 
med  vår  riddardiktning,  och  han  har  icke  velat  tro  på 
den  litterära  betydelse  af  Karl  Knutssons  Throndhjems- 
resa,  som  Munch  framhållit.  Vill  man  ge  en  förklaring 
af  de  litterära  förbindelserna  mellan  de  två  länderna  under 
medeltiden  och  en  närmare  hänvisning  till  den  tid  och 
de  förhållanden,  da  dessa  ägt  rum,  då  -bliver  man  vist- 
nok    rettest   staaende  ved  de  Rigsmeder  mellem   Sveriges 
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og  Norges  Hovdinger,  som  fandt  Sted  for  at  ordne  de 
union elle  Tvistigheder,  paa  uvist  Sted  c.  1486 — 38,  i 
Lodose  Febr.  1441,  i  Kalmar  Juni  1441  og  ätter  i  Lodose 
Juni   14421. 

Det  var  dock  redan  1874,  som  Storm  gjorde  detta 
uttalande.  Han  har  sedermera  till  följd  af  de  diskus- 
sioner, som  efter  den  tiden  förts  i  dessa  spörsmål,  och  de 
nya  fakta,  som  därvid  framdragits,  kommit  till  andra 
åsikter.  Han  håller  nämligen  icke  längre  på,  att  Eufemia- 
visorna  må  räknas  till  1400-talet,  utan  har  numera  öfver- 
gått  till  den  uppfattningen,  att  de  härröra  från  den  tid 
och  de  förhållanden,  på  grund  af  hvilka  de  med  rätta 
bekommit  sitt  namn2.  Och  hvad  beträffar  den  förbindelse, 
i  hvilken  Sverige  sedan  stått  till  Xorge  under  1400-talet, 
så  har  han  äfven  i  detta  fall  gått  ifrån  sin  första  mening. 
Men  därvid  har  han  dock  utan  att  sluta  sig  till  den  gängse 
uppfattningen  i  Munchs  uttalande  kommit  fram  med  ett 
alldeles  nytt  uppslag  till  frågans  lösning  och  förklaring, 
ehuru  detta,  egendomligt  nog,  icke  blifvit  beaktadt  eller 
taget  ad  notam  af  våra  litteraturhistoria,  som  efter  den 
tiden  varit  inne  på  eller  berört  denna  fråga.  Till  denna 
sak  skall  jag  längre  fram  återkomma. 

Det  torde  väl  få  anses  som  en  numera  bevisad  sak, 
att  riddardikterna  Ivan,  Hertig  Fredrik  samt  Flores 
och  Blanzaflor  genom  drottning  Eufemias  föranstaltande 
öfversattes  till  vårt  språk  under  början  af  1300-talet,  och 
detta  med  anledning  af  de  förbindelser,  som  den  svenske 
hertigen  Erik  Magnusson  kom  att  vid  denna  tid  knyta 
med    det   norska   hofvet.     Det  är  ju  också  uppvisadt  och 


1  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  l>i<lrik  af  Bern,  Kristiania 
1874,  s.  144.  Jfr  för  öfrigf  lians  uttalanden  i  uppsatsen  Om  Eufemia- 
viserne  i  Nordisk  Tidskrift  for  Filologi  og  Pcedagogik,  N.  R.  1,  Koben- 
havn  1874,  s.  23  ff. 

2  Se  hans  i  förbigående  härom  gjorda  uttalande  i  Arkiv  for  nord. 
/il.   1.   112. 
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väl  till  fullo  styrkt,  att  dessa  dikter  direkt  öfversatts 
från  sina  utländska  källor  och  sålunda  icke  från  norskan, 
om  äfven  den  norska  prosaöfversättningen  begagnats  som 
en  god,  ja  mycket  god  hjälpreda  bredvid  den  främmande 
texten.  Något  väsentligt  torde  icke  vidare  komma  att 
framdragas  i  denna  sak,  och  jag  för  min  del  har  ingen 
anledning  att  här  närmare  vidröra  denna  så  mycket  om- 
tvistade litterära  fråga,  då  ju  i  alla  händelser  Eufemia- 
dikterna  icke  äro  produkter  af  norskt  författarskap  och 
således  icke  kunna  eller  behöfva  tagas  med  vid  en  be- 
traktelse och  undersökning  af  den  fornnorska  litteraturens 
inflytande  på  vår,  låt  vara,  att  de  nu  också  kommit  till 
oss  öfver  Norge,  tack  vare  omständigheternas  förmedling. 

Men  hvad  som  för  denna  framställning  har  sin  be- 
tydelse, det  är  den  bekantskap  med  Norges  egen  litteratur, 
som  de  litterärt  intresserade  svenskarne  vid  samma  tid 
och  väl  äfven  vid  samma  tillfällen  synas  hafva  gjort. 

Så  synnerligen  mycket  i  detta  afseende  hade  man 
helt  säkert  ej  att  bjuda  på  vid  hofvet  i  Oslo.  Den  klas- 
siska litteraturens  tid  var  då  förbi,  och  smaken  för  det 
ridderliga  var  härskande  och  bestämmande  så  i  det  litterära 
som  det  sällskapliga  och  sociala  lifvet.  Men  ett  och  annat 
af  det  gamla,  särskildt  de  genealogiska  uppteckningar,  som 
redogjorde  för  konungahusens  släktförhållanden  och  här- 
stamning, och  hvilka  sålunda  i  viss  mening  voro  att  be- 
trakta som  ett  slags  fäderneslandets  historia,  kunde  ju  alltid 
räkna  på  intresse  och  göra  anspråk  på  en  plats  bredvid 
det  moderna  för  dagen.  Och  fanns  då  däribland  ett  eller 
annat,  som  kunde  intressera  den  litteräre  främlingen,  så 
var  det  att  vänta,  att  han  skulle  tillgodogöra  sig  och 
hemföra  äfven  det. 

Det  är  under  sådana  förhållanden,  har  jag  tänkt  mig, 
som  vi  bekommit  det  genealogiska  utdraget  ur  den  s.  k. 
Historia    Norvegice,    hvilket    utdrag    redan    under    förra 
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hälften  af  1300-talet  var  kändt  och  begagnadt  här  hemma 
i  Sverige,  enligt  hvad  dåtida  afskrifter  intyga. 

En  man  i  hertigens  följe  hade  kommit  att  läsa  den 
lilla  krönikan,  och  då  han  därvid  uppdagade,  att  den 
norska  Ynglingaättens  konungalängd  inleddes  med  en  rad 
af  svenska  regenter,  var  han  gifvetvis  strax  besluten  för 
att  på  bästa  sätt  tillägna  sig  denna  upptäckt.  Han  före- 
tog sig  sålunda  att  afskrifva  konungaserien  så  långt  den 
nämligen  rörde  sig  med  svenska  härskare,  d.  v.  s.  till  och 
med  Olof  Trätäljas  son  Halfdan  Hvitben,  och  kunde  sedan 
till  Sverige  öfverföra  ett  dokument,  som  för  medeltidens 
krönikörer  skulle  få   en  sådan  betydelse  och  användning. 

I  det  skick,  hvari  afskriften  togs  från  Historia  Xor- 
vegia3,  synes  den  först  en  tid  hafva  cirkulerat  bland  intres- 
serade här  hemma  och  i  denna  form  blifvit  bekantgjord1. 
Emellertid  äga  vi  den  icke  nu  i  denna  sin  ursprungliga 
hela  uppteckning,  utan  hvad  vi  besitta  är  endast  den 
fragmentariska  afskrift,  som  blifvit  bevarad  i  det  s.  k. 
»Kegistrum  Upsaliense2  från  år  1344  å  dess  163:e  blad, 
nederst  på  första  och  öfverst  på  andra  spalten,  och  hvars 
öfverskrift  lyder:  Hii  fuerunt  reges  pagani  in  swecia. 

Det  är  själfsagdt,  att  denna  nyupptäckta  konungalängd 
skulle  komma  att  sammanställas  och  hopkopplas  med  den 
regentserie  man  redan  då  ägde  i  ett  af  de  genealogriska 
och  annalistiska  bihangen  till  Vestgötalagen.  Men  denna 
började  först  med  Olof  Skötkonung  och  hade  sålunda 
endast  att  förtälja  om  Christne  Konungar  i  Swerike, 
såsom  Johannes  Thomae  Bureus  sedermera  satt  till  titel 
öfver    densamma.     Det    gällde   sålunda  för  annalisten  att 


1  Jfr  Munch,   Om   Kilderne  til  Sveriges  Historit  i  den  ferchristelige 

Tid  i  Samlede  Afhandlinger  2,  Christiania  1873,  74,  s.  476  ff.,  och  Storm, 
Monumenta  Historica  Norvegice,  Kristiania  1880,  s.  XVIII  f. 

2  Handskrift  å  Riksarkivet;  förut  tillhörig  Antikvitetsarkivet 
och  senare  Kongl.  biblioteket.  Signerad  i  Antikvitetsarkivets  sam- 
lingar: A,  17. 
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fylla  ut  tomrummet  mellan  den  siste  svenske  härskaren 
af  Ynglingaätten  och  den  förste  kristne  konungen.  Där- 
vid har  han  tydligen  stödt  sig  på  en  vid  denna  tid  ännu 
kvarlefvande,  men,  som  det  synes,  ovanligt  dunkel  och 
förvirrad  tradition.  Den  har  haft  att  berätta  om  en  Inge, 
som  icke  gerna  kan  vara  någon  annan  än  sagans  gamle 
Yngve-Frey,  om  en  Erik  med  tillnamnet  Väderhatt  och 
om  ytterligare  tvänne  konungar  med  detta  namn,  den  ene 
berömd  genom  krigets,  den  andre  genom  fredens  värf,  och 
därför  kännetecknade  och  utmärkta  med  de  motsvariga 
epiteten  Segersäll  och  Arsäll.  Med  dessa  fyra  kungar  på 
hand  kunde  annalisten  nu  hopkoppla  de  båda  genealogierna, 
hvarefter  det  sedan  var  honom  lätt  att  med  stöd  af  munt- 
liga berättelser  om  närmast  gångna  tider  och  egen  er- 
farenhet, då  det  gällde  samtiden,  fortsätta  ända  fram  till 
den  dag  han  satt  och  nedskref  sina  anteckningar.  Och 
det  var,  såsom  man  af  uppteckningen  kan  se,  under  året 
1333. 

Denna  bearbetning,  som  nu  i  afskrift  finnes  bevarad 
i  cod.  Holm.  1>.  17 l  å  bl.  31  och  32,  hvarest  den  af  en 
senare  hand  blifvit  betitlad:  Catalogus  Regum  Suecia' 
ad  Annum  christi  13  33,  öfversattes  sedermera  till  sven- 
ska, äfven  i  denna  form  afskrifven  i  B.  17  å  bl.  1 1 2  och 
detta  af  samma  hand,  som  verkställt  den  latinska  ned- 
teckningen.  Men  hela  det  latinska  originalet  har  emellertid 
icke  blifvit  återgifvet  i  denna  öfversättning.  Det  blad,  på 
hvilket  den  upptecknades,  är  visserligen  nu  sönderslitet 
och  fördärfvadt,  så  att  man  ej  kan  se,  huru  långt  den 
ursprungligen  gått,  men  med  hänsyn  till  bladets  storlek 
kan  man  dock  med  ganska  stor  bestämdhet  säga,  att  öfvci- 
sättaren  stannat  med  de  hedniska  konungarna,  och  detta 
på  den  grund,  synes  mig,  att  han  ansåg  fortsättningen 
föreligga  i  bästa  svenska  form  i  Vestgöta  lagens  regentserie. 


Svensk   laghandskrift  från  förra  hälften  af  1400-talet. 


ATS    16:    4        FORNNORSK-ISLINDSE    LITTERATUR   I    SVERIGE.  15 

Denna  öfversättning  öfverflyttades  i  sin  tur  åter  till  latin 
och  fick  omsider  supplera  den  omnämda  fragmentariska 
uppteckningen  i  Registrum  Upsaliense1. 

Denna  från  Historia  Norvegias  afskrifna  konunga- 
längd synes  vara  allt  af  norsk  eller  isländsk  litteratur, 
som  vi  under  1300-talet  hämtade  in  från  Norge.  Det  är 
visserligen  möjligt,  att  ännu  ett  och  annat,  hvarom  vi  nu 
ingenting  närmare  känna,  kan  hafva  kommit  oss  till  godo. 
Sålunda  har  Storm  uttalat  den  förmodan,  att  vi  här  i 
Sverige  på  1 300-talet  med  stor  sannolikhet  ägt  den  latinska 
öfversättning  af  Konungsskuggsjå,  som  någon  litterär 
man  i  »hertiginnan  Ingeborgs»  tjänst  skulle  hafva  utfört, 
och  hvarom  kännedom  och  bekantskap  blifvit  efterverlden 
lemnad  i  den  afskrift,  som  Arni  Magnusson  med  egen 
hand  tagit  från  det  fragment  af  öfversättningen,  hvilket 
han  själf  uppgifver  sig  hafva  funnit  »blandt  Bartholomaeus 
Jacobsens  Papirer» 2. 

Men  om  nu  också  detta  torde  hafva  varit  förhållandet 
i  ett  och  annat  fall,  så  kan  man  dock  icke  med  någon 
bestämdhet  yttra  sig  härom.  I  alla  händelser  torde  det 
ej  hafva  varit  synnerligen  mycket,  som  man  vid  denna 
tid  hämtade  in. 


Något  lifligare  ställer  sig  importen,  när  man  vänder 
sig    till    1400-talet.     För   flera  af  de  vid  midten  på  detta 

1  Den  följer  här  såsom  tillägg  till  den  gamla  uppteckningen 
Hii  fucrunt  reges  pagani  in  swecia  å  bl.   1(33. 

Fragmentet  i  Regist.  I'ps.  är  bäst  utgifvet  af  Storm  i  Monu- 
mentet Historica  Norvegiee,  Kristiania  1880,  s.  225,  sp.  2;  fragmentet 
med  dess  supplement  samt  uppteckningen  i  B.  17,  bl.  31,  32  Cata- 
logus  etc.  af  Klemming  i  Småstycken  på  foni  svenska  (S.  F.  S.  S.)f 
Sthlm  1868 — 81,  s.  265  11'.,  resp.  270  fl'.,  och  den  svenska  öfversätt- 
ningen i  B.  17,  bl.   112  af  Storm  i   Monumenta,  s.  226  ff. 

-  Storm,  Brudstykke  "/'  en  latinsk  Overscettelse  af  KongespeUet 
fra  14:de  Aarhundrede,  i  Arkir  fm-  nord.  fil.  1,  110  ff. 
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århundrade  från  främmande  språk  till  svenska  öfver- 
flyttade  arbeten  hafva  norska  eller  isländska  originalverk 
och  bearbetningar  legat  till  grund.  Af  de  handskrifter, 
som  öfversättaren  därvid  begagnat,  hafva  under  tidernas 
lopp  flera  gått  förlorade,  men  några  hafva  också  intill 
våra  dagar  blifvit  bevarade.  Sålunda  har  den  versifierade 
krönikan  Historia  Sancti  Olaj  parafraserats  efter  Kongl. 
bibliotekets  isländska  handskrift:  perg.  4:o  nr  2  \  och  den 
Vadstena-munk,  som  till  vårt  språk  öfverflyttade  legenden 
Barlaam  och  Josaphat  har  bredvid  sin  latinska  text 
haft  den  norska  uppteckningen  i  handskriften  perg.  fol. 
nr  6  å  Kongl.  biblioteket".  Däremot  äro  Karl  Magnus 
och  som  det  synes  äfven  Di d rikskrönikan  öfVersatta 
och  bearbetade  efter  nu  förkomna  norska  codices. 

Hvad  beträffar  originalet  till  Didrikskrönikan,  så 
har  Unger,  såsom  bekant,  i  företalet  till  sin  Saga  Didriks 
konungs  af  Bern,  Christiania  1853,  s.  VIII  ff.  fram- 
hållit och  påvisat,  att  detta  ej  kan  ha  varit  något  annat 
än  nuvarande  perg.  fol.  nr  4  bland  Kongl.  bibliotekets 
fornnorsk-isländska  handskrifter.  Man  har  också  känt  sig 
alldeles  öfvertygad  af  hans  utredning  och  med  full  tilltro 
citerat  hans  påstående,  ända  till  dess  Klockhoff  uppvisade 
dess  ohållbarhet.  I  sina  Studier  öfver  pidreks  saga  af 
Bern3,  i  hvilka  han  ägnat  denna  fråga  en  genomgående 
granskning,  har  han  kommit  till  det  resultat,  att  origina- 
let ej  kan  vara  perg.  fol.  nr  4  utan  en  annan,  numera 
förkommen  handskrift,  som  dock  visar  sig  hafva  stått  den 
förra  mycket  nära,  ja  rent  af  synes  ha  varit  dess  original. 


1  Se  Klemming,  Svenska  medeltids  dikter  och  rim  (S.  /•'.  S.  8.), 
Stockholm    1881,   82,  s.  522  och  Storm  i  Arkiv  fm-  nord.  /il.  1,  304. 

2  Jfr  Klemming.  Prosadikter  frun  Sveriges  medeltid  (S.  F.  S.  S.), 
Stockholm  1887 — 89,  s.  357  samt  Schack,  öfversättaren  af  Barlaam 
och  Josaphat  i  Samlaren  6,  160  ff.  och  Svensk  Literaturhiitoria  1, 
Stockholm  1885—90,  s.  194. 

:|    Upsa/u   universitets  årsskrift   1880. 
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Det  är  nu  visserligen  alltid  tråkigt  att  behöfva  åbe- 
ropa och  hänvisa  till  en  »förkommen»  handskrift,  om 
man  nämligen  icke  på  samma  gång  kan  från  annat  håll 
dra  fram  något  stöd  eller  bevis  för  att  den  verkligen 
existerat.  Men  som  detta  i  många  fall  kan  bli  svårt  nog, 
ja,  understundom  visa  sig  alldeles  omöjligt,  så  får  man 
tyvärr  alltför  ofta  stanna  vid  en  dylik  hänvisning,  Öfver- 
tygad,  som  jag  emellertid  känt  mig  af  Klockhoffs  bevis- 
ning, har  jag  därför  bland  utlåtanden  från  äldre  tider 
om  de  fornnorsk-isländska  handskrifter,  som  vi  sedan 
medeltiden  haft,  ständigt  sett  och  sökt  efter  något  om- 
nämnande, som  skulle  kunna  anses  röra  den  »förkomna' 
juörekssagans  codex.  Åtskilliga  uttalanden  och  anteck- 
ningar finnas  ju  om  ifrågavarande  saga,  men  dessa  kunna 
likaväl  syfta  på  den  bevarade  handskriften.  De  äro  näm- 
ligen i  allmänhet  för  knapphändiga,  för  att  man  med  be- 
stämdhet skall  kunna  afgöra  detta  och  sålunda  i  här  be- 
rörda fall  komma  till  någon  klarhet.  Ett  undantag  i  detta 
afseende  har  man  dock  i  den  förteckning,  som  Stiernhielm 
lemnat  af  sina  källskrifter  och  sitt  litteraturmaterial  till 
Gambia  Swea-  och  Götha-Måles  Fatebur,  Stockholm  \G4o. 
Han  anför  här  både  en  Didric  af  Berns  Hist.  MS.  (DB), 
och  en  Yilkina  Kong.  Saga.  MS.  (VKS). 

Vid  en  undersökning  af  citaten  från  dessa  manu- 
skript visar  det  sig  nu,  att  VKS  är  perg.  fol.  nr  4,  och 
jag  vill  tillägga,  att  denna  titel  betecknar  icke  blott  den 
del  af  handskriften,  som  rör  själfva  Yilkinaland,  och  som 
man  just  skulle  kunna  tro,  att  Stiernhielm  med  sin  be- 
nämning »Vilkina  Kong.  Saga»  åsyftat,  utan  hela  den 
digra  volymen,  som  i  allmänhet  på  1600-talet,  såsom  vi 
längre  fram  skola  se,  omtalades  och  citerades  under  detta 
namn.  Det  är  således  icke  möjligt  att  i  »Didric  af  Berns 
Hist.»  se  den  egentliga  Vilkinasaga  i  perg.  fol.  nr  4,  som 
man  vid  en  första  betraktelse  af  Stiernhielms  litteratur- 
förteckning kan  känna  sig  benägen  för,  ej  'heller  att  där- 

Antiqv.  lidskrift  IG:  4.  2 
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med  förstå  Skokloster-handskriften  eller  öfver  hufvud  taget 
någon  uppteckning  som  helst  af  den  svenska  Didriks- 
krönikan,  ty  de  citat,  som  hänvisa  till  DB,  säga  tydligt, 
att  denna  varit  en  fornnorsk-isländsk  handskrift. 

Man  skulle  således  i  denna  Stiernhielms  manuskript- 
förteckning ha  uppgift  om  en  hos  oss  under  förra  hälften 
af  1600-talet  befintlig,  men  nu  förlorad  handskrift  af 
£>iörekssaga.  Att  den  förkommit  bör  ej  förefalla  så  märk- 
värdigt, då  man  besinnar,  huru  mycket  af  det,  som  vi  på 
denna  tid  ägde,  gått  alldeles  om  intet,  och  än  mindre 
underligt  vill  det  väl  synas  i  det  här  berörda  fallet,  då 
man  vet,  att  Stiernhielm  för  sina  historisk t-antikvari- 
ska  forskningar  och  sitt  ordboksarbete  haft  med  sig  ut 
till  Wasula  i  Lifland  en  hel  liten  last  af  handskrifter,  som 
ej  alla  torde  ha  blifvit  så  ordentligt  återställda,  att  döma 
nämligen  af  de  infordringar  och  påminnelser,  som  Kongl. 
Maj:t  och  Riksarkivet  flera  gånger  måste  göra1. 

.  De  handskrifter  emellertid,  som  legat  till  grund  för 
de  öfversättningar  och  bearbetningar  från  fornnorskan, 
som  gjordes  här  hos  oss  fram  emot  midten  af  1400-talet, 
hafva  alltså  blifvit  öfverförda  till  Sverige  senast  under 
förra  hälften  af  samma  århundrade.  Vid  hvilken  tid,  när- 
mare bestämdt,  frågar  man  då;  vid  hvilket  tillfälle  och  på 
hvilken  väg?  Munch,  som  i  sin  ofvannämda  undersök- 
ning Om  Kilderne  til  Sveriges  Historie  i  den  ferchristeUqe 
Tid'2  haft  anledning  att  komma  in  på  denna  fråga,  har 
först  af  alla  sökt  lemna  ett  svar  på  densamma. 

Då  nu  den  svenska  Did  rikskrön  i  kan  för  första 
-.ingen  på  1450-talet  citeras  i  den  svenska  litteraturen,  så 
slöt   man    däraf,  att  den  just  vid  denna  tid  blifvit  öfver- 

1  Se  härom  bland  annat  Stiernhielms  b  ref,  <later;i<ll  Wasula 
den  :!>.  Jan.  Anni  1648  .  (ill  en  :ii'  sina  anförvandter  i  Stockholm. 
Handlingar  ang.  Antikvitetskollegiet,  Riksarkivet. 

-  Första  ^ån^en  tryckt  och  utgifven  i  Annaler  fm-  nord.  oldk. 
og  historie  lo  (  i         .    -.   291    ff. 


ATS    lt'>:    4         F0RNN0KSK-ISLÅND8K    LITTERATUR    I    SVERIGE.  19 

satt,  och  att  därför  dess  original,  som  man  då  ansåg  vara 
den  nu  i  Kongl.  bibliotekets  isländska  handskriftsamling 
befintliga  perg.  fol.  nr  4,  blilvit  öfverfördt  till  oss  vid 
något  lägligt  tillfälle  omkring  år  1450.  Det  lägliga  till- 
fället trodde  sig  Munch  finna  i  Karl  Knutssons  krönings- 
färd till  Throndhjem  år  1449,  och  han  har  därför  fram- 
ställt den  förmodan,  att  den  ofvannämda  Stockholms-hand- 
skriften af  fnöreks-saga  »er  bleven  erhvervet  i  Norge  af 
en  eller  anden  videnskabelig  dannet  Mand  i  Karls  Folge 
og  af  ham  bragt  til  Sverige,  for  at  benyttes  ved  Över- 
såg ttelser».  Och  han  finner  det  äfven  högst  antagligt,  att 
Olafssagans  codex,  perg.  4:o  nr  2,  kommit  öfver  till  oss 
vid  samma  tillfälle1.  Denna  förmodan  har  sedermera  an- 
tagits och  tillstyrkts  af  Hyltén-Cavallius'J,  af  Klemming3 
och  Schiick1. 

Men  huru  sannolik  denna  konjektur  än  kan  synas, 
så  har  dock  det  faktiska  förhållandet  varit  ett  annat. 

Jag  har  redan  nämt,  att  Storm  opponerat  sig  mot 
hela  detta  antagande.  Hvacl  han  först  i  Sagnkredsene 
anfört  låter  visserligen  icke  mera  öfvertygande  än  den 
andra  åsikten,  snarare  mindre,  men  han  har  sedermera, 
tack  vare  ett  lyckligt  funnet  historiskt  dokument,  kunnat 
påvisa,  att  den  litterära  förbindelse,  som  ägt  rum  mellan 
Norge  och  Sverige  under  1400-talet,  förmedlats  pa  en 
väg,  som  man  icke  tänkt  på,  men  väl  bort  kunna  taga 
med  i  beräkningen,  nämligen  den  ständiga  samfärdseln 
klostren  emellan. 


1  Samlede  Afhandlinger  2,  Christiania  1873,   74,  s.   510,  516. 

2  Företalet  till  hans  edition  &£ Sagan  omDidrik  afBern(S.  /•'.  S.  S.). 
Stockholm    1850—54,  s.   II. 

3  Svenska  medeltidens  rimkrönikor  3,  Stockholm  1867,  68,  s. 
291  f.,  Småstycken  />å  forn  snus/://,  Stockholm  1868 — 81,  s.  293  samt 
Svenska  Medeltids  dikter  och  rim,  Stockholm  1881,  82,  s.  522  (alla  i 
S.  F.  S.  S.). 

4  Svensk    Literaturhistoria   \,  Stockholm   1885 — 90,  s.   123,   4  11. 
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I  en  Vadstena-handskrift  å  Upsala  universitetsbiblio- 
tek, cod.  C:  564,  som  förskrifver  sig  från  förra  hälften  af 
1200-talet,  och  hvars  innehåll  under  den  medeltida  titeln 
Summa  Gaufredi  utgöres  af  kommentarier  och  tolk- 
ningar till  dekretalerna,  påträffade  Storm  år  1873  en  bok- 
förteckning, nedskrifven  på  manuskriptets  sista  permblad. 
Vid  närmare  undersökniner  af  densamma  har  han  seder- 
mera  funnit  den  vara  ett  slags  katalog  öfver  de  manu- 
skript,  som  en  gång  i  tiden  tillhört  den  framstående  och 
lärde  Arni  Sigurösson,  hvilken  under  åren  1302 — 14  re- 
siderade  som  biskop  i  Bergen1. 

Nu  visar  det  sig  vid  en  granskning  af  denna  för- 
teckning, att  flera  af  de  här  upptagna  manuskripten  låta 
identifiera  si»;  med  sådana,  som  vi  här  i  Sverige  ännu  i 
dag  äga,  och  man  torde  sålunda  ha  rätt  att  däraf  draga 
den  slutsatsen  att  åtskilliga  af  den  lärde  biskopens  böcker 
vandrat  öfver  till  oss,  om  också  nu  en  del  af  dem  för- 
kommit. 

Men  huru  hafva  de  då  blifvit  bragta  öfver  hit?  Sva- 
ret ligger  nära  till  hands.  Då  man  nämligen  vet,  att  det 
är  ifrån  Vadstena  klosterbibliotek  vi  till  våra  offentliga 
samlingar  fått  några  af  de  manuskript,  om  hvilka  man 
med  säkerhet  kan  säga,  att  de  tillhört  biskop  Arne,  då 
man  vidare  med  denna  omständighet  sammanställer  det 
kända  förhållande,  att  Vadstena  kloster  hade  en  dotter- 
stiftelse  i  Munkalif  i  Bergen,  hvars  blomstringstid  infaller 
under  åren  1425 — 55,  dä  synes  det,  att  man  med  den 
största  grad  af  sannolikhet  kan  påstå,  att  Arnes  böcker, 
som  af  en  eller  annan  omständighet  kommit  att  hamna 
i  det  norska  birgittinerklostret,  öfversändts  såsom  gåfva 
från  detta  till  moderanstalten  i  Vadstena  under  förra 
hälften    af    1400-talet.     Till    detta   torde   man   sedan  som 

1  Se    Storm,   Den   Bergenske    Hi-</,-<i/>  Arms  Bibliothek  i   Historisk 
tidsd-ri/f,  udgivet  </f  den  Norske  hist.  förening  2.  R.,  -.  Kristiania  LS80, 

8.   185   ff. 
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ett  slags  korrelat  kunna  foga  det  påstående,  att  andra 
böcker  än  Arnes  vandrat  samma  väg,  om  man  också  om 
dem  ej  har  lika  goda  underrättelser,  som  dem  man  lyckats 
finna   och   framdraga  om  biskopens  manuskriptsamlingar. 

Den  lilla  afdelning  i  Arnes  bokförteckning,  som  rör 
hans  fornnorsk-isländska  handskrifter,  lyder  så: 

»"Nbiröno  bökr.  logbok  r.orn  ■?  logbok.  truia  saga  i 
hmtus  mz.  saga  bidraek  a  ba?rn.  o:var  odds  sao-a. 
thomas  saga  ens  haslga  chantuarienw.s  arkiepiscopz. 
Sopdyngium  7  I»ar  a  margar  sagur.» 

Rörande  dessa  manuskript  har  Storm  påpekat,  att 
> logbok  rorn»,  under  hvilken  titel  han  med  rätta  igen- 
känner Äldre  gulatingslagen,  samt  »o:var  odds  saga> 
sannolikt  äro  att  återfinna,  den  förra  i  cod.  membr.  4:o, 
nr  137  »e  donatione  variorum  >  å  Köpenhamns  univer- 
sitetsbibliotek, Codex  Ranzowianus»  kallad,  den  senare  i 
cod.  AM.  344  a,  4:o.  Af  de  öfriga  skulle  han  gifvetvis 
vilja  sammanställa  >saga  fidrtek  a  basrn»  med  den  enda 
från  denna  tid  intill  våra  dagar  bevarade  codex  af 
Juörekssaga,  nämligen  Kongl.  bibliotekets  i  Stockholm 
fornnorska  handskrift  perg.  fol.  nr  4.  Det  har  också  lyckats 
honom  att  fullständigt  identifiera  Arnes  bok  och  Stock- 
holms-handskriften. Den  senare  har  nämligen  på  första 
permens  insida  en  anteckning,  som  härrör  från  omkring 
1300,  och  som  lyder:  »fjiörekss  sagha  a  bmm»,  och  det 
är  väl  mer  än  en  tillfällighet,  att  skriffelet  »a  bernn» 
flutit  in  i  Arnes  katalog. 

Om  de  återstående  har  Storm  endast  nedtecknat  några 
antydningar  till  deras  identifiering  och  bestämning  utan 
att  sålunda  kunna  något  närmare  följa  deras  historia.  Jag 
skall  därför  uppta  den  återstående  delen  af  listan  till 
närmare  granskning  och  med  den  grad  af  visshet,  som 
är  möjlig  i  dylika  fall,  söka  uppvisa  och  ådagalägga. 
att  samtliga  där  förtecknade  manuskript  blifvit  till  oss 
öfverförda. 
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Det  i  november  1667  vid  Upsala  akademi  inrättade 
Antikvitetskollegiet  var  under  påföljande  vår  färdigt  att 
med  allvar  gripa  sig  an  med  det  forskningsarbete,  som  en- 
ligt den  kungliga  instruktionen  var  bestämdt  som  dess  upp- 
gift och  mål.  Genom  flerfaldiga  hinder  för  preses,  den  i 
så  många  värf  ständigt  anlitade  Stiernhielm,  hade  man 
till  en  början  haft  svårt  med  att  komma  i  full  verksam- 
het och  att  få  en  ordentlig  arbetsplan  uppgjord.  Men 
sedan  frågan  om  ordförandeskapet  blifvit  af  universitetets 
kansler  ordnad,  så  kunde  man  omsider  sammanträda  för 
att  afgörande  diskutera  det  nya  verkets  såväl  andliga  som 
materiella  angelägenheter. 

Vid  sessionen  den  28  maj  1668  höll  man  också  »utbj 
åtskillige  måål  rådslag»1,  hvarvid  man  särskildt  ->delibere- 
rade  om  materierne,  som  Collegij  Ledamöter  skulle  sigh 
företaga  at  arbeta  uppå»2.  Vid  denna  öfverläggning  gjorde 
då  en  af  assessorerna,  Johan  Axehielm,  en  påminnelse  om 
och  hänvisning  till  det  material  för  forskningen,  som  alltid 
liiksens  Archivum»  hade  att  erbjuda,  och  bad  särskildt 
få  erinra  om  den  samling  af  fornskrifter  och  arbeten  i 
nordiska  antikviteter,  som  hans  aflidne  svärfader  Johan 
Thomrc  Agrivillensis  Bureus  1651  hade  donerat  staten. 
Till  närmare  kännedom  om  denna  samlings  innehåll  och 
storlek  kunde  han  här  inför  kollegiets  ledamöter  förete 
en  afskrift  af  själfva  donationsbrefvet. 

Bland  de  gamla  original-handskrifter,  som  här  finnas 
upptagna,  möter  man  först  och  främst  följande  fornnorsk- 
isländska  membraner: 
»1.    ( Miner  Snorresson,  på  Pergament,  in  folio,  rätt  gammal 

Suänska,    och  mächta  tätt  styl,  om  Troise  förstöring, 


1  Antikvitetskollegiets  bref  till  I)c  la  Gardie  den  9  juni  1668, 
/'.    la  Gardieska  brefsantlingen,  Riksarkivet. 

-  Enligt  Hadorphs  yttrande  vid  Kanslikollegiets  sammanträde  den 
_!'.'  december   1  *'>'.»  1.     Se  prot.  för  nftmda  dag,   Riksarkivet. 
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och  Angelands  första  bebygning,  samt  een  hoop  andra 
Historier,  angående  Frankerike  och  Tyskland. 

2.  AVilcina  Saghu  om  5  Suerighes  Konungar  in  fol.  på 
Pergament  i  lika  måtta  på  rätt  gammal  Suänska,  Den 
och  aff  migh  ähr  verterat,  på  nu  brukelighit  Suänskt 
måhl. 

3.  Damasceni  Historia,  de  Barlaamo  Eremitå  och  Chrteten- 
domens  första  begynnelsse  vthi  Indien,  sammaledes  å 
gammal  Suänska  på  Pergam.  in  fol.»1 

Följer  man  förteckningen  i  dess  fortsättning  skall 
man  utom  Bureus'  egna  arbeten  och  samlingar  påträffa 
flera  märkliga  och  betydande  handskrifter,  som  gifvetvis  alla 
skulle  i  hög  grad  intressera  kollegiets  ledamöter.  En  när- 
mare förfrågan  om  gamle  Bures  »böcker '  och  collec- 
tanea>  blef  också  af  Antikvitetskollegiet  i  särskild  skrif- 
velse  till  Riksarkivet  framställd.  Men  till  svar  å  den- 
samma kom  den  helt  oväntade  upplysningen,  att  man  på 
ort  och  ställe  ingenting  visste  om  den  berörda  samlingens 
tillvaro.  Följden  häraf  blef  en  anmälan  om  förhållandet 
hos  kanslern,  då  kollegiet  i  skrifvelse  af  den  9  juni  in- 
kom med  en  hel  del  andra  angelägenheter  rörande  verket 
och  arbetet  inom  detsamma. 

Det  låg  ju  visserligen  icke  i  kollegiets  befogenhet  att 
besvära  sig  i  frågor  och  ärenden,  som  uteslutande  rörde 
förvaltningen  inom  en  annan  riksinstitution,  men  »emädan 
Collegio  lärer  nödigt  wara  att  hafwa  all  god  kundskap  om 
dee  antiquiteter,  som  uthj  Kongl.  May:tz  Aivhivo  och 
Bibliothck  äre,  eller  dädan  till  andre  uthlänte,  ty  recom- 
mendera  till  E:rs  högGrefl.  Excell.  wij  detta  i  all  ödmiuk- 
heet»,  heter  det.  Det  förhåller  sig  tyvärr  så,  förklaras  det 
i  fortsättningen  af  detta  andragande,  att  man  i  Riksarki- 
vet saknar  alla  de  dyrbara  manuskript,  hvilka  Bureus  en 


1   Efter    Klemmings    aftryck    af    rionationsbrefvet  i  Anteckningar 
af  Johannes  Thoma  Agritnllensis  Burens  (Samlaren  5,  5  ff.). 
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g&ng  donerade  kronan,  om  man  undantar  de  två:  Ormer 
Snorressons  bok  och  Vilkinasagan,  som  Verelius  för  något 
år  sedan  till  låns  bekommit  och  ännu  begagnar  för  sina 
arbeten  och  sin  forskning.  Detta  har  kollegiet  icke  velat 
underlåta  att  anmäla  hos  kanslern,  på  samma  gång  det 
hänskjuter  till  hans  »nådige  försorg»,  huru  de  saknade 
verken  »kunna  uppsöchte  warda»1. 

De  la  Gardie  lät  genast  höra  efter  i  Riksarkivet,  huru 
härmed  förhöll  sig,  och  fick  då  af  »Custos  Archivi»  Stiern- 
hielm  och  Erik  Runell,  arkivets  sekreterare,  det  svar,  enligt 
hvad  han  själf  i  bref  till  kollegiet  af  den  29  juli  för- 
klarar, »at  H.  Axenhielm  långesedhan  hadhe  åther  uthur 
Archivet  tillbakatagit»  största  delen  af  de  ifrågavarande 
manuskripten.  »Edher  täcktes  fördenskul  godhe  herrar», 
slutar  De  la  Gardie  sin  skrifvelse,  »be:te  H.  Axehielm 
härom  åthspöria»-. 

På  kollegiets  hemställan  härom  till  Axehielm  svarade 
denne,  att  han  visserligen  under  åren  1652  —  55,  då  han 
var  riksantikvarie,  haft  en  större  samling  af  manuskript 
och  handlingar  till  låns  från  Riksarkivet,  men  att  han 
också  vid  sitt  ämbetes  nedläggande  återlemnat  allt.  Han 
hade  visserligen  nu  af  Bureus'  manuskript  »Barlaains  hi- 
storia» hos  sig,  men  den  hade  han  fått  till  låns  af  Stiern- 
hielm  för  blott  några  månader  sedan.  Troligen,  tillägger 
han,  förhåller  det  sig  väl  så  med  flera  af  de  saknade 
manuskripten,  att  de  blifvit  utlånade  hit  och  dit  till  lan- 
dets forskare  och  vetenskapsmän  —  så  har  t.  ex.  Verelius 
tvänne  hos  sig  — .  eller  kanske  ha  de  hamnat  och  blifvit 
liggande  bland  de  papper,  som  hans  efterträdare  på  riks- 
antikvarieposten, Lars  Bureus,  lcmnat  efter  sig.    Han  kan 

1  Originalskrifvelsen  återfins  i  De  ht  Gardieska  brefsaml.,  Riks- 
arkivet. Den  är  undertecknad  af  kollegiets  samtliga  ledamöter  med 
andantag  af  preses,  Stiernhielm,  som  ej  var  närvarande. 

-  Antikvitetskollegiets  handlingar^  Vitterhets-,  bist-  och  antikvitets- 
akademien. 
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till  sist  icke  annat  än  uttrycka  sin  förvåning  öfver  att 
]iian  påstår  honom  ha  samlingen  i  sin  ägo,  då  han  väl 
gifvetvis  i  sådant  fall  snarare  skulle  hafva  inlemnat  själfva 
manuskripten  till  Antikvitetskollegiet  än  komma  med  en 
blott  och  bar  förteckning  öfver  dem1. 

Hela  infordringshistorien  synes  verkligen  hafva  granit 
Axehielm,  och  en  vacker  dag  begaf  han  sig  själf  ned  till 
Stockholm  för  att  i  Riksarkivets  egna  gömmor  dra  fram 
de  saknade  verken.  Hans  arbete  kröntes  också  med  fram- 
gång, ty  i  ett  bref,  som  han  med  anledning  af  sina  efter- 
forskningar skref  till  De  la  Gardie,  och  af  hvilket  nu 
visserligen  blott  ett  fragment  finnes  kvar2,  får  man  vetar 
att  de  saknade  handskrifterna  äro  återfunna,  och  icke  blott 
dessa,  utan  äfven  den  stora  samling  af  äldre  svenska 
manuskript,  hvilka  Johannes  Bureus  under  sin  forsknings- 
tid vid  Riksarkivet  begagnat  och  med  egen  hand  upp- 
gjort förteckning  öfver.  Man  läser  nämligen  i  fragmentet : 
»E.  H.  G.  Ex:s  låter  jagh  på  det  ödmiukaste  förnimma, 
att  jagh  nu  omsider  igenom  min  flit,  hafuer  iganfunnit, 
dee   gamle    Cronones    Suänska   böker,    som   min    Sal.  S:r- 

1  Enligt  den  kopia  af  Axehielms  bref,  som  kollegiet  under 
dennes  bortovaro  i  Stockbolm  nedsände  i  skrifvelse  till  De  la  Gardie 
den  21  augusti.  I  detta  sitt  bref  nämner  kollegiet,  att  Axehielm 
rest  ned  till  Stockholm  fur  att  inför  kanslern  personligen  förklara  sig 
och  de  ifrågavarande  manuskripten  »effter  sökia,  hwarför  wore  bäst 
—  heter  det  —  om  E:rs  högGrefl.  Excell.  läte  denna  tijd  noga  in- 
quisition  hålla  ibland  dem  som  bem:te  scripta  emottaget  och  reverse- 
rat  hafwa,  att  dee  dem  måtte  till  rätta  skaffa,  emädan  dee  lefwa». 
På  samma  gång  ber  man  få  medsända  en  afskrift  af  ett  äfvenledes 
af    Axehielm    till    kollegiet    öfverlemnadt     »annat    Register    på    nägre 

Archivi  Böcker,  som  i  hans  Swärfaders  tijd  der  warel  hafwa  — 

och  gärna  såge  att  få  wetta,  hwilcka  af  desse  än  tillstädes  äre».  Detta 
register,  som  hufvudsakligen  rör  fornsvenska  handskrifter  och  för 
deras  historia  är  synnerligen  viktigt,  har  sedermera  liksom  kopian  af 
Axehielms  bref  fått  åtfölja  själfva  skrifvelsen,  som  nu  förvaras  i  De 
la  Gardieska  brefsaml.,  Riksarkivet. 

-  De  In  Gardieska  brefsamlingen,   Riksarkivet. 
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fader  i  sin  tid,  hafuer  hafft  vncler  sina  händer,  och  wor[o] 
såmlighe  vthi  det  öfre,  och  somlighe  i  det  undre  hualfuet; 
Sammaledes  och  min  Suärfaders  Cronan  oftererade  böker; 
Och  voro  somlighe  vti  Archi[v]et,  somligha  på  Revers 
komna  till  Upsal[a:]  Somlighe  funnos  igän  vthi  Sal.  Lars 
[Bures  sa]mlingar  förvtan  fyra  som  änn[u]  —  —  — ». 

Med  de  »böcker»,  som  »j)å  revers  voro  komna  till 
Upsala»,  synes  Axehielm  egentligen  syfta  på  de  manu- 
skript, som  efter  befallning  från  kanslern  år  1666  utlåna- 
des åt  Verelius.  Vi  veta  nämligen,  att  Olof  Rudbeck  hos 
De  la  Gardie  utverkade  för  sin  vän  Verelius  den  rättig- 
heten att  till  låns  ur  Riksarkivet  bekomma:  Ormr  Snor- 
rasons  bok,  Vilkinasaga,  »Norske  lagen»  och  Messenius' 
Scondia  illustrata,  10  voll;  att  Rudbeck  själf  öfverförde 
handskrifterna  från  Stockholm  till  Upsala,  och  att  Albrekt 
Loccenius,  son  till  professor  Johannes  Loccenius,  den  18 
december  s.  å.  aflemnade  för  Verelius'  räkning  förbindelse 
och  erkännande  på  lånet1. 

Efter  denna  utvikning  återgår  jag  nu  till  Arnes 
boklista. 

Den  första  handskrift  man  då  här  i  förteckningen 
möter  efter  den  utgallring,  som  ofvan  blifvit  gjord,  är  den 
s.  k.  dogbok>.  Enligt  hvad  Storm  redan  påpekat,  är 
denna  beteckning  till  skillnad  från  logbok  r.orn»  att  för- 
stå som  Landslagen,  och  vill  man  då  närmare  precisera 
denna  uppgift,  så  bör  man  gifvetvis,  med  hänsyn  till  att 


1  Albrekt  Loccenius  var  da  anställd  som  tjänsteman  vid  något 
af  de  kongl.  verken  i  Stockholm,  såsom  det  synes,  Konungens  kansli. 
Han  blef  adlad  den  28  april  1673  under  namnet  Tiyerklou  och  ut- 
nämdes  den  27   mars    1<>7"j  till  sekreterare   i   Krigskollegium. 

Om  detta  Verelius'  manuskriptlån  ber  jag  för  öfrigt  få  hänvisa 
till  Bil.  •".  Lit  C — E  och  De  In  <inr<Hsh-n  Archivet,  utg.  af  W  iesel- 
gren,  6,  ItJ.S  samt  Större  akademiska  konsistoriets  i  Upsala  protokoll 
för  den  lo  juni  1682,  inom.  1.  Bom  jag  längre  fram  kommer  att 
fullständig!   atergifva. 
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det  var  en  bcrgensisk  ämbetsman,  som  var  laghandskrif- 
tens ägare,  hänföra  densamma  till  den  redaktion,  som  varit 
afsedd  och  lämpad  för  Gulating,  d.  v.  s.  beteckna  den 
som  en  Ynarre  Gulatingslag. 

Vid  en  undersökning  af  de  fornnorska  handskrifter 
vi  nu  äga  i  våra  offentliga  samlingar  såväl  med  afseende 
på  deras  innehåll  som  ålder  och  proveniens  har  jag  slut- 
ligen kommit  därhän,  att  jag  tror  mig  kunna  identifiera 
Arnes  :>  logbok»  med  den  handskrift  af  Gulatingslagen, 
som  nu  finnes  bevarad  i  Lunds  universitetsbibliotek,  och 
hvilken  Storm  under  signum  »Hist.  Litt.  12  fol.»  beskrif- 
vit  i  Norges  gamle  love  4,  698  ff. 

Storm  har  här  satt  dess  nedskrifningstid  till  » 1  :ste 
Halvdel  eller  henimod  midten  af  14:de  Aarhundrede  (efter 
1320)».  Själfva  årtalet  har  han  fått  från  de  å  bl.  50  v., 
b — 51  nedskrifna  och  af  Magnus  Eriksson  detta  år  ut- 
färdade privilegier  för  Bergen. 

Man  skulle  sålunda  icke  kunna  tänka  på,  att  det  är 
denna  handskrift,  som  finnes  upptagen  i  en  manuskript- 
samling  från  andra  decenniet  af  samma  århundrade.  Men 
ser  man  närmare  på  handskriften,  så  tror  jag,  att  man 
utan  någon  verklig  motsägelse  kan  hänföra  densamma 
just  till  denna  tid.  Det  förhåller  sig  nämligen  sa.  att 
dessa  privilegier,  liksom  de  närmast  framför  å  bl.  44  v., 
b — 50  v.,  b  upptecknade  réttarboetr,  äro  nedskrifna  af  en 
annan  hand,  än  den  som  eljest  utfört  handskriften  i  dess 
helhet.  Och  man  står  här  inför  den  mycket  vanliga  före- 
teelsen, att  en  senare  ägare  af  en  gammal  codex  låtit  i 
densamma  uppteckna  sådant,  som  kunde  vara  af  särskildt 
intresse  för  honom,  eller  som  han  ansåg  vara  samhörigt 
med  bokens  innehall.  På  sådant  sätt  utfylldes  i  dylika 
fall,  och  så  äfven  här,  de  blad,  som  den  ursprunglige 
skrifvaren  kommit  att  vid  en  större  afdelnings  slut  lemna 
blanka.  Storm  har  också  i  sin  beskrifning  påpekat,  att 
just   dessa   uppteckningar,    som    gifvit   honom    det  ofvan- 
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nämda   årtalet,    äro    utförda  i   »mindre  Skrift  og  som  det 
synes  noget  senere»   än  själfva  lagtexten. 

Ser  man  sålunda  bort  från  dessa  yngre  tillägg  och 
endast  tar  handskriften  i  dess  ursprungliga  och  egentliga 
skick  i  betraktande,  så  fins  intet  hinder  att  sätta  den  till 
början  af  1300-talet,  d.  v.  s.  till  tiden  före  1315.  Det 
paleografiska  utseendet  talar  snarare  för  än  emot  en  sådan 
datering,  och  de  tidsbestämningar,  som  handskriften  för 
öfrigt  med  afseende  pä  sin  nedskrifning  lemnar,  göra  ej 
heller  några  svårigheter.  Visserligen  rinnas  bland  de 
stadganden  af  Hakon  Håleggr,  som  följa  på  Gulatings- 
lagen, några  réttarboetr  af  år  1313,  men  handskriften 
kan  mycket  väl  vara  skrifven  det  aret,  ja,  t.  o.  m.  senare 
och  ändå  godt  hafva  hunnit  komma  in  i  Arnes  boksam- 
ling och  blifva  upptagen  i  hans  förteckning,  som  rim- 
ligtvis uppsattes  af  biskopen  först  under  den  sista  tiden 
af  hans  lefnad,  d.  v.  s.  då  han  började  tänka  på  att  be- 
ställa om  sitt  hus.  Man  har  således  full  rätt,  synes  mig, 
att  sammanställa  den  här  ifrågavarande  handskriften  med 
Arnes   »logbok». 

Men  om  nu  också  ingenting  strider  emot  en  sådan 
sammanställning,  fins  det  då  något,  som  talar  för  den- 
samma? Gifves  det  nämligen  något  annat  stöd  för  att  de 
båda  handskrifterna  äro  identiska,  än  det  man  nu  af 
namnlikhet  och  ålder  tror  si";  kunna  dra^a  fram?  Kan 
man  t.  ex.  följa  denna  handskrifts  historia  hos  oss  sedan 
äldre  tider  tillbaka,  tider  före  midten  af  1600-talet,  då 
man  här  började  att  göra  de  stora  och  egentliga  insam- 
lingarna af  fornnorsk-isländska  handskrifter?  Och  kan 
man  påvisa,  att  vi  ägt  denna  lagbok  redan  vid  midten 
af  1400-talet,  den  tid,  då  de  andra  bergensiska  handskrif- 
terna synas  hafva  kommit  i  vår  ägo? 

-la,  att  döma  af  ett  uttalande,  som  Storm  har  om 
handskriften  i  sin  beskrifning  af  den,  ser  det  ut,  som  om 
det  just    ej    skulle  vara  möjligt  att  härpå   lemna  ett  nöj- 
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aktigt  svar.  Han  säger  nämligen  på  tal  om  <\c^  prove- 
niens, att  »Haandskriftet,  der  rimeligvis  i  14de  Aarhun- 
drede  tilhorte  Fsereernes  Bispestol,  har  omtr.  1500  faaet 
Tilskrifter  i  blandet  norsk-dansk  Sprog»1. 

Den  första  delen  i  detta  påstående  är  ju  endast  ett 
antagande  utan  vidare  stöd,  än  att  handskriften  innehåller 
en  réttarbot  för  Färöarna,  och  den  sista,  den  om  »tillskrif- 
terna» från  omkring  1500,  visar  sig  icke  hålla  streck.  De 
randanmärkningar  och  rubriceringar,  som  Storm  med  detta 
utlåtande  åsyftar,  kunna  nämligen  härröra  från  hvilken 
del  af  1400-talet  som  helst,  synes  det,  och  äro  för  öfrigt 
icke  affattade  på  »blandet  norsk-dansk  Sprog»  utan  på 
fornsvenska,  för  så  vidt  icke  latinet  blifvit  användt,  såsom 

o 

oftast  skett.  Några  exempel  skola  tydliggöra  detta.  A 
bl.  82  r.  står:  »Wm  komwgs  frid  j  resom»,  å  bl.  99  v.: 
»Hwru  aeghande  latht-r  sina  iordh  a  legha  —  — 2  longum 
passum  oc  wm  affradh»  och  å  bl.  136  r.  läser  man:  >AVm 
thern  som  ey  wilia  skipa  m&imom  rsett.» 

När  handskriften  kom  öfver  till  Sverige,  hade  tyd- 
ligen någon  vetgirig  broder  bland  Vadstena-munkarna 
börjat  studera  och  undersöka  den,  hvarvid  han  gjort  de 
ifrågavarande  randanmärkningarna  och  förklaringarna.  Det 
är  precis,  som  man  kunde  vänta  sig. 

Vi  ha  således  haft  denna  handskrift  i  Sverige  redan 
på  1400-talet.  Omnäind  och  citerad  i  något  arbete  från 
denna  tid  är  den  visserligen  icke,  så  vidt  mig  bekant  är. 
Men  redan  i  Olaus  Petris  Svenska  krönika  finner  man  den 
anförd  och  åberopad.  Ty  när  författaren  här  i  sitt  arbete 
hänvisar  till  sina  källor  och  därvid  icke  blott  drar  fram 
våra  egna  gamla  lagar,  som  han  vetat  begagna  och  göra 


1  Norges  gamle  love  4,  700. 

-  Anteckningen,  som  genom  skada  a  handskriften  är  omöjlig  att 
tolka  pä  denna  punkt,  synes  emellertid  här  ha  de  vanliga  förkortnings- 
tecknen  för  det  latinska  quce  dicitur. 
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bruk  utaf,  utan  äfven  »then  Norska  laghboken » \  så  är 
det  utan  tvifvel  denna  handskrift  han  åsyftar,  ehuru  detta 
visserligen  ej  kan  af  hans  knapphändiga  omnämnande 
till  fullo  bestyrkas. 

Men  kommer  man  så  in  på  1600-talet  och  börjar 
efterforska  och  undersöka  de  källor,  som  den  tidens  histo- 
riska och  språkvetenskapliga  författare  begagnat,  så  skall 
man  påträffa  utförligare  citat  och  säkrare  hänvisningar 
till  »den  norska  lagen.  Johannes  Thomae  Bureus,  som 
lifligt  intresserade  sig  för  de  gamla  pergamenten,  har  i 
sitt  bekanta  historiskt-antikvariska  samm elverk  Sumleir 
gjort  en  massa  anteckningar  om  och  utdrag  ur  de  hand- 
skrifter han  studerat,  och  han  har  därvid  bland  annat 
lemnat  några  korta  excerpter  »Utur  Cronones  Norska  Lagh- 
bok  .  Vid  en  undersökning*  af  dessa  fann  jag  genast, 
att  hans  original  varit  den  här  omnämda  Lundahand- 
skriften. Excerpterna  stämma  fullkomligt  med  mem- 
branens text;  Bureus  har  lemnat  en  mycket  noggrann,  ja, 
fullt  diplomatarisk  afskrift,  skulle  man  kunna  säga. 

Det  är  samma  codex,  som  sedan  1G66  utlånades  från 
Riksarkivet  till  Verelius.  Vid  utarbetandet  af  sitt  götiska 
lexikon,  Index  lingvce  veteris  Scytho-ScandiciT,  använde 
lian  bland  mycket  annat  litteraturmaterial  äfven  denna 
handskrift,  och  anteckningar  af  hans  kända  och  karak- 
täristiska hand  å  dess  mariginaler  visa  bäst  af  allt,  att 
lian  haft  den  och  studerat  den.  Vid  hans  död  1682  åter- 
gick den  icke  till  Riksarkivet,  trots  alla  ifriga  och  kraftiga 
införd  ringar,  om  hvilka  jag  i  sammanhang  med  en  redo- 
görelse för  de  Rugmanska  manuskriptens  öden  får  tillfälle 
att  längre  fram  närmare  orda.  Den  hamnade  i  stället 
liksom  sa  mycket  annat  af  det,  som  Verelius  haft  till  lans 
for  sina  forskningar,  i  hans  slägtingars  och  vänners  händer. 

Vid   fördelningen   af   Verelius'   bo    mellan  stjufsonen 

1  Se   Klemminga  edition,  Stockholm  1860,  s.  65. 
-  Handskrift   &    Kongl.  Itililioteket. 
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Jakob    Istmen    Reenhiehn    och    den    aflidnes  öfriga  anför- 

■ 

vanter  föll  »Guladinga  och  Fröstatingz  lagerne  tillijka 
ined  Hirdskra»  på  de  senares  lott,  livarvid  dock  Reenhielm 
visste  byta  den  till  sig  mot  ett  annat  arbete,  såsom  man 
ser  af  hans  egenhändiga  anteckning  i  sjalfva  protokollet 
från  arfsutredningen,  där  det  heter:  förbytt  medh  Svetonio 
den  P:  Rym[onius,  pastor  i  Ingatorp  ocli  svåger  till 
Verelius]:  behåller» l.  Detta  framgår  också  af  ett  utlåtande 
af  Olof  Rudbeck  i  Upsala  akademiska  konsistorium  den 
10  juni  1682,  som  jag  får  tillfälle  att  längre  fram  och  i 
ett  annat  sammanhang  anföra.  Och  på  samma  lyckliga 
byte  syftar  också  den  påteckning,  som  Reenhielm  gjort  å 
sjalfva  handskriftens  första  perm,  och  som  tyder:  vTacob  J. 
Reenhielm  emit  et  possidet;  amissum  librum  recepit  forte 
fortuna  A:o  1682». 

Från  Reenhielms  dödsbo  gick  den  1691  öfver  i  andra 
privata  personers  ägo  och  stannade  så  en  dag  hos  histo- 
rikern Sven  Lagerbring.  Storm  har  påpekat,  att  han 
måste  hafva  ägt  handskriften,  »thi  om  Afskriften  i  Ul- 
dalls  Sami.  37  fol.  oplyses  at  'Beatus  J.  Langebek  describi 
curavit  ex  ms.  membraneo  Sv.  Bringii  v.  Lagerbring', 
og  ved  Langebeks  Afskrift  af  Calendariet  i  Uldalls  Sami. 
72  fol.  omtaler  han  Originalen  saaledes:  'Cod.  legum  vet. 
Norr.  Membr.  in  folio  mim*  a  Dn.  Pr.  Bringio  per  Broc- 
mannuin  commun.   1766'». 

Detta  kan  också  bestyrkas  med  intyg  från  annat  håll. 
Bland  Claudius  Arrhenius-Ornhielms  papper  å  Kongl. 
biblioteket  fins  nämligen  en  berättelse,  en  »förklarinerh» 
om  de  åtgärder,  som  denne  1682  såsom  rektor  vid  Upsala 
akademi  vidtog  för  att  frän  Verelius'  dödsbo  fa  in  de 
bok-  och  manuskriptlån,  som  Verelius  under  sin  lifstid 
innehaft  från  Riksarkivet  och  Antikvitetskollegiet,  men  ej 

1  Verelius'  testamente  samt  åtskilliga  handlingar  rörande  hans 
dödsbo  iinnas  i  original  förvarade  a  Linköpings  stiftsbibliotek  (cod. 
15:    130,  fol.). 
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kommit  att  återställa.  Till  denna  fråga  skall  jag  längre 
fram  återkomma.  I  denna  berättelse  emellertid,  hvarest 
Xorske  lagen»  eller,  såsom  det  på  ett  ställe  heter,  »Gule- 
och  Frostetings  Norske  lagar»  finnes  omnämd,  har  en 
hand  frän  1700-talet  skrifvit  i  marginalen  »nu  Prof. 
Bringj»  eller  »hos  Prof.  Bring»,  en  anteckning,  som  för 
öfrigt  blifvit  gjord  också  om  en  annan  isländsk  handskrift, 
innehållande  »Olof  Tryggwasons  saga»  och  »Noriges  Hird- 
skrå»,  och  hvilken  äfven  den  liksom  den  norska  lagboken 
kommit  att  till  sist  hamna  i  Lunds  universitetsbibliotek. 
Den  nästa  handskrift  i  Arnes  katalog  är  »truia  saga 
l  brutus  mz».  Den  har,  som  man  af  titeln  ser,  innehållit 
en  uppteckning  af  Trojumannasaga  och  de  med  denna 
sammanfogade  BretasQgur.  En  handskrift  af  detta  inne- 
håll, som  för  öfrigt  på  grund  af  sitt  material  och  andra 
paleografiska  åldersbevis  skulle  kunna  räknas  till  tiden 
omkring  1300,  existerar  nu  icke  i  våra  samlingar.  Men 
vi  hafva  en  gång  ägt  en  dylik  i  den  nu  förkomna,  men 
från  1600-talet  i  samlarnes  anteckningar  och  forskamee 
arbeten  kända  Ormr  Snorrasons  bok.  Den  var  enligt 
uppgift  af  Bureus  en  gammal  membrancodex  i  folio  och 
betecknas  af  honom  såsom  ett  sammelverk  af  »een  hoop 
historier»  bland  hvilka  Tröiumannasaga  och  Bretasogur 
sattes  främst1.  Det  innehållet  synes  godt  lämpa  sig  för 
Arnes   »truia  saga  i  brutus  mz». 


1  En  fullständig  redogörelse  för  volymens  innehåll  finner  man  i 
den  litteraturförteckning,  hvilken  som  bihang  åtföljer  Verelius'  Index 
UngvoB  veteris  Scytho-Scandicce  samt  i  den  af  Verelius  handskrifna 
Catalogus  Historiarum  et  monumentorum  e  penu  Antiqvi- 
tatis  Islandicre  depromptus,  som  nu  tinnes  bevarad  i  Cod  Ups. 
R:  697,  ehuru  uppgiften  här  är  mindre  fullständig  (Jfr  Gödel,  Katalog 
öfver  Up8ala  universitetsbiblioteks  fomisl.  och  fornn.  handskrifter,  Upsala 
1892,  s.  45  samt  Bil.  1).  Enligt  dessa  förteckningar  skulle  handskriften 
hafva  innehållit  följande  sagor:  Trojumannasaga  och  med  den  förenade 
BretasQgur,  Anunder  Jarls  sonasaga  och  Magussaga,  Laespåttr,  Flö- 
ventssaga  Frakkakonungs,  Baerings-,  Kemundar-,  Eiriks-,  Ivents-,  Bevis-, 
Mirmants-,   Partalopa-,  Enoks-  och  Parcivalssaga. 
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Om  handskriftens  historia  hos  oss  känner  jag  ingen- 
ting före  1600-talet.  Men  från  och  med  den  tid  Bureus 
drog  den  fram  i  dagen,  finnes  den  ofta  omnämd,  citerad 
och  använd.  Bureus  själf  har  begagnat  den  för  sitt  ord- 
boksarbete1, som  han  synes  hafva  sammanskrifvit  under 
åren  1625 — 1631 2,  och  Verelius  hade  den  till  låns,  såsom 
vi  ofvan  sett,  och  nyttjade  den  för  sin  Index.  Den  kom 
emellertid  icke  bort  med  hans  samlingar,  utan  återställdes, 
såsom  vi  längre  fram  skola  se,  genom  Rudbeck  och  blef 
därpå  delvis  afskrifven  i  de  nu  å  Kongl.  biblioteket  för- 
varade isländska  handskrifterna:  papp.  fol.  nr  58  och 
papp.  4:o  nr  29  samt  i  cod.  Ups.  R:  706,  I3.  Sedermera 
har  den  emellertid  vid  slutet  af  århundradet  gått  för  all- 
tid förlorad. 

»Thomas  saga  ens  hadga  chantuariensis  arkiepiscopi 
låter  väl  icke  identifiera  sig  med  Kongl.  bibliotekets  perg. 
4:o  nr  17,  h vilken  Jon  Eggertsson  16S2  hemförde  från 
Island.  Men  den  skulle  kunna  sammanställas  med  en 
annan  pergamentscodex  af  sagan,  hvilken  vi  på  1600-talet 
bevisligen  ägt,  men  som  nu  gått  förlorad. 

I  litteraturförteckningen  till  Verelius'  Index  tinnes 
bland  membranhandskrifterna  upptagen  en  »Thomas  Saga 
af  Cantarabyri » ,  som  han  sålunda  begagnat  för  sitt  ord- 
boksarbete. Något  närmare  om  denna  handskrift  får  man 
icke  veta  här,  men  i  Verelius'  testamente1,  där  det  tyd- 
ligen   är    samma    handskrift,    som    går  igen,  omtalas  den 

1  Handskrift  å  Kongl.  biblioteket;  i  Antikvitetsarkivets  samlingar 
signerad:   F.   a.   13. 

2  Enligt  anteckningar  och   dateringar  här  och  där  i  handskriften. 

3  Bevisen  för  att  dessa  afskrifter  härstamma  från  »Ormr  Snorra- 
sons  bok»  äro  för  omständliga  för  att  här  kunna  intagas.  Jag  skall 
därför  komma  med  dem  i  en  särskild  uppsats,  och  detta  mitt  påstående 
liksom  förut  det  antagande  jag  rörande  samma  sak  gjort  i  min  Kata- 
log öfver  Upsala  universitets  biblioteks  fornisl.  och  fornn.  handskrifter^ 
Upsala  1892,  s.   55.  få  väl  till  dess  sta    .obestyrkta». 

4  Jfr  ofvan  sid.  31,  anm.   1. 

Anliqv.   Tidskrift  IG:  4.  3 
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som  en  gammal  pergamentscodex.  I  §  11  af  testamentet 
heter  det  nämligen:  »Mitt  Lexicon  Scandicum  som  iag  giort 
hafwer,  Jtem  Thomas  Sagu  på  gammalt  pergament  teste- 
menterar  iag  till  Upsala  Bibliotek.  Men  hwadh  annatt 
som  intet  tillfyllest  utharbetat  är,  gifwer  iag  till  H.  Pro- 
fessor Oloff  Rudbäck^. 

Man  skulle  nu  visserligen  kunna  tro,  att  Verelius 
bekommit  denna  handskrift  från  något  af  de  manuskript- 
förvärf,  som  gjordes  under  senare  hälften  af  1600-talet. 
Men  utom  den  ofvannämda  perg.  4:o  nr  17  känner  jag 
bland  alla  dessa  handskrifter  ingen  mer  än  den  Thomas- 
saga, som  Jonas  Rugman  hemförde  från  ett  af  sina  besök 
i  Köpenhamn1.  Detta  Rugmans  exemplar  är  nu  förkommet, 
men  det  synes  emellertid  hafva  varit  en  afskrift  från  1600- 
talet,  att  döma  nämligen  af  den  omständigheten,  att  det  all- 
tid namnes  tillsammans  med  andra  sådana  obetydliga  hand- 
skrifter, hvilka  vi  ännu  i  dag  ha  kvar.  Rugman  skulle  väl 
ej  heller  hafva  lyckats  att  i  Köpenhamn  komma  öfver  en 
sådan  handskrift,  som  den  Verelius  ägde  i  sin  Thomassaga. 

För  öfrigt  skulle  en  sådan  man  som  Verelius  icke  hafva 
tillåtit  sig  att  göra  en  gåfva  af  detta  eller  öfver  hufvud 
taget  något  bland  de  manuskript,  som  inkommit  med 
Rugmans  samlingar,  och  detta  så  mycket  mindre,  som 
kanslern  efter  påstötning  af  den  i  »antikviteterna»  alltid 
nitiske  och  vaksamme  Hadorph  lät  år  1670  i  särskild 
skrifvelse  till  akademiska,  konsistoriet  göra  förfrågan  om, 
huru  man  vårdade  och  bevarade  Rugmans  »medh  pu- 
blique  Kostnadt  j  Rijket  inbrackte  Manuscripter» 2. 

Den  membrancodex  sålunda  af  Thomassaga,  som 
Verelius  ägde,  hade  säkert  sedan  äldre  tider  funnits  i 
Sverige.  Under  forskningens  dagar  på  1600-talet  hade 
den  liksom  andra  historiska  handskrifter  bl  if  vi  t  framdragen 
i   ljuset,    möjligen    af  Verelius   själf  funnen  bland  undan- 

1   Härom  närmare  längre  fram. 
-  Se  närmare   härom   längre  fram. 
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gömda    gamla    papper,    eller    kanske    snarare    till  honom 

öfverlemnad    af   någon    vän,   som  på   ett  eller  annat  sätt 

kommit   öfver    densamma.     Från  Verelius'  sterbhus  synes 

den    sedermera   icke  hafva  blifvit  öfverlemnad  till  Upsala 

bibliotek.     Visserligen  förklara  arfvingarna  i  det  vid  arfs- 

utredningen  hållna  protokollet,  att  »Hwadh  som  n:o  12  uti 

Testamentet   wijdkommer,    bestå   wij    Lexicon  Scandicum, 

sampt  Thomas  Saga  till  Upsala  Biblioteek;  Jtem  dhe  öfrige 

der   sammastädes    förmälte    ofullkomlige   Documenter   till 

H.  Profess:  Rudbäck»1.     Men  trots  detta  kom  helt  säkert 

den    gamla    goda    Thomassagan    att  liksom    den   »Norska 

lagboken»    stanna  ute   i   privat    ägo,   tills  den  så  omsider 

gått  förlorad. 

Det  som  nu  återstår  af  Arnes  förteckning,  är  »Sop- 
dyngium  7  bar  a  margar  sagur». 

Enligt  Storm  »betegner  vel»  detta  uttryck,  >at  disse 
Beger  laa  sammen  uden  Orden  med  andre  norrone  Boger 
af  historisk  Indhold,  som  Biskopen  ikke  har  fundet  det 
Umagen  vaerd  at  naevne  särskilt»".  Ja,  den  närmast  till 
hands  liggande  förklaringen  vore  väl  att  tolka  det  som 
)>en  hop  gamla  trasiga  och  mögliga  manuskript,  bland 
hvilka  åtskilliga  'sagoböcker'  förekomma»,  h varvid  man 
då  får  fatta  »{>ar  a»  som  »[»ar  af»,  analogt  »a  Bern»  för 
-»af  Bern»,  såsom  skrifvaren  förut  har. 

Men  en  annan  tydning  gifves  också.  Den  grundar 
sig  på  att  förstå  ordet  »sopdyngjur»  icke  precis  som 
»trasiga  luntor»,  hvarvid  man  närmast  kommer  att  tänka 
på  det  yttre  utseendet  hos  de  manuskript  man  har  att 
göra  ined,  utan  snarare  som  »diverse  anteckningar»,  till- 
fällighetsuppteckningar» o.  dyl.,  och  på  denna  grund  fatta 
det  så,  som  om  det  förklenande  i  dess  betydelse  syftade 
på  själfva  innehållet.  Till  stöd  för  en  sådan  tolkning  vill 
jag  anföra  följande. 

1  Enligt    originalet  i  cod.   B:   130,  fol.   å  Linköping   bibliotek. 

2  Historisk  tidsskrift,  udg.  <tf  </<■)>  Norske  lust.  förening  2  R.,  2,  190. 
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Séra  Gottskälk  Jonsson  i  Glaumbre  på  Island  ägde 
en  handskrift,  som  nu  under  signum:  »Add.  11*242,  4:o» 
finnes  bevarad  i  British  Museum,  och  som  för  öfrigt  är 
känd  under  namnet  Gottskalks  syrpa.  Detta  sistnämda 
ord  öfversättes  af  E.  Jonsson  i  hans  Oldnordisk  ordbog  med: 
» 2)  Bog  el.  Blade,  hvori  der  er  nedskrevet  et  el.  andet  af 
blandet  Indhold,  isair  Leilighedsdigte,  el.  desl.»,  hvilket 
också  passar  godt  in  på  Gottskalks  handskrift.  Den  inne- 
håller nämligen  en  massa  diverse  saker,  såsom  lagbestäm- 
melser, biografiska  notiser,  dikter  och  tillfälliga  anteck- 
ningar. Själf  kallar  nu  Gottskålk  Jonsson  sin  syrpa  för 
sopdyngja  och  da?grastytting,  ty  å  bl.  62  v.  har  han 
med  egen  hand  antecknat:  »l)esse  bok  heitir  sopdyngia  oc 
da^grastytting»1. 

Af  detta  kan  man  sålunda  se,  att  det  ifrågavarande 
ordet  »sopdyngja»  användts  i  litterär  bemärkelse  för  att 
beteckna  hvarjehanda  och  tillfälliga  uppteckningar,  och 
att  man  följaktligen  kan  ha  rätt  att  tolka  det  så. 

Med  hänslutning  till  en  dylik  uppfattning  skulle  jag 
alltså  vilja  öfversätta  slutorden  i  förteckningen  af  Arnes 
»no:rono  bokr»  med:  »En  sammelcodex  af  diverse  upp- 
teckningar, hvari  (l>ar  a  =  å  hvars  blad)  också  åtskilliga 
sagor  finnas  nedskrifna». 

Hvilken  af  dessa  tolkningar,  som  nu  kan  komma 
sanningen  närmast,  vill  jag  emellertid  ej  söka  att  afgörande 
yttra  mig  om.  Den  sista  syns  mig  i  språkligt  afseende 
vara  den  bästa,  men  å  andra  sidan  vill  jag  då  genast  an- 
märka, att  man  nu  ej  skall  kunna  ta  fram  ur  våra  forn- 
norsk-isländska  handskriftsamlingar  en  codex,  som  till 
innehåll,  ålder  och  proveniens  motsvarar  ett  sammelverk, 
sådant  som  det  här  ifrågavarande,  och  jag  känner  ej  heller 
ur  historien  om  våra  fornnorska  och  fornisländska  hand- 


1    .lön    1'orkelsson,   Séra    Gottskälk    Jönsson    >    (Jlamnbu    Og  syrpa 
hans  i   Arkiv  för  nord.  fil.  12,  47  ff. 
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skrifters  förvärf  något  omnämnande  eller  någon  anteckning 
om  en  dylik  handskrift. 

Med  den  första  tydningen  åter  har  man  visserligen 
beredt  sig  den  möjligheten  att  bland  de  omnämda  »mar- 
gar  sagur»  kunna  inrangera  de  öfriga  fornnorsk-isländska 
handskrifter,  som  vi  sedan  1400-talet  ägt,  men  om  hvilkas 
förvärf  man  ingenting  med  säkerhet  vet.  Sådan  är  t.  ex. 
Storms  mening  om  Olafssagans  codex,  perg.  4:o  nr  2  å 
Kongl.  biblioteket,  och  den  nu  förkomna  uppteckningen 
af  Karlamagmissaga:  »selv  disse  kunde  have  vseret  bland  t 
de  'mange  Sagaer',  som  laa  sammen  i  Dynger  i  Biskop 
Arnes  Bibliothek»1. 

Men  om  nu  också  denna  tolkning  går  för  sig,  och 
den  nämda  möjligheten  därigenom  står  öppen,  så  är  det 
långt  ifrån  nödvändigt  att  under  denna,  som  det  kan  synas, 
alltför  bekväma,  men  på  samma  gång  nästan  intetsägande 
rubrik  utan  vidare  subsumera  dem  alla,  äfven  om  de  nu 
ej  gå  upp  till  ett  antal  af  mer  än  högst  fyra.  Jag  på- 
minner nämligen  om  hvad  jag  ofvan.  sagt,  att  andra  böcker 
än  Arnes  sannolikt  vandrat  samma  väg  till  oss,  om  vi 
också  rörande  deras  historia  och  förvärf  ej  äga  lika  goda 
och  säkra  underrättelser. 

De  fornnorsk-isländska  handskrifter,  hvilka  alltså  redan 
på  1400-talet  funnos  här  i  Sverige,  voro: 

1)  de  ännu  bevarade:  Perg.  fol.  nr  4  och  6,  fdöreks- 
och  Barlaams  saga,  perg.  4:o  nr  2,  Olåfssaga,  alla  tre 
å  Kongl.  biblioteket,  samt  Hist.  Litt.  12,  fol.,  Hiröskrå 
och  Yngre  Gula  tingslagen,  å  Universitetsbiblioteket  i 
Lund; 

2)  de  nu  förkomna  originalen  till  Karl  Magnus  och 
Didrikskrönikan  samt  codices  af  Trojumanna-  och 
Thomassaga. 

Jag    har    ofvan    antydt,    att    dessa   handskrifter   helt 


1  Anf.  arb.,  sid.   191   f. 
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säkert  blifvit  öfverförda  till  Sverige  under  åren  1425 — 55. 
Stämmer  då  detta  med  den  tid,  till  hvilken  man  har  att 
förlägga  de  öfversättningar  eller  bearbetningar  af  dem, 
som  utfördes  här  hos  oss  under  1400-talet,  och  hvilka  väl 
med  största  sannolikhet  kommit  till  under  de  studier  och 
granskningar,  som  man  gifvetvis  ägnade  originalen  genast 
vid  deras  hitkomst? 

Det  gäller  då  först  att  få  närmare  reda  på,  när  dessa 
öfverrlyttningar  och  bearbetningar  gjordes. 

Af  Barlaam  och  Josaphat  äro  vi  lyckliga  nog  att 
äga  själfva  original-uppteckningen  i  den  s.  k.  »Nådendals 
klosterbok-,  f.  d.  Antikvitetsarkivets  A:  49,  och  dess  ned- 
skrifning  har  man  på  åtskilliga  grunder  kunnat  bestämma 
till  åren  1441 — 421.  Till  omkring  samma  tid  har  man 
också  förlagt  Karl  Magnus,  och  det  finnes  intet,  som 
hindrar  att  låta  Historia  sancti  Olaj  göra  denna  säll- 
skap, om  man  nämligen  icke  är  bunden  af  den  förutfattade 
meningen,  att  dess  original  kom  öfver  till  oss  först  1449. 

På  samma  sätt  och  med  samma  resonemang  skulle 
jag  också  vilja  affärda  Didrikskrönikan,  men  då  man 
nu  fastslagit  dess  ålder  till  omkring  1454»,  så  lär  jag 
väl  icke  utan  vidare  få  göra  den  ett  årtionde  äldre.  Jag 
skall  därför  i  största  korthet  här  ta  upp  till  ompröfning 
den  vid  flerfaldiga  tillfällen  af  handlade  frågan:  När  öfver- 
sattes  Didrikskrönikan? 

Såsom  bekant  citeras  den  svenska  öfversättningen  af 
sagan  för  första  gängen  i  den  interpolerade  Prosaiska 
krönikan,  interpolerad  så  till  vida  nämligen,  som  det  just 
är  från  Didrikskrönikan  tilläggen  äro  tagna. 

Från  hvilket  år  är  då  den  utvidgade  Prosaiska  krö- 
nikan V  Den  äldsta  handskrift,  i  hvilken  den  finnes  be- 
varad, är   den  s.  k.   »Fru  Märetas  bok»   eller  »Codex  Ve- 


1  Sc  Bonaventuras  betraktelser,  utg.  ftf  Klemming  (8.  F.  S.  S.), 
Stockholm  1860,  s.  XXVI  ff.  samt  Schack,  Öfversättaren  af  Barlaam 
och  Josaphat  i  Samlaren  6,   160  ff. 
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relianus»  å  Kongl.  biblioteket1.  Denna  är  nedskrifven 
år  1457,  men  som  det  är  en  sammelhandskrift,  i  hvilken 
krönikan  sålunda  förekommer  i  afskrift,  måste  själfva 
originalet  vara  äldre.  Längre  tillbaka  än  omkring  1450 
kan  man  emellertid  icke  sätta  detta,  ty  vid  den  tiden  har 
krönikan  ännu  icke  blifvit  interpolerad  och  utvidgad,  så- 
som det  nämligen  visar  sig  af  den  afskrift,  som  föreligger 
i  den  handskrift  å  Kongl.  biblioteket,  f.  d.  Antikvitets- 
arkivets D:  26,  hvilken  Klemming  begagnat  till  textcodex 
vid  sin  edition  af  krönikan2. 

Den  Prosaiska  krönikan  skulle  således  på  dessa  grun- 
der hafva  fått  sin  omredigering  mellan  åren  1450  och 
1457,  och  det  historiska  material,  som  interpolatorn  här- 
vid begagnat,  borde  sålunda  hafva  framdragits  just  vid 
denna  tid,  med  andra  ord:  Didrikskrönikan  skulle  under 
något  af  de  nämda  åren  hafva  blifvit  öfversatt. 

Närmare  än  så  kan  man  på  denna  väg  ej  komma.  Vill 
man  emellertid  ej  stanna  här,  så  får  man  då  söka  ta  sig 
fram  på  andra  håll,  t.  ex.  i  och  genom  de  arbeten,  som 
på  ett  eller  annat  sätt  hänga  samman  med  dessa  nu 
nämda,  och  hvilkas  nedskrifningstid  man  säkrare  kan  be- 
stämma.    Ett  sådant  har  man  i  den  Lilla  rimkrönikan. 

Detta  arbete  är,  som  bekant,  en  omskrifning  i  versi- 
fierad och  monologisk  form  af  den  utvidgade  Prosaiska 
krönikan.  Kan  man  således  slå  fast  året  för  dess  för- 
fattande, så  torde  man  kunna  komma  den  här  framställda 
frågan  om  tiden  för  den  Prosaiska  krönikans  utvidgning 
och  Didrikskrönikans  öfversättning  något  närmare  in  på 
lifvet.     När  författades  alltså  Lilla  rimkrönikan? 

För  att  härpå  lemna  ett  exakt  svar  är  det  nödvändigt 


1  Om  denna  handskrift  se  Svenska  medeltidens  rimkrönikor  3, 
Stockholm  1867,  68,  s.  246  ff.  och  Småstychen  på  furu  svenska,  Stock- 
holm 1868—81,  s.  294  (bådci  i  S.  F.  S.  S.). 

2  I  Småstychen  på  furu  .sromL-u.  s.   217   fl'. 
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att  först  klargöra,  huru  hon  i  sitt  ursprungliga  skick  sett 
ut.  Ty  sådan  hon  nu  föreligger  i  sin  äldsta  och,  på  det 
hela  taget,  bäst  bevarade  uppteckning  i  Codex  Vereiianus, 
hvilken  också  Klemming  utan  någon  förändring  eller  om- 
redigering  följt  vid  sin  edition1,  verkar  hon  stympad  och 
fragmentarisk.  Det  är,  som  om  den  egentliga  afslutningen 
fattades,  som  om  man  saknade  själfva  det  vackra  krönet 
på  den  genealogiska  byggnad  författaren  sökt  att  timra 
upp.  Man  väntade  sig  gifvetvis  såsom  den  siste  bland 
alla  de  uppräknade  härskarne  en  stor  och  lycklig  furste, 
som  omsider  kommit  till  makten,  och  hvilken  framtiden 
tillhör.  En  sådan  har  också  författaren  haft  att  presentera 
i  sin  »Carolus»,  som  'nu'  blifvit  'hyllad'  och  gillad',  det 
>gudh  giff  til  lycko  och  godh  ende». 

Det  är  väl  nämligen  alldeles  oomtvistligt,  att  den 
Karl  Knutssons-monolog,  som  Klemming  upptagit  såsom 
»Tillägg.  1»  till  sin  edition,  och  hvilken  han  hämtat  från 
annan  källa,  än  den  som  lemnat  honom  texten  till  själfva 
krönikan,  just  utgjort  det  i  Codex  Vereiianus  felande 
slutet.  Den  passar  så  godt  in  här  i  sammanhanget,  för 
att  ej  tala  om  att  man  vid  en  jämförelse  med  framställ- 
ningen och  särskildt  afslutningen  i  den  Prosaiska  krönikan 
ovillkorligen  fordrar  att  till  sist  ha  en  dylik  Karl  Knuts- 
sons-monolog. Först  genom  att  se  saken  på  ett  sådant 
sätt  förstår  man  också  den  betydelse  af  politisk  partiskrift, 
som  väl  endels  varit  afsikten  med  arbetet,  och  som  det 
tydligen  äfven  ägt. 

Att  nu  emellertid  Karls-monologen  saknas  i  Codex 
Vereiianus  eller  den  s.  k.  »Fru  Märetas  bok»,  har  von  der 
Hopp  i  sitt  arbete  Zur  Deutsch-Skandinavischen  Geschichte 
des  XV.  Jahrhunderts,  Leipzig  1876,  s.  156  sökt  förklara 
på  det  sätt,  att  allt,  som  rör  Karl  Knutsson,  blifvit  af 
politiska   skäl   uteslutet.     Fru    Märeta,  handskriftens  ftga- 


1  Svenska  medeltidens  rimkrönikor  (8.  F.  S.  S.)  1,  215  ff. 
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rinna,  synes  nämligen  vara  den  Märta  Månsdotter  Gren, 
som  omkring  1450  blifvit  gift  med  Kristian  Benktsson 
Oxenstierna  till  Salsta1.  På  grund  af  fiendskapen  och 
stridigheterna  mellan  denna  släkt  och  den  Bondeska  skulle 
därför  i  den  Oxenstiernska  familjehandskriften  den  ifråga- 
varande slutmonologen,  som  prisar  Karl  i  hans  upphöjelse, 
hafva  blifvit  struken  och  borttagen. 

På  samma  sätt  förklaras  också  den  omständigheten, 
att  handskriften  ej  upptar  af  rimkrönikorna  mer  än  själfva 
Erikskrönikan,  ehuru  den  är  nedskrifven  efter  den  tid,  då 
denna   och    Karlskrönikan   blifvit  förenade  till  ett  arbete. 

Detta  af  von  der  Ropp  framställda  antagande  har 
utan  tvifvel  sannolikheten  för  sig. 

Klemming  har  visserligen,  till  försvar  för  sin  upp- 
fattning af  Lilla  rimkrönikans  ursprungliga  utseende  och 
den  i  öfverensstämmelse  därmed  af  honom  redigerade 
editionen,  sökt  bemöta  och  afvisa  detsamma.  I  Små- 
stycken  pä  forn  svenska2  har  han  nämligen  på  tal  om  Codex 
Verelianus  och  dess  nuvarande  utseende  påpekat,  att  den 
visserligen  är  defekt,  att  »slutet,  eller  3  rader  af  Christofer 
och  hela  k.  Karl,  felar  med  handskriftens  sista  blad  >,  men 
också  på  samma  gång  framhållit,  att  »denna  rätt  vanliga 
olycka  ej  kan  tillskrifvas  en  politisk  orsak»,  såsom  von 
der  Ropp  velat  förklara  förhållandet. 

Men  denna  anmärkning,  som  Klemming  här  gjort 
och  nedskrifvit  med  tanke  på  den  Prosaiska  krönikan, 
träffar  emellertid,  strängt  taget,  icke  von  der  Ropp,  ty 
Klemming  tycks  ha  förbisett,  att  dennes  uttalande  gäller 
i  första  hand  Lilla  rimkrönikan  och  Erikskrönikan.  Och 
med  dem  förhåller  det  sig  så,  att  de  båda  förekomma 
inuti  handskriften  och  därtill  sluta  å  sina  resp.  blads 
reeto-sidor,   å  hvilka    sedan    andra    uppteckningar  genast 

1  Se  härom  Klemmings  utredning  i  Svenska  medeltidens  rim- 
krönikor (S.  F.  S.  S.)  3,  248. 

2  S.  294. 
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taga  vid,  hvadan  de  alltså  föreligga  i  det  skick,  som 
skrifvaren  lemnat  dem.  Om  också  von  der  Ropp  sedan 
utsträckt  sitt  påstående  äfven  till  Prosaiska  krönikan  och 
i  förbigående  påpekat,  att  förhållandet  med  den  synes 
vara  detsamma  som  beträffande  de  andra,  så  är  det  ej 
därom  hans  uttalande  egentligen  rör  sig,  hvarför  det  ej 
heller  bör  kriticeras  just  i  denna  punkt,  och  det  så  mycket 
mindre,  som  von  der  Ropp  ej  kan  hafva  haft  någon  an- 
ledning att  i  detta  speciella  fall  starkare  urgera  sitt  på- 
stående, då  Klemming  vid  sin  edition  af  Prosaiska  krö- 
nikan ej  följt  Godex  Verelianus  utan  en  uppteckning, 
där  såväl  den  gode  Kristofer  i  hela  sin  prydno  som  också 
den  ståtlige  herr  Karl  fått  vara  med.  Och  därför  har 
såväl  von  der  Ropp  som  h varje  annan  all  anledning  att 
i  detta  fall  vara  fullt  nöjd  utan  några  knottriga  kom- 
mentarier. 

Men  för  öfrigt  torde  von  der  Ropps  påstående  äfven 
i  denna  punkt  vara  ytterst  sannolikt,  ty  det  är  en  hän- 
delse, som  verkligen  ser  ut  som  en  tanke,  att  äfven  be- 
träffande Prosaiska  krönikan  den  del  blifvit  undanskaffad, 
som  rör  Karl  Knutsson   och  hans  framgångar. 

Klemmings  åsikt  och  uppfattning  om  Lilla  rimkrö- 
nikans ursprungliga  utseende1  kan  därför  ej  anses  riktig, 
och  vid  en  fullt  kritisk  edition  bör  följaktligen  den  om- 
nämda  Karl  Knutssons-monologen  få  följa  med  och  ej 
stämplas  som  en  senare  tilldiktning. 

Vid  ett  sådant  förfarande  har  man  ej  blott  att  åberopa 
det  nu  anförda  utan  också  att  stödja  sig  på  hvad  öfriga 
uppteckningar  säga.  Jag  tänker  härvid  icke  på  den  s.  k. 
»Fru  Elins  bok-,  f.  d.  Antikvitetsarkivets  cod.  D:  3,  som 
i  detta  fall  ej  är  annat  än  en  afskrift  af  Codex  Verelianus 
eller    dess    original,    ej    heller    på   AM.    191    fol.,    »Codex 

1  l 'tom  det  att  denna  hans  åsikt  röjer  sig  i  det  sätt,  på  hvilket 
han  utgifvit  krönikan,  så  liar  lian  också  direkt  uttalat  den  i  Svenska 
medeltidens  rimkrönikor  (S.   /'.  S.  S.)f  o,  -02. 
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Askabyensis»,  i  hvilken  Lilla  rimkrönikan  förekommer  i 
ännu  defektare  skick1,  utan  på  den,  ehuru  visserligen 
nu  förkomna  handskrift,  som  Messenius  begagnat  för 
sin  Then  Gamble  och  minsta  Swenske  Rijmkrönikan  i  Twå 
Små  Gamble  Sweriges  och  Göthes  Chrönikor,  Stockholm 
1615,  samt  dessutom  en  afskrift  från  slutet  af  1500-talet  på 
6  blad  i  folio,  som  nu  finnes  å  Kongl.  biblioteket.  I  såväl 
Messenius'  edition  som  den  sistnämda  afskrift  en  bildar 
Karl  Knutssons-monologen  den  lämpliga  afslutningen. 

Tar  man  nu  den  Lilla  rimkrönikan  sådan,  som  hon 
ursprungligen  synes  hafva  kommit  från  parafrasörens  penna, 
och  i  detta  skick  mönstrar  henne,  så  skall  man  finna,  att 
hon  går  fram  i  tiden  till  slutet  af  1449,  just  samma  år, 
på  hvilket  också  den  Prosaiska  krönikan  i  sina  båda  redak- 
tioner, tåväl  utan  som  med  tillägg,  stannar.  Med  hänsyn 
till  krönikörens  sätt  att  föra  fram  berättelsen  ända  till 
»nuet»,  drar  man  gifvetvis  häraf  de  ganska  otvifvelaktiga 
slutsatserna,  att  den  Prosaiska  krönikan  författats  1450,  att 
den  omedelbart  efter  sin  affattning,  samma  år  om  man 
så  vill,  blifvit  interpolerad  och  försedd  med  tillägg  från 
Didrikskrönikan  samt  omskrifven  i  versifierad  form,  den 
s.  k.  Lilla  rimkrönikan,  och  till  sist  såsom  en  följd  af  allt 
detta:  att  piörekssagan  varit  i  svensk  öfversättning  till- 
gänglig  1450. 

Men  på  hvilken  grund  har  då  Klemming  och  med 
honom  Schilck  kunnat  förlägga  öfversättningen  till  midten 
af  1450-talet? 

Jo,  på  trenne  ställen  i  den  Prosaiska  krönikan  före- 
kommer ett  uttryck:  »som  framdelis  i  bokin  sigx»,  hvil- 
ket Klemming  ansett  »åsyfta  en  utförligare  behandling  i 
den  bok  författaren  anlitade  som  källa.  Denna  bok  åter 
kan,  så  vidt  vi  nu  veta  —  fortsätter  Klemming  — ,  ej 
hafva    varit    någon    annan    än   gamla  Eriks-krönikan  och 

1  Se  Svenska  medeltidens  rimkrönikor  (S.  F.  S.  S.)  3,  250  ff. 
och  274  ff. 
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den  nya  Karls-krönikan  af  1452.  Antages  denna  upp- 
fattning, så  följer  deraf  att  prosaiska  Krönikan  ej  kan 
vara  skrifven  förr  än  vid  år  1452;  och  i  de  verkliga  sak- 
förhållandena finnes  intet  som  talar  deremot»1. 

Ur  detta  Klemmings,  som  det  väl  kan  synas,  något 
tveksamma  utlåtande  har  Schiick  sedan  dragit  det  »korol- 
larium»,  att  piörekssagan  vid  midten  af  1450-talet  blifvit 
till  svenska  öfversatt2.  I  sin  Svenska  Literatarhistoria 
(Stockholm  1885 — 90)  har  han  därpå  framställt  förhål- 
landena så3.  Sedan  Karls  officielle  biograf  1452  nedlagt 
sin  penna,  förstod  konungen  snart  att  finna  nya  värktyg 
för  sitt  icke  alltid  så  oegennyttiga  nit  för  historieskrifningen. 
och  med  dessas  tillhjälp  utsände  han  den  ena  krönikan 
och  politiska  visan  efter  den  andra.  Det  var  en  fran- 
ciskanermunk  från  gråbrödraklostret  i  Stockholm,  som  nu 
fick  försöka  sin  förmåga,  och  frukten  blef  den  Prosaiska 
krönikan,  som  väl  under  året  1453  såg  dagen.  Den  ut- 
vidgades sedermera  och  begagnades  af  författaren  till  Lilla 
rimkrönikan,  hvilken  »antagligen  redan  före  1456»  var 
färdig.  Till  följd  häraf  öfverflyttades  piörekssagan  »unge- 
fär 1454». 

Men  ser  man  närmare  på  »de  verkliga  sakförhållan- 
dena', så  känner  man  sig  icke  fullt  belåten  med  denna 
framställning. 

Den  Prosaiska  krönikan,  som  slutar  vid  julen  1449 
och  icke  har  ett  ord  att  förmäla  om  de  märkliga  krigs- 
händelserna under  åren  1451 — 52,  kan  på  grunder,  som 
jag  ofvan  andragit,  icke  vara  skrifven  1453.  Och  hela 
det  sätt,  på  hvilket  den  Lilla  rimkrönikan  slutar,  det  glada 
uttalande,  att  nu  är  Karl  blifven  hyllad  som  konung  både 
af   svenskar    och    »nordmen»,   och  den  hulda  önskan,  att 


1  Småstycken  på  forn  svenska  (S.  F.  S.  S.),  Stockholm  1868— 
81,  s.  293. 

-  När  öfversattes  Dblrikskrihiikait?  i  Samlaren  G,   G0  i'i'. 
:i  Jfr  också,  den  i  not.   2   anförda  uppsatsen. 
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Gud  måtte  förläna  hans  regemente  lycka  och  valgång, 
det  säger  oss  alldeles  tydligt,  att  den  är  nedskrifven  ej 
långt  efter  hans  kröning  i  Throndhjem. 

Så  mycket  vissare  och  säkrare  ter  sig  också  detta, 
om  man  med  slutmonologen  jämför  de  tillägg,  som  seder- 
mera följde,  och  som  af  Karls  fiender  och  politiska  mot- 
ståndare utslungades.  De  bilda  en  direkt  fortsättning  i 
händelsernas  kedja;  de  tala  om  Karls  regeringsbekymmer 
under  1451  och  kända  framfart  under  kriget  i  Skåne  1452, 
samt  hans  fortsatta  öden  och  slutliga  död. 

Hvad  för  öfrigt  beträffar  uttrycket  »som  framdelis  i 
bokin  sigx»,  så  har  man  väl  ej  att  på  det  hela  taget 
fästa  större  afseencle  vid  detta  än  de  moderna  författarnes 
så  ofta  uttalade,  men  så  sällan  infriade  löften  i  de  väl- 
kända orden  och  vändningarna  »som  jag  längre  fram 
skall  återkomma  till»,  »som  jag  i  en  utförligare  framställ- 
ning ämnar  uppta  till  behandling»,  eller  för  att  ta  ett 
exempel,  som  för  tillfället  ligger  än  närmare  till  hands, 
de  akademiska  disputations-l:orna,  hvilka  ju  så  ytterst 
sällan  få  sin  annonserade  fortsättning. 

Resultatet  af  allt  detta  är,  att  fiörekssagan  blifvit  till 
svenska  öfversatt  senast  1450. 

Men  härmed  är  blott  den  ena  gränsen  i  tiden  upp- 
dragen. Hur  långt  tillbaka  den  andra  kan  sättas,  är  väl 
svårt  att  säga.  Så  mycket  torde  man  dock  våga  påstå, 
att  sagan   icke  varit  bekant  hos   oss  på  1430-talet  ännu. 

Man  har  nämligen  påpekat1,  att  Nikolaus  Ragvaldi 
icke  hade  någon  kännedom  om  Didrikskrönikan  eller  dess 
norska  original,  när  han  vid  kyrkomötet  i  Basel  1434  höll 
sitt  bekanta  tal  om  de  gamla  »göternas»  betydelse  i 
världshistorien,  ty  hade  han  detta  haft,  så  skulle  han  för- 
visso ej  ha  försummat  att  göra  bruk  af  ett  dokument,  sa 
betydelsefullt    och    gifvande    för  hans  framställning,  som 

1  Se  Storm,  Sagnkredscne  o»i  Karl  de»  store  og  Didrik  af  Bern, 
Kristiania   1874,  s.   141. 
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just  krönikan  med  sin  Vilkinasaga  hade  varit.  Tidigare 
än  under  1440-talet  torde  sålunda  sagan  icke  hafva  blifvit 
bekantgjord  hos  oss,  men  till  detta  decennium  skulle  jag 
också  vilja  förlägga  dess  öfversättning. 

Men  mot  ett  sådant  påstående  gör  man  gifvetvis  genast 
den  invändningen:  huru  kunde  under  sådana  förhållanden 
Didrikskrönikan  vara  okänd  af  författaren  till  den  Pro- 
saiska krönikan,  men  kort  tid  därefter  begagnas  vid  en 
interpolation  och  utvidgning  af  samma  arbete.  Nej,  det 
enda  möjliga  synes  nog  vara  att  sticka  in  Didrikskrönikan 
i  tiden  mellan  den  Prosaiska  krönikans  båda  redaktioner, 
d.  v.  s.  dess  ursprungliga  affattning  och  senare  utvidgning, 
huru  knappt  utrymmet  än  kan  tyckas  vara. 

Visserligen  låter  detta  helt  plausibelt,  men  en  dylik 
»inpressning»  lär  knappast  ha  sannolikheten  för  sig.  Natur- 
ligare låter  då  det  hela  förklara  sig  på  följande  sätt. 

Den  Prosaiska  krönikan  författades  af  en  franciskaner- 
munk  från  gråbrödraklostret  i  Stockholm,  och  denne  hade 
ingen  aning  om  den  i  Vadstena  befintliga  Didrikskrönikan. 
Men  munkens  arbete,  modernt  och  ej  utan  en  viss  be- 
tydelse i  dagens  politiska  frågor,  spreds  snart  i  åtskilliga 
afskrifter.  En  sådan  hamnade  också  hos  de  litterära  bir- 
gittinerna,  och  krönikan  fick  då  sina  randanmärkningar 
och  tillägg. 

Kan  man  sålunda  säga,  att  Didrikskrönikan  med 
största  sannolikhet  öfversattes  på  1440-talet,  så  synas  alla 
indicier  peka  därhän,  att  de  bergensiska  handskrifterna 
vid  pass  1440  kommit  öfver  till  Vadstena,  där  de  blifvit 
föremål  för  ett  lifligt  studium,  hvarvid  flera  af  dem  under 
den  närmaste  tiden  öfversatts  till  svenska. 

Man  kan  nu  fråga,  huru  dessa  öfversättningar  blifvit 
utförda.  Till  svar  härå  anser  jag  mig  emellertid  icke  här 
böra  komma  med  en  vidlyftig  undersökning  utan  endast 
i   allra  största  korthet  meddela  följande. 

Först  ber  jag  då  få  påminna  om  h vad  jag  redan  sagt, 
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att  originalen  för  tvänne  af  de  här  ifrågavarande  över- 
sättningarna, nämligen  Karl  Magnus  och  I  )id  riks- 
krönikan, nu  saknas,  så  att  man  om  dem  svårligen  kan 
yttra  sig,  i  alla  händelser  ej  komma  med  -sakliga  utred- 
ningar». Något  af  vikt  för  öfrigt  utöfver  det,  som  redan 
sagts  och  skrifvits  om  den  förstnämda,  lär  väl  icke  kunna 
framdragas,  och  hvad  beträffar  den  senares  ställning  till 
den  uppteckning  af  originalet,  som  föreligger  i  perg.  fol. 
nr  4  å  Kongl.  biblioteket,  så  har  alldeles  tillräckligt  där- 
om  blifvit  ordadt  af  de  många,  som  skrifvit  om  pirtreks- 
sagan,  dess  handskrifter,  olika  redaktioner  och  öfversätt- 
ningar.  Jag  får  därför  hänvisa  till  deras  framställningar 
och  då  särskildt  till  företalen  af  Unger  och  Hyltén-Cavallius 
i  deras  respektiva  editioner  af  piörekssagan  och  Didriks- 
krönikan,  till  Storms  arbeten  och  för  öfrigt  till  Klockhoffs 
och  Boers  af  handlingar  och  uppsatser1. 

Hvad  beträffar  Barlaam  och  Josaphat,  så  gäller 
om  den,  hvad  jag  of  van  yttrat  om  Eufemiavisorna.  Den 
har  nämligen  blifvit  öfverflyttad  till  vårt  språk  med  den 
latinska  uppteckningen  till  grundlag,  och  den  norska  öfver- 
sättningen  synes  endast  hafva  blifvit  begagnad  till  hjälp 
vid  tolkningen  samt  för  att  supplera  det  i  mångt  och 
mycket  knapphändiga  originalet.  En  närmare  undersök- 
ning häraf  hör  väl,  strängt  taget,  icke  hit  och  skulle  för 
öfrigt  med  en  massa  jämförande  exempel  och  långa  dis- 
kurser ej  kunna  här  lämpligen  inrymmas. 

Den  öfversättning  emellertid,  som  direkt   härstammar 


1  Saga  Diöriks  konungs  af  Bern,  udg.  af  Unger,  Christiania  1853. 
Sagan  om  Didrik  af  Bern,  utg.  af  Hyltén-Cavallius  (S.  /•'.  S.  S.), 
Stockholm  1850 — 54.  Storm,  Sagnkredsene  om  Karl  </<  n  store  og 
Didrik  af  Bern,  Kristiania  1874,  s.  144  ff.  och  Nye  Studier  över 
Thidreks  Saga  i  Aarbeger  for  nord.  oldk.  og  historie  ls?7,  s.  297  ff. 
Klockhofi',  Studier  öfver  piåreks  saga  af  Bern  i  Upsala  universitets 
arss/.-rift  1880.  Boer,  t/ber  dir  handschriften  and  redaktionen  der 
piåreks  saga  i  Arkiv  för  nord.  fil.  7,  205  ff. 
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från  norskan,  och  hvars  original  dessutom  ännu  finnes 
kvar,  är  Historia  Sancti  Olaj.  Men  äfven  om  den  kan 
jag  fatta  mig  kort.  Det  kan  egentligen  ej  sägas  något 
annat  eller  något  mer  om  den,  än  hvad  Klemming  yttrat 
i  anmärkningarna  till  sin  edition  af  arbetet  i  Svenska 
fornskrif t  sällskapets  samlingar 1. 

Han  förklarar  nämligen  där,  att  den  är  >ett  mycket 
knapphändigt  och  dåligt  sammandrag»  af  sitt  original. 
Som  man  kan  förstå,  har  munken  icke  lagt  sig  vinn  om 
eller  ens  förstått  att  i  sin  bearbetning  ta  upp  det  mera 
betydande,  det  väsentliga  i  författarens  framställning,  utan 
hvad  han  i  sitt  tycke  funnit  lämpligt,  det  har  han  dragit 
ut  för  att  sedan  parafrasera  detta  från  den  kraftiga  och 
klangrika  prosan  på  vanlig  knagglig  knittel.  Hvad  origi- 
nalet beträffar,  så  har  detta  ej  varit  något  annat  än  perg. 
4:o  nr  '2,  hvilket  jag  härmed  vill  omnämna,  då  Klem- 
ming nämligen  trott  sig  finna,  att  öfversättaren  bredvid 
denna  handskrift  också  användt  en  codex  af  Olåfssaira 
Tryggvasonar,  ett  antagande,  som  dock  Storm  i  sin  upp- 
sats Om  Kilden  til  den  svenske  Rimkronike  om  St.  Ola/2 
med  ganska  tydliga  skäl  bestridt. 

Innan  jag  lemnar  1300-  och  1400-talen,  återstår  att 
se,  om  denna  bekantskap  med  den  fornnorsk-isländska 
litteraturen  haft  någon  betydelse  för  tidens  litterära  verk- 
samhet. 

Som  jag  redan  antydt,  var  det  krönikören,  tidens 
häfdaforskare,  som  framför  andra  kom  att  intressera  sig 
för  de  nvförvärfvade  litterära  verken.  Det  fanns  ingen- 
ting  af  känd  och  tillgänglig  litteratur  rörande  Sveriges 
forntid,  som  författaren  till  Prosaiska  krönikan  icke  visste 
göra  bruk  utaf.  Huru  hårdt  vi  än  bedömma  hans  sätt 
att  skrifva  ihop  vår  fornhistoria,  så  må  vi  dock  skänka 
honom  den  rättvisan,  att  han  med  lifligaste  intresse  arbetat 

1  Svenska  medeltids  dikter  och  rim,  Stockholm  1881,  82,  s.  522. 

2  I  Arkiv  for  nord.  fil.   I,  304. 
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på  sin  uppgift,  och  att  han  åtminstone  icke  underlåtit  att 
»tillgodogöra  sig  det  historiska  materialet  . 

I  främsta  rummet  var  det  naturligtvis  våra  e^na 
gamla  uppteckningar,  som  han  betjänade  sig  utaf,  men 
därjämte  visste  han  också  att  från  främmande  historiker, 
annalister  och  biografer  hämta  upp  allt,  som  han  i  något 
afseende  fann  användbart  för  sin  framställning,  hvarvid 
det  dock  gifvetvis  ej  kunde  komma  i  fråga  att  granska 
och  afgöra,  om  det  eller  det  verkligen  rörde  vårt  land  och 
förhållandena  hos  oss. 

Den  bästa  och  viktigaste  bland  källskrifterna  utifrån 
blef  det  här  ofvan  behandlade  utdraget  ur  Historia  Nor- 
vegia?.  Det  lemnade  krönikören  en  hel  rad  af  svenska 
regenter  för  den  tid,  hvarom  de  inhemska  annalerna  ingen- 
ting hade  att  förmäla. 

Andra  i  viss  mån  mera  betydande  bidrag  skulle  be- 
kantskapen med  öfversättningarna  från  1400-talet  hafva 
skänkt  författaren.  Karl  Magnus  samt  Barlaam  och  Josa- 
phat  innehöllo  väl  icke  något,  som  specielt  kunde  in- 
tressera en  forskare  i  Sveriges  historia,  om  också  ett  och 
annat  kunde  hafva  gifvit  anledning  till  ett  lärdt  citat 
eller  en  förklaring,  en  liten  utläggning  i  förbigående,  men 
Olafssagan  hade  han  helt  säkert  icke  studerat  utan  gan- 
ska  godt  resultat,  och  i  Didrikskrönikan  skulle  han  gifvet- 
vis själf  hafva  upptäckt  de  konungar,  som  sedermera  kommo 
att  genom  en  annan  inrangeras  i  hans  regentlängder. 

Men  denna  litteratur  var  för  franciskanermunken 
okänd,  den  hade  ännu  ej  kommit  utom  Vadstena-klostrets 
murar.  Genom  den  eller  dem,  som  emellertid  haft  till- 
fälle att  ta  kännedom  om  densamma,  fördes  dock  seder- 
mera en  del  af  dess  nyheter  in  i  det  utkomna»  arbetet. 
Det  fans  nämligen  något  i  ett  af  de  nya  verken,  som  ej 
kunde  eller  borde  förbigås,  och  som  var  så  lätt  att  i  rand- 
anteckningar foga  till,  och  det  var  namnen  på  Didriks- 
krönikans  Vilkinakonungar. 

Antiqv.   Tidtkrift  76':  4.  4 
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Men  på  hvilken  grund  och  med  livad  rätt,  frågar  man, 
kunde  dessa  sagofigurer  stickas  in  bland  den  Prosaiska 
krönikans  konungar  och  betecknas  som  svenska  regenter? 

Jo,  det  var  naturligt,  att  dessa  härskare  skulle  ha 
plats  bland  våra  andra  gamla  konungar,  ty  det  sägs  helt 
enkelt  i  krönikan,  att  de  regerat  öfver  Svea-  och  Götaland 
och  alla  de  välden  och  riken,  som  med  dessa  varit  för- 
enade. Men  på  livad  grund  sedan  £>i<)rekssagans  författare 
lemnat  en  sådan  framställning  af  förhållandena,  det  beror 
åter  på  hans  uppfattning  af  de  historiska  och  geografiska 
uppgifterna  i  hans  källor.  Och  med  den  förhåller  det 
sig  i  det  här  berörda  fallet  på  följande  sätt. 

Sagans  Vilkinaland  har,  såsom  Storm  uppvisat1,  er- 
hållit sitt  namn  af  de  slaviska  Yilcerna,  och  betecknade 
sålunda  ursprungligen  de  delar  af  norra  Brandenburg  och 
Pommern  vester  om  Öder,  som  af  dem  en  gång  i  tiden 
innehades.  Men  småningom  kom  detta  namn  att  öfver- 
flyttas  på  andra  närgränsande  områden  och  land.  De 
krigiska  Vilcerna,  som  ständigt  lågo  i  strid  med  sina 
grannar  i  sydvest  och  vester,  inbyggarne  i  Saxonicn, 
piörekssagans  Hunaland,  hade  under  dessa  sina  fejder  för- 
bundit sig  med  de  i  norr  boende  Danerna.  Dessa  båda  folk 
betraktades  därför  af  Sachsarna  som  samhöriga,  och  Vilkina- 
land kom  alltså  från  deras  synpunkt  att  omfatta  landet 
ej  blott  öster  och  nordost  om  dem  utan  äfven  i  norr. 

När  sedan  |>iÖrekssagans  författare  sökte  att  med  led- 
ning af  sina  sachsiska  sagomäns  berättelser  uppdraga  grän- 
serna för  Vilkinaland,  så  inkorporerade  han  äfven  andra 
i  norr  liggande  länder  och  då  på  samma  gång  »svea- 
konungens välde-.  Ja,  han  synes  till  och  med  hafva  be- 
tecknat detta  såsom  det  egentliga  »arflandet».  »Villorna- 
land  säger  han  —  fat  heitir  nu  SuiÖioÖ  oc  Gautland 
oc  allt   Sviakonungs  uelldi.     Skancey.     Sealand.     Jvtland. 

1  Nye  Studier  över  Thidreks  Saga  i  Aarheger  for  nordisk  old- 
kyndighed  og  historie  1877,  s.  297  ff. 
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Vinland  oc  oll  J>au  riki  er  l>ar  til  hällda'.  Detta  öfver- 
sättes  i  Didrikskrönikan  så:  -Wilcina  land.  som  nu  asr 
kalladh  swerige  oc  getaland.  oc  skane  oc  siaeland  oc  win- 
land  oc  all  the  rike  ther  till  läge     . 

Det  är  själfsagdt,  att  man  sålunda  hade  all  anledning 
att  betrakta  Vilkinakonungarne  som  fullgoda  svenska  här- 
skare, och  detta  sa  mycket  mer  under  dessa  danskhatets 
tider,  som  man  därigenom  kunde  uppvisa,  att  alla  länder 
omkring  Östersjön  en  gång  lydt  under  sveakonungens 
spira.  Därför  inrangerade  man  Vilkinakonungarne  med 
deras  historia  i  den  Prosaiska  krönikans  regentserie,  h var- 
vid interpolatorn  klarerade  det  genealogiska  sammanhanget 
genom  att  sammanslå  och  identifiera  två  af  de  nya 
konungarna  med  två  af  de  gamla,  som  han  fann  bäst  gå 
ihoj)  och  passa  in  med  hvarandra,  om  ej  precis  till  ut- 
seende, karakter,  person,  härskarindividualitet  och  allt, 
hvad  det  nu  kan  heta,  så  åtminstone  vid  en  jämförelse  i 
de  allra  allmännaste  och  gröfsta  drag  af  deras  förtjänster 
och  brister  i  fredens  och  krigets  värf».  På  det  sättet 
fick  han  rned  sagans  alla  fem:  [Philemer-]  Vilkinus,  [Inge-] 
Nordian,  Hernit  I,  Osantrix  och  Hernit  II. 

Den  frän  Jordanes  af  krönikören  upptagne  gotiske 
härskaren  hin  store  mektoge  Philemer-,  han,  som  »samp- 
nade  en  storan  här  och  drogh  in  j  sithiam  som  är  swidia 
och  som  sedan  vann,  snart  sagdt,  »all  landh  vnder  sign  . 
kunde  ej  gärna  vara  någon  annan  än  den  som  ok  kallas 
Vilkinus»,  Didrikskrönikans  förste  och  främste  »sviako- 
nung-,  den  lycklige  eröfraren  af  »alt  Rytzeland». 

Vilkinus  har  en  son,  Nordian,  som  blir  hans  efter- 
trädare på  Sveriges  tron,  och  som  naturligtvis  därför  måste 
sammanslås  med  Inge  Philemersson.     Denne  Nordian  var 


1  Saga    Diöriks    konungs    af    Bern,    mig.    af  Unger,  Christiariia 
1853,  s.   27. 

2  Sagan  om  Didrik  af  Bern,  utg.  af  Hyltén-Cavallius  (S.  /•'.  S.  v.' 
Stocidiolm   1850  —  54,  s.   19  f. 
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visserligen  den  lycklige  arf tagaren  till  ett  stort  och  mäktigt 
välde,  men  var  ej  den,  som  kunde  hålla  tillsammans  det 
hela  i  de  strider  och  svårigheter,  som  de  många  skatt- 
och  lydkonungarna  snart  nog  kommo    att  bereda  honom. 

Den  farligaste  bland  dessa  furstar  blef  Hernit,  ko- 
nungen af  Ryssland.  Han  var  ej  nöjd  med  den  under- 
ordnade ställning,  i  hvilken  Yilkinus  satt  honom,  och  ge- 
nast efter  dennes  död  gjorde  han  därför  uppror,  besegrade 
Nordian  och  lade  under  sig  »alt  Swerige».  »Siadand  vnte 
han-  dock  sin  forne  öfverherre,  men  »ecke  mera  an° 
Swerigis    rige;  sa  stod  thz  lenge  i  longa  stwnd». 

När  emellertid  Hernit  -tog  at  aldas,  beffelte  han  sin 
son  Osanttrix  rikit  i  Swerige,  oc  gaffhanum  konungs  naffn». 
Denne  regerade  och  krigade  och  gick  så  till  sist  all  världens 
väg,  han  som  de  andra,  hvarvid  en  hans  brorson,  Hernit, 
kom  upp  pa  tronen.  Om  denne  få  vi  veta,  att  »han  wan 
vnder  sik  bretania  och  slo  j  hell  theris  konung  som  het 
jsung  ok  ix  hans  sönir  mz  honom»  o.  s.  v.,  tills  han 
omsider   »doo  j  swerigie». 

Med  denne  Hernit  slutar  Yilkinasagans  regentlängd. 
Det  gällde  nu  för  interpolatorn  att  på  något  sätt  söka 
sammanställa  och  förbinda  denne  siste  härskaren  med 
krönikans  följande  konungar.  Detta  klarerades  emellertid 
ganska  ledigt,  ty  Hernit  förklarades  ha  »ij  sönir  effter  sik 
en  het  neorch  ok  annar  frode  >,  just  precis  de  två  bröder, 
som  enligt  krönikörens  framställning  kommo  till  makten 
efter  Inge.  Att  nu  därigenom  denne  Neorch  och  Frode 
blefvo  på  en  och  samma  gång  söner  af  tvänne  goda  fäder 
och  ättlingar  af  såväl  den  inhemska  som  inkräktande  ätten, 
det  var  interpolatorn  ej  nog  ömtålig  genealog  att  generas 
af,  nej  icke  ens  så  pass,  att  han  tog  sig  för  att  stiyka 
krönikörens  framställning  rörande  släktförhållandena  mellan 
Inge  och  de  två.  Förmodligen  ansåg  han,  att  de  genom 
«  ii  dylik  intim  förbindelse  at  båda  hållen  hade  så  mycket 
säkrare  rätt  till  kronan. 
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I  den  utvidgade  form,  som  den  Prosaiska  krönikan 
genom  dessa  interpolationer  och  tillägg  omsider  fått,  blef 
den  sedan  den  hufvudcodex,  från  hvilken  flera  århun- 
dradens historieskrifvare  hämtade  uppgifter  till  sina  fram- 
ställningar af  vår  fornhistoria.  Man  fann  det  tydligen 
bekvämare  att  förse  sig  så  godt  man  kunde  ur  krönikans 
materialförråd  än  att  hänvända  sig  till  de  mera  gifvande, 
men  också  mera  svåråtkomliga  ursprungliga  källorna  eller 
att  våga  sig  ut  på  mödosamma  upptäckts-  och  forsknings- 
färder. 

Det  är  alltså  icke  sant,  när  Peringskiöld  i  företalet 
till  sin  edition  af  pidrekssaga,  Stockholm  1715  förklarar, 
att  Ericus  Olai,  Johannes  Magnus,  Olaus  Petri  och  Lau- 
rentius Petri  i  och  för  sina  uppgifter  om  Vilkinakonungarna 
begagnat  sig  af  och  stödt  sig  på  den  ursprungliga  norska 
sagan  i  den  uppteckning,  som  han  själf  använde  för  sin 
edition,  d.  v.  s.  nuvarande  perg.  fol.  nr  4  å  Kongl.  biblio- 
teket. 

G.  W.  Guma?lius  har  visserligen  i  en  uppsats  Om  en  gam- 
mal Sicensk  Handskrift  af  Wilkina  Saga1  sökt  rätta  denna 
Peringskiölds  uppgift  därhän,  att  det  skulle  ha  varit  den 
svenska  Didrikskrönikan,  som  användts  af  de  nämda 
historieskrifvarne,  en  åsikt,  som  Geijer  och  andra  seder- 
mera biträdt.  Men  äfven  denna  uppfattning  är  felaktig, 
ty  Didrikskrönikan  har  icke  varit  känd  af  någon  bland 
dessa  forskare,  utan  förhåller  det  sig  faktiskt  så,  att  de 
alla  betjänat  sig  utaf  den  utvidgade  Prosaiska  krönikan 
med  undantag  af  Ericus  Olai,  som  endast  haft  dess  be- 
arbetning, den  Lilla  rimkrönikan,  till  sitt  förfogande. 

Man  har  under  senare  hälften  af  L4U0-  och  hela 
1500-talet  icke  gjort  bruk  af  de  fornnorska  Vadstena- 
handskrifterna eller  deras  öfversättningar.  Undantagsvis 
har  visserligen  Ericus  Olai  begagnat  Historia  Sancti  Olaj, 


1  I  Iduna  10  (1824),  s.  243  ff. 
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från  hvilken  han  hämtat  några  notiser  af  vikt1,  och  Olaus 
Petri  har  väl  studerat  den  Norska  lagboken. 

Men  detta  är  också  allt.  Det  blir,  såsom  vi  skola  se, 
Johannes  Messenius,  som  först  af  alla  använder  den  norska 
Olafssagan  i  forskningens  tjänst,  och  det  är  den  gamle 
Johannes  Thonire  Agrivillensis  Bureus,  som  drar  fram  den 
alldeles  förgätna  och  förgömda  juörekssagan  och  visar  upp, 
huru  den  egentliga  Vilkinahistorien  såg  ut. 

De  vinningar  man  sålunda  vid  studiet  på  1400-talet 
af  den  fornnorska  litteraturen  gjorde,  voro  väl,  reelt  seclt, 
af  en  ganska  underordnad  betydelse,  om  man  också  må 
erkänna,  att  de  endels  varit  vida  bättre  än  mycket  annat, 
som  man  Iran  andra  håll  insamlade.  Ty  genom  känne- 
domen om  Historia  Xorvegiae  återvann  man  dock  ett 
material,  som  väl  en  gång  tillhört  en  lefvande,  om  ock 
på  deuna  tid  alldeles  bortsopad  svensk  tradition. 

Gäller  det  åter  J>iÖrekssagan,  då  måste  det  erkännas, 
att  man  kom  tillbaka  med  blott  en  liten  tillökning  till 
allt  det  konfusa  stoff,  hvaraf  författaren  till  Prosaiska 
krönikan  gjort  sitt  arbete,  och  hvaraf  kommande  tiders 
historiker  skulle  utföra  sina  kompositioner,  underliga  i 
hela  sin  sammansättning  af  historiska  notiser,  fabler,  hug- 
skott och  obefogade  fakta.  En  ändring  i  dessa  förhål- 
landen kunde  först  ske  med  nytt  historiskt  material  som 
korrektiv. 

Ty  frånsedt  bristen  på  all  sans  och  kritik,  var  det  ej 
författaren  möjligt,  när  han  nu  prompt  ville  inleda  sin 
krönika  med  en  framställning  af  vår  fornhistoria.  i  stället 
för  att  därom  iakttaga  försiktighetens  tystnad  —  det  var 
honom  ej  möjligt  att  lemna  en  framställning  al  rent  fak- 
tiskt värde.  Han  var  i  saknad  af  all  lefvande  tradition,  al' 
alla    äldre  litterära    uppteckningar,   och    han  ägde  ej  n.igon 

1  Se  härom  <1ö  vidfogadc  anmärkningarna  och  noterna  till  Ericus 
Olai,  Chronira  Gothorum  i  Scriptores  verum  Svecicarum  2:  1.  1  IV  samt 
Munch,  Samlede  Afhandlinger  2,  Christiania    is?:!,  74  s.  518  IV. 
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förutsättning  att  på  arkeologisk  väg  kunna  supplera  sitt 
torftiga  material.  Alla  dessa  brister  kunde  först  i  någon 
man  botas  genom  den  bekantskap  med  de  historiska  ver- 
ken i  den  fornnorsk-isländska  litteraturen,  som  på  1600- 
talet  hos  oss  inleddes. 

»I  Sverige  havde  inan  intet  andet  end  Studerestue- 
Combinationer  at  hjelpe  sig  med»,  säger  också  Munch  med 
hänsyn  till  forskningen  i  Sveriges  fornhistoria  under  denna 
och  närmast  följande  tider.  Och  han  tillägger:  -der  exi- 
sterede  i  Ordets  egentlige  Forstand  ingen  svensk  Oldhistorie, 
forend  Sagaerne  (o:  den  fornnorsk-isländska  sagolittera- 
turen) begyndte  at  sprede  sit  Lys  derover,  og  Personer 
og  Begivenheder  med  eet  fremstod,  om  hvis  Tilvrcrelse  man 
forhen  ikke  engang  havde  drömt1». 

Därmed  stå  vi  också  i  tiden  inför  den  fornnorsk- 
isländska  litteraturens  renässans  i  Norden. 


1  Samlede  Af  JkduU  inger  2,  Christiania  1873,  74,  s.   527  f. 


1500-  och  1600-talen. 

(Till  Antikvitetskollegiets  inrättande  år   1667.) 

I. 

Den  fornnorsk-isländska  litteraturens  renässans. 

Norge.  Öfversättningar  af  Konungasagorna:  Kristian  Pe- 
dersen,  Laurents  Hansson,  Mattis  Störssön.  Lagöfversätt- 
ningar.  Handskriftsafskrifningar.  Bekantskapen  i  Sverige 
med  de  nämda  öfversättningarna.  —  Island.  Arngrimur 
Jönsson.  Brynjölfur  Sveinsson.  Björn  Jönsson.  Runölfur 
Jönsson.  Magnus  Olåfsson.  Gu^mundur  Andrjesson.  Ste- 
fan   Olåfsson.     Utvandrande  islänningar.     Jonas  Rugmans 

ankomst  till  Sverige. 

När  Island  på  1260-talet  går  under  som  själfständig 
stat,  är  det  också  slut  med  dess  rika  ock  kraftiga  litterära 
alstring.  Under  den  tid,  som  följer,  förmår  man  knappast 
mer  än  afskrifva  och  hopsamla  de  redan  frambragta  ver- 
ken för  att  sedan  gömma,  men  på  samma  gång  alldeles 
förglömma  dem.  1300-talet  är  samlingens  tid,  och  det 
följande  århundradets  litterära  intressen  gå  hufvudsakligen 
upp  i  torftig  rimurdiktning. 

Och  i  Norge  äro  förhållandena  desamma.  Afven  här 
är  litteraturen  ett  tydligt  utslag  af  sitt  lands  inre  som 
yttre  tillstånd.  Den  hade  blomstrat  så  rikligen  under  de 
kraftiga  konungarna  af  Sverres  ätt,  men  den  tynar  bort, 
då  landet  korporeras  in  i  unionen,  och  det  mister  sina 
konungar  och  sitt  hof,  i  hvars  hird  landets  alla  intelli- 
genta  krafter  samlats  eller  åtminstone  kommit  i  beröring 
med  hvarandra.  De  världsliga  och  andliga  stormännen 
kunde  visserligen  för  en  tid  uppehålla  det  litterära  lifvet, 
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men  blott  för  en  tid,  hvarvid  det  nästan  uteslutande  var 
fråga  om  att  insamla  och  taga  vara  på  hvad  som  redan 
fans  för  att  så  i  domarsalens  skåp  och  kapitelbibliotekens 
hyllor  sammanföra  och  låsa  in  de  gamla  böckerna.  Och 
här  faller  sedan  århundradens  damm  öfver  dem;  det  blir 
så  tyst  och  stilla,  där  fordom  landets  öden  ristades  med 
såväl  svärd  som  penna,  där  lifvet  i  både  verklighet  och 
dikt  var  så  rikt  på  »dust  och  bohord». 

Men  de  andliga  och  litterära  intressena  träda  åter 
fram  och  göra  sig  gällande,  i  och  med  det  att  humanismen 
och  renässansen  nå  hit  upp,  och  en  friskare  fläkt  kommer 
in  i  lifvet.  Man  börjar  fundera  öfver  dagens  angelägen- 
heter  och  förhållanden,  och  man  vänder  blicken  till  det 
förflutna  för  att  se  och  lära  känna,  huru  man  fordom 
tänkt  och  handlat.  Därvid  kommer  just  det  gamla  och 
undangömda  till  heders,  det  dras  fram  och  genomforskas. 

De  verk  inom  den  fornnorsk-isländska  sagolitteraturen, 
som  i  det  längsta  synas  hafva  bibehållit  sig  som  en  om- 
tyckt läsning,  voro  Snorre  Sturlusons  arbeten.  Men  äfven 
de  blefvo  till  sist  igenlyckta  och  undanställda.  Härtill 
bidrogo  väl  hufvudsakligen  de  språkliga  förhållandena. 
Ty  i  och  med  det  att  danskan  trängde  in  och  blef  för- 
härskande, var  samhörigheten  med  fornspråket  upprifven, 
och  det  fans  snart  ej  någon,  som  längre  förstod  det  mål, 
på  hvilket  1200-talets  litteratur  var  affattad.  Men  under 
tiden  hade  de  gamla  böckerna  blifvit  afskrifna  och  be- 
varade, och  när  forskaren  sedan  på  1500-talet  sökte  teckna 
sitt  fosterlands  historia,  så  var  det  konungasagorna,  som 
i  första  hand  fingo  sta   till  tjänst  med  materialet. 

Den  som  återinfört  Snorre  Sturluson  i  litteraturen, 
är  den  i  Danmarks  litterärhistoria  så  väl  kände  Lunda- 
kaniken  Kristian  Pedersen. 

Pedersen  började  sin  forskningsverksamhet  meu  att 
i  ljuset  framdraga  sitt  fäderneslands  gamla  krönikor,  hvar- 
vid han  gjorde  verlden  bekant  med  Saxos  Gesta  Danorum 
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eller  Historia  danica,  såsom  arbetet  vanligen  kallas.  Denna 
edition,  som  år  1514  utkom  från  trycket,  var  ett  förarbete 
till  den  Danmarks  historia,  med  hvilken  Pedersen  sedan 
grep  sig  an.  Ty  vid  utförandet  af  detta  sitt  verk  gick 
han  till  väga  på  det  sätt,  att  han  öfversatte  Saxos  krönika 
till  danska,  som  han  därvid  interpolerade  och  utvidgade 
med  tillägg  från  andra  källor  samt  försåg  med  en  direkt 
fortsättning  ända  fram  till  egen  tid. 

I  dessa  sina  tillägg  till  Saxo  har  Pedersen  gjort  bruk 
af  de  gamla  historiska  sagorna.  Det  är  nämligen  dessa, 
som  åsyftas  i  sådana  citat  som  Biscop  Issleff  oc  en  gam- 
mel  norske  prest  som  hed  Are,  scriffue  i  den  gamle  norske 
krönicke»,  och  »Biscop  Biörn  sehriffuer  i  den  Norske  krö- 
nicke»   eller     Der  stonder  i  den  Norske  krönicke»1. 

Man  har  under  dessa  titlar  igenkänt  •Heimskringla 
och  den  större  Olåfssaga  Tryggvasonar.  Följaktligen  borde 
Pedersen  hafva  haft  till  sitt  förfogande  några  af  hand- 
skrifterna till  dessa  verk  och  således  själf  ur  dem  gjort 
de  utdrag,  som  han  sedermera  i  öfversättning  vidfogade 
Saxos  framställning. 

Den  slutsatsen  ligger  väl  närmast  till  hands.  Men 
Gustav  Storm,  som  ägnat  Pedersens  »tillägg»  en  närmare 
undersökning",  har  kommit  till  det  resultat,  att  denne  inga 
originalhandskrifter  haft.  För  sin  bekantskap  med  Islands- 
Norges  gamla  historiska  litteratur  har  han  haft  att  tacka 
någon  för  hans  forskning  intresserad  norsk  vän  och  lärd, 
som  i  en  ganska  utförlig  excerptsamling  lemnat  honom 
de  utdrag  ur  sagorna,  hvilka  kunde  vara  af  vikt  för  hans 
danska  historia. 

1)»'  källskrifter,  som  begagnades  för  dessa  excerpter, 
voro  Bergsboken  »,  nuvarande  perg.  fol.  nr  1  å  Kongl. 
biblioteket   i    Stockholm,  vidare  den  handskrift  ;ii"  F;iger- 

1  Se  Kristian  Pedersen,  Danske  Skrifter,  mig.  af  Brandt  och 
Fenger,   •",.   Kjabenhavn  1855,  s.  354  ff. 

-   Biskop  Tsleifs  Krmike  i  Arkiv  fm-  nord.  fil.  2.  319  ff. 
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skinna,  som  Unger  i  sin  edition  betecknat  som  B  ,  och 
af  hvilken  nu  blott  ett  litet  fragment  finnes  kvar  i  Norges 
Rigsarkiv,  samt  slutligen  en  nu  alldeles  förkommen  hand- 
skrift af  Heimskringla.    Ur  dessa  hopsamlades  materialet. 

Till  förklaring  af  hvarifrån  det  hela  kommit,  lät  man 
biskop  Isleifr  och  Are  Frode,  hvilka  båda  nämnas  i 
Snorres  företal,  få  hedern  och  äran  af  författarskapet  till 
Heimskringla,  liksom  biskop  Bjarni  Kolbeinsson  uppfördes 
som  auktor  till  Bergsbokens  Ölåfssaga  Tryggvasonar,  och 
detta  på  den  grund,  att  hans  namn  finnes  omnämdt  fram- 
för de  strofer  af  hans  Jomsvikingadrapa,  hvilka  här  äro 
inryckta.  Pedersen,  som  själf  icke  hade  någon  närmare 
kunskap  om  de  ursprungliga  källskrifterna  och  deras  för- 
fattare, hade  naturligtvis  ingen  anledning  att  icke  ta  dessa 
uppgifter  för  goda,  och  sålunda  kom  med  hans  »tillägg» 
hypotesen  om  Isleifr  och  Are  som  författare  till  Heims- 
kringla ut  i  den  litterära  verlden. 

Men  detta  skedde  dock  ej  förr  än  mot  slutet  af  år- 
hundradet. Pedersens  danska  historia  blef  nämligen  lig- 
gande i  manuskript,  och  först  1570  blef  arbetet  framdraget 
och  i  viss  mån  bekantgjordt,  därigenom  att  Vedel  kom 
att  begagna  det  som  material  för  sina  historiska  arbeten. 
I  de  nya  uppgifter  och  meddelanden  rörande  Nordens 
historia,  som  här  af  Vedel  lemnas,  ligger  sålunda  den 
betydelse,  som  Pedersens  »tillägg  >  hade  för  tidens  känne- 
dom om  Norges  konungasagor.  Men  stor  var  den  visser- 
ligen icke. 

Detta  är  också  förhållandet  med  den  öfversättning  af 
Heimskringla,  som  verkställdes  af  sedermera  lagmannen  i 
Stavanger  Laurents  Hansson. 

Vid  Fredrik  11:8  hyllningsfest  i  Oslo  1548  hade 
Hansson,  såsom  han  själf  berättar,  blifvit  uppfordrad  af 
tvänne  danska,  lärde,  d:r  Kristian  Morsing  och  prinsens 
lärare  Hans  S  våning,  att  öfvcrsätta  norska  »antiquitates» 
till    danska.     På   denna    deras    uppmaning   torde  han  da 
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tagit  sig  för  att  afskrifva  »kongebogenn»,  Codex  Fri- 
sianus,  h varefter  han  sedan  under  jämförelse  och  kollatio- 
nering med  en  annan  gammal  god  uppteckning  af  konunga- 
sagorna, som  han  under  tiden  kommit  öfver,  började  att 
öfversätta  sin  afskrift.  Under  vintern  1550 — 51  fulländade 
han  thenn  förste  partt  aff  same  bogh  ind  till  Oluff  kg. 
Tryggesz»1.  En  fortsättning  blef  sedermera  påbörjad,  men 
huru  långt  den  fortgått,  känner  man  icke.  I  alla  hän- 
delser synes  icke  något  mera  hafva  nedkommit  till  Dan- 
mark och  blifvit  bevaradt  än  den  nämda  första  delen. 
Men  den  hade  öfversättaren  genast  efter  dess  afslutning 
nedsändt  till  kronprinsen.  Denne  öfverlät  arbetet  till 
Svaning,  som  utlånade  det  till  intresserade  historici,  hvar- 
efter  det  gick  ur  hand  och  i  hand,  tills  det  omsider  ham- 
nade i  Universitetsbiblioteket.  Under  hela  tiden  hade  dock 
ingen  kommit  sig  för  med  att  utgifva  detsamma.  Det 
fick  stanna  i  manuskript,  och  Laurents  Hanssons  öfver- 
sättning  kom  sålunda,  lika  litet  som  Kristian  Pedersens 
tillägg',  att  sprida  den  kunskap  om  de  gamla  sagorna, 
som  den  eljest  genom  trycket  skulle  kunna  hafva  gjort. 
I  ett  afseende  kom  det  dock  att  spela  en  betydande 
rol,  och  det  var  i  tidens  spörsmål  och  undersökningar  om 
författarskapet  till  Konungasagorna.  Det  var  genom  ut- 
gifningen  af  Peder  Olaussons  Heimskringla-öfversättning, 
som  Snorre  Sturluson  blef  känd.  som  deras  författare. 
Men  hedern  af  att  hafva  återinsatt  Snorre  på  denna  sin 
plats  tillkommer  likvisst  icke  Peder  Olausson  utan  krö- 
nikans utgifvare,  Ole  Worm. 

I  Peder  Olaussons  manuskript  fanns  icke,  när  NY  orm 
tosr  hand  om  detsamma,  den  Snorre  Sturlesöns  Fortale», 
som  man  nu  läser  i  det  tryckta  arbetet,  och  ingenstädes 
i  originalet,  vare  sig  å  titelbladet  eller  i  rubrikerna,  var 
Snorre  angifven  som  författaren.    Detta  är  något  som  <  )le 

1    Norske    Magasin,    udg.    af  Nicolaysen,    1,  Christiania  1858,  s. 
XIV  ff. 
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Worm  efter  kritisk  pröfning  tillagt.  Och  härvid  är  det 
Laurents  Hansson,  som  han  begagnat  och  i  hufvudsak 
stödt  sig  på.  Det  är  nämligen  ifrån  dennes  öfversättning, 
som  hela  företalet  är  taget,  och  Laurents  Hansson  är 
således  den  förste  i  nyare  tid,  som  åter  länkat  Snorre 
Sturlusons  namn  samman  med  Norges  konungasagor. 

Men  hvarifrån  har  då  denne  fått  sin  kunskap  om 
Snorres  författarskap? 

Som  den  icke  har  kunnat  komma  från  Codex  Fri- 
sianus,  hvilken  på  intet  ställe  anför  Snorres  namn,  så  har 
man  naturligtvis  genast  slutit,  att  den  måste  härröra  från 
den  »andra»  handskrift,  som  Laurents  Hansson  begagnat 
vid  jämförelse  och  kollationering  med  den  från  Codex  Fri- 
sianus  tagna  afskriften.  Men  hvilken  var  då  denna  andra 
handskrift?  Ja,  därom  har  man  haft  åtskilliga  meningar 
och  funderingar.  Vigfusson  ansåg1,  att  det  ej  kunde  vara 
någon  annan  än  Kringla,  som  då  ännu,  när  Laurents 
Hansson  gjorde  sin  öfversättning,  haft  kvar  det  första 
bladet,  å  hvilket  prologen  helt  säkert  förekommit  och 
öfver  den  en  angifvan,  en  förklaring  ungefär  som  i  Up- 
sala-eddan,  att  Snorre  varit  det  föreliggande  verkets  för- 
fattare. 

Men  Gustav  Storm,  som  vid  flera  tillfällen  varit  inne 
på  denna  fråga,  har  till  sist  formulerat  och  framställt  sin 
uppfattning  på  ungefär  följande  sätt2.  Kringla  var  ju, 
resonerar  han,  i  alla  händelser  defekt  redan  på  1550-talet, 
hvilket  gör,  att  Vigfussons  antagande  har  den  allra  minsta 
sannolikhet  för  sig.  Hvad  vidare  beträffar  Snorres  namn 
framför  prologen,  så  har  ingen  af  konungasagornas  andra 
hufvudhandskrifter  angifvit  honom  som  författare,  och  på 

1  Se  iStorm,  Snorre  Sturlassöns  historieskrivning,  Kjöbenhavo 
1873,  s.  279. 

-  Se  Snorre  Sturlassöns  historieskrivning,  anf.  st.;  Peder  Claussön 
Friis,  Samlede  Skrifter,  udg.  af  G.  Storm,  Kristiania  1881,  s.  LYI: 
Arkiv  for  nord.  fil.  1,  54  ff. 
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livad  grund  skulle  man  då  ha  rätt  att  göra  ett  sådant 
antagande  specielt  om  Kringla.  Därtill  kommer,  att  man 
svårligen  lär  kunna  dra  fram  några  citat  och  hänvisningar 
i  Laurents  Hanssons  öfversättning  för  öfrigt,  som  ådaga- 
lägga, att  det  just  varit  denna  handskrift  han  begagnat. 
Men  hvad  man  finner,  det  är,  att  han  jämte  Codex  Fri- 
sianus  gjort  bruk  af  en  cronica  Olavi»,  den  större 
Oläfssaga  Tryggvasonar,  och  som  vid  en  undersökning  af 
de  förefintliga  citaten  visar  sig  vara  Bergsbök,  perg.  fol. 
nr  1  å  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm.  Det  är  tydligen 
denna  codex  alltså,  som  varit  Laurents  Hanssons  »andra» 
handskrift,  Det  passar  också  så  godt  in  på  alla  punkter. 
Ty  dels  fanns  Bergsboken  vid  denna  tid  i  Norge,  hvarifrån 
den  först  1678  öfverfördes  till  Sverige  af  Sparfwenfelt, 
dels  är  den  »et  af  de  Haandskrifter,  der  paa  ikke  mindre 
end  fire  Steder  under  Beskrivelsen  af  Svolder-Slaget  citerer 
Steder  hos  'Snorri  Sturluson',  og  cla  disse  Citater  ordret 
stemmer  med  Heimskringla,  maatte  den  Oversajtter,  der 
samtidig  benyttede  Bergsbök  og  et  Heimskringla-haand- 
skrift,  snart  blive  overbevist  om,  at  det  Vasrk  af  Snorre, 
som  Bergsbök  citerede,  laa  for  ham  i  'Kongebogen'  . 

Helt  nyligen  har  emellertid  åter  det  påståendet  blifvit 
gjordt,  att  den  ifrågavarande  handskriften  ej  kan  vara 
någon  annan  än  Kringla.  Vigfussons  tanke  har  sålunda 
blifvit  återupprepad  och  detta  med  anledning  af  det  i 
Kongl.  biblioteket  i  Stockholm  uppdagade  bladet  af  just 
den  gamla  Kringla-handskriften.  Det  finnes  nämligen  på 
detta  en  marginalanteckning,  i  hvilken  Finnur  .Jonsson 
trott  sig  med  säkerhet  kunna  igenkänna  Laurents  Hanssons 
Ii  and.  På  grund  häraf  är  det  sålunda  enligt  hans  mening 
nTvivlsomt,  at  'det  andet'  handskrift,  L.  Hansson  benyt- 
tede, netop  er  Kringla;  på  det  passer  beskrivelsen  (sam- 
menstillingen  med  den  flöt  utstyrede  cod.  Fris.),  men  ikke 
på     Uergsbök,    livis    'stil'    jo    slet   ikke   kan  sammenlignes 
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med  Fris.'s.  G.  Vigfussons  formodning  viser  si^r  således  at 
vicre  den  rette»  \ 

Ung-efär  samtidigt  med  Laurents  Hanssons  arbete 
kom  också  det  tolkningsförsök  af  konungasagorna,  hvilkel 
nu  föreligger  i  den  s.  k.   »Jens  Mortensens  öfversättning  . 

Hvarken  det  ena  eller  det  andra  i  denna  titel  äg<-r 
sitt  fulla  berättigande.  Såsom  öfversättning  betraktad  är 
den  liksom  de  flesta  sådana  från  denna  tid  en  ganska  fri 
bearbetning  af  originalet,  ett  utdrag,  om  man  sa  vill,  i 
det  att  öfversättaren  afskurit  allt,  som  han  icke  funnit 
lämpligt  eller  för  det  historiska  sammanhanget  nödvändigt 
att  ta  med. 

Och  hvad  beträffar  själfva  öfversättaren,  så  har  forsk- 
ningen kommit  till  det  resultat,  att  det  var  lagmannen  i 
Bergen,  Mattis  Störssön,  som  lemnat  den  ifrågavarande 
danska  tolkningen.  Det  var  med  handskriften  Kringla 
till  underlag,  som  Störssön  verkställde  sin  öfversättning, 
med  hvilken  han  synes  hafva  sysslat  omkring  1550,  i  alla 
händelser  haft  färdig  före  år  1569.  Ehuru  arbetet  ej 
redan  då  vid  dess  afslutning  koin  att  befordras  till  trycket, 
vann  det  emellertid  genast  en  ganska  stor  spridning  ge- 
nom de  afskrifter,  som  togos  af  detsamma2.  En  sådan  kom 
i  händerna  på  Vedel.  Han  begagnade  manuskriptet  för 
sina  arbeten  och  öfverlät  det  sedermera  till  Arild  Huit- 
feldt,  som  i  sin  tur  skänkte  det  till  skånska  presten  Jens 
Mortensen.    Genom  dennes  försorg  kom  omsider  1594  den 

1  De  bevarede  brudstykker  af  skindbogerne  Kringla  og  Jöfraskinna, 

udg.  for  Samfund  til  udg.  af  gammel  nord.  litt.  ved  Finnur  Jonsson, 
Kobenhavn    1895,  s.   VI   a. 

2  Den  afskrift,  som  finnes  i  isländska  handskriften  papp.  8:0 
nr  13,  II  å  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm,  är  icke,  såsom  man  af 
Storms  framställning  i  Snorre  Sturlassöns  historieskrivning  (s.  273) 
skulle  tro,  tagen  från  Mattis  Störssöns  manuskript  eller  någon  annan 
skriftlig  uppteckning  af  hans  öfversättning  utan  helt  enkelt,  såsom  titel- 
bladet visar,  från  det  tryckta  arbetet.  Den  omfattar  för  öfrigl  blott 
en  liten  del  af  detta,  nämligen  företalet   och  bl.   1 — 32  r.,  rad.   9. 
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Norske  Kongers  Kronicke  oc  bedrift  ut  från  trycket  och 
har  sedermera  i  litteraturen  städse  varit  omnämd  och 
citerad  under  utgifvarens  namn. 

Det  blir  denna  öfversättning  i  utdrag,  som  sedan  för- 
medlar bekantskapen  med  Konungasagorna,  tills  Peder 
Olaussons  vida  fullständigare  och  i  språkligt  afseende  så 
ojämförligt  mera  betydande  tolkning  blef  tillgänglig  ge- 
nom Worms  edition  af  år  16331. 

I  fråga  om  den  fornnorsk-isländska  litteraturens  re- 
nässans har  man  också  att  utom  dessa  bearbetningar  och 
utdrag  af  de  historiska  verken  ihågkomma  de  öfversätt- 
ningar,  som  gjordes  af  de  gamla  lagarna2. 

Det  var  väl,  strängt  taget,  icke  någon  undangömd 
och  förgäten  litteratur,  som  härmed  drogs  fram  och  åter- 
upplifvades;  lagarna  och  de  rättsliga  bestämmelserna  voro 
ju  något,  som  på  grund  af  sin  rent  praktiska  användning 
aldrig  kunde  komma  att  falla  i  glömska.  Ej  heller  var 
det  väl  i  första  hand  på  grund  af  intresse  för  fornlittera- 
turen,  som  man  nu  vid  medlet  af  1500-talet  tog  sig  för 
att  öfversätta  dem,  utan  snarare  därför  att  de  språkliga 
förändringarna  hade  gjort  en  sådan  sak  behöflig,  ja,  rent 
af  nödvändig.  Men  å  andra  sidan  får  man  dock  ej  för- 
bise, att  denna  öfversättningsverksamhet  sammanhänger 
med  tidens  nyvaknade  historiskt-antikvariska  intresse.  Och 
den  omständigheten  för  öfrigt,  att  hela  den  rika  och  be- 
tydande juridiska  litteraturen  gjordes  tillgänglig  i  en  form, 
som  alla  kunde  förstå  icke  blott  inom  utan  äfven  utom 
lands,  har  gifvetvis  haft  sin  stora  betydelse  för  känne- 
domen om  landets  forna  litterära  lif  och  kultur. 

Nästan    alla    dessa   lagöfversättningar  kommo  väl  att 

1  För  närmare  kännedom  om  detta  arbetes  tillkomst  och  historia 
hänvisas  till  Storm,  Snorre  Sturlnssöns  historieskrivning,  Kjöbcnhavn 
1873,  s.  214  ff.  och  Peder  Claussön  Friis,  Samlede  Skrifter,  Kristiania 
1877—81,  s.  LXI  f. 

-  Se  härom  Norske  Magasin   1,  XXVIII  ff. 
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stanna  i  manuskript.  Den  enda,  som  blef  utgiften,  var 
den  >Tönsbergska>>  tolkningen  af  Den  Norske  Hirdskraa, 
Eller  Gaards  Rut,  som  genom  Arild  Huitfeldts  försorg 
och  med  ett  af  honom  skrifvet  företal  präntades  i  Köpen- 
hamn 1594.  Men  om  således  blott  en  af  dessa  öfver- 
sättningar  fick  någon  större  och  allmännare  spridning,  så 
gingo  dock  talrika  afskrifter  af  de  flesta  ut  bland  tidens 
forskare  och  vetenskapsmän. 

Jämte  excerpering  och  öfversättning  sysslade  man 
också  med  afskrifning  af  de  gamla  membranerna. 

I  allmänhet  var  det  lagarna  och  den  bok,  som  hade 
platsen  bredvid  dem,  den  s.  k.  Konungsskuggsjä  eller 
Speculum  regale,  som  man  på  detta  sätt  sökte  »ge  ut  . 
Men  äfven  några  af  de  historiska  verken  tog  man  si""  för 
att  kopiera.  Så  afskref  Laurents  Hansson  i  och  för  sin 
öfversättning  hela  Codex  Frisianus,  och  från  lli67 — 68 
hafva  vi  den  omsorgsfulla  afskrift  af  Jofraskinna,  som  ut- 
fördes af  magistern,  sedermera  biskopen  i  Oslo  Jens  Niels- 
sön.  Denna  finnes  nu  bevarad  i  Arnemagna?anska  sam- 
lingen i  nr  37,  fol.,  och  är  en  af  de  viktigare  Heims- 
kringla-handskrifterna,  elå  dess  original  sedermera  gick 
förloradt,  som  bekant,  i  Köpenhamnsbranden   1 7^8. 

Men  utom  dessa  tvänne  afskrifter  torde  åtskilliga  till 
ha  blifvit  utförda  vid  denna  tid,  om  de  ock  sedermera 
såsom   Laurents   Hanssons   »Konungabok»   förkommit,  och 

CD 

all  underrättelse  om  dem  nu  saknas. 

Under  dylika  omständigheter  och  förhållanden,  af 
hvilka  jag  här  i  korthet  sökt  lemna  en  framställning,  var 
det,  som  den  fornnorsk-isländska  litteraturen  drogs  fram 
för  första  gången  i  den  nyare  tiden. 

Man  kan  då  fråga,  om  denna  nyupptäckt  hade  någon 
betydelse  för  oss  i  Sverige,  för  vår  samtida  litteratur  och 
forskning. 

Till  några  stora  och  märkliga  resultat  har  den  natur- 
ligtvis  icke  ledt,  men  så  alldeles  utan  inverkan  har  dock 

Afttiqv.    Tidskrift  h':    t. 
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kännedomen  om  det  nya,  som  kom  oss  till  del,  ej  varit. 
Det  är  nämligen  frän  bekantskapen  med  Heimskringla  i 
Jens  Mortensens  öfversättning»,  som  nästan  allt  det 
karakteristiskt  nya  härrör,  hvilket  kommer  fram  i  Mes- 
senius'  verk  och  just  kan  betecknas  som  hans  egentliga 
insats  i  vår  häfdaforskning.  Tv  när  han  i  sin  Scondia 
il  lust  rata  kriticerar  sina  föregångares  framställning  af  var 
fornhistoria  och  själf  söker  göra  en  try  uppfattning  här- 
utinnan  gällande,  då  är  det  Mortensens  krönika,  som  jämte 
Olafssagan  och  Huitfeldts  arbeten  varit  den  källa,  ur 
hvilken  han  Ost. 

Visserligen  var  det  ej  möjligt  för  Messenius  att  med 
stöd  endast  af  detta  material  kunna  helt  bryta  med  den 
traditionella  uppfattningen.  Krönikan  var  endast  ett  mycket 
torftigt  utdrag,  och  Olafssagan  var  han  med  sin  ytterst 
klena  kunskap  i  fornspråket  ej  mäktig  att  göra  ett  full- 
godt  och  riktigt  bruk  utaf. 

Men  i  alla  händelser  var  det  dock  genom  dessa  ar- 
beten, som  vägen  till  ett  bättre  inom  historieforskningen 
hos  oss  blef  öppnad,  en  väg,  på  hvilken  sedermera  Mes- 
senius' efterföljare  under  säkrare  ledning  af  ett  rikare  och 
bättre  material,  skulle  komma  att  fortsätta.  Detta  material, 
det  börjar  med  Peder  Olaussons  krönika,  som  våra  historie- 
forskare under  medlet  af  1600-talet,  en  Loccenius  i  sin 
Rerum  Svecicarum  Historia  och  Verelius  i  sitt  förstlings- 
arbete  Historia  Svio-Gothica,  använda  och  citera.  Men  oni- 
sider  stod  hela  den  fornnorsk-isländska  litteraturen  for- 
skaren till  buds,  sedan  man  här  hemma  börjat  att  genom 
handskriftsinsamling  och  öfversättning  direkt  tillgodogöra 
sig  densamma. 

Med  hänsyn  till  de  ofvan  berörda  lagöfversättnin garna 
har  jag  att  här  omnämna  ett  par,  äfven  till  svenska  vid 
denna  tid  gjorda  öfverflyttningar. 

Linköpings  stiftsbibliotek  förvarar  i  cod.  B:  72,  4:o 
en      Gammal    norsk    lagbok  ,   en  pappershandskrift  Iran 
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1500-talets  senare  hälft.  Den  är  nu  icke,  3åsom  alla 
andni  norska  lagar»  vi  från  denna  tid  äga,  en  utskrift 
af  den  sedvanliga  norsk-danska  landslagen  utan  en  öfver- 
sättning  till  svenska  af  denna  jämte  en  samling  réttarboetr, 
kungl.  bref,  genealogier  ocli  diverse  småstycken,  som  den 
föreliggande  originalhandskriften  dessutom  innehållit. 

Tiden  och  omständigheterna  för  denna  öfversättnings 
tillkomst  och  nedskrifning  har  Gustav  Storm  velat  finna 
i  den  svenske  Occupation  af  Throndhjem  (1564)  !.  Helt 
säkert  är  denna  förmodan  riktig,  ty  utom  det  att  upp- 
teckningen härrör  från  denna  tid,  så  har  det  norska  origi- 
nalet utan  tvifvel  varit  en  Throndhjems-handskrift,  att 
döma  nämligen  af  de  omnämda  tilläggen,  af  hvilka  nästan 
alla  röra  Throndhjems  stad  och  biskopsdöme  eller  Frosta- 
tings lagområde. 

På  detta  sätt  skulle  ändå  Throndhjem  liafva  haft  sin 
betydelse  för  den  litterära  samfärdseln  mellan  Norge  och 
Sverige,  om  också  ej  under  de  tider  och  förhållanden 
man  förmenat  eller  af  den  omfattning  man  velat  fram- 
hålla och  göra  gällande. 

Den  andra  öfversättningen  från  denna  tid  är  The  t 
Norreske  Herde  Skrå  eller  Gårdzrätt.  Den  är  tryckt 
i  Stockholm  1648  hos  Ignatius  Meurer.  I  företalet  för- 
klarar förläggaren,  att  det  är  på  riksdrotsen  Per  Brahes 
befallning,  som  han  låtit  trycka  och  publicera  arbetet, 
och  på  titelbladet  namnes,  att  det  är  »aff  Danskan  vthsatt 
på  Swensko    2.     Men  hvem  öfversättaren  är,  far  nian  icke 


1  Se  hans  beskrifning  af  handskriften  i  Norges  gande  love  -I, 
706  ff.  och   Monumentet   Historica  Norvegice,  Kristiania  1880,  s.  L VI  ff. 

2  Den  omständliga  titeln  på  arbetet  lyder:  Thei  Norreske  ll<ril> 
Skrå  eller  Gårdzrätt,  Hwarvthaff  förnimmas  kan,  huruledes  Rijket  vthi 
fordom  Dagar  warit  ordnat.  Och  huruledes  Konungarna  vthi  (hans 
tijdh    hafwa    hållit    hoff,    Sampt   Hwadh   lurars   Hoffsinnares  och  andn 

Vndersåters    Kall    och    Embete    ivarit,  så  månge  som  någhon  Bestälning 
hafica  hafft.     Aff  Danskan  vthsatt  på  Stcensko. 
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veta,  och  hvilket  original,  som  denne  följt,  är  icke  heller 
anaifvet. 

Hvad  nu  detta  senare  angår,  så  har  det,  såsom  man 
kan  vänta  sig,  varit  den  af  Huitfeldt  utgifna  danska  öfver- 
Bättningen.  Vid  en  jämförelse  ser  man  detta  genast,  lik- 
som man  också  finner,  att  det  af  Huitfeldt  skrifna  företalet 
fått  följa  med  i  den  svenska  öfversättningen. 

Beträffande  öfversättaren,  så  kan  ju  denne  ha  varit 
hvilken  som  helst.  Det  var  väl  ingen  konst  att  öfver- 
flvtta  ett  dylikt  arbete  från  danska  till  svenska.  Men 
emellertid  synes  det  icke  hafva  varit  någon  annan  än  den 
bekante  rättshistorikern  och  lageditorn  Jonas  Bureus.  I 
Glossarium  Suiogothicum  1,  881  upplyser  nämligen  Ihre 
om,  att  den  svenska  öfversättningen  härrör  a  Bureo 
nostratre(!)  .  Med  detta  uttryck  kan  han  icke  gärna  syfta 
på  någon  annan  än  den  nämde  Jonas,  ty  om  den  andra 
bekanta  storheten  med  detta  namn,  Johannes  Thomee 
Agrivillensis,  äga  vi  tillräckligt  noggranna  underrättelser 
för  att  med  säkerhet  kunna  påstå,  att  det  icke  varit  han, 
som  öfversatt  arbetet,  ehuru  Dreyer1  och  med  honom 
Nyerup-'  fattat  Ihres  omnämnande  på  det  sättet.  Men  en 
förväxling  mellan  de  båda  stöter  man  ej  så  sällan  på.  I 
bref  och  handlingar  till  och  med  från  1600-talet  får  man 
ofta  se,  huru  de  förblandas,  och,  som  bekant,  har  man 
tillskrifvit  Johannes  Thoma'  flera  af  de  svenska  lasfedi- 
tioner,  som  den  andre  haft  under  sina  händer  och  utfört  ;. 

Nu  kan  det  visserligen  anmärkas,  att  Jonas  Bureus 
varit  död  redan  ett  par  år,  då  öfversättningen  utkom, 
men    detta    hindrar    icke,  att  den   ändå  kan  härröra  från 


1  Beiträgc  zur  Litteratur  der  Nordischen  Rechtsgelahrsamkeif,  Ilam- 
burg   L794,  b.  80. 

-  Vdsigt  ovet  vört  Faidrenelands  Litteratur  i  Middelalderen,  Kjo- 
benhavn    1804,  8.   188. 

•'  Se  Kleinming,  Anteckningar  af  Johannes  Thoma  Agrivillensis 
Bureus  i   Samlaren  5,  13. 
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honom.  Snarare  ligger  i  den  omständigheten,  att  han 
icke  själf  kom  att  ombesörja  utgifningen,  en  förklaring 
af  de  förhallanden,  att  öfversättarens  namn  på  intet  ställe 
i  arbetet  finnes  omnämdt,  eller  att  det  förord,  som  inan 
eljest   kunde   hafva  väntat   af  honom,   nu  alldeles  saknas. 


Den  hänvisning  till  fornlitteraturen,  som  i  dessa 
excerpter  och  öfversättningar  blifvit  gifven,  torde  otvifvel- 
aktigt  hafva  bidragit  till  att  framkalla  den  lifaktiga  forsk- 
ning,  som  vid  slutet  af  1500-talet  tar  sin  början  ute  på 
själf  va  Island,  den  gamla  litteraturens  egentliga  hemland. 

Den  som  återförde  tanken  på  den  gamla  sagorika 
ön,  var  Arngnmur  Jonsson  Vidalin  med  tillnamnet  -hinn 
laeröi».  Han  föddes  1 568  gå  gården  AuöunarstaÖr  i  Viöidalr: 
fick  sin  första  uppfostran  i  biskop  Guöbrandur  f>orlakssons 
hem  och  fulländade  sina  studier  vid  Köpenhamns  uni- 
versitet, hvarefter  han  sedan  lefde  och  verkade  i  sitt  hem- 
land såsom  forskare,  skolman  och  prest  intill  sin  död  1648. 

Arnarimur  har  blifvit  kallad  >den  gamla  isländska 
litteraturens  restaurator  >,  eller  som  det  bland  hans  lands- 
män heter  endursköpuöur  sögu  Islands».  Detta  hedrande 
namn  har  han  förvärfvat  sig  genom  sina  många  topo- 
grafiska och  historiska  arbeten,  bland  hvilka  särskildt 
märkas:  Brevis  commentarius  de  Islandia,  Havniae  1593, 
Crymogcea,  Hamburgi  1610,  och  Specimen  Islandice,  Amste- 
lodami   1643. 

Under  sin  vistelse  vid  universitetet  hade  Arngnmur 
gifvetvis  ej  undgått  att  beröras  af  det  intresse  för  forn- 
och  häfdaforskningen,  som  där  börjat  göra  sig  gällande. 
Vetenskapens  stora  fråga  för  dagen,  huru  fäderneslandets 
historia  såg  ut,  hvilka  dess  forna,  okända  öden  hade  varit, 
den  hade  också  Arngnmur  kommit  att  stanna  inför.    Och 
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den  hade  så  lifligt  tilltalat  lionom,  att  den  ej  lemnades 
å  sido,  när  han  från  universitetet  korn  ut  i  lifvets  många- 
handa praktiska  bestyr,  ja  än  mer,  kom  upp  till  det  af- 
lägset  liggande  Island.  Nej,  det  blef  tvärtom  en  lifssak 
för  honom  att  besvara  den,  och  efter  flitiga  studier  och 
forskningar  kom  också  hans  svar. 

Därute  i  verlden  kände  man  knappast  till  det  aflägsna 
Island,  och  ännu  mindre  hade  man  någon  aning  om  dess 
forntid.  Det  blef  därför  nödvändigt  för  Arnsrrimur  att 
lemna  en  historisk-topografisk  beskrifning  af  sin  hemö, 
först  göra  klart  för  läsaren,  livar  den  fanns,  och  huru 
den  nu  såg  ut  för  att  sedan  uppvisa,  hvilken  betydelse 
den  haft  och  hade  i  Nordens  litterära  och  för  ölrigt  hela 
andliga  lif.  Med  detta  till  uppgift  och  mål  skref  han  sin 
Brevis  commentarius  de  Islandia. 

Det  är  ett  arbete,  som  icke  utgör  frukten  af  blotta 
funderingar  och  lösa  hugskott  utan  det  goda  resultatet  af 
>äkra  iakttagelser  och  ett  verkligt  källstudium,  förenadt 
med  en  kritik  så  god,  som  man  kan  ha  rätt  att  vänta 
för  denna  tid.  Det  väckte  också  en  synnerlig  uppmärk- 
samhet bland  de  lärda,  och  Arngrimur  blir  från  och  med 
dess  framträdande  en  forskare  och  författare  att  räkna 
med.  Man  finner  också,  att  rikshistoriografen  Niels  Krag 
vänder  sin:  till  honom  för  att  rådgöra  om  källskrifter 
för  sitt  pågående  arbete  i  Danmarks  historia. 

I  april  1596  skrifver  han  nämligen  till  Arngrimur 
och  anhåller,  att  denne  ville  uppköpa  och  insamla  samt 
lör  hans  räkning  öfversätta  sådana  isländska  historiska 
skrifter,  som  kunde  ha  intresse  för  hans  arbeten1.  Och 
när  Arngrimur  på  denna  uppmaning  gifvetvis  lemnade 
ett  förbindligt  svar,  sa  följde  året  därpå  genom  Kra 
föranstaltande  ett  kungligt  öppet  bref  till  Islands  folk,  i 
hvilket    en  och  hvar  befalles  att  till  Arngrimur  öfverlåta 

1  Se  Grams  företal  s.  13  not.  ;i  i  Additamenta  till  Krag,  Annal. 
Christ.   III.,  1  lavnia-   17-57.  hvaresl   brefvet  i  utdrag  finnes  tryckt. 
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allt,    hvad    man    ägde   af  »documenter  oc  Anthiquiteter  . 
som  kunde  vara  historieforskningen  till  eaem1. 

Resultatet  synes  emellertid  icke  hafva  blifvit  sådant, 
som  man  af  dessa  åtgärder  kunde  vänta  sig.  Det  var 
säkerligen  icke  så  alldeles  i  Arngrhnurs  smak  att  stå  till 
tjänst  som  öfversättare  och  excerptsamlare,  och  det  torde 
därför  hafva  gått  ganska  trögt  med  att  lemna  Krag  den 
äskade  hjälpen.  Man  känner  i  själfva  verket  icke  något 
arbete,  som  han  med  anledning  af  detta  påbud  kan  sägas 
hafva  utfört,  för  så  vidt  man  icke  får  taga  med  i  räk- 
ningen den  latinska  öfversättning  af  Jomsvikingasaga,  som 
tinnes  omnämd  bland  hans  uppräknade  skrifter  i  F.  Jo- 
hanmeus'  Historia  ecclesiastica  Islandice1  samt  de  excerpter 
ur  sagorna  rörande  Grönland,  som  han  sammanförde  och 
nedskref  på  latin,  och  hvilka  sedan  i  isländsk  tolkning 
utgåfvos  i  Skälholt  1G88  under  titeln:  Gronlandia  Edur 
Grcenlandz  Saga. 

Men  af  större  betydelse  för  tidens  kännedom  om  Is- 
lands fornlitteratur  och  språk  blir  den  vetenskapliga  och 
för  öfrigt  personligt  intima  förbindelse,  som  Arngnmur 
kom  att  knyta  med  Ole  Worm. 

Universitets-kansleren  Kristian  Friis  hade  på  Worms 
anhållan  tillskrifvit  Arngnmur  och  anmodat  honom  att 
välvilligt  gå  Worm  till  hända  med  upplysningar  i  det 
gamla  språket  och  litteraturen.  Arngnmur  svarade  med 
en  till  Ole  Worm  direkt  adresserad  skrifvelse,  och  det 
var  uppslaget  till  en  brefväxling  dem  emellan,  som  seder- 
mera på  det  mest  lifliga  och  förtroliga  sätt  fortgick,  så 
länge  Arngnmur  lefde.  I  allt,  som  rörde  Worms  anti- 
kvariska forskning,  hade  den  lärde  islänningen  städse  upp- 
lysningar och  meddelanden  att  lemna.  och  för  att  bestyrka 
sina    uttalanden,  men  på  samma  gäng  glädja   vännen   och 

1  Kongeligt    Forordninger   >></   aabne  Breve  til  Island  1.  Rappsee 

1778,  s.  206  f. 

-  D.  3,  Havnia}  177:,.  b.  447  ff. 
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föröka  hans  vackra  samlingar,  letade  Arngrimur  fram  och 
nedsände  källskrifter  och  dokumenter.  På  detta  sätt  kom 
1628  det  vackra  exemplar  af  Snorra-eddan,  som  nu  är 
kändt  under  namnet  Codex  Wormianus»,  ned  till  Köpen- 
hamn, och  andra  följde  sedan.  Det  blir  början  till  den 
liniga  export  af  handskrifter  från  Island,  som  sedermera 
oafbrutet  fortgår  ända  in  på  början  af  nästa  århundrade. 

Den  som  särskildt  gjort  sig  känd  som  handskrifts- 
insamlare  genom  att  vid  de  märkligaste  codices  binda  sitt 
namn,  är,  som  bekant,  Brynjolfur  Sveinsson. 

Under  sin  studietid  i  Köpenhamn  hade  han  kommit 
i  beröring  med  W  orm  och  genom  honom  blifvit  intres- 
serad för  fornforskningen.  Efter  Brynjolfurs  hemkomst 
till  Island  underhölls  förbindelsen  dem  emellan  på  skriftlig 
väg,  och  efter  Arngnmurs  död  var  Brynjolfur  den,  till 
hvilken  Worm  vände  sig  i  sina  antikvariska  bryderier. 

Säkerligen  var  det  också  på  föranstaltande  af  AVorm, 
som  Brynjolfur  i  maj  1650  från  danska  regeringen  mot- 
tog en  skrifvelse  med  anmodan  att  öfversätta  och  utgifva 
de  nyfunna  isländska  handskrifterna.  Eftersom  man  er- 
farit, heter  det  i  brefvet,  att  »Hoylasrd  Mester  Brynolt 
Svenssen»  ihopsamlat  :  adskillige  Antiqviteter  oc  gamle 
Documenter,  som  vel  muelig  med  nytte  det  gemeene  vesen 
til  beste  kunde  publiceris»,  så  såge  man  därför  gärna, 
at  hand  paa  en  vinterstiid  kom  hid  neder  til  at  ställe 
det  her  i  verk1.  Men  som  Brynjolfur  helt  säkert  ej  så 
alldeles  gärna  ville  lemna  sin  biskopliga  förvaltning  och 
sina  angelägenheter  i  andra  händer  under  en  så  lång  tid, 
och  regeringen  dessutom  själf  vid  närmare  eftersinnande 
väl  funnit  det  oegentligt  att  för  ett  sådant  ändamål  rycka 
honom  ifrån  hans  embetsverksamhet,  så  återtog  man  i  en 
följande  skrifvelse  den  önskan  man  uttalat  om  hans  ned- 
rasa, men  fasthöll  fortfarande  den  anmaningen  till  honom 

1   Kongelige    Forordninger    og   (inbur    Breve  fil  Island  ■>.  Kioben- 
havn   17.^7,  b.   20  f. 
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att   öfversätta  och  utarbeta  allt,  hvad  han  hade  af   >anti- 
qviteter  och  andet  tienligt  til  at  illustrere  voris  historier»1. 

Brynjölfur  svarade  med  att  ur  sin  egen  bok-  och 
manuskript-samling  öfversända  flera  dyrbara  handskrifter 
som  gåfva  till  konungen  och  erbjöd  sig  på  samma  gång 
att  med  all  beredvillighet  och  uppoffring  städse  stå  till 
tjänst  på  detta  sätt.  Han  lät  också  på  altinget  1656  upp- 
fordra en  och  hvar  att  för  konungens  räkning  framleta 
och  hopsamla  de  gamla  skinnböcker,  som  man  bevarade 
i  sina  gömmor,  och  tack  vare  detta  påbud  lyckades  han 
komma  öfver  de  vackra  codices,  som  han  1(562  nedsände 
med  Torfa?us  till  konungens  bibliotek,  och  hvilka  nu  in- 
taga hedersplatsen  bland  de  fornnorsk-isländska  hand- 
skrifterna i    >Den  gamle  kongelige  samling  \ 

Afven  privata  samlare  iingo  af  Brynjölfur  mottaga 
värdefulla  gåfvor  i  handskriftsväg. 

Den  som  först  blef  ihågkommen  var  naturligtvis 
Worm,  men  äfven  Stephanius  synes  hafva  haft  den  store 
samlaren  att  tacka  för  de  flesta  af  sina  isländska  hand- 
skrifter. Om  trenne  af  dem  åtminstone  gäller  detta  med 
full  visshet,  nämligen  de  nu  i  Delagardieska  samlingen  i 
Upsala  universitetsbibliotek  befintliga  nr  9,  10,  11:  Jons- 
bok,  Grettla  och  den  berömda  Snorra-eddan '. 

Afven  till  Jörgen  Seefeldt  nedskickade  Brynjölfur 
åtskilliga  membraner,  hvilka  sedermera  med  dennes  sam- 
lingar öfverfördes  till  Sverige  och  så  omsider  hamnade  i 
Kongl.  biblioteket.  Om  dem  får  jag  tillfälle  att  närmare 
vttra  mig  längre  fram  i  sammanhang  med  en  redogörelse 
för  det  Seefeldtska  bibliotekets  öden. 

Kom    sålunda    hvarken    Arngnmur    eller    Brynjölfur 

1  Kongelige  Forordninger  <•»/  aabne  Breve  Hl  Island  3,  -'•'. 

-  Sr.  Vigftisson  i  Prolegomena  till  Slurlungasaga  1,  Oxford  1878, 
s.  CXLV. 

3  Se  Gödel,  Katalog  öfver  Upsala  universitetsbiblioteks  fornisl.  och 
fornnorska  handskrifter,  Upsala  1892,  s.   10,   11.   14. 
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att  som  öfversättare  tillhandagå  de  danska  historieskrif- 
varna  och  fornforskarna,  så  funnos  dock  andra,  som  gjorde 
sina  försök  i  att  tolka  och  kommentera  de  gamla  texterna 
samt  att  utreda  och  förklara  det  gamla  språkets  byggnad 
och  ordformer. 

Bland  dessa  märkas  i  första  rummet  den  lärde  och 
produktive  Björn  Jonsson  på  Skardsa.  Han  var  och  för- 
blef  hela  sitt  lif  den  enkla  bonden,  men  trots  denna  sin 
ställning  var  han  dock  en  man  med  de  grundligaste  kun- 
skaper, som  han  genom  ett  flitigt  själf studium  förskaffat 
sig.  Han  har  efterlemnat  en  hel  massa  arbeten.  Främst 
bland  dem  sta  hans  »annaler,  som  han  på  uppdrag  af 
biskop  porla  kur  Skulason  författade.  Därnäst  har  man 
att  minnas  hans  skrifter  i  språkvetenskap  och  hans  lärda 
tolkningar  af  flera  bland  forndikterna.  Till  dessa  senare 
grupper  höra  en  »traetat»  om  fornspråkets  etymologi, 
hvilken  han  skall  hafva  sammanskrifvit  och  afsändt  till 
till  Ole  Worm,  men  som  på  nedvägen  till  Köpenhamn 
gick  förlorad;  vidare  hans  »af handling  om  Snorra-eddan 
samt  den  under  1600-talet  flitigt  studerade  och  i  ett  stort 
antal  afskrifter  bevarade  uppsatsen  NökkuÖ  litiö  samtak 
um  runir.  Bland  de  gamla  dikterna,  som  han  tolkat 
och  kommenterat,  märkas:  Voluspä,  VaffcriiÖnismal 
Getspeki  HeiÖreks  konungs  och  Egill  Skallagrimssons 
Hcjfuölausn1. 

liredvid  Björn  Jönssons  arbeten  må  nämnas  de  för- 
sök, som  gjordes  i  grammatik  och  lexikografi. 

Den  första  fornisländska  språklära  var  Runölfur  Jons- 
sons Grammaticce  IsLandicce  rudimenta,  som  165]  utkom 
i  Köpenhamn,  och  hvilken  sedan  var  den  enda  använd- 
bara bok  i  sitt  slag  ända  fram  till  1811,  då  den  allöstes  af 
Rasks  !  rejledning  til  det  Isländske  eller  gamle  Nordiske  Sprog. 

Lifligt   hade   Worm   intresserat   sig   för  att  få  en  is- 

1  Denna  sistnämda  är  utgiften  af  Worm  i  hans  Literatura  Ru- 
nica,  HafniaB   1651,   fol.  s.  207   BP. 
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ländsk  ordbok  utarbetad.  Han  hade  först  underhandlat 
med  presten  i  Barö,  Sveinn  Jonsson,  som  under  sin  studie- 
tid i  Köpenhamn  varit  lians  amanuens,  och  han  hade 
lyckats  förmå  denne  att  gripa  sig  an  med  ett  dylikt  före- 
tag. Men  då  Jonsson  tröttnade  efter  de  första  försöken, 
vände  sig  Worrn  till  Magnus  Olafsson  på  Laufåss.  Genom 
denne  verkställdes  också  en  ordsamling,  som  sedermera 
kompletterades  af  Olåfssons  efterträdare  i  Laufåss  Jon 
Magnusson,  och  1 650  utgafs  af  Worm  under  titeln  Spe- 
cimen  Lexici  Runici  Obscurwrum  quarundam  vocum,  quce 
in  priscis  occurrunt  Historiis  et  Poetis  Danicis,  enodationem 
exhibens.  Som  man  häraf  kan  se,  var  det  icke  en  ord- 
bok i  vanlig  mening,  utan  endast  en  samling  af  säregna 
ord  och  uttryck,  något  som  också  utgifvaren  själf  fram- 
håller i  sitt  företal.  Men  arbetet  saknar  därför  icke  sina 
förtjänster.  Det  är  ett  godt  försök,  och  en  del  ord  och 
vändningar  hafva  blifvit  så  utförligt;  behandlade,  att  man 
väl  såsom  Werlauff  kan  betrakta  flera  artiklar  som  små 
antikvariska  excurser1. 

Efter  en  något  vidlyftigare  plan  sammanskref  sedan 
Gruömundur  Andrjesson  sitt  Lexicon  islandicum  sive  gothicce 
runce  vet  lingvce  septentrionalis  dictionarium,  men  det 
fick  mindre  betydelse  för  denna  första  tid  af  det  is- 
ländska språk-  och  litteraturstudiet.  Det  kom  nämligen 
att  stanna  i  manuskript  ända  till  1683,  då  Resenius,  som 
drog  fram  flera  af  den  fornnordiska  forskningens  »recon- 
diti  labores  .  äfven  utgaf  detta. 

Det  är  ej  blott  som  lexikografer  man  emellertid  har 
att  minnas  Magnus  ( llafsson  och  hans  efterföljare  i  facket. 
De  förtjäna  också  att  ihågkommas  för  sina  öfriga  arbeten, 
särskildt  sina  öfversättningar  från  de  båda  eddorna. 

T  och  med  att  nian  i  Köpenhamn  hade  lärt  känna 
Snorres  edda  i  den  af  Arngrimur  nedsända  handskriften, 

1   Werlauff,    Ole     Worms  Fortienester  af  det  nordiske  Oldstudium 
i   Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndtghed    1.    Kjebenhavn   1832,  b.  355  t'. 
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var  man  naturligtvis  lifligt  intresserad  af  att  få  den  öfver- 
flyttad  i  en  lättbegripligare  form.  Det  fanns  ingen  bland 
de  då  vid  universitetet  studerande  islänningarna,  som  kunde 
åtaga  sig  ett  sådant  arbete,  och  följaktligen  måste  man 
vända  sig  till  de  lärda  uppe  på  Island.  Biskop  porlåkur 
Skiilason  blef  sålunda  ombedd  att  låta  verkställa  en  öfver- 
sättning,  och  han  öfverlemnade  uppdraget  åt  Magnus  Olåfs- 
son.  Denne  öfversatte  också  större  delen  af  verket  till 
latin,  hvarefter  manuskriptet  nedgick  till  Köpenhamn  till 
kanslern  Friis1.  Därmed  hade  forskaren  ett  material  att 
göra  bruk  utaf.  Man  finner  också,  att  det  blifvit  be^ag-nadt 
af  sådana  som  Stephanius  i  hans  JSTotce  Vberiores  in  Histo- 
riam  Danicam  Sacconis  Grammatici  och  Resenius  i  hans 
Edda  Islandorum  af  1665. 

( )friga  arbeten,  som  Magnus  Olåfsson  utfört  i  den 
fornlitterära  forskningens  tjänst,  äro  en  af  handling  om  den 
isländska  poesin  och  några  öf versätt  ni  ngar  från  skalde- 
diktningen", bland  hvilka  särskildt  Kråkumål  kan  påpekas. 

Manuskripten  af  dessa  öfverlemnades  till  Ole  \\  orm, 
och  denne  utgaf  såväl  af  handlingen  som  Kråkumål  i  sin 
Literatura  Runica5,  hvilken  för  öfrigt  innehåller  tidens 
första  undersökning  i  fornnordisk  metrik,  författad  af 
biskop  porlåkur  Skiilason4. 


1  Se  Stephanius,  Nota  Vberiores  in  Historiam  Danicam  Saxonia 
Grammatici  s.  16,  Sorae  1645,  och  Wormii  epistola?  1,  Havniae  1751, 
s.  358. 

-  En  afskrift  af  dessa,  egenhändigt  utförd  af  Stephanius,  finnes 
nu  i  cod.  Ups.  R:  693,1.  Se  Gödel,  Katalog  öfver  Upsala  universitets 
biblioteks  fornisl.  och  fornn.  handskrifter,   Upsala  1892,  s.  39  f. 

:{  Folie-upplagan  Hafniae    1651,  s.   177  ff.  och   182  ff. 

4  Folio-upplagan  Hafniae   1651,  s.   163  ff. 

Del  bör  kanske  anmärkas,  att  biskop  £»orlåkur  hörde  till  dem, 
-"in  med  lifligt  intresse  omfattade  det  moderna  fomstudiet.  lian  href- 
växlade  flitigl  med  Worm  och  Krag,  tillbandagick  med  upplysningar 
och  var  genom  sin  ställning  af  sim-  betydelse,  Där  del  gällde  alt  In- 
samla   och    uppköpa  handskrifter.     Worm  har  ockBå  i  sitt   företal  till 
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GuÖmundur  Andrjesson  sysslade  bredvid  sitt  lexiko- 
grafiska  arbete  med  edda-dikterna,  och  blef  en  bland  de 
första,  som  tog  itu  med  att  tolka  dem. 

Han  hade  kommit  ned  till  Köpenhamn  under  ganska 
underliga  förhallanden.  För  fattig  att  kunna  tänka  på 
universitetsstudier  eller  möjligheten  af  att  själf  bekosta  sig 
en  dyrbar  färd  ned  till  hufvudstaden,  blef  han  den  simple 
bonden  i  någon  stilla  afkrok  därhemma  på  Island.  Men 
så  tog  hans  litterära  lust  ut  sin  rätt,  och  en  dag  skref 
han  ihop  en  liten  afhandling  om  månggifte. 

Han  hade  studerat  bibeln,  och  ingenstädes,  vare  sig 
i  gamla  eller  nya  testamentet,  hade  han  funnit  något  för- 
bud för  att  en  man  kunde  få  hålla  sig  med  mer  än  en 
hustru,  om  han  så  själf  fann  för  godt.  Det  skulle  helt 
säkert  ej  hafva  fallit  GuÖmundur  in  att  praktiskt  söka 
tillämpa  sin  teori;  en  man  i  hans  ställning  hade  utan 
tvifvel  bryderi  nog  med  att  föda  en.  Hvad  han  ville,  var 
helt  enkelt  att  få  visa  sin  lärdom.  Men  det  var  farligt 
nog  att  ge  sig  in  på  och  yttra  sig  i  ett  dylikt  spörsmål. 
Den  lilla  skriften  hade  också  knappt  hunnit  läsas  af  vän- 
ner och  bekanta,  förrän  höga  vederbörande  fingo  nys  om 
den.  och  det  blef  väsen  af.  Författaren  blef  tilltalad, 
fängslad  och  omsider  nedförd  till  Köpenhamn  för  att  stå 
till  rätta  inför  den  teologiska  fakulteten.  Denna  fann 
dock  saken  ganska  ofarlig  och  efter  åtskilliga  förklaringar 
och  utredningar  blef  GuÖmundur  till  sist  frikänd  och  !<"»- 
släppt. 

Han  kom  således  ganska  lyckligt  undan,  och  om  det 
visserligen  ej  varit  sa  alldeles  angenämt  att  raka  i  kolli- 
sion med  den  sociala  och  kyrkliga  ordningens  väktare,  sa 
hade  han  åtminstone  den  glädjen  af  sin  färd,  att  nu  om- 
sider befinna  sig  i  den  efterlängtade  universitetsstaden. 
Dock  torde  dagarna  ha   blifvit  bittra  nog  för  den  fattige 

Magnus    <  »lafssons  Specimen    Lexici   Runici,  Hafniae    1650,  betygal   lio- 
lifim  sin  erkänsla  och  stora   tacksamhet. 
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främlingen,  om  ej  Worm  hade  tagit  hand  om  honom. 
Men  under  hans  skydd  blef  han  inskrifven  vid  universi- 
tetet och  fick  egna  sig  åt  fornforskningen,  hvaraf  frukten 
blef  hans  ofvan  omnämda  ordboksarbete  samt  den  öfver- 
sättning  af  Håvamål  och  den  kommentar  till  Voluspå, 
som    sedan    genom    Resenius   utgåfvos  från  trycket   1665. 

Den  som  för  öfrigt  utom  Andrjesson  hade  försökt 
sig  på  att  öfversätta  eddasångerna,  var  skalden  Stefan 
Olåfsson. 

Vid  sin  nedkomst  till  universitetet  1G43  hade  han 
hänvändt  sig  till  AVorm,  som,  alltid  välvillig  mot  de  is- 
ländska studenterna,  blef  hans  beskyddare,  hans  s.  k. 
piTeceptor  privatus  .  Det  var  själfsagdt,  att  Stefan  Olåfs- 
son under  sådana  förhållanden  skulle  dragas  med  i  Worms 
forskningar  och  komma  att  gå  honom  till  hända  med 
afskrifter  och  öfversättningar  af  de  isländska  verken.  Re- 
dan följande  året  presenterar  också  Olåfsson  honom  sin 
tolkning  af  Voluspå,  och  1646  är  han  sysselsatt  med  att 
afskrifva  Worms  eddahandskrift  samt  att  fortsätta  Magnus 
Olåfssons  ofullbordade  öfversättning. 

1  >etta  hans  sistnämda  arbete  kom  att  spela  en  viss 
roll  långt  ut  på  främmande  botten,  och  det  skulle  äfven 
för  Olåfsson  själf  och  för  hans  framtida  verksamhet  kunna 
hafva  haft  sin  stora  betydelse. 

Xär  nämligen  öfversättningen  låg  färdig,  hade  Ole 
Worm  låtit  taga  en  afskrift  af  densamma  och  öfversända 
till  fransmannen  Gabriel  Xaudams,  kardinal  Mazarins  biblio- 
tekarie, med  hvilken  han  sedan  flera  år  tillbaka  stått  i 
vetenskaplig  förbindelse  och  vid  flera  tillfällen  uppvaktat 
med   handskrifter  och  nordiska  antikviteter1. 

Snorres  verk  synes  i  så  hög  grad  hafva  intresserat 
de  lärda  därnere,  att  Stefan  Olåfsson  en  dag  genom  Ole 
Worm    erhöll    anbud   om   anställning  som  antikvarie  vid 

1  Se  KcoBÖi  eptir  Stefan  Olofsson;  Kaupmannahöfn  1885,  8G,  s. 
X  I  VI I   och  där  citerade  källor. 
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Mazarins  samlingar,  där  man  för  vården  af  de  nordiska 
fbrnsaker,  som  på  senare  tider  kommit  in,  började  känna 
sig   i    behof  af  en  i  detta  fack  fullt  hemmastadd  person. 

.Men  Olafsson  kom  aldrig  att  mottaga  den  erbjudna 
befattningen.  Han  var  visserligen  själf  nästan  besluten 
för  att  säga  ja  och  resa  ned.  men  så  lät  han  afråda  sig 
frän  hela  saken  af  Brynjölfur  Sveinsson,  med  hvilken  han 
korresponderat  härom  och  rådfört  sig.  Någon  tid  där- 
efter lemnade  han  också  Köpenhamn,  återvände  hem  till 
Island  och  lefde  sedan  där  fram  sitt  lif  som  prest. 

Det  blef  således  ingenting  ntaf  med  Mazarins  plan. 
Het  fanns  in^en,  som  då  för  tillfället  kunde  föreslås  i  Stefan 
Ölafssons  ställe,  och  så  förföll  omsider  det  hela.  Emel- 
lertid visar  denna  tanke  och  detta  förslag,  hvilken  upp- 
märksamhet, som  började  skänkas  de  från  Island  fram- 
dragna litterära  verken,  och  med  hvilket  intresse  forskaren 
och  samlaren  mottog  dem. 

Man  kan  första  hvilken  kraftig  inverkan  detta  skulle 
hafva  på  hela  den  fornlitterära  forskningsrörelsen,  på  hand- 
skriftsinsamlingen,  på  studierna  och  det  påbörjade  tolk- 
ningsarbetet, Det  blir  också  den  lifligaste  fart  på  alla 
håll.  Man  plockar  fram  från  alla  kanter  af  Island  gamla 
undangömda  handskrifter,  och  det  visar  sig  snart,  att  det 
ej  längre  är  på  anmodan  eller  befallning  af  danska  historio- 
grafer  och  vetenskapsmän,  som  den  isländska  studenten 
tar  i  tu  med  att  studera  och  öfversätta  de  uppdagade 
verken. 

Det  var  väl  få  bland  Arngrimurs  landsmän,  som  till 
en  början  förstodo  eller  ens  sökte  fatta  betydelsen  af  det 
nya  fornstudiet.  Själfva  Magnus  Olafsson  kunde  förklara, 
när  han  öfversatte  Snorra-eddan,  att  såväl  denna  som  allt 
annat  man  dragit  fram,  ej  var  något  annat  än  gammalt 
skräp,  som  man  icke  borde  öda  bort  sin  tid  på,  men  man 
fick   väl   lyda   höga  vederbörande  och  gå  dem  till  hända, 
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eftersom  de  ville  så  ha  det1.  Under  fortsatta  studier  och  ar- 
beten i  »det  gamla  skräpet  >  kom  han  dock  på  andra  tankar, 
och  en  uppfattning  till  det  bättre  gör  sig  också  omsider 
gällande  bland  islänningarne  i  allmänhet.  Ty  det  lifliga 
intresse,  som  Arngrimur  Jonsson  och  Brynjolfur  Sveinsson 
visade  de  litterära  fornskatterna,  kom  snart  en  och  hvar 
att  ana  och  förstå,  att  de  gamla  skinnböckernas  innehall 
ändå  var  af  vikt  och  betydenhet,  att  de  verkligen  voro 
värda  att  studeras  och  tolkas. 

En  sådan  uppfattning  hade  så  mycket  lättare  att  slå 
sig  igenom,  som  man  snart  fann,  hvilka  rent  praktiska 
och  ekonomiska  fördelar  det  moderna  studiet  kunde  er- 
bjuda. Den  islänning,  som  kom  ned  till  Köpenhamn  med 
kunskap  i  sitt  hemlands  fora  litteratur  och  någon  vana 
att  läsa  de  gamla  skrifterna,  blef  genast  välvilligt  mot- 
tagen och  på  allt  sätt  omhuldad  och  framdragen. 

Här  var  sålunda  en  väg  liksom  specielt  öppnad  för 
honom  till  framgång,  och  den  lemnades  ej  utan  beak- 
tande af  den  alltid  driftige  och  företagsamme  islänningen. 
Studenten,  som  kommer  till  universitetet,  förstår  vanligen 
att  uppvakta  sina  lärare  med  en  handskrift  eller  en  öfver- 
<ättning,  en  annan,  som  har  anledning  att  aflägga  ett  be- 
sök hos  hufvudstadens  lärda  eller  högt  uppsatta  män,  vet 
alltid,  att  hans  bästa  rekommendationsbref  är  en  gammal 
codex,  och  mången,  som  under  vanliga  förhållanden  skulle 
hafva  stannat  i  lugn  och  ro  där  uppe  på  sin  hemö,  drar 
ut  för  att  »i  den  moderna  forskningens  tjänst»  söka  sin 
lycka. 

En  bland  dessa  utvandrande  islänningar  var  den 
sedermera  här  i  Sverige  vid  Antikvitetskollegiet  anstälde 
Jonas  Rugnian.    Han  var  född   l(>-)6  på  gården  Rugstaör 

1   Enligt    Wormii  epistolce  1,  Havniae  1751,  s.  358,  där  nnlen  lyda: 
Merse    ibi    unga:,    et   minus   dignas,  in  qvibus  bon»  perdantur  hors, 
nisi   Magistratui  parendum  sit.   cui  etiam  animns  delectandi  ministerium 
a  Bubjectis  deberi  existimo  . 
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i  Eyjafjord.  Fadern  var  prestman  och  skall  enligt  Dals 
uppgift1  liafva  tillhört  en  ätt,  som  haft  att  uppvisa  flera 
dugande  och  framstående  män.  Det  var  därför  naturligt, 
att  sonen  borde  få  en  lärd  uppfostran.  Han  skickades 
också  in  till  skolan  i  Holar  för  att  där  inhämta  sina  första 
bokliga  kunskaper.  Här  gick  det  emellertid  ej  bättre,  än 
att  den  unge  Jonas  en  dag  på  grund  af  uppstudsighet 
mot  rektor  bl  ef  bortkörd  och  formligen  relegerad.  Men 
ej  alldeles  nöjd,  som  man  kan  förstå,  med  det  hårda 
straffet,  beslöt  han  sig  för  att  fara  ned  till  Köpenhamn 
och  klaga.  För  detta  ändamål  inskeppade  han  sig  på  en 
dansk  handelsskuta  och  styrde  så  af.  Det  var  sommaren 
1658  under  det  pågående  svensk-danska  kriget.  Fartyget 
kom  aldrig  fram  till  Köpenhamn;  det  uppbringades  jämte 
flera  andra  af  svenskarne  och  infördes  till  Göteborg.  Här 
granskades  bytet  och  mönstrades  de  tillfångatagna,  hvar- 
vid  Rugman  hade  den  lyckan  att  få  aflägga  rapport  om 
sin  färd  inför  insen  mindre  än  riksdrotsen  Per  Brahe  och  i 
dennes  händer  anförtro  sitt  öde.  Det  hela  aflopp  också  till 
Rugmans  bästa,  ty  med  mecenatens  älskvärdhet  tog  Brahe 
vård  om  den  unge  studeranden  och  sände  honom  till  sin 
nyinrättade  skola  på  Visingsborg.  Efter  någon  tids  vistelse 
där  skickades  han  till  Upsala,  och  hans  mäktige  gynnare 
rekommenderade  honom  i  fakultetens  benägna  åtanka  vid 
första  ledigblifna  kungliga  stipendium. 

Men  af  större  intresse  än  själfva  resans  äfventyr  är 
den  omständigheten,  att  Rugman  bland  sina  få  tillhörig- 
heter medförde  några  små  handskriiha  böcker,  af  hvilka 
en  just  innehöll  de  för  svenska  förhållanden  sa  intressanta 
Hervarar-   och  Båsasaga2.     Det   var  en  nyhet,  som  i  hög 

1  Specimen  biographicum  de  antiquariis  Sveda?,  Stockholmise  172-1, 
M.  N:  2  r. 

2  Nuvarande  cod.  Ups.  R:  715.  Se  Gödel,  Katalog  öfver  Up- 
sala universitets  biblioteks  fomisländska  <>rh  fornnorska  handskrifter 
Upsala  1892,  s.  65  f. 

Antiqr.   Tidskrift  16:  i  6 
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ragd-  skulle  tilltala  forskningens  män  vid  akademien,  och 
detta  så  mycket  mer,  som  en  annan  omständighet  vid 
denna  tid,  äfven  den  ytterst  beroende  på  kriget,  kom  att 
på  ett  särskildt  sätt  ge  lif  och  fart  åt  tidens  historiskt- 
antikvariska  intressen  och  studier. 

Under  Karl  Gustafs  tåg  genom  Danmark  hade  Jörgen 
Seefeldts  bibliotek  och  samlingar  blifvit  tagna  och  öfver- 
förda  till  Sverige.  Ibland  de  här  befintliga  manuskripten 
funnos  åtskilliga  isländska  handskrifter,  som  särskildt 
tilldrogo  sig  det  allmänna  intresset.  Det  fanns  näm- 
ligen knappast  någon  bland  de  lärda,  som  förstod  det 
gamla  språket  och  de  ganska  ovanliga  abbreviaturerna. 
I  ett  memorial  af  omkring  år  1690  från  Antikvitetskol- 
legiets preses  Johan  Hadorph  till  kanslipresidenten  och 
dåvarande  kanslern  vid  Upsala  akademi,  Bengt  Oxen- 
stierna, heter  det  också:  »Ahr  1660,  tå  Sal.  Kon:  Carl 
Gustaf  wår  dödh,  inkommo  som  offtast  några  gambla 
skriffter  som  läsas  och  uthtydas  måste,  hwilka  uthi  Ring- 
stadh  tagne  woro,  men  funnes  då  inga  som  dem  afcopiera 
eller  uthtyda  kunde,  mehr  än  Sal.  Lars  Bure  och  jagh, 
som  Secretarius  Academi;i>  war» \ 

Det  var  ett  förhållande,  som  gifvetvis  ej  skulle  komma 
att  lemnas  utan  beaktande  af  den  för  tidens  alla  andliga 
intressen  ständigt  vaksamme  och  nitiske  Magnus  Gabriel 
De  la  •  Gardie.  På  detta  måste  rådas  bot,  och  han  insåg 
allt  för  väl,  att  det  enda  medlet  i  detta  fall  var  ett  or- 
dentligt och  planmessigt  studium  vid  akademien  i  forn- 
språket  och  nordiska  antikviteter.  Han  började  därför 
bearbeta  historici  för  att  få  någon  af  dem  att  åtaga  sig 
ledningen  och  undervisningen,  och  han  utlofvade  stipendier 

1  Palmskiöldska  sand.:  Ser.  III,  tom.  VI  (—  71).  Ofverskriften 
i  memorialet  lyder:  »Om  Collegij  Antiquitatum  första  Vphof,  och 
orsaken  dertill,  sampt  huru  det  i  förstone  anstältes  på  goda  fötter, 
men  sedan  mycket  förswagal  .  Datering  och  namnunderskrift  saknas, 
men  Bkrifvelsen  härrör  frän  tiden  1690 — 92  och  är  uppsatt  af  Hadorph. 
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åt  de  studenter,  som  ville  »hänge  sig  åt  det  gambla  språket 
och  dess  lecturae».  Omsider  vann  han  en  man  för  sinn 
planer  i  den  allvarlige  och  samvetsgranne  historikern  Olof 
Verelius,  dåvarande  akademie-räntmästare,  och  denne  »fick 
—  såsom  Hadorph  i  sitt  memorial  utlåter  sig  —  en  Js- 
ländare  Jonas  Ruginan  sigh  till  hielp,  hwilken  wardt  fån- 
gen uthan  för  Norige  i  danske  feigden,  och  hade  några 
Jsländske  Manuscripter  medh  sigh,  som  han  [o:  Verelius] 
giorde  sigh  bekant,  och  deraf  3:ne  publicerade». 

Detta  är  uppslaget  och  början  till  den  1600-talets 
lifaktiga  litterära  verksamhet,  genom  hvilken  den  forn- 
norsk-isländska  litteraturens  alster  öf ver  flytta  des  till  vårt 
språk  och  bekantgjordes  hos  oss. 

Verelius'  editioner  och  öfversättnincrar  äro  visserligen 
icke  de  första  här  i  Sverige  från  denna  tid.  Redan  under 
förra  hälften  af  århundradet  hade  man  försökt  sig  på  att 
tolka  ett  par  af  de  isländsk-norska  handskrifter,  som  man 
träffat  på  här  hemma  i  arkivens  gömmor  och  vid  en  genom- 
bläddrino;  funnit  vara  af  intresse  för  vår  historia.  Men 
dessa  enstaka  och  blott  i  förbigående  gjorda  försök,  hvilka 
för  öfrigt  aldrig  blefvo  utgifna,  kommo  icke  att  få  någon 
vidare  betydelse.  Det  var  först  bekantskapen  med  See- 
feldts  och  Rugmans  manuskript,  som  ledde  till  ett  verkligt 
studium  af  fornspråket  och  en  undersökning,  en  efter- 
forskning af  livad  den  isländska  litteraturen  kunde  hafva 
att  erbjuda. 

Emellertid  är  det  med  dessa  föregångare  jag  har  att 
börja  undersökningen  af  1600-talets  öfversättningsverk- 
samhet  för  att  sedan  komma  in  på  Verelius'  och  hans 
efterföljares  editioner  och  tolkningar,  men  för  att  kunna 
följa  och  rätt  bedöma  denna  litterära  rörelse,  är  det  nöd- 
vändigt att  först  se  till  livad  material  man  hade  att  tillgå, 
med  andra  ord  redogöra  för  hvilka  handskrifter  man  ägde 
eller  för  sina  intressen  visste  förvärfva  sig. 


II. 

Handskriftsförvärf. 

Våra  fornnorsk-isländska  handskriftsamlingar.  De  under 
medeltiden  införda  fornnorsk-isländska  manuskripten.  Ste- 
phanius'  samlingar.  Seefeldts  samlingar.  Rugmans  resor 
och  manuskriptförvärf.  De  Rugmanska  manuskriptens  öden. 
Antikvitetskollegiets  insamlingar:  Cuilmundur  Olåfsson, 
Helge    Olåfsson,    Jön    Eggertsson.      Sparfwenfelts    förvärf. 

Sluttillägg. 

Af  de  fornnorsk-isländska  handskrifter,  som  vid  skilda 
tider  och  tillfallen  blifvit  öfverförda  hit  till  Sverige,  för- 
varas nu  de  flesta  i  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm  och 
i  Ipsala  universitetsbibliotek. 

Den  stockholmska  samlingen  är  med  afseende  på  sitt 
volymantal  af  en  ganska  betydande  omfattning,  ehuru 
det  visserligen  ej  kan  bli  tal  om  att,  vare  sig  till  innehåll 
eller  numerär,  jämföra  den  med  den  största  och  främsta  i 
sitt  slag,  den  Arnemagnaeanska.  Men  den  intar  dock  rum- 
met närmast  efter  denna  och  har  för  öfrigt  bland  sina 
membraner  mycket  goda,  ja,  endels.  de  bästa  representanter 
inom  den  fornnorsk-isländska  litteraturens  nästan  alla  grenar. 

Särskildt  väl  företrädt  är  det  historiska  facket  genom 
Bergsbok,  den  vackra  codex  under  4:o  nr  2  af  den 
historiska  Olafssagan,  fragmenten  af  Kringla  och 
Jofraskinna  samt  Sverrissaga.  Inom  andra  områden 
möter  man  exempelvis  Heiöarviga-  och  Ghinnlaugssaga; 
jnöreks-  och  Barlaams-  samt  åtskilliga  romantiska 
sagor;  vidare  en  lid  del  legendsamlingar,  biskupa- 
sngur,  den  berömda  homilieboken,  rimur-uppteck- 
ninerar  och  ett   stort  antal  lagcodices. 
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Till  dessa  membraner  komma  sedan  vid  pass  200 
volymer  pappershandskrifter.  De  flesta  af  dessa  äro  dock 
af  ganska  ringa  värde.  De  äro  i  allmänhet  afskrifter 
eller  öfversättningar  från  nyare  tid,  och  endast  de,  hvilkas 
original  sedermera  gått  förlorade,  hafva  därför,  såsom  käll- 
skrifter betraktade,  någon  vidare  betydelse. 

Hela  denna  »isländska  samling»,  sådan  som  den  nu 
ser  ut,  inkom  till  Kongl.  biblioteket  1780  vid  den  delning 
af  Antikvitetsarkivets  samlingar,  som  då  ägde  rum  mellan 
Vitterhets  historie  och  antikvitets  akademien,  Riksarkivet 
och  Kongl.  biblioteket.  Den  härrör  sålunda,  åtminstone 
till  sitt  väsentligaste  innehåll,  från  det  gamla  Antikvitets- 
kollegiet, hvars  arftagare  Antikvitetsarkivet  såsom  be- 
kant var. 

Men  utom  de  volvmer,  som  ingå  i  denna  större  all- 
manna  samling,  har  Kongl.  biblioteket  också  några  nummer 
islandica  i  de  separata  Rålambska  och  Engeströmska  hand- 
skriftsamlingarna. För  fullständighetens  skull  må  detta 
här  omnämnas,  eljest  äro  dessa  manuskript  med  undantag 
af  ett  par  laguppteckningar  af  mycket  ringa  intresse  och 
värde. 

Af  de  fornnorsk-isländska  handskrifter,  som  förvaras 
å  Upsala  universitetsbibliotek,  ingå  de  bästa  i  den  Dela- 
gardieska  samlingen.  Här  finner  man  den  märkliga 
»Upsala-eddan»,  den  legendariska  Olafssagan,  Gretla 
och  den  sammelcodex,  hvilken  innehåller  en  del  af  Oddr 
Munks  Olåfssaga  Tryggvasonar,  Elissaga  ok  Rosa- 
mundu  samt  Strengleikar  eöa  Ljoöabök.  They  are 
a  very  important  collection,  though  few  in  number  , 
såsom  Gudbrand  ur  VigfiissoD  om  dem  uttalat  sig1. 

Däremot  äro  alla  öfriga  islandica,  som  biblioteket 
äger,  endast  afskrifter  och  öfversättningar  frän  1600-talet 
eller  senare  tid,  och  om  dem  gäller  således,  livad  redan 
blifvit  sagdt  om   de  stockholmska  pappershandskrifterna. 

1   Prolegomena   till    Sturlunga  Saga  1,  Oxford   1878,  s.  CXLVI. 
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Såsom  det  af  min  Katalog  synes  framgå,  skulle  dessa 
afskrifter  och  öfversättningar  utgöras  af  de  volymer,  som 
under  signum  R:  681 — 719  finnas  inrangerade  i  biblio- 
tekets allmänna  handskriftsamling,  och  livilka  till  ett 
helt  för  sig  blifvit  sammanförda  ur  flera,  vid  skilda  tider 
till  biblioteket  inkomna  privata  samlingar,  såsom  den 
Salanska,  Celsiska  och  Nordinska,  Men  därmed  äro  verk- 
ligen icke  alla  angifna,  ty  den  Westinska  samlingen  inne- 
håller också  36  nummer  af  detta  slag,  hvilka  man  så- 
lunda har  att  räkna  hit,  ehuru  dessa  på  grund  af  sin  obe- 
tvdlighet  ej  alls  varit  uppmärksammade  och  sålunda  blifvit 
vid    katalogens    upprättande    helt    och  hållet  förbigångna. 

Dessa  nu  nämda,  i  Stockholm  och  Upsala  förvarade 
samlingar,  innehålla,  som  sagdt,  de  flesta  och  bästa  af 
vara  fornnorsk-isländska  handskrifter,  ehuru  dock  långt 
ifrån  alla.  Åtskilliga,  om  ock  med  få  undantag  mindre 
betydande,  hafva  äfven  kommit  att  stanna  på  andra  håll. 

Universitetsbiblioteket  i  Lund  äger  sålunda  en  samling 
på  ej  mindre  än  14  volymer,  bland  hvilka  åtminstone  en 
förtjänar  all  uppmärksamhet.  Det  är  den  ofvan,  bland 
Bergenshandskriffcerna  omnämda  »Cronones  norske  lag- 
bok». Eljest  är  här  att  märka  ett  par  uppteckningar 
Iran  1500-talet  af  Landslagen  i  dansk  öfversättning1, 
trenne  exemplar  af  Jönsbok  och  ett  30-tal  sagor,  alla 
afskrifter  eller  öfversättningar  från  senare  hälften  af  1600- 
talet  eller  senare  tid. 

I  Linköpings  stiftsbibliotek  återfinnes,  såsom  jag  redan 
ofvan  haft  tillfälle  påpeka,  den  till  svenska  på  1500-talet 
gjorda  öfversättningen  af  Landslagen,  cod.  B:  72  4:o", 
och  här  förvaras  också  en  »Konung  Oluff  Trygges- 
sönns  Historie,  Sammanskrifven  af  Bergur  Abed »  i 
dansk  öfvers&ttning  från  1600-talet,  detta  senare  enligt 
<l«'ii    uppgift,    som    lemnas    i    Linköpings  bibliotheks  hand- 

1    l^.-krifna  af  Storm   i    Norges  >/uiii!>'  lorc  4,   700  ff. 
1  Jfr  ofvan  sid.  66  f. 
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lingar1.     Själfva    handskriften    har  jag   ej    varit  i  tillfälle 
att  se  och  ta  någon  närmare  kännedom  om. 

I  Skoklostersamlingen,  numera  deponerad  å  Riks- 
arkivet, påträffar  man  också  tvänne  volymer.  Båda  dessa 
äro  dock,  som  källskrifter  betraktade,  af  föga  eller  intet 
värde.  De  innehålla  endast  afskrifter  från  senare  hälften 
af  1600-talet,  begagnade  eller  afsedda  för  utgifning,  och 
till  hvilka  vi  ännu  i  dag  hafva  originalen  kvar.  I  den 
ena,  nr  1 1  fol.,  har  man  texterna  till  de  af  Verelius  ombe- 
sörjda editionerna  af  Hervararsaga,  Herrauössaga  ok  Bosa, 
Hrölfssaga  Gautrekssonar  och  Oddr  Munks  Olafssaga 
Tryggvasonar.  I  den  andra,  nr  228  fol.,  finnes  en  af 
Rugman  efter  »Cronones  norske  lagbok'  utförd  afskrift 
af  HirÖskrå2. 

Biblioteket  på  Säfstaholm  slutligen  torde  också  här  i 
detta  sammanhang  böra  ihågkommas.  Afven  här  förvaras 
nämligen  en  hel  del  »islandica»,  men  dessa  utgöras  dock 
ej  af  annat  än  öfversättningar  från  1600-  och  1700-talen, 
bland  hvilka  därtill  de  flesta  blott  äro  afskrifter,  ytterst 
få  original.  Innehållet  består  uteslutande  af  »sagor»;  och 
de  13  volymer,  som  denna  »isländska  samling»  omfattar, 
»hafva  troligen  alla»,  säger  Forssell  i  sin  Förteckning 
öfver  Pappershandskrifterna  pä  Säfstaholm},  »tillhört  Riks- 
rådet Grefve  Gustaf  Bonde,  hvilken,  som  bekant,  med 
största  ifver  egnade  sig  åt  den  nordiska  sagolitteraturens 
studium.  —  —  —  Icke  så  få  bära  vitne  derom  att 
det    lärda    Riksrådet    sjelf  underkastade  sig  afskrifVarens 


1  Del.   1,  Linköping  1793,  s.   130  ff. 

2  Jfr  Schröder,  Catälog  öfver  Manuscripterna,  Pergamentstrycken 
och  andra  Typographiska  Rariteter  i  Grefliga  Braheska  Bibliotheket  på 
Skokloster,  tryckt  som  biliang  till  Handlingar  rörande  Skandinaviens 
historia  12,  Stockholm   1825,  och  följande  delar. 

3  Tryckt  som  bihang  till  Historiska  handlingar,  till  trycket  be- 
fordrade  af  Kongl.  samfundet  för  utg.  af  handskrifter  rörande  Skandi- 
naviens historia  7,  Stockholm   1870. 
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möda».     Det    är    själfsagdt,    att    dessa   öfv ersättningar   ej 
kunna  hafva  någon  vidare  betydelse  för  den  filologiska  och 
historiska  forskningen.    Ty  såsom  det  framgår  af  Forssells 
Förteckning,    till  hvilken    jag    för    öfrigt   ber  få    hänvisa, 
möter    man    här    knappast    något,   som  ej  finnes  i  bättre 
form  på  andra  håll.     Deras  värde  ligger  i  det  bidrar  de 
hafva  att  lemna  till  1600-  och  1 7 00-talens  lärdomshistoria. 
Allt    väsentligt,    som    dessa  våra  fornnorsk-isländska 
handskriftsamlingar    innehålla,    hade    1600-talets  forskare 
och  öfversättare  att  förfoga  öfver.    Ty  antingen  hade  det 
sedan  äldre  tider  funnits  här  i  Sverige,  såsom  förhållandet 
var  med  de  på  1400-talet  inkomna  bergensiska  handskrif- 
terna, eller  blef  det  under  nämda  århundrade  förvärfvadt 
och    hemfördt.     Man    skulle  ju  således,  när  det  gäller  en 
redogörelse    för    själfva    det    material,    som   på  denna  tid 
stod    forskaren    till   huds,  kunna  utan  vidare  hänvisa  till 
katalogerna    öfver    de    isländska   handskriftsamlingarna    i 
vara    offentliga    bibliotek    och   således   ej  behöfva  att  för 
denna    sak    gå   in  i  en  närmare,  detaljerad   Undersöknin-. 
Men    en    dylik  hänvisning  gör  dock  föga  till  fyllest.     Ty 
dels   är  därmed  ingenting  sagdt  om  de  handskrifter,  som 
man   på    1600-talet   bevisligen  ägt,  men  hvilka  sedermera 
gått    förlorade.     Dels    kan   man  genom  katalogerna  i  all- 
mänhet   ej    få  en   öfversikt  af  det  material,  som  i  hvarje 
fall    stod    forskaren    och   öfversättaren  till  buds,  då  näm- 
ligen öfversättningsverksamheten  och  handskriftsförvärfVet 
på     1600-talet    gingo   hand   i    hand    ined  hvarandra.     Det 
blir  därför  nödvändigt  för  ett  rätt  förstående  af  det  hela 
att  här  lemna  en  om  möjligt  fullständig  utredning  af  våra 
fornnorsk-isländska  handskriftsamlingars  historia  och  där- 
vid   steg    för   steg   söka   följa  de  göranden  och   låtanden, 
under    hvilka    de    grundades    och   tillväxte.     Och  vill  ja 
hoppas,    att    en    sådan  historik  för  öfrigt  skall  kunna  ge 
och    annat    utöfver    det   blotl  och  hart  bibliografiska, 
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då   i    1600-talets    storartade    samlarverksamhet    ligger    så 
mycket  af   tidens   vetenskapliga   och  allmänt  litterära  lif. 


De  norsk-isländska  codices,  som  under  medeltiden 
öfverfördes  till  Sverige,  förvarades  väl  till  en  början  i 
Vadstena  klosterbibliotek.  Men  därifrån  hade  de  sedan 
kommit  ut  och  omsider  hamnat  i  »Riksens  archivum».  Vi 
veta,  huru  redan  Gustaf  Vasa  lät  för  sina  reduktions- 
ändamål tillhopasamla  äldre  skrifter  och  handlingar  och 
öfverföra  till  sitt  kansli.  Sedermera  under  Gustaf  Adolfs 
tid  hade  man  i  rent  forskningssyfte  börjat  taga  reda  på 
våra  litterära  minnesmärken.  I  det  Memorial,  som  den 
'20  maj  1629  utfärdades  till  »Rijkzens  Antiquarij  och 
häfdesökiare  >,  anbefallas  dessa  att  »vpspöria  allehanda 
gamble  Laghböcker,  Såssom  AVästgiötha  Laghen,  Wä st- 
manna    och    Sudermanna    och    Tijhäradz    eller   Smålandz 

Laghen,  och  flere  som  än  icke  äro  trychte, sam- 

maledhes  allehanda  Krönikor  och  Historier,  Vhrminnes 
sagur  och  dickter»1. 

Vid  de  insamlingar,  som  med  anledning  häraf  också 
företogos,  och  livarvid  många  af  våra  egna  gamla  hand- 
skrifter räddades  undan  förintelsen,  kommo  naturligtvis 
äfven  de  norsk-isländska  manuskripten  att  följa  med  för 
att  sålunda  jämte  de  fornsvenska  få  sin  plats  i  Riksarkivet. 
Och  i  dess  samlingar  hade  de  sedan  länge  varit  inrymda, 
då  Johannes  Thomse  Bureus  »donerade»  trenne  af  dem 
till  staten.  Ty  det  var  ej  något  annat  än  ett  lan,  som 
den  gamle  antikvarien  på  detta  sätt  återställde.  Klemming 
har  också  i  sina  Anteckningar  af  Johannes  Thoma?  Agri- 
villensis  Burens  anmärkt  om  de  i  donationsbrefvet  upp- 
tagna   fornnorsk-isländska    manuskripten,    att    dessa     för- 

1  Enligt  Johannes  Thomse  Bureus1  utskrift  i  Antikvitetskollegiets 
handlingar,  Vitterhets  lristorie  och  antikvitets  akademien. 
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modligen  aldrig  tillhörde  Bureus,  utan  kronan  sedan  gam- 
malt»1. Och  visst  är,  huru  det  nu  än  må  förhålla  sig 
med  statens  äganderätt  »sedan  gammalt»,  att  dessa  hand- 
skrifter redan  under  förra  hälften  af  1600-talet  till- 
hört Riksarkivet  och  varit  erkända  som  dess  egendom. 
Ty  härifrån  hade  de  vid  flera  tillfällen  blifvit  utlemnade 
som  lån  till  forskare  och  vetenskapsmän,  och  det  kan  sär- 
skildt  påpekas,  att  bland  de  Riksarkivets  handskrifter,  som 
Stiernhielm  under  1640-talet  hade  med  sig  öfver  till  Lifland, 
funnos  också  tre  af  de  norsk-isländska  manuskripten,  näm- 
ligen Olafssagan,  Ormr  Snorrasons  bok  och  £>iörekssagan2. 
Under  sådana  förhållanden  kan  det  väl  synas  något 
underligt,  att  Bureus  kunde  tillåta  sig  att  ta  dessa  hand- 
skrifter med  i  sin  donation.  Men  som  han  tydligen  varit 
den,  som  dragit  dem  fram  ur  arkivens  gömmor  och  för 
öfrigt  under  långliga  tider  haft  dem  i  sitt  förvar,  så  ansåg 
han  sig  förmodligen  själf  hafva  en  viss  bestämmanderätt 
öfver  dem.  Till  honom  hade  de  också  gått,  sedan  Stiern- 
hielm återsändt  dem  från  Lifland,  och  bland  hans  egna 
papper  och  »collectanea»  hade  de  sedermera  blifvit  lig- 
gande. När  därför  under  hans  sista  dagar  testamentet 
sattes  upp,  och  alla  hans  litterära  samlingar  öfverlemnades 
till  staten,  så  fingo  äfven  de  »götiska»  membranerna  följa 
med  och  pryda  den  gåfva,  med  hvilken  den  gamle  for- 
skaren och  »troplichtige  tiänaren»  ville  hugfästa  minnet 
af  sitt  lifs  verksamhet. 


De  första  fornnorsk-isländska  handskrifter  utifrån, 
-"in  man  här  hemma  på  1600-talet  får  göra  bekantskap 
med,  voro  de  vackra  och  endels  unika  codices,  hvilka 
medföljde  de  bok-  och  manuskriptsamlingar,  som  Magnus 

1    Samlaren    5,    5   f,   not.    1 — 3. 

-   Enligt   det  ofvan,  sid.   18,  not.    1,  omnämda  Stiernliielms  bref. 
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Gabriel  De  la  Gardie  inköpte  efter  den  danske  forskaren 
och  samlaren  Stefanus  Johannes  Stephanius. 

Stephanius  dog  i  Sorö  1650.  Med  mången  lärd  delade 
han  den  sorgliga  lotten  att  lemna  efter  sig  en  familj  i  eko- 
nomiskt trångmål.  Hans  efterlefvande  anhöriga  fingo 
därför  vara  betänkta  på  att  af  den  kvarlåtenskap,  som 
fanns  af  böcker  och  manuskript,  söka  draga  den  största 
möjliga  inkomst.  Därför  blef  också  biblioteket  af  änkan 
utbjudet  till  försäljning.  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie, 
som  med  största  intresse  tog  del  af  allt,  som  rörde  tidens 
vetenskapliga  och  litterära  lif,  lemnade  ej  en  sådan  sak 
som  denna  obeaktad.  Genast  den  kommit  till  hans  känne- 
dom, föreslog  han  drottning  Kristina  att  för  svenska  statens 
räkning  låta  inköpa  de  dyrbara  bokskatterna.  Hon  gaf 
sitt  bifall,  och  den  lyckliga  följden  häraf  var  ett  kungligt 
bref  af  den  26  april  1651  till  residenten  i  Helsingör, 
Magnus  Dureel,  i  hvilket  denne  befalles  att  köpslå  med 
Stephanius'  änka  om  den  ifrågasatta  boksamlingen,  men 
»icke  högre  gifwa  ähn  till  2000  Rdrr»1. 

Märkligt  nog  hade  från  Det  store  kongel.  bibliothek 
i  Köpenhamn  eller  från  universitetet  därstädes  ingenting 
gjorts  för  att  inom  landet  söka  behålla  Stephanius'  vackra 
samlingar.  Det  enda  man  tänkte  på  vid  underrättelsen 
om  att  den  svenska  regeringen  trädt  i  underhandling  med 
änkan  om  bibliotekets  inköp,  var  att  få  tillbaka  de  hand- 
lingar, hvilka  Stephanius  såsom  rikshistoriograf  haft  till 
låns  ur  statens  samlingar,  eller  de  saker  bland  hans  egna 
paprjer,  som  på  grund  af  sitt  innehåll  icke  borde  släppas 
ut,  med  andra  ord  kunde  anses  vara  af  någon  sorts  poli- 
tisk betydelse.  På  denna  grund  gjordes  därför  af  universi- 
tetets kansler  den  framställningen  i  det  akademiska  konsi- 
storiet, »at  hvis  skreven  Tei  udi  Stephanii  Uibliothek 
findes  og  Danmark  og  Sverrig  angaaer,  det  samme  maattc 


1  Riksregistraturet,  Riksarkivet. 
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for  Penge  til  Vores  Universitets  Bedste  kiebes»1.  Och 
till  följd  häraf  blefvo  också  ett  par  professorer  utsända 
till  Sorö  för  att  tillsammans  »med  andre  tvende  Pro- 
fessoribus  Sorana1-  Academiaa  —  —  —  flitteligen  granske, 
eftersee  og  udsoge,  om  noget  kunde  findes,  hvoraf  Ge- 
mytterne  kunde  forbitres  [og]  Regnorum  horum  discordia? 
yppes»'2.  Men  det  är  icke  bekant,  huru  de  utskickade 
professorerna  fullföljde  detta  sitt  uppdrag.  Hela  saken 
sköttes  för  visso  på  det  allra  lamaste  sätt,  och  det  torde 
väl  vara  ganska  säkert,  att  man  ingenting  kommit  öfver. 

Under  sådana  förhållanden  mötte  det  gifvetvis  icke 
några  svårigheter  eller  någon  konkurrens  från  dansk  sida, 
då  det  alltså  gällde  att  för  svensk  räkning  söka  komma 
i  besittning  af  de  utbjudna  samlingarna. 

Samma  dag,  som  den  ofvannämda  ordern  till  Dureel 
undertecknades  af  drottningen,  lät  De  la  Gardie  i  särskild 
skrifvelse  tillställa  vederbörande  densamma.  Med  all  skynd- 
samhet och  ifver  grep  Dureel  sig  uppdraget  an,  och  det 
dröjde  därför  ej  länge,  innan  han  kunde  meddela  De  La 
Gardie,  att  af  talet  med  änkan  var  träffadt,  och  att  han 
nu  blott  inväntade  pänningarna  för  att  få  afsluta  köpet. 
Men  dessa  läto  vänta  på  sig,  trots  Dureel  i  flera  bref  till 
De  la  Gardie  påminner  härom  och  ofta  klagande  tillägger, 
att  hela  affären  hotar  att  på  denna  grund  gå  alldeles  om 
intet8.     Som  man  vet,  ville  drottningens  tillgångar  aldrig 

1  Werlauff,  Historiske  Efterretninger  om  del  store  kongelige  Biblio- 
thek  i  Kiaberihavn,  2:den  Udg.,  Kiobenhavn   1S44,  s.   10,  not.  e. 

2  Holger  Rerdam,  Den  kongelige  Historiograf  Steffen  Hansen 
Stephanius  i  Historiske  Samlinger  o;/  Studier,  udg.  af  Holger  Rerdaro, 
1,  Kjebenhavn  1890,  91,  s.  257. 

3  De  Dureelska  brefven  jämte  en  hel  del  andra  vikliga  hand- 
lingar Iran  Magnus  Gabriel  De  la  Gardies  urprungliga  arkiv  lVain- 
drogos  1850  nr  Kammararkivets  skräphögar  och  finnas  nu  förvarade  å 
Riksarkivet  i  De  la  Gardieska  brefsatnlingen.  Alli  i  brefven,  som  rör 
inköpet  af  Stephanius'  bibliotek,  bar  Klemming  låtit  sammanföra  och 
trycka  änder  titeln  Om  Stephanii  boksamling,  Stockholm  1850,  som 
meddelande  till    Werlauff  med  anledning  af  den  gjorda  upptäckten^ 
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förslå  och  skulle  allt  fått  bero  på  det  tillfälle,  då  köpe- 
summan lämpligast  kunnat  utanordnas,  så  hade  det  helt 
säkert  gått  som  Dureel  fruktade.  Dess  bättre  lemnades 
dock  saken  ej  å  sido  af  De  la  Gardie.  Den  blef  i  stället 
en  hans  privatangelägenhet,  ehuru  han  ej  lät  Dureel  förstå 
detta,  h vilken  därför  hela  tiden  ansåg  sig  handla  för  sin 
drottnings  räkning. 

För  att  emellertid  fritaga  De  la  Gardie  för  den  möj- 
liga beskyllningen  att  för  kronans  medel  hafva  inköpt 
biblioteket,  men  sedan  behållit  det  som  sin  enskilda  egen- 
dom, må  anföras  följande  —  en  del  redan  påpekadt  af 
Klemming  —  som  bevis  för  att  det  var  en  hans  privat- 
affär. Den  13  september  1651  skrifver  nämligen  De  la 
Gardie  till  Dureel  för  att  lugna  honom  i  hans  oro  öfver 
de  ännu  uteblifna  pänningarna  och  försäkrar,  att  så  fort 
det  sig  göra  låter,  skola  2000  R:dr  sändas  honom  med 
posten  öfver  Hamburg1.  I  oktober  kunde  också  pännin- 
garna afgå.  Härom  namnes  emellertid  ingenting  i  re- 
geringens utanordningar  eller  Kongl.  kammarens  räken- 
skaper från  denna  tid.  Icke  en  enda  anteckning  om  denna 
remissa  skall  man  här  kunna  påvisa.  Men  däremot  finner 
man  i  De  la  Gardies  »Tyska  regi  strå  tur  2  (sid.  51)  föl- 
jande lilla  notering:  »1651,  oktober  18  Stockholm.  Obliga- 
tion fur  Schlangenfeldt  auf  2000  Rdr».  Och  den  för- 
bindelsen var  just  utfärdad  för  Dureels  räkning,  ty  den 
7  november  inberättar  denne  till  De  la  Gardie  såsom  svar 
på  brefvet  af  den  13  sept,  att  »H.  Slangefelt  har  skrifuit 
migh  för  14  daghar  att  han  summan  medh  nest  iölliande 
post  på  Hamburgh  öfuergiöra  skulle,  och  mz  denne  skrifuer 
han,  att  summan  skall  sendas  i  dukater  hijt  siöledhes 
Den  kom  honom  också  tillhanda  i  början  af  december. 
»Eders   HöghGr.    Ex.    Nådighe    skrifuelse  medh  Nie  hun- 


1   Enligt  konceptet  bland  Afgångna  skrifvelser  i  /><■  la  GardiesJca 
brefsamlingen,  Riksarkivet. 

-  J>r  ln  Gardieska  brefsamlingen,   Riksarkivet. 
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drade  ducater,  har  iagh  medh  dess  vthskickade  hoffiunker 
wäl  erhållit»,  heter  det  i  ett  bref  från  Dureel  till  De  la 
Gardie  af  den  o  i  denna  månad.  Detta  synes  ju  bevisa, 
att  De  la  Gardie  tagit  penningarna  ur  egen  kassa,  och  att 
affären  uppgjorts  af  honom  privatim. 

Dureel  kunde  nu  emellertid  afsluta  det  beramade 
köpet.  Det  var  ej  utan  »een  hooper  iäff  och  difficulteter» 
från  myndigheterna  och  professorerna  vid  Sorö  akademi, 
som  han  lyckades  få  biblioteket  transporteradt  därifrån, 
men  den  13  febr.  1652  kunde  han  emellertid  skrifva  till 
De  la  Gardie,  att  han  denna  dag  trots  »åthskillighe  iute- 
nnter»  hade  allt  »i  sina  klor».  Den  17  i  samma  månad 
mottog  änkan  betalningen  och  utkvitterade  pänningarna, 
hvarpå  sändningen,  10  kistor  stark,  afgick  till  Stockholm1. 
Den  omfattade  då  utom  själfva  boksamlingen,  för  hvilken 
betalts  1700  R:dr,  älven  ett  större  antal  —  en  hel  kista  — 
manuskript,  hvilka  Dureel  på  eget  bevåg  köpt  och  nu  med- 
sände under  den  blygsamma  förhoppningen  att  »någhot» 
däribland  kanske  kunde  blifva  »funnet  af  importants  och 
werdt  dee  deerpå  spendeerade  200  Rd.» 

Det  var  från  denna  manuskriptkista,  som  nästan  alla 
de  dyrbara  handskrifter  kommit  i  De  la  Gardies  ägo,  af 
hvilka  han  sedan  den  18  januari  1  669  gjorde  Upsala  uni- 
versitet den  storartade  donation,  som  nu  dess  bibliotek 
bevarar  under  namnet  »Den  Delagardieska  samlingen» 
(sign.  DG.).  Och  i  denna  samling  har  biblioteket,  såsom 
redan  ofvan  är  nämdt,  sina  förnämsta  fornnorsk-isländska 
handskrifter.  Dessa  uppgå  nu  till  ett  antal  af  1 1  volymer. 
Ursprungligen  voro  de  12,  men  af  dessa  saknas  nu  den, 
som  i  donationsbrefvet  finnes  upptagen  som  nr  3,  Historia 


1  I  min  Katalog  öfver  Upsala  universitets  biblioteks  fornisländska 
och  fornnorska  handskrifter,  s.  1,  där  jag  omn&mt  aret  för  de  Ste- 
phaniska  samlingarnas  ink<"i[>,  liar  tyvärr  genom  förbiseende  kommit 
att   stå    l'iö8   i  stället  för   1652,  hvilket  jag  sålunda  härmed  ber  få  rätta. 
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Regum,  alias  Konung  a  Sagurne1.  Den  var  nämligen  ut- 
lånad till  Olof  Rudbeck  och  gick  förlorad  med  hans  sam- 
lingar i  den  stora  Upsalabranden  1702J. 

Det  linnes  icke  i  De  la  Gardies  donationsbref  ml  gon 
uppgift  om,  hvarifrån  han  fått  sina  manuskript.  Ej  heller 
har  jag  någonstädes  i  hans  vidlyftiga  korrespondens  fun- 
nit ett  enda  uttalande  eller  ens  en  antydan  om  att  det 
var  med  de  Stephaniska  samlingarna,  som  cle  kommit  i 
hans  ägo.  Men  handskrifterna  själfva  —  och  särskildt 
gäller  detta  de  fornnorsk-isländska  —  gifva  härutinnan 
det  bästa  vittnesbörd.  Man  påträffar  nämligen  i  många 
af  dem  Stephanius'  prydliga  namnteckning  eller  andra 
af  honom  egenhändigt  gjorda  påteckningar  af  en  eller 
annan  art,  vanligen  rörande  det  ifrågavarande  manu- 
skriptets innehåll  eller  historia. 

Jag  upprepar  därför,  hvad  jag  redan  i  min  Katalog 
öfver  Upsala  universitets  biblioteks  fornisl.  och  fornn.  hand- 
skrifter3 har  sagt,  att  den  Delagardieska  samlingens  alla 
fornnorsk-isländska  handskrifter  tillhört  Stephanius,  och 
till  bestyrkande  af  detta  påstående  hänvisar  jag  till  hvad 
jag  där  vid  utredningen  af  hvarje  handskrifts  historia  haft 
tillfälle  meddela.  Och  detta  skulle  kunna  vara  nog  i  denna 
sak,  men  då  ett  slags  tradition  hos  oss  velat  räkna  ett  af  de 
förnämsta  manuskripten,  nämligen  nr  11,  Snorra-eddans 
codex,  till  Jonas  Rugmans  handskriftsförvärf  af  år  1661, 
så    skall    jag   särskildt  om  denna  handskrifts  historia  an- 

1  Donalionsbrefvet  är  Utgifvet  med  bibliografiska  tillägg  af  J. 
Hadorph  i  Apographum  donationis  qua  —  —  —  Dn.  Magnus  Gabriel 
de  la  Gardie,  —  —  —  Academia  Upsaliensi  &  Collegio  Antiquitatum 
legarif  in  perpetum(!)f  Immun  Copiam  TAbrorum  Manuscriptorum  aut 
alias  rariorum,  Holm  i  a:-   1(>72. 

2  Se  härom  Annerstedt,  Upsala  Universitetsbiblioteks  historia  intill 
år  1702,  Stockholm  1894,  s.  100  fl'.,  hvarest  den  i  Upsala  biblioteks 
arkiv  forvarade  förteckningen  å  de  böcker  och  handskrifter,  som  lind- 
beck    vid   detta   tillfälle   hade   till   läns  från   biblioteket,   finnes  aftrvckt. 

3  Upsala   1892,  s.   1. 
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föra  ytterligare  ett  och  annat  till  stöd  för  mitt  uttalande 
och  på  samma  gång  uppvisa,  hvarpå  denna  »tradition» 
grundar  sig. 

Om  Rugman  verkligen  hemfört  någon  edd a-handskrift, 
så  skulle  jag  hålla  före,  att  det  i  sådant  fall  varit  en 
codex  af  den  s.  k.  Saemunds  edda.  Den  handskrift  jag 
härmed  åsyftar,  fms  nu  visserligen  icke  mera  kvar  i  våra 
samlingar,  ty  alla  de  uppteckningar  af  detta  verk,  som 
dessa  bevara,  hafva  förvärfvats  och  förts  öfver  till  oss 
efter  den  tid,  då  Rugman  redan  för  alltid  upphört  att 
insamla  och  förskaffa  oss  några  isländska  handskrifter. 
Men  att  vi  icke  dess  mindre  redan  under  hans  dagar  ägt 
en  dylik  uppteckning,  därom  vittna  de  af  honom  utförda 
afekrifterna  af  eddasångerna  Voluspa  och  Runatal,  som 
nu  förvaras  å  Upsala  universitetsbibliotek  i  cod.  R:  681,  T. 
Och  det  är  just  originalet  till  dessa  afskrifter,  som  frå- 
gan här  gäller.  Något  närmare  om  detta  original,  sär- 
skildt  dess  historia  och  förvärf,  känner  jag  visserligen 
icke,  men  åtskilligt,  som  tyder  på,  att  det  varit  Rugman. 
som  fört  det  öfver  till  oss,  skulle  dock  kunna  anföras. 
Jag  skall  emellertid  här  ej  vidare  inlåta  mig  på  denna 
sak.  Handskriften  i  och  för  sig  har  af  allt  att  döma 
varit  en  ganska  obetydlig  och  därtill  i  högsta  grad  frag- 
mentarisk uppteckning  från  yngre  tid.  Det  intrycket  får 
man  redan  vid  ett  hastigt  genomögnande  af  Rugman s  af- 
skrift,  och  det  besannas  också  af  den  anmärkning,  som 
man  här  möter  efter  slutet  af  Voluspa,  där  det  om  ori- 
ginalet heter:  »Facillime  ex  Eddicarum  fabularum  contextu 
convincitur  multa  hic  deesse,  ut  et  quaedam  manca,  et 
prava  '.  Och  för  öfrigt,  huru  det  nu  än  må  förhålla  sig 
med  detta  manuskript  och  dess  historia,  <>ch  hvad  inan 
sedan  också  skulle  kunna  dm  fram  om  Rugman  rörande 
;il  förkomna  som  bevarade  edda-codices,  lär  man  dock 


1  Sr  Gödel,   Katalog,  Upsala   1892,  Bid.  26. 
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icke  kunna  påvisa,  att  han  haft  något  att  skaffa  med  för- 
värfvet  af  Upsala-hand skriften. 

I  bref  och  papper  från  1 600-talet  påträffar  man  ej 
heller  någonsin  ett  yttrande,  som  stöder  ett  dylikt  an- 
tagande. Möjligen  skulle  någon  kunna  komina  och  på- 
peka, att  det  dock  gifves  ett  sådant,  och  att  detta  härrör 
från  ingen  annan  än  just  Rugman  själf.  I  de  utdrag  ur 
Resenius'  Edda  Islandorum,  som  han  tillfogat  sin  afskrift 
af  Upsala-eddan,  hvilken  afskrift  nu  förvaras  i  cod.  Ups. 
R:  683,  har  han  nämligen  antecknat  om  några  där 
förekommande  »Wijsur»,  att  dessa  »finnast  i  peiri  Eddu 
sem  prentud  er  i  Kaupenhafn  A:o  1665»,  men  icke  »i 
minni  Eddu».  Man  skulle  nu  måhända  kunna  tro  och 
antaga,  att  detta  uttryck  i  minni  Eddu»  syftar  på  ori- 
ginalet, hvilket  alltså  härmed  skulle  betecknas  såsom  hans. 
Men  så  är  icke  fallet.  Det  afser  helt  enkelt,  såsom  det 
väl  också  ligger  närmast  till  hands  att  fatta  det,  den  fram- 
för befintliga  afskriften,  ty  i  en  liknande  anteckning  om 
de  utdrag,  som  följa  på  bladet  närmast  därefter,  heter 
det  bestämdare  och  säkrare  och  till  tydlig  förklaring  af 
den  föregående  uppgiften:  »pessar  Smasaugur  fynnast  i 
peirri  prentadu  Eddu,  sem  i  pessare  ecki  standa»1.  Nej 
hvarken  hos  Rugman  eller  någon  annan  från  denna  tid 
\'åy  man  kunna  leta  upp  ett  uttalande  i  denna  sak,  som 
ej  låter  tyda  och  tolka  sig  i  enlighet  med  hvad  en  och 
hvar  af  samtidens  forskare  och  bokvänner  synes  till  fullo 
hafva  känt  och  erkänt,  nämligen  att  den  dyrbara  hand- 
skriften med  rätta  hörde  hemma  i  De  la  Gardies  samlingar. 
Ty  innan  den  ännu  blifvit  öfverlåten  till  Upsala  universi- 
tetsbibliotek, finner  man  den  ständigt  åberopad  och  citerad 
under  namnet  af  »Excellensens»  eller  »Gref  Magni  edda». 

Och  huru  kan  nian  väl  för  öfrigt  tänka  sin',  att  De 
la  Gardie  skulle  i  sitt  namn  kunna  göra   universitetet   en 


1  Se   Gödel,  Katalog,   Upsala   1892,  b.  28. 

An  tig  v.   Tidskrift  /'-':  ;. 
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donation  ur  den  samling,  som  af  en  och  hvar  betraktades 
som  statens  egendom,  och  om  hvilken  han  dessutom  själ  t" 
en  dag  på  tal  om  dess  offentliga  vård  och  förvar  kunde 
göra  det  akademiska  konsistoriet  den  förklaringen  och  på- 
minnelsen, att  alla  dess  volymer  blifvit  medh  publique 
Kostnadt  —  —  —  j  Rijket  inbrackte1».  Detta  förefaller 
också  så  mycket  mindre  tänkbart,  om  man  härtill  lägger, 
att  de  Rugmanska  manuskripten  genast  efter  sin  ankomst 
hit  till  Sverige  blifvit,  såsom  vi  framdeles  skola,  se,  trans- 
porterade direkt  till  Upsala  för  att  här  tillhandahållas 
fornf o rsk ningens  idkare,  hos  hvilka  de  också  sedermera 
stannade  utan  att  sålunda  någonsin  hafva  varit  i  De  la 
Gardies  förvar,  än  mindre  ägo. 

Hvad  så  beträffar  den  nänida  traditionen,  så  går  den, 
mig  veterligt,  ej  längre  tillbaka  i  tiden  än  till  ett  obestyrkt 
uttalande  af  Ihre.  I  sitt  Bref  till  Herr  Cancellie- Rådet 
Sven  Lag  er  b  ring,  rörande  then  isländska  edda,  och  egente- 
ligen  then  handskrift  theraf,  som  pd  Kongl.  Bibliotheket  i 
Upsala  förvaras'2  har  han  nämligen  framkommit  med  det 
påståendet,  att  »Jonas  Rugman  är  then  samme,  som  sjelfva 
vår  Codex  Edda?,  på  pergament  och  med  helt  gammal 
stil  skrefven,  ifrån  Island  infört,  och  ifrån  hvilken  then 
kom  uti  Riks-Cancellerens,  Gref  Magni  Gabr.  Delagardies 
händer,  som  tillika  med  mycket  annat  thenna  Codex  Edda,' 
till  Kongl.  Bibliotheket  härstädes  skänkte». 

Såsom  vi  kunna  förstå,  och  såsom  det  också  af  allt 
visar  sig,  hade  Ihre  ingen  kunskap  eller  ens  aning  om 
De  la  Gardies  inköp  af  de  Stephaniska  samlingarna;  det 
var  först  vid  niidten  af  detta  århundrade  i  och  genom 
upptäckten  af  de  Dureelska  brefven,  som  den  saken  blef 
framdragen    och  känd.     När  han   därför  på  tal   om  edda- 

1  I  kanslersskrifvelse  till  Upsala  universitet  af  den  8  febr.  li>7<>. 
Upsala  akademiska  konsist.  arkiv.  Jfr  ofvan  sid.  34  och  närmare 
härom  längre  fram. 

-   Upsala    177_'.   B.   =30. 
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handskriftens  historia  ville  binda  en  öfverbringares  namn 

vid  den  dyrbara  boken,  så  valde  han  Rugmans,  med  den 
kännedom  han  hade  om  dennes  manuskriptresor  för  Anti- 
kvitetskollegiets räkning.  Af  bibliotekarien  Joh.  Henrik 
Sehröder  flyttades  sedermera  detta  antagande  in  på  hand- 
skriftens försättsblad,  och  därmed  var  det  på  sätt  och  vis 
fastslaget,  om  också  en  och  annan  såsom  Jun  SigurÖsson 
och  Guöbrandur  Vigfusson  hyst  sina  tvifvel  om  de 
riktighet1. 

Det  säkraste  bevis  mot  denna  Ihres  förmodan  skulle 
man  gifvetvis  äga  i  det  uppvisade  faktum,  att  eddan  an- 
\  ändts  och  citerats  af  någon  svensk  författare  före  hösten 
1662,  vid  hvilken  tid  den  eljest  skulle  halva  kommit  i 
vår  ägo  med  de  då  hit  öfverförda  Rugmanska  manu- 
skripten2. Ett  sådant  citat  har  jag  också  lyckats  finna. 
I  Obsercationes  et  Notce  Historicce,  s.  3,  till  Loccenius,  Historia 
Eerum  Svecicarum,  Vpsalia;  1  662,::  heter  det  angående  Gylfe: 
»Idem  in  veteri  Svec.  Chronico  cap.  V.  &  VI.  Edda  in 
sua  Mvthologia  MS.  quae  est  Illustrissimi  R.  Cancellarii 
Comitis  Magni  de  la  Gardie  Bibliotheca* :  Tå  for  Othin  i 
Swithiod,  tho  var  sa  Kongre  Gylfi  het-  Den  De  la  Gardies 
edda,  som  härmed  åberopas,  är,  som  man  kan  förstå,  ingen 
annan  än  nuvarande  Upsala-handskriften.  Frånsedt  felläs- 
ningarna och  de  ortografiska  friheterna,  stämmer  också 
det  anförda  citatet  fullkomligt  med  uppteckningen  i  denna4. 


1  Se  Gödel,  Katalog,  LTpsala  1892,  s.  13  f.  och  Prolegomena 
till  Sturlunga  Saga   1,  Oxford  1878,  s.  CXLVI. 

-  Se  härom  närmare  längre  fram  under  Rugmans  manuskript- 
förvärf. 

:!  Arbetet  biet'  färdigtryckt  under  sommaren  detta  ar.  Dedika- 
tionen  är   daterad   den    20   augusti. 

4  På  samma  g;mg  som  författaren  åberopar  handskriften,  hän- 
visar lian  också  till  Stephanius,  Nota  Vberiores  in  Historiam  Danicam 
Saxonia  Grammatici,  Sorae  1  •  '>!•">.  hvarest  vidlyftiga  utdrag  ur  densamma 
linnas    införda  (dir  Gödel,    Katalog   öfver    Upsaia  universitets  biblioteks 
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Det  är  alltså  tydligt  och  klart,  att  eddan  och  jämväl 
alla  de  öfriga  nu  i  den  Delagardieska  samlingen  bevarade 
fornnorsk-isländska  handskrifterna  blifvit  förvärfvade  vid 
De  la  Gardies  inköp  af  det  Stephaniska  biblioteket.  Det- 
samma kan  väl  med  största  sannolikhet  också  säo-as  om 
den  i  Upsala-branden  förkomna  Heimskringla-handskriften, 
donationsbrefvets  nr  3.  Den  kunde  man  eljest  hafva  haft 
någon  anledning  att  räkna  till  Rugmans  förvärf,  då  det 
just  var  denna  codex,  som  legat  till  grund  för  hans 
Norlandz  Ckrönika  och  Beskriffning,  Visingsborg  1670. 
Men  att  man  så  ej  gjort  eller  kunnat  göra,  torde  hafva 
berott  på  de  upplysningar,  som  själfva  företalet  i  det 
tryckta  arbetet  lemnar  med  afseende  på  originalets  rätt- 
mätige ägare.  Det  heter  nämligen  där:  -Till  thet  yttersta/ 
will  man  hembära  Hans  Hög-Grefl:  Nåde  Rijks  Drotzeten 
Grefvve  Per  Brahe  /  etc.  Loff  och  Tack  /  som  hafwer  be- 
hagat låna  thenna  så  mycket  gambla  /  doch  wäl  på  Per- 
gament skreffna  Booken  /uthur  Hans  HögGrefwel:  Excelhtz 


fornisl.  och  fornn.  handskrifter^  Upsala  1892,  8.  15).  Det  är  tydligt, 
att  Loccenius  just  på  grund  af  dessa  och  andra  Stephanius'  citat  ur 
handskrifter  och  dokuinenter,  som  han  haft  i  sin  ägo,  kommit  att 
vända  sig  till  hans  hitförda  manuskript  för  att  möjligen  på  denna  väg 
kunna  verifiera  de  uppgifter  han  från  honom  lånat,  och  när  han  då 
vid  sina  undersökningar  återfann  en  af  de  källskrifter,  ur  hvilka  denne 
öst,  så  underlät  han  gifvetvis  icke  att  direkt  citera  denna,  på 
samma  gång  han  dock  samvetsgrant  hänvisar  till  sin  föregångares  ut- 
redningar. Men  man  kan  då  fråga,  hvarför  Loccenius  emellertid  icke 
redan  vid  sina  Observationes  till  upplagan  af  1654  tagit  notis  om  hand- 
skriften. Afven  här  citerar  lian  nämligen  Stephanius  och  hans  »Eddae 
mythologia»  utan  att  dock  visa  sig  hafva  någon  kunskap  om  själfva 
originalet.  Och  likväl  skulle  han  ju  redan  vid  denna  tid  kunnat  halva 
haft  tillfälle  att  ta  kännedom  om  detsamma.  Ja,  det  kan  visserligen 
synas  så.  Men  utkom  arbetet  1654,  sa  är  del  väl  troligt,  att  det 
it  färdig!  och  måhända  äfven  börjat  gå  under  pressen,  innan  de 
Stephaniska  manuskripten  kommit  hit  upp,  i  alla  händelser  innan 
de  ännu  hunnit  att  ställas  till  forskarens  förfogande. 
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Rijkz  Cantzellerens  /  Grefwe  Magnus  Gabriel  de  la  Gar- 
di  /  etc.  Bibliothec». 

Med  de  Stephaniska  manuskripten  hafva  sålunda  alla 
de  fornnorsk-isländska  handskrifterna  i  den  De  la  Gardieska 
donationen  kommit  öfver  till  oss.  Och  man  skulle  med 
några  få  inskränkningar  kunna  konvertera  detta  påstående 
och  säga,  att  alla  de  fornnorsk-isländska  handskrifterna 
från  den  Stephaniska  samlingen  gått  in  i  den  De  la  Gar- 
dieska donationen.  Dessa  inskränkningar  gälla  i  första 
hand  de  tvänne,  af  ingen  annan  än  Stephanius  själf  ut- 
förda afskrifterna  af  Magnus  Olåfssons  antologi,  Anti- 
qvitatum  iislandicarum  fragmentum,  och  en  latinsk 
Tolkning  af  sagan  om  Thors  färd  till  Utgaröaloki, 
hvilka  nu  båda  återfinnas  i  cod.  R:  693  å  Upsala  uni- 
versitetsbibliotek, dit  de  först  år  1814  med  den  Nordinska 
samlingen  inkommit, 

Men  utan  tvifvel  hafva  äfven  dessa  varit  med  i  den 
Stephaniska  manuskriptkistan,  ehuru  de  vid  donationens 
öfverlemnande  ej  kommit  att  följa  de  andra  åt.  Att  så 
gått,  torde  helt  enkelt  hafva  berott  därpå,  att  de  vid  tiden 
för  donationens  öfverlemnande  varit  utlånade  och  därför 
då  blifvit,  obetydliga  som  de  för  öfrigt  äro,  alldeles  bort- 
glömda, hvarefter  de  sedermera  kommit  att  stanna  ute  i 
privat  ägo. 

-lag  har  redan  i  min  Katalog1  beträffande  denna  sak 
uttalat  den  förmodan,  att  det  var  Verelius,  som  vid  detta 

tillfälle    haft    dem    till    lans,    och    därvid  på  samma  gång 

tillagt,  att     det  finnes  skäl,  som  tala  för  denna  gissning». 

Dessa  skall   jag  nu  här  anföra. 

På  Olof  Rudbeck  d.  yrs  bokauktion  i   Upsala  den  23 

febr.   1741   såldes  en  större  samling  handskrifter,  af  hvilka 

en  stor  del,  såsom  jag  i  det  följande  får  tillfälle  uppvisa, 

kommit  från   Verelius,  och   detta  på  det    sätt,  att  de  först 

1  S.  41. 
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gått  från  honom  eller  hans  sterbhus  till  Olof  Rudbeck 
d.  ä.  och  sedan  ifrån  denne  till  sonen1.  Ibland  dessa  hand- 
skrifter nns  i  auktionskatalogen  en  volym  under  nr  5 
4:o.  hvars  titel  tyder:  Fabula  de  Utgarda  Loco.  Frag- 
mentum  Antiquitatum  Islandicarum.  Men  denna 
volym  innehöll  åtskilligt  till,  som  den  knapphändiga  kata- 
logen ej  lemnar  någon  uppgift  om.  Ty  enligt  några  nu 
å  Kongl.  biblioteket  förvarade  anteckningar2  rörande  de 
å  auktionen  sålda  handskrifterna  skulle  i  densamma  föl- 
jande uppteckningar  hafva  ingått : 

Fabula    de    Utgarda    Loko.     Ex    Edda   translata  in 
Latinum;  allena  version  utan  islänska  texten. 

It.  Tabella  de  regibus  Danicis.  Fioniae,  Juthiae  secun- 
dum  Scriptores  Islandicos.     Wel  skrifwen. 

Landfedgatal(I)  til  Nockura,  Danmarckur  och  Nor- 
^Yegi  Konga.     På  göthska. 

It.  Catalogus  historiarum  et  monumentorum  c  penu 
antiqvitatis  Islandica'  depromtus. 

It.  Antiqvitatum  Islandicarum  fragmentum  a  Magno 
Olavio  Hafniam  transmissuni  MDCXXXII  ad  Stephanium 
Joh.  Stephanium;  På  isländskan  mz  paraphrasis  Danica 
och  declaratio  verborum  på  Latin. 

Detta  var  innehållet  i  volymen,  när  den  såldes  på 
auktionen.  Sådan  såg  den  också  ut,  när  den  kom  i  Nor- 
dins ägo,  och  i  detta  samma  skick  öfverlemnades  den  om- 
sider med  lians  samlingar  under  nr  71  4:o  till  Upsala 
bibliotek.  Där  har  den  dock  sedermera  bliivit  splittrad. 
och  dess  olika  delar  återfinnas  nu:  Fabula  de  Utgarda 
Loko  och  Tabella  de  regibus  samt  Antiqvitatum 
isl.  fra  g  in  en  tum  i  cod.  R:  693  och  de  öfriga,  Lång- 
fedgatal  och  Catalogus  historiarum  i  cod.  11:  <>!)7, 
V.   VI. 


1   Se  fur  öfrigl   här  nedan  Bil.  6. 

-  I  Handlingar  rörande   Antikvitetskollegiet  och  AnWcvitetsarl 
Härom  närmare  längre  fram. 
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Xu  äro  emellertid  sistnämda  båda  uppteckningar 
skrifna  af  Verelius'  hand,  hvilket  ju  med  stor  sannolik- 
het tyder  på,  att  denne  haft  och  behållit  de  ifrågavarande 
Stephaniska  manuskripten,  så  mycket  mer  som  de  af  Ve- 
relius själf  handskrifna  delarna,  åtminstone  så  långt  man 
kan  följa  dem  tillbaka  i  tiden,  alltjämt  varit  samman- 
förda till  en  volym  med  de  Stephaniska  afskrifterna. 
Härtill  kommer  vidare,  att  Verelius  under  långliga  tider 
hade  flera  af  den  Stephaniska  samlingens  fornnorsk-isländ- 
ska  handskrifter  till  låns,  innan  dessa  donerades  till  Up- 
sala  bibliotek,  och  om  sålunda  de  omförmälda  afskrifterna 
ej  funnos  till  hands,  som  det  synes,  vid  donationsbrefvets 
upprättande  och  följaktligen  ej  kommo  att  gå  med  till 
akademien,  så  torde  man  med  stöd  af  allt  det  här  an- 
förda kunna  våga  påstå,  att  de  då  varit  utlånade  åt  Ve- 
relius, och  att  de  sedan  liksom  mångt  och  mycket  annat, 
som  han  begagnade  för  sina  arbeten  och  forskningar, 
blifvit  liggande  bland  hans  papper  och  böcker. 

Det  andra  undantaget,  som  här  torde  komma  i  fråga, 
rör  den  uppteckning  af  Jonsbok,  som  under  signum  C:  12 
nu  återfinnes  bland  Kongl.  bibliotekets  islandica.  Den 
har  en  gång  i  tiden  tillhört  De  la  Gardie,  men  kom  icke 
att  tillsammans  med  hans  öfriga  fornnorsk-isländska  hand- 
skrifter gå  öfver  till  Upsala  universitetsbibliotek,  utan 
medföljde  i  stället  de  donationer,  som  den  store  mece- 
naten 1670  öfverlemnade  till  Antikvitetskollegiet1.  Äfven 
denna  handskrift  har  emellertid  utan  allt  tvifvel  kommit 
i  De  la  (iardies  ägo  med  Stephanius'  samlingar. 


Efter  denna  undersökning  af  de  Stephaniska  sam- 
lingarna har  jag  nu  närmast  att  redogöra  för  hvilka  de 
fornnorsk-isländska  handskrifter  voro,  som  medföljde   det 


1  Se  härom  det    ofvan  sid.  94  citerade  Apographum,  bl.  I":  1  v. 
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under  Karl  Gustafs  danska  krig  tagna  Seefeldtska  biblio- 
teket. 

Landsdomaren  på  Siälland,  den  lärde  samlaren  och  bok- 
vännen Jörgen  Seefeldt  hade  på  sitt  gods  Ringsteds  kloster 
sammanfört  ett  bibliotek,  som  till  sin  betydande  omfatt- 
ning —  man  uppgifver  ända  till  26,000  volymer  —  hart 
när  kunde  mäta  sig  med  konungens  och  universitetets 
samlingar.  Utländska  lärda  omtala  och  beskrifva  också 
detta  bibliotek  såsom  en  af  landets  förnämsta  sevärdheter, 
och  sådana  män  som  Heinsius,  Salmasius  och  Vossius 
genomreste  icke  Danmark  utan  att  göra  ett  besök  på  Ring- 
sted.  Och  det  var  ej  blott  lärda  verk  och  arbeten  i  tryck, 
som  här  blifvit  samlade.  Enligt  uppgift  af  Zakarias  Lund, 
Seefeldts  bibliotekarie,  funnos  också  »mange  rare  Manu- 
scripta,  som  vare  meget  gamle,  og  hörte  til  historiam 
danicam,  norvagicam,  islandicam,  svecicam  og  andre  paa 
Pergament  skrefne»1. 

Ingen  möda  synes  Seefeldt  heller  hafva  skytt  i  Bin 
sträfvan  att  föröka  och  komplettera  sina  samlingar,  och 
ingen  kostnad,  som  gällde  biblioteket,  tyckes  han  halva 
dragit  sig  för.  Sålunda  låg  han  i  ständig  förbindelse  med 
utlandets  lärda  och  samlare,  och  alla  sina  inkomster  och 
mer  därtill  satte  han  om  på  bok-  och  manuskriptinköp. 
Afven  för  omvårdnaden  och  skötseln  af  de  hopförda 
samlingarna  hade  Seefeldt  som  en  sann  och  verklig  bok- 
vän  sörjt  på  bästa  sätt.  Sålunda  ägnade  han  själf,  som 
man  kan  förstå,  all  sin  lediga  tid  åt  sina  kära  böcker, 
men  dessutom  höll  han  också  ständigt  en  egen  biblio- 
tekarie och  oftast  jämte  denne  en  eller  flera  amanuenser. 

Det  var,  som  man  af  allt  kan  se,  ett  bibliotek  af 
betydenhet,  dyrbart  förvärfvadt  och  omsorgsfullt  vårdadt, 
men    därjämte,    såsom    det   bästa    af   allt,   öppet  och  till- 

1  Enligt  Werlauff,  Jörgen  Seefeldt  og  hans  Bibliothek  i  Nyt  hi- 
storisk Tidsskrift)  udg.  af  Den  danske  historiske  förening,  ti,  Kjnl>en- 
liavn   1856,  b.  222. 


ATS    16:    4        FORNNORSK-ISLÄNDSK  LITTERATUR   I   SVERIGE.  105 

gängligt  för  en  och  hvar,  som  ville  besöka  detsamma  och 
dra  nytta  af  de  samlade  skatterna.  På  ett  skamligt  sätt 
skulle  det  emellertid  komma  att  ryckas  bort  frän  sin 
ägare  och  därvid  till  stor  del  förintas. 

Den  bekante  Corfitz  Ulfeldt,  hvilken  som  öfverlöpare 
följde  svenska  hären  på  dess  tåg  genom  Danmark  1657 
—  58,  hade  af  Karl  Gustaf  utverkat  sig  tillåtelse  att  få 
sätta  sig  i  besittning  af  hela  det  berömda  biblioteket. 
Möjligen  ville  han,  såsom  Werlauff  framhållit1,  på  detta 
sätt  tillgodogöra  sig  en  gammal  fordran,  som  han  hos 
Seefeldt  synes  hafva  haft,  såvidt  det  nu  icke  snarare 
var  af  personligt  hat  mot  denne  eller  måhända  endast 
af  begär  att  till  en  vacker  förökning  af  sitt  eget,  7,000 
band  starka  bibliotek  komma  öfver  den  andres  dyrbara 
samlingar,  som  han  gjorde  ett  sådant  snyggt  bruk  af 
»krigets  rätt».  Huru  det  nu  än  må  förhålla  sig  med  den 
saken,  så  blefvo  emellertid  Seefeldts  samlingar  tagna  i  be- 
slag af  Ulfeldts  utskickade  och  jämte  hans  egna  böcker  och 
papper  öfverförda  till  Malmö.  Men  under  denna  transport, 
som  verkställdes  på  det  mest  vårdslösa  och  barbariska  sätt, 
synas  hela  massor  af  böcker  hafva  blifvit  förskingrade  och 
gått  alldeles  förlorade.  Dessutom  blef  en  del  vid  öfver- 
flyttningen  till  Skåne  afsöndrad  och  öfverlemnad  till  hot- 
rådet och  godsherren  på  Ljungby  P.  J.  Coijet.  Det  är  ej 
bekant,  huru  stor  denna  del  i  förhållande  till  hela  sam- 
lingen varit,  och  man  känner  ej  heller  till,  på  hvad  sätt 
egentligen  Coijet  kommit  öfver  de  böcker,  som  han  vid  detta 
tillfälle  införlifvade  med  sina  egna,  vare  sig  han  mottagit 
dem  efter  öfverenskommelse  med  Ulfeldt  eller  rent  af  som 
uåfva  af  Karl  Gustaf.  Visst  är  emellertid  att  åtskilligt 
vandrat  öfver  i   hans  ägo-'. 


1  Anf.  arb,  b.  229. 

2  P.  J.  Coijets  bibliotek  på  Ljungby,  som  gick  i  arf  till  sonen 
Vilhelm  Julius,  blef  1710,  året  efter  dennes  död,  da  godset  plundra- 
des af  danskarna,  taget  och  öfverfördt  till  Köpenhamn.  Hår  blef  det 
bortsåldt  och   skingradt,   men   en   del    liar  dock  sedermera  hamnat  i  Del 
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Hvad  som  sedan  var  kvar  af  de  Seefeldt-Ulfeldtska 
samlingarna  blef  så  under  lång  tid  stående  i  Malmö  utan 
någon  som  helst  tillsyn  och  vård,  hvarvid  gifvetvis  åt- 
skilligt gått  förloradt. 

Men  när  omsider  under  krigets  växlingar  Ulfeldts 
lycka  gått  ned,  och  han  själf  som  flykting  måst  lemna 
hade  Danmark  och  Sverige,  så  tog  man  här  hand  om 
hans  kvarlemnade  och  öfvergifna  krigsbyte.  Under  hösten 
1661  inpackades  således  på  regeringens  befallning1  såväl 
Ulfeldts  egna  böcker  som  resterna  af  Seefeldts  samlingar 
och  uppsändes  till  Stockholm,  hvarest  det  hela  sedan 
blef  -uppsatt  till  slottets  prydnad  och  bokälskares  bruk»." 

Hvad  som  kom  i  Coijets  ägo,  öfverfördes  till  Ljungby. 
Från  dess  bibliotek  har  dock  sedermera  åtskilligt  i  bok- 
och  manuskriptväg  blifvit  som  gåfva  öfverlemnadt  till 
våra  offentliga  samlingar  och  däribland  då  också  ett  och 
annat,  som  en  gång  i  tiden  hört  hemma  i  Seefeldts  biblio- 
tek. Sålunda  donerade  Coijet  på  uppmaning  af  Olof 
Rudbeck'    till    Upsala    universitet    det    stora    »Herbarium 


store  kongelige  bibliothek.  Där  finnas  nämligen  såväl  böcker  som 
handskrifter  med  V.  .T.  Coijets  namn  och  märke  på.  Enligt  Werlanff, 
Historiske  Efterretninger  om  det  store  kongel.  Bibliothek,  2:den  udg.. 
Kjobenhavn   1844,  s.   107   f. 

1  Se  General-Guvernören  öfver  Skåne,  Halland  och  Blekinge,  Grefve 
Gustaf  Otto  Stenbocks  berättelse  af  år  1662,  undertecknad  »Mallmö 
den  19.  Decemb:»  i  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  31, 
Stockholm   1850,  s.   371. 

-  Enligt  skrifvclse  af  den  25  januari  1662  från  den  holländska 
gesandten  i  Stockholm  (Fryxell,  Handlingar  rörande  Sverges  historia  4, 
Stockholm  1843,  s.  290).  I  bref  från  Nicolaus  Heinsius  till  Schefferufl 
den  20  april  samma  år  heter  det  också:  »Ex  Dania  allätarn  nuper 
huc  Sefeldianam  bibliothecam  narro,  cui  locus  in  arce  regia  est  datus» 
(Sylloge  epistolarum,  ed.  P.  Burmann,  5,  Leidse   1727,  s.  40.). 

:l  Se  härom  Olof  Radbecks  kuratorsskrifoelse  af  den  1  juli  1670 
i  Bref  af  oh>f  Rudbeck  d.  ii.  rörande  Upsala  universitet,  utg.  af  An- 
nerstedt,   Upsala   1893,  s.   71. 
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vivuni  .  som  nu  finnes  förvaradl  å  Botaniska  museet  där- 
städes, och  hvilket  dess  samlare  och  ursprunglige  ägare, 
professorn  vid  Sorö  akademi  Joakim  Burser,  genom  kö], 
hade  öfverlåtit  till  Seefeldt1.  Ifrån  dennes  bibliotek  och 
samlingar  härröra  utan  tvifvel  också  de  fornnorsk-isländ- 
ska  ] landskrifter,  som  Coijet  skall  hafva  låtit  öfverlemna 
till  Antikvitetskollegiet.  I  Dals  Specimen  biographicum  de 
antiquariis  Suecice2  är  nämligen  denne  uppräknad  bland 
dem,  som  genom  sina  donationer  lemnat  mera  bety- 
dande bidrag  till  våra  isländska  handskriftsamlingar. 
Och  i  Antikvitetsarkivets  inventarium ::  af  år  1693  finnes 
antecknadt  om  en  :>Rolf  Götriksons  Historie  på  Göthiska 
och  Danska»,  som  nu  låter  identifiera  sig  med  papp.  fol. 
nr  17  bland  islandica  å  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm, 
art  den  är  »af  H.  Coijetz  skiänkte  böcker >. 

Dessutom  har  man  också  en  uppgift  om  denna 
(  oijets  donation  i  ett  bref  från  Arrhenius-Ornhielm  till 
De  la  Gardie  af  den  13  november  1682.  Efter  åtskilligt 
annat  ordande  om  nordiska  antikviteter  och  därvid  sär- 
>kildt  om  de  »gamble  Islandica  Mss:ta  i  Kongl.  Archivo 
pa  badhe  för  trychte  och  än  otrychte  Sagor,  hwar  af 
wariantes  lectiones  skohle  där  extraheras  och  publiceras», 
heter  det  här  i  brefvet,  att  »den  unge  H.  Cojet  har  och 
gifwit    dijt,    uhr   sin    Sahl.    Faders  Biblioteck  6  volumina 


1  Hvad  beträffar  detta  för  sin  tid  storslagna  herbarium,  så  hade 
Seefeldt  enligt  uppgift  af  Lund  (se  Werlauff,  anf.  arb.,  s.  222)  köpl 
detsamma  för  en  summa  af  300  rdr.  Det  omfattade  dä  32  volymer. 
Af  dessa  gingo  två  förlorade  vid  transporten  till  Sverige,  och  några 
uppbrunno  1702  hos  Rudbeck.  Sådant  det  nu  befinner  sig  i  Botaniska 
museet  i  Upsala  utgöres  det  af  voll.  1,  3,  4,  6 — 25,  hvartill  kommer 
1  vol.  »flora  danica»,  som  medföljt,  men  icke  synes  hafva  varit  in- 
beräknad i  denna  samling. 

2  Stockholmia   1724,  bl.   Q:  3  r. 

3  Manuskript  å  Kongl.   biblioteket.    Se  nedan    Bil.  7. 
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talium  manu  Scriptorura,  hwilka  i  förra  tijder  i  Sahl.  K. 
Carl  Gustaffs  tijdh  i  Danmark  äro  fundne» \ 

Men  hvilka  dessa  handskrifter  varit,  och  huru  inånga 
vi  nu  af  dem  ha  kvar,  kan  jag  ej  med.  bestämdhet  säga. 
I  alla  händelser  är  det  ej  möjligt  att  utan  vidare  nu 
skilja  dem  från  de  öfriga  norvegica  och  islandica,  som 
åtföljde  den  Seefeldt-Ulfeldtska  samlingen,  och  som  redan 
1661    kommo   Kongl.  biblioteket  till  godo. 

Men  hvilka  voro  då  dessa? 

Att  Seefeldts  bibliotek,  sådant  det  såg  ut  på  Ring- 
sted,  verkligen  innehållit  en  hel  del  fornnorsk-isländska 
handskrifter  framgår  af  Lunds  redan  anförda  yttrande, 
liksom  också  Werlauff  påpekat,  att  en  islänning  Pål  Hall- 
son tjänstgjort  som  amanuens  vid  biblioteket  på  Ring- 
sted  »maaskee  na?rmest  med  Hensyn  til  de  isländske 
Haandskrifter».2  Åtskilliga  afskrifter  och  öfversättningar 
från  denna  tid  hafva  tydligen  gått  lika  väl  till  Seefeldt  som 
till  andra  danska  vetenskapsmän  och  samlare,  och  af  äldre 
saker  hade  han,  såsom  redan  of  van  är  antydt,  fått  af 
Brynjolfur  Sveinsson  som  gåfva  mottaga  flera  membraner. 
När  nämligen  denne  såsom  nyutnämd  biskop  i  Skålholt 
kom  ned  till  Köpenhamn  för  att  uppvakta  konung  och 
höga  vederbörande,  så  gjordes  samtidigt  en  färd  ut  till 
Ringsted,  och  det  är  väl  mer  än  troligt,  att  Brynjolfur  ej 
besökte  den  store  samlaren  utan  att  på  samma  gång  ha 
med  en  eller  annan  codex  som  present.   I  alla  händelser  veta 

1  Kanslersembetets  handlingar  rörande  Upsala  universitet,  1682, 
Riksarkivet. 

-  Werlauff,  Jer  gen  Seefeldt  og  hans  Bibliothek  i  Nyt  hist.  Tidsskrift 
udgiv.  af  Den  danske  historiske  förening,  6,  Kjobenhavn  1856,  B.  __,;. 
Om  denne  Pål  Ilall.son  kan  meddelas,  att  lian  studerade  i  Hölar, 
inskrefs  1647  vid  universitetet  i  Köpenhamn,  tjänstgjorde  sedan  som 
amanuens  vid  Seefeldts  bibliotek  och  utnämdes  1659  till  pastor  i 
Harreeted  på  Själland.  Jfr  Resenias' företal  till  Gudmundur  Andrjes- 
Bone  Lexicon  Tslandicum,  Havniae  1683,  s.  10,  och  Finnur  Johannseus, 
Historia  ecclesiastica   Islandia  ■'>.  Havnia-   1775,  s.  585. 
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vi  med  säkerhet,  att  han  sedermera  i  juli  1656  nedsände 
fyra  större  volymer,  ett  ex.  at  Konungasagorna,  en 
Olåfssaga  ins  helga,  en  Nia  la  och  en  sammelhand- 
skrift,  innehållande  GuÖmundarsaga  ins  goda,  Jons- 
och  porlåkssaga  ins  helga,  på  samma  gång  han  i  den 
medföljande  skrifvelsen  lofvar,  att  flera  liknande  skola 
följa.     Det  heter  i  brefvet: 

—  —  —  Qvod  facies  utiqve  si  serium  studii  mei 
vel  inspexeris  vel  causam  intercedentem  plane  agnoveris. 
Interea  primitias  paratissima3  voluntatis  rrieae,  hos  libellos 
per  Matthiam  Erasmium,  aut  si  hunc  nimium  cito  avolan- 
tem  negotiorum  turbis  oppressus  adseqvi  non  potero, 
per  Ericum  Munckium  mercatorem  Orbaccium  propitius 
accipe: 

1.  Historiam  Regum  Norvegicorum  in  membrana  descrip- 
tam  ab  Olafi  Sancti  regno  ad  ultimis  proximos. 

2.  Olafi  Sancti  historiam. 

3.  Gudmundi  Araei  boni,  Episcopi  Holani;  item  Jonse 
Augmundi,  itidem  Holani;  item  Thorlaci  Thorhalli 
sancti,  Scalholtini,  qvondam  Episcoporum  acta,  nunc 
membraneo  codice  compramensa. 

4.  Nialam  etiam  membraneam,  sed  maculatam  adeo  sor- 
didamqve  ut  Lyncis  oculos  fatiget. 

—  —  —  Alia  qvse  possum  nostratis  historiae  in  an- 
num,  si  vivam  ac  tu  voles,  curabo  ut  accipias.  Bene 
vale  etc1. 

Af  allt  att  döma  synes  således  Seefeldts  bibliotek  hafva 
haft  en  hel  liten  samling  af  fbrnnorsk-isländska  hand- 
skrifter. Och  denna  följde  sedermera  de  andra  samlin- 
garna åt  och  delade  deras  öde.  Sålunda  har  ett  och  annat 
tydligen    gått    förloradt    under    de    mänga    och  vårdslösa 

1  Efter  det  aftryck  af  brefvet,  som  linnes  i  Njåla,  udg.  af  Det 
kongelige  nordiske  oldskrift-selskab,  l\  Köbenbavn  1889,  s.  700  f. 
Själfva  originalet  förvaras  i  Ny  kongel.  samling  nr  \'\\^1  fol.  i  Det 
store  kongel.   bibliotliek   i   Köpenhamn. 
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transporterna,  en  del  blef,  såsom  vi  redan  hafva  sett,  af- 
söndrad  och  öfverlemnad  åt  Coijet,  och  resten  fraktades 
med  hufvudsamlingen  upp  till  Stockholm. 

Men  denna  rest  var  ingalunda  obetydlig.  Ty  enligt 
utlåtanden  och  intyg  af  samtidens  vetenskapsmän  och 
lärda  skulle  bland  de  Seefeldtska  samlingarna  å  Stock- 
holms slott  åtskilliga  fornnorsk-isländska  membraner  halva 
funnits.     Sa  t.  ex.  påminner  jag  om  Hadorphs  redan  olvan 

anförda  yttrande  rörande  »gambla  skriffter — ,  hwilka 

uthi  Ringstadh  tagne  Avoro» l,  och  till  detta  kan  här  läggas 
ett  något  mera  preciseradt  uttalande  af  Nicolaus  Heinsius. 
I  ett  bref,  dateradt  Stockholm  den  10  april  1662,  skrifver 
han  nämligen  till  en  af  sina  lärda  vänner:  Islandica  bi- 
blia,  si  venalia  invenero,  tibi  parabo;  sed  liber  ille  per- 
quam  difficilis  est  inventu.  —  —  —  Ejus  sermonis  alia 
complura  vidi,  sed  in  membranis  exarata,  dum  regiam 
Bibliothecam  nuper  hic  perlustrabam,  quse  ex  Dania  inter 
praedam  luculentam  huc  advecta  dicebantur;  direptis 
scriniis  Georgii  Sefeldii  ? 

Dessa  membraner  borde  vi  sålunda  nu  hafva  kvar  i 
vara  samlingar,  för  så  vidt  de  ej  sedermera  på  ett  eller 
annat  sätt,  genom  eldsvåda  eller  utlåning,  gått  förlorade. 

livad  då  först  beträffar'  de  i  Brynjölfurs  bref  om- 
nämda  volymerna,  så  är  det  emellertid  endast  en,  som 
nu  finnes  åter.  Det  är  den  under  nr  3  upptagna  sam- 
melhandskriften  af  Guömundar-,  Jons-  och  Y orhikssaga, 
hvilken  nu  Kongl.  biblioteket  förvarar  bland  sina  islan- 
dica  i  den  vackra  och  för  uppteckningen  af  de  s.  k.  Bi- 
skupasggur  synnerligen  viktiga  perg.  fol.  nr  5.  De  ofri 
däremot  synas  alla  vara  förkomna,  så  vidt  de  nämligen 
varit  med  bland  de  andra  Seefeldtska  manuskripten 
vid  transporten  öfver  hit  till  Sverige  och   upp  till  Stock- 


1  Jfr  ofvan  >id.  82. 

2  SijlU.ijr  epistolarum,  c-<l.  P.   Barmann,  u,  Leid»  [1726],  s.  770. 
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holm.  Och  det  torde  man  väl  få  anse  som  det  mest 
sannolika1. 

Detta  Brynjölfurs  bref  är  det  enda,  åtminstone  hittills 
kända,  meddelande  man  har  beträffande  innehållet  i  See- 
feldts  isländska  samling.  Men  som  nu  detta  endast  rör 
några  få  volymer,  hvarigenom  man  sålunda  ingenting  får 
veta  om  samlingen  i  dess  helhet,  så  faller  det  sig  gifvet- 
vis  ej  så  alldeles  lätt  att  säga,  hvad  som  nu  kan  finnas 
åter  af  densamma  i  våra  bibliotek.  Man  har  visserligen 
själfva  handskrifterna  att  hålla  sig  till,  och  mången  gång 
kan  man  ju  i  notiser  och  anteckningar,  som  man  ej  sällan 
påträffar  å  permar  och  försättsblad,  läsa  hela  deras  historia, 
men  ofta,  för  att  ej  säga  oftast,  finner  man  åter  ingenting 
om  deras  vandringar  och  öden. 

I  det  här  berörda  fallet  är  det  emellertid  dess  bättre 
åtskilliga  volymer,  med  hvilka  man  pä  denna  väg  kan 
komma  till  rätta.  Sålunda  finnas  bland  pergamentshand- 
skrifterna ä  Kongl.  biblioteket,  för  att  först  hålla  oss  till 
dessa,  3:ne  nummer,  om  hvilkas  förvärf  man  med  lika  stor 
säkerhet  som  beträffande  den  nyss  nämda,  fol.  nr  5,  kan 
våga  vttra  sig.  Det  är  4:o  nr  7  samt  C:  1  och  ti,  den 
förstnämda  en  mycket  god  och  väl  bibehållen  sagocodex, 
af  editorer  och  forskare  vid  flera  tillfällen  anlitad  och 
rådfrågad,  de  tvänne  senare  mindre  betydande  laghand- 
skrifter, båda  uppteckningar  af  Jonsbok.     Att  dessa  verk- 

1  Jon  porkelsson  liar  visserligen  i  Rjäla,  udg.  af  Det  konge- 
lige  nordiske  oldskrift-selskab,  2,  Kobenhavn  1889,  s.  699  f.,  fram- 
ställt den  förmodan,  att  den  i  Brynjölfurs  bref  omnämda  handskriften 
af  Njåla  sannolikt  vore  att  sammanställa  med  den  nu  i  Gammel  kongel. 
samling  under  nr  2870  4:to  förvarade  Gråskin  na.  Ty  »hvis  dette 
[Seefeldts]  handskrift  nu  existerer,  som  der  er  stor  rimelighed  for, 
synes  det  nseppe  at  kunne  vajre  andet  ond  naervaerende  membran, 
(iraskinna,  skönt  man  rigtignok  ikke  kan  slutte  meget  af  biskoppens 
korte  og  utilstraekkelige  beskrivelse  af  bin  membran».  Ja.  det  kan 
ju  vara  möjligt,  men  det  är  föga  troligt,  i  betraktande  af  att  Seefeldts 
samlingar   i  sin   helhet  transporterades   öfver   hit   till   Sverige. 
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ligen  en  gång  tillhört  biblioteket  på  Ringsted,  framgår  af 
följande. 

Beträffande  4:o  nr  7,  så  innehåller  denna  flera  af  de 
sagor,  hvilka  man  möter  i  den  ofvannämda  Coijetska  hand- 
skriften papp.  fol.  nr  17,  och  det  visar  sig  vid  en  jäm- 
förelse af  texterna  hos  de  båda,  att  den  förra  just  utgjort 
originalet  för  flera  af  de  afskrifter,  som  förefinnas  i  den 
senare,  så  Jömsvikingasaga  och  Asmundarsaga  kappabana. 
Om  cod.  C:  1  vet  man,  att  den  ägts  eller  åtminstone  be- 
gagnats af  Pål  Hallsson,  Seefeldts  isländske  amanuens. 
Han  har  nämligen  å  näst  sista  bladet  skrifvit  sitt  namn 
»Med  eigen  hendj  >  och  därunder  »Anno  1643.  4  Octobris». 
Från  eller  genom  honom  härden  tydligen  kommit  i  Seefeldts 
ägo.  Cod.  C:  (5  slutligen  har  å  ett  af  sina  försättsblad  som 
ex-libris  Seefeldts  eget  vapen  i  aftryck,  ett  intyg,  det  bästa 
och  tillförlitligaste  man  i  detta  afseende  gärna  kan  önska  sig. 

Om  dessa  trenne  volymer  kan  man  alltså  med  be- 
stämdhet säga,  att  de  kommit  öfver  till  oss  med  Seefeldts 
samlingar.  Möjligen  har  en  och  annan  till  varit  med; 
jag  tänker  härvid  särskildt  på  fol.  nr  '6  och  4:o  nr  5,  6, 
11.  Ty  om  dem  gifves  det  verkligen  ett  och  annat,  som 
tyder  på,  att  de  härröra  från  samma  håll.  Men  på  ett 
andragande  häraf  är  det  knappast  mödan  värdt  att  inlåta 
sig.  Det  skulle  endast  kunna  ske  under  en  hel  del  be- 
svärliga och  långrandiga  förklaringar,  ur  hvilka  man  ändå 
till  sist  icke  skulle  kunna  få  fram  något  visst  och  säkert. 
Emellertid  har  jag  ej  velat  underlåta  att  ändock  göra 
delta  påpekande,  hvilken  betydelse  det  sedan  än  kan 
hafva  för  kännedomen  om  dessa  handskrifters  historia. 

Delta  om  <le  in  membranis  exarata  .  Vända  vi  OSS 
så  till  pappershandskrifterna,  så  påträffa  vi  älven  bland 
dem  en  lid  del  Seefeldiana.  Utom  den  redan  Dämda 
papp.  fol.  nr  17  har  man  nämligen  här  att  märka  alla 
de  sagohandskrifter,  som  finnas  samlade  i  fol.  nr  '2:\,  30, 
42,  43,  69  och  dessutom   de  uppteckningar  af  landslagen 
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i  dansk  öfversättning,  som  nu  förvaras  i  cod.  C:  33 — 36. 
Och  äfven  om  dessa  gäller,  hvad  redan  om  membranerna 
blifvit  anfördt.  Folianterna  äro  nämligen  alla  skrifna  med 
Pål  Hallssons  hand,  och  C-voly merna  äro  samtliga  märkta 
med  Seefeldts  vapen. 

De  fornnorsk-isländska  handskrifter  alltså,  som  kom- 
mit öfver  till  oss  med  Seefeldts  bok-  och  manuskript- 
samlingar, och  h vilka  sedan  intill  våra  dagar  blifvit  be- 
varade, äro  de  nu  i  Kongl.  biblioteket  befintliga:  Perg.  fol. 
nr  5;  perg.  4:o  nr  7 ;  papp.  fol.  nr  17,  23,  30,  42,  43,  69; 
C:  1,  6,  33 — 36  samt  måhända  också  perg.  fol.  nr  3  och 
perg.  4:o  nr  5,  6,  11. 


Härmed  har  jag  sökt  göra  reda  för  och,  sä  vidt 
möjligt  är,  också  bestämma  de  fornnorsk-isländska  hand- 
skrifter, som  vi  vid  skilda  tider  och  tillfällen  genom  förvärf 
af  hela  bok-  och  manuskriptsamlingar  kommit  öfver  och 
sålunda  redan  ägde  här  hemma,  då  man  nu  började  tänka 
på  att  göra  direkta  efterforskningar  och  insamlingar  af  'the 
gamble  göthiske  skriffter ».  Till  förverkligande  af  en  sådan 
tanke  hade  man  planen  liksom  gifven.  Hade  man  näm- 
ligen såväl  af  de  handskrifter,  som  Rugrnan  medförde, 
som  ock  af  allt  han  hade  att  berätta  om  sitt  hemlands 
bokskatter,  kommit  till  insikt  om  hvad  man  därute  kunde 
hafva  att  hämta  och  insamla  i  historisk  och  litterär  väg, 
så  ägde  man  ju  på  samnia  gång  i  honom  den  person,  som 
bäst  och  lämpligast  kunde  användas  för  ett  sådant  värt. 
Det  gällde  blott  att  kunna  anskaffa  medel  för  en  resa 
ditut,  och  om  detta  visserligen  icke  var  någon  i  och  för 
sig  så  alldeles  lätt  sak,  sa  lyckades  inan  dock  att  genom 
ett  litet  anslag  af  akademien  få  den  svårigheten  till  det 
väsentligaste  undanröjd,  hvarefter  Ungman  kund-'  göra 
sig  redo  till  färden. 

Sedan  kriget  med  Danmark  blifvit  afslutadt  genom 
den  i  maj     1660    undertecknade    freden,    afreste    lian    om 

Antiqv     T 
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sommaren  till  Köpenhamn,  tillbragte  där  hösten  och  vintern 
och  for  påföljande  vår  ut  till  Island.  Det  var  norra 
delen  af  ön,  trakten  omkring  födelse-  och  hemorten  Rug- 
staör,  som  han  besökte,  och  hvarest  han  gjorde  sin  insam- 
ling. Enligt  uppgift  af  Dal1  återvände  han  på  efter- 
sommaren  samma  år  till  Sverige  och  biträdde  därpå  under 
de  närmast  följande  åren  Verelius  i  hans  påbörjade  över- 
sättningsarbete. Sina  manuskript  hemförde  han  dock  icke 
själf.  På  grund  af  försiktighet,  som  det  vill  synas,  gent 
emot  danskarna  hade  han  tydligen  på  vägen  ned  igenom 
Sundet  aflemnat  dem  någonstädes  på  svenska  kusten,  hvarest 
de  blifvit  omhändertagna  af  landshöfdingen  Per  Hämma  r- 
>kiöld  och  sedermera  af  honom  skickade  till  Upsala.  Den 
22  augusti  1662  skrifver  nämligen  De  la  Gardie  till  aka- 
demiska konsistoriet  i  Upsala:  *Jagh  hafuer  och  eet  bref 
till  H.  Landhzhöfdingen  Hammarsköldh  om  Jssländarens 
bökers  opsendandhe,  nu  lathet  afgåå,  eij  tuiflandhes,  han 
dem  forderligast  hijt  op  förschicka  wardher;  Deet  Jagh 
H.  Rectoren  eij  förhålla  weelat   2. 

Om  våren  1665  företog  Rugman  ånyo  en  manuskript- 
resa, denna  gång  med  Köpenhamn  som  mål.  Vid  affär- 
den,  eller  möjligen  sedan  han  kommit  dit  ned,  gjorde  dock 
( >lof  Rudbeck  försök  att  skaffa  honom  medel  för  att  kunna 
utsträcka  resan  ända  till  Island.  1  ett  bref  till  De  la 
(iardie  af  den  3  april  detta  år  anhåller  han  nämligen, 
att  2()<)  I>.lr  kopparm:t  af  öfverskottet  på  universitetets 
stat  matte  beviljas  Rugman  för  »att  på  jsland  upsökia 
alla  gamla  monumenter  och  skriffter  om  Sweriges  Hand- 
lingar och  att  han  nu  kunde  meclh  dessa  skep  som  i  Majo 


1   Specimen  biographicum  de  antiquariis  Svecice,  Stockholm!»  1724, 

5.    N:    :;   . 

-  Kanslersbref    i    Upsala    akademiska    konsistoriearkiv.       Enligt 
Anrep,    Svenska    adelns  ättartaflor  utnämdes  Per  Hammarskjöld  166.1 
till     landshöfding  '»[vit  Landskrona  och  Helsingborgs  sami   en  de]  af 
Malmöhus  län  . 
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segla  från  Köpenhamn  eller  Hamburgh  til  jsland  fort 
komma,  eliest  kommer  han  för  sent  och  kan  inthet  för 
än  annat  år  komma  åter  ut»1.  Något  svar  härpå  lät 
emellertid  ej  höra  af  sig,  och  Ungman  kom  sålunda  ej 
längre  än  till  Köpenhamn,  där  han  stannade  kvar  under 
sommaren,  hvarefter  han  sedan  på  hösten  begaf  sig  på 
återvägen  hem. 

Men  hans  lilla  reskassa  hade  under  tiden  blifvit  liardt 
åtgången,  och  när  han  i  slutet  af  december  1665  kom 
upp  till  Helsingör,  hade  han  ingenting  att  reda  sig  med. 
Genom  Kudbecks  rådighet  skaffades  dock  honom  50  d:lr 
s:mt  till  hjälp  »att  komma  fort  med  landswegen  ther  neden 
i  från»2,  och  när  sedan  Rugman  på  försommaren  åter- 
vände till  Upsala3,  ihågkom  kanslern  honom  med  en  vacker 
sratinkation  för  allt  det  nit  och  arbete,  som  han  under 
sina  manuskriptresor  ådagalagt.  I  juli  1666  ingick  näm- 
ligen  från    De  la  Gardie  till  Upsala  universitet  en   »Can- 


1   Kanslersemheiets  handlingar  rör.  Upsala  universitet,  Riksarkivet. 

-  Enligt  bref  från  Rådbeck  till  De  la  Gardie  under  de  sista 
dagarna  af  december  1665.  Den  odaterade  skrifvelsen  är  enligt  pa- 
teckning  presenterad  kanslern  den  2  påföljande  januari.  Kanslers- 
embetets  handlingar  rör.   Upsala  universitet,  Riksarkivet. 

3  De  data  jag  bär  för  denna  Rugmans  färd  anfört,  bar  jag 
hämtat  från  anteckningar  i  hans  manuskript.  I  papp.  4:o  nr  33  bland 
Kongl.  bibliotekets  fornnorsk-isländska  handskrifter,  en  liten  sammel- 
codex  af  hvarjebanda  obetydliga  uppteckningar,  på  grund  bvaraf  den 
också  bär  namnet  Mauka-Stella,  »p>ui  at  hun  er  af  Mauki,  blaundu. 
Sulli,  gruggi,  Rudda  og  Skolpi  Samman-sullud»,  bar  man  följande  af  Rug- 
mans egen  hand  nedskrifna  dateringar:  A:o  1665.  in  Maio.  Hafnise» 
(bl.  40  r.  med  flera  ställen);  »Hafnioe  A:o  1665  1  Augusti  J.  EL 
(bl.  45  r.);  »Anno  1665  J  Helsingör  30  lObris.»  (bl.  53  r.).  Och 
af  de  dedikationer  till  Reenhielm,  som  han  likaledes  egenhändigt  ned- 
tecknat i  papp.  8:o  nr  11  och  cod.  Ups.  R:  715  och  71  ti.  ser  man, 
att  han  i  juli  1666  befann  sig  i  Upsala.  .TtV  Arwidsson,  Förteckning 
öfver  Kongl.  bibliothékets  i  Stockholm  isländska  handskrifter,  Stockholm 
1848,  s.  152  samt  Gödel,  Katalog  öfcer  Upsala  universitets  bibliotek* 
fornisl.  och  fornn.  handskrifter,  Upsala   1892,  s.  60  och  68. 
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cellarii  Resolution  på  några  ärender  angående  Acad:ir  , 
hvars  §  3  lydde:  »Emedan  Jsländaren  Jonas  Rugman  sin 
reesa  åth  Jsland  wäl  haf:r  förrättat,  och  inbragt  åtskillige 
Antique  Mss:ter  och  än  wijdare  förobligerar  sigh,  att  genom 
sin  slecht  på  Jsland,  åhrligen  införskaffa  så  mån  ge  slijke 
skriffter,  angående  dhe  Swänskes  och  Norskes  Historier,  som 
skee  kan,  ty  beståås  honom  af  Acaclra?  Stats  öf:rskott,  för 
samma  sin  reesa,  600  Dr  km:t  inclusive  der  uti  räknandes 
dhe  50  D.  Sm:t,  som  honom  till  Helsingör  öf:rgiordes,  att 
fortsättja  sin  återreesa  medh»1.  Den  "28  i  samma  månad 
föredrogs  och  behandlades  skrifvelsen  i  konsistoriet  och 
anslaget  beviljades.  -Jsländaren  bestås  600  D:r  knr.t  för 
sin  resa»,  såsom  det  i  dagens  protokoll  §  %  mom.  3 
heter". 

Följande  år  —  1667  —  inrättades  vid  akademien  i 
Upsala  det  s.  k.  Antikvitetskollegiet.  Under  dess  uppsikt 
och  omvårdnad  ställdes  då  all  antikvitetsverksamhet,  så- 
lunda äfven  arbetet  med  öfversättningarna  från  den  forn- 
isländska  litteraturen  och  insamlingen  af  dess  handskrifter. 

Om  kollegiets  sammansättning  och  allmänna  verk- 
samhet skall  jag  här  ej  yttra  mig.  En  framställning  häraf, 
för  så  vidt  det  i  detta  arbete  kan  komma  i  fråga,  torde 
lämpa  sig  bäst  i  sammanhang  med  redogörelsen  för  öfver- 

1  Knligt  afskrift  af  Arrhenius-Örnhielra  bland  bilagorna  till  hans 
Rectoris  och  Consistorii  Förklaringh  öfwer  dess  afgångne 
bref  till  Samptl.  Erfwingarne  af  Sahl.  Herr  Verelii  St  er  1»- 
huus,  sampt  Widerläggning  på  theras  swaar,  manuskript  i 
Kongl.  biblioteket,  Örnhielms  papper.  Själfva  originalskrifvelsen  finnes 
icke  kvar  i  Upsala  akad.  konsist.  arkiv,  och  märkligt  nog  har  man  ej 
heller  något  koncept  till  densamma  bland  Kanslersembetets  handlingar 
rör.  Upsala  universitet  å  Riksarkivet.  Möjligen  har  detta  kommit  att 
stanna  bland  samlingarna  på  Löberöd,  numera  förvarade  i  Lunds  uni- 
versitetsbibliotek, ty  i  De  la  Gardiska  Archivet  6,  Lund  L835,  s.  166  f. 
har  W  ieselgren  lemnat  ett  utdrag  af  kanslersbrefvet  i  just  denna 
punkt. 

-   Upsala  akad.   konsist.    arkiv. 


ATS    16:    4        FORNNORSK-I8LÅND8K    LITTERATUR    I    SVERIGE.  117 

sättningsverksamheten.  Men  med  af  seende  på  dess  åtgöran- 
den eller  åtminstone  åligganden  beträffande  specielt  för- 
värfvet  af  isländska  handskrifter  vill  jag  här  nämna,  hvad 
redan  verkets  instruktion  härutinnan  bestämde. 

I  §  3  mom.  2  af  densamma,  där  man  kommit  till 
tals  om  the  gamble  Historiske  momimenter,  som  än 
kunna  stå  till  at  upleta>,  påpekas  och  framhålles  vikten 
och  betydelsen  »jämwähl  aff  gamble  Jsslandske  och  Nor- 
ske manuscripter  >.  Och  huru  dessa  sedan  bäst  och  lämp- 
ligast skulle  kunna  förvärfvas,  det  hade  man  tänkt  sig  på 
ett  sätt,  hvarom  närmare  besked  lemnas  i  §  7.  Det  för- 
klaras här,  att  bland  de  -fyra  Studenter,  huilcka  Colle- 
gium  skall  hafwa  macht  at  bruka  sigh  till  hielp  uthi  the 
sysslor  och  ährender  som  thet  kan  wara  aff  nöden  >,  och 
hvilka  >förthenskull hafwa  at  åthniuta  duplex  Sti- 
pendium widh  Academien  >,  skall  i  första  hand  rum  beredas 
åt  islänningen  Rugman  med  skyldighet  för  honom  att  resa 
omkring  i  Norge  och  Island  och  insamla  handskrifter  för 
kollegiets  räkning.  »Och  emädan  lönas  Islandus  blifwer 
en  aff'  them  samme »,  heter  det,  »så  will  K.  M.  i  synner- 
heet,  dhet  han  åhrligen  huar  Sommar  skall  resa  in  i  Norie 
och  uth  på  Jsslandh  at  her  effter  sökia  och  insambla  så- 
dane  gambla  manuscripta  som  till  Swenske  Historiens 
illustration  kunne  wara  tienlige,  huilcke  han,  så  wida  dhe 
finnes  dugelige,  skall  under  eedh  wara  plichtig  hijt  till 
Swerige  at  öfwerföra  och  till  ingen  annan  distrahera  eller 
aflåta,  uthan  them  allena  till  Collegium  lefwerera  och 
öfwerlåta»1. 


1  Om  instruktionen  se  Riksfegislraturet  för  den  20  nov.  1667. 
Den  tinnes  för  öfrigt  i  åtskilliga  afskrifter  i  1600-  och  1700-talens 
samlingar,  såsom  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  ehuru  icke  här  i  origi- 
nal, som  man  skulle  kunna  vänta  sig,  vidare  i  Palmskiöldska,  Nordinskä 
och  Gahmska  samlingarna  samt  är  dessutom  tryckt  bland  Några  Stad- 
gar Angående  Riksens  Gamla  Handlingar,  bihang  till  Dals  öfversätt- 
ning    af    Loccenius,    Antiquitates    Sveo-Gothica?,    hvilken    under    titeln 
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.Men  af  Rugmans  på  detta  sätt  bestämda  resor  blef 
ingen  enda  företagen,  trots  tanken  härpå  flera  gånger  var 
bragt  på  tal.  Sålunda  påminner  Hadorph  i  bref  af  den 
10  april  1668  till  De  la  Gardie  om  instruktionens  be- 
stämmelser i  detta  fall.  Och  när  Rugrnan  1669  på  grund 
af  sedlighetsbrott,  lägersmål,  som  i  allmänhet  straffades 
med  böter  och  ett  års  relegation,  blef  inkallad  för  Consi- 
storium  minus,  så  hade  Verelius  och  Rudbeck,  innan 
domen  öfver  honom  föll,  sökt  utverka  hos  kanslern,  att 
»han  skulle  den  nåden  få  att  niuta  sit  stipendium  och 
på  dess  medel  under  Relegations  tiden  medh  en  annan  aff 
antiqtatis  studiosis  resa  til  jslandh  och  än  flera  antiqtetz 
documenter  både  där  så  och  i  Norie  efftersökia»1. 

Men  det  var  ständigt  ondt  om  pänningar.  Aka- 
demiens tillgångar  voro  strängt  anlitade  för  en  massa 
andra  behof.  Och  hvad  beträffar  Antikvitetskollegiets 
ekonomiska  ställning,  så  var  under  de  första  åren  af  dess 
tillvaro  ingen  ordinarie  stat  för  detsamma  anslagen.  Små 
tillfälliga  bidrag  kunde  väl  en  och  annan  gång  genom 
De  la  Gardies  försorg  komma  det  till  del,  men  det  är 
själfsagdt  att  dessa  ej  ville  räcka  till  öfver  allt.  Skulle 
det  därför  någon  gång  bli  fråga  om  en  resa,  så  fick  sti- 
pendiaten vara  beredd  på  de  knappaste  understöd.  Under 
sådana  förhållanden  var  helt  säkert  Rugman  själf  föga 
benägen  till  dylika  företag,  särskildt  med  den  erfarenhet 
han  hade  från  sina  föregående  färder.  Och  såsom  vi 
redan  sett,  kan  denna  just  icke  hafva  varit  den  bästa.  Det 
besannas  än  ytterligare  af  ett  memorial,  som  han  i  de- 
cember 1672  genom  Rudbeck  fick  framlagdt  för  De  la 
Gardie,  och  i  hvilket  han  klagande  säger:   »När  iag  reeste 

Swenske    och    Göthiske    <i<nnl>-    Handlingar    utkom   i  Stockholm    1728. 
Emellertid  liar  den  icke  här  blifvil  så  alldeles  nöjaktigt  atergifven. 

1  Enligt  bref  frän  Rudbeck  till  De  la  Gardie  i  mars  1669j 
Original  i  Kamlersembetets  handlingar  rör.  Upsala  universitet,  Riks- 
arkivet. 
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med    Aacademie   penningar,   h&fver  iag  måst   tillsättia  en 

står  clcel  af  mine  ägne  yemiingar  och  patrimonio.  Dess- 
lijkes  måste  läna  mig  penningar  på  Wizingzborg  på  reesan 
opp  till  Stockholm,  och  betala  dem  med  mitt  stipendio  -  '. 

Någon  manuskriptinsamling  verkställdes  sålunda  ej 
af  Rugman  efter  hans  ofvan  omtalade  färd  till  Köpen- 
hamn. Jag  har  mig  ej  heller  bekant,  om  han  sedermera 
någonsin,  än  mindre  årligen,  låtit  genom  sina  släktingar 
därute  på  Island  insamla  och  hit  införskaffa  några  hand- 
skrifter, hvartill  han  en  gång  »förobligerat  sig».  Han 
säger  visserligen  till  De  la  Gardie  på  tal  om  sin  Köpen- 
hamnsfärd och  de  manuskript,  som  han  vid  detta  tillfälle 
fört  hem,  att  han  »sedermehera  skaffat»  sig  »både  mindre 
och  större  Tractater,  Svränske  språketz  och  dess  historie  till 
opplysning»".  Men  dessa  voro  tydligen  helt  få  och  obe- 
tydliga saker,  som  han  tillfälligtvis  genom  någon  islänning 
i  Köpenhamn  kommit  öfver.  Hade  de  nämligen  varit  af 
något  vidare  värde,  skulle  han  helt  säkert  ej  hafva  under- 
låtit att  i  sitt  memorial  och  bland  sina  meriter  uppräkna 
dessa  likaväl  som  de  andra  han  här  samvetsgrant  omnämt. 

Men  h vilka  voro  då  de  manuskript  han  hopsamlade 
på  de  båda  resor  han  företog,  och  huru  många  volymer 
hade  han  fört  med  sig  vid  sin  första  ankomst  hit  till 
Sverige? 

I  sitt  nyss  citerade  memorial  har  Rugman  ingenting 
nämt  om  sitt  handskriftsförvärf  af  år  1661.  Tydligen 
ansåg  han  detta  fullkomligt  öfverflödigt,  då  han  redan 
samma  år  han  kommit  ned  till  Köpenhamn,  uppsändt  till 
De  la  Gardie  en  fullständig  förteckning  af  samlingens 
innehåll.  Man  får  således  här  icke  veta  något  om  des>;i 
hans  handskrifter,  och  detta  är  nu  så  mycket  värre,  som 
den    nämda    förteckningen    sedermera   gått    alldeles   för- 


/v  I,i   Gardieska  brefsamlingen,  Riksarkivet. 


2  Enligt  det  nämda  memorialet. 
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lorad,    och    det   ingenstädes   för  öfrigt  fins  någon  uppgift 
om  hvilka  eller  huru  många  de  varit1. 

Däremot  har  han  i  memorialet  ganska  noggrant  upp- 
lyst om  hvad  han  förde  med  sig  vid  sin  första  hitkomst 
1658  och  från  sitt  besök  i  Köpenhamn  1665".  Enligt 
uppgiften  här.  jämförd  med  de  anteckningar  han  gjort  i 
några  af  resp.  manuskript,  öfverförde  han  till  Sverige 
1658  utom  cod.  Ups.  R:  715,  som  jag  ofvan3  omnämt, 
äfven    Hrölfssaga    Gautrekssonar,    Lygaraljöö    och 

1  Beträffande  denna  Rugmans  förteckning  skrifver  nämligen 
Rudbeck  i  december  1665  till  De  la  Gardie  och  anhåller  att  för 
Verelius'  räkning  »fa  en  copia  aff  thet  register  på  the  böcker  som 
Jslandus  har  fört  medh  sigh  från  jsland».  (Riksarkivet,  Kanslers- 
embetets  handlingar  rör.  Upsala  universitet.)  Äfven  i  Kanslikollegiets 
handlingar  (Riksarkivet)  finnes  denna  lista  på  ett  ställe  omnämd.  Vid 
kollegiets  sammanträde  den  29  dec.  1691,  då  man  af  handlade  frågan 
om  Antikvitetskollegiets  stat  och  verksamhet,  hvarvid  Hadorph  såsom 
sakkunnig  blifvit  tillkallad  och  adjungerad,  fick  denne  anledning  att 
tala  om  den  resa,  som  Rugman  »giorde  till  .Isslandh,  at  inhämpta 
någre,  manuscripter  :  hwaraf  lian  inskickade  Jndicem  ifrån  Köpen- 
hampn,  som  nu  eij  igenfinnes  :/»,  heter  det  här  i  protokollet  för 
nämda  dag.  Och  Hadorph  tillägger,  att  »seedan  dässe  manuscripterne 
kommo    hijt,  togh   Verelius    däm    till  sigh»,   och   utgaf  en  del  af  dem, 

män  sielff:e  manuscripterne  och  Jndicem  af  dät  som  där  har  warit, 
har  man  aldrigh  fått  igen,  ehuru  offta  man  och  därom  skrifwit  >.  Det 
är  troligt,  att  De  la  Gardie  skickat  originalförteckningen  till  Verelius, 
som  sedan  behållit  den  bland  sina  papper,  och  när  det  så  efter  hans 
död  blef  fråga  om  en  återställelse  af  de  Rugmanska  manuskripten  och 
detta  ledde,  såsom  vi  snart  skola  se,  till  vidlyftiga  processer  och  bråk 
med  arfvingarne,  så  hade  gifvetvis  dessa  all  anledning  att  på  det 
säkraste  Sätt  skaffa  undan  ett  sådant  farligt  infordringsinstrument,  som 
denna  förteckning  i  rättens  händer  skulle  hafva  varit. 

2  När  Ungman  i  sitt  memorial  talar  om  »sin  resa»  och  dt: 
manuskript  han  därunder  insamlade  och  hemförde,  så  framgår  det 
\isserligen  icke  direkt  af  hans  yttrande,  att  det  är  Köpenhamnsfärden, 
-'un  åsyftas.  Men  att  detta  verkligen  är  meningen,  finner  man  vid 
en  jämförelse  med  de  upplysningar  om  hans  manuskriptförvärf,  som 
bal  lemnar  i  sitt  Specimen  biographicum  de  antiquariis  Sveciw,  b.  X:  3T. 

:  .llr  sid.  .si. 
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Deilur.     De   båda   förstnämda   återfinnas    i  papp.  8:0  nr 

11,    resp.    papp.    fol.    nr    15    b.  bland  KongL  bibliotekets 
islandica.     Den  sista,  Deilur,  kan  jag  ej  bestämma. 

Förvärfvet  i  Köpenhamn  omfattade:  Olafssaga 
Tryggvasonar,  Thomassaga  erkibiskups,  £>orsteins- 
saga  Y  lkingssonar  oeli  J\fintyr  af  einum  borgar- 
meistara1.  Af  dessa  är  Thomassaga  nu  förkommen. 
Oläfssasra  återfinnes  bland  de  isländska  handskrifterna  ;i 
Lunds  universitetsbibliotek,  och  de  båda  sista  äro  bevarade 
i  cod.  Ups.  R:  716,  I. 


Låter  sålunda  frågan  om  de  Rugmanska  manuskripten 
endels  lätt  besvara  sig,  så  erbjuder  den  så  mycket  större 
svårigheter,  då  det  gäller  insamlingen  af  år  1661.  Trots 
en  mödosam  undersökning  har  det  ej  varit  mig  möjligt 
att  komma  till  klarhet  om  hvaci  denna  samling  ursprung- 
ligen innehållit  för  att  sålunda  med  säkerhet  kunna  säga, 
livad  vi  ännu  i  dag  hafva  kvar  af  densamma.  Men  ett 
och  annat  har  jag  doek  lyckats  komma  på  spåren,  och 
härför  skall  jag  i  det  följande  lemna  en  redogörelse  i 
sammanhang  med  historien  om  samlingen  i  dess  helhet, 
för  så  vidt  den  låter  sig  i  sina  detaljer  utredas. 

När  manuskripten  —  antagligen  om  hösten  1662 ~  — 
ankommo  till  Ipsala,  gingo  de  ej  till  biblioteket  att  för- 
varas, utan  omhändertogos  helt  privatim  af  Olof  Verelius, 
som  detta  år  utnämts  till  »Antiquitatuin  patria?  professor» 
och  nu  börjat  syssla  med  sina  öfversättningar  från  forn- 
isländskan.  Men  när  sedermera  Antikvitetskollegiet  in- 
rättades   och    detta   hade    börjat  att  för  sin   vetenskapliga 


1  Genom  glömska  eller  förbiseende  har  Rugman  i  detta  samman- 
hang äfven  omnämt  Vina  v  is u  r.  De  höra  emellertid  till  hans  165S 
medhafda  manuskript,  ty  de  finnas  just  upptecknade  i  cod.  Ups.  R: 
715.     Se  Gödel,  Katalog,  Upsala  1892,  b.  65  f. 

2  Se  ofvan  sid.   1  I  i 
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verksamhet  göra  insamlingar  af  allehanda  antikviteter  och 
således  äfven  äldre  handskrifter,  så  var  det  helt  naturligt, 

7  ~ 

att  den  nitiske  Hadorph,  hvilken  hade  hand  om  verkets 
aeta  och  samlingar,  skulle  komma  och  göra  anspråk  äfven 
på  de  Rugmanska  manuskripten.  Men  Yerelius,  som  an- 
vände såväl  dessa  som  andra  hithörande  handskrifter  för 
sina  öfVersättningar  och  sitt  lexiko<?;rafiska  arbete,  hade 
naturligtvis  icke  lust  att  låta  Hadorph  och  kollegiet  fa 
någon  bestämmanderätt  öfver  dem,  och  detta  så  mycket 
mindre  som  han  förmodligen  ansåg  sig  såsom  den  ende, 
hvilken  kunde  göra  något  eo-entliat  bruk  af  dem.  Därför 
behöll  han  dem  utan  vidare,  ehuru  man  kunde  hafva 
väntat  sig,  att  han  under  sådana  förhållanden  åtminstone 
utfärdat  en  förbindelse  på  sina  lån  eller  inlemnat  en  för- 
teckning öfver  livad  han  mottagit. 

Ville  således  Hadorph  hålla  fast  vid  sin  sak  och  stå 
på  sina  kära  samlingars  bästa,  så  fans  då  ingen  annan 
utväg  för  honom  än  att  hos  »höga  vederbörande»  göra 
en  anmälan  om  förhållandet,  Naturligtvis  hade  han  da 
haft  att  i  första  hand  vända  sig  till  Antikvitetskollegiet 
eller  Akademiska  konsistoriet  med  sina  besvär.  Men  som 
han  tydligen  fruktade  för  den  ovilja  och  det  hat,  som 
han  härmed  skulle  komma  att  ådraga  sig,  så  vågade  han 
icke  begagna  sig  af  denna  öppna  och  ärliga  väg.  I  stället 
lät  han  i  allra  största  tysthet  och  hemlighet  underrätta 
kanslern  om  förhållandet  för  att  sålunda  genom  hans  in- 
gripande  få  det  rättadt  utan  att  själf  behöfva  synas  som 
den   egentlige  angifvaren  och  åklagaren. 

Till  en  början  synes  De  la  Gardie  icke  hafva  fäst 
något  afseende  vid  hans  besvär,  men  Hadorph  återkom 
snart  med  nya  och  kraftigare  påminnelser.  När  nämligen 
årsberättelsen  om  Antikvitetskollegiets  verksamhet  för  1669 
nedsändes,  inneslöt  Hadorph  på  samma  gång  en  liten 
privat  skrifvelse,  hvari  han  fördristar  sig  nu  såsom  en 
gång  förr  — ödmiukeligast  påminna  om  dhe  manu- 
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scripter  som  Jonas  Jslandus  medh  public  kostnadt  hafwer 
hijt  inbrackt  i  Rijket,  på  hwilka  medh  betalningen  till 
honom,  wäl  till  "2000  Dhrs  kostnadt  giorde  ähro,  atr 
dhe  måtte  till  publicnm  anammas,  efter  dhe  ex  public» 
sa  dyrt  äre  hijtkostade  och  betalte,  och  icke  lempnas 
i  hans  händer  till  privat  possession  eller  distraction, 
ty  dher  igenom  kunna  dhe  in  totum  medh  Jslando  en 
gångh  igen  af  rijket  bortkom?»a.  —  —  —  Jagh  har 
uthaf  trowärdig  berättelses  heter  det  vidare  i  skrifvelsen. 
att  Jslandus  icke  hafwer  ett  manuscript  för  tijden  i  sine 
händer,  uthan  anten  in  totum  af  honom  försolde  till 
andra  eller  af  tubbade  och  bortsatte,  att  om  E:rs  HGrefl. 
Excell.  icke  blifwer  snart  underrättat  om  saken,  lära  dhe 
här  medh  aldeles  förkomma,  eller  kanskee  af  innehafwaren 
för  store  penningar  bortsellias;  dher  medh  Kongl.  M:tz 
intention  aldeles  om  intet  blifwer  att  be:te  mss:ter  som 
wärdige  finnas,  skulle  efter  handen  utharbetas  och  publi- 
ceras. Hwarföre  hafwer  iag  uthaf  den  plickt  E:rs  högh- 
Grefl.  Excell.  iag  skyldig  är,  sådant  i  tijdh  welat  till- 
kenna  gifwa,  efter  iao-  seer  ingen  annan  will  secundera 
mig,  när  jag  något  om  publico  talar,  törs  och  icke  för 
dheras  haat  skull  som  be:te  mss:ta  af  Jslando  tubbat 
hafwa,  stort  uplyfta  min  mun,  efter  iagh  den  ringeste 
ibland  dhem  ähr;  och  den  som  ährligen  will  om  publico 
tala,  icke  gierna  lijdes.  Om  nu  E:rs  HGrefl.  Excell.  finner 
saken  af  dhet  wärcle,  att  Kongl.  M:t  och  E:rs  HGrefl. 
Excell.  här  om  till  Academien  och  Collegium  skrefwe,  då 
behagade  E:rs  HGrefl.  Excell.  icke  länge  dher  medh  för- 
dröije,  på  dhet  om  iagh  innan  14  dagar  blefwe  medh  mina 
Consignationer  färdig  att  resa  till  Stockholm,  brefwen  då 
måtte  förr  hijtkomma,  att  ingen  å  denna  ort  matte  förstå! 
mig  dhet  angifwit  hafwa.  Sist  och  för  dhet  yttersta,  behagade 
E:rs   HGrefl.    Excell.   i    nåde   sielf   detta  bref  annihilera» '. 


1   Enligt  originalet  i   De  In  Gardieska  bref  samlingen,  Riksarkivet. 
Skrifvelsen  är  daterad  den  8  febr.    1670. 
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Denna  anmälan  föranledde  samma  dag  ett  bref  från 
kanslern  till  akademiska  konsistoriet.  Han  har  kommit 
att  tänka  på,  säger  han  i  detta,  huruledes  Studenten 
Jonas  Jslandus,  för  någon  tijdh  sedan  på  Cronones  och 
Aeademiens  Kostnadt,  inbrakte  några  Manuseripter  ifrån 
Jsland,  som  till  fäderneslandetz  Antiquiteters  uplyssningh 
tienlige  finnas  .  Ehuru  han  nu  ej  vill  tro  annat,  än  att 
de  blifvit  inlemnade  till  Antikvitetskollegiet  att  förvaras, 
så  har  han  ändock  ej  velat  underlåta  att  härom  påminna, 
ty  skulle  mot  all  förmodan  ej  så  hafva  skett,  så  är  hans 
önskan  och  vilja  den,  »at  Såsom  ofwanbesagde  Manu- 
seripter medh  publique  Kostnadt  äre  j  Rijket  inbrackte, 
de  altså  endteligen  till  publicum  anammas»1.  Man  märker, 
huru  väl  De  la  Gardie  förstått  att  begagna  Hadorphs  bref. 

Kanslersskrifvelsen  föredrogs  i  konsistorium  den  9 
mars.  Rudbeck  begärde  ordet  och  svarade  härpå,  att 
manuskripten  förvaras  hos  Verelius,  >der  på  han  will  gifVa 
en  indicem,  och  inlefwerera  det  till  Collegium  Antiqui- 
tatum  .  Konsistorium  fann  för  godt,  att  dhe  inläffffias 
i  Bibliothecam  Academia3>,  och  beslöts  att  härom  med 
första  underrätta  kanslern2. 

En  skrifvelse  afgick  också  den  15  mars.  I  denna 
heter  det,  att  konsistoriet  om  de  handskrifter,  som  Jonas 
Islandus  hemfört  från  Island,  »låtet  sig  undrätta,  det 
bem:te  Manuseripter  finnas  nu  i  g-odt  behåll  hoos  Prof. 
H.  Yerelium,  och  för  godt  funnet  der  öfwer  2  Catalogos 
uprätta,  af  hwilke  den  ene  hoos  Collegium  Antiquitatum 
blifwer,  och  den  andre  inlägges  in  Bibliothecam  Acad: 
tillijka  med  sielfwa  Manuscripterne,  sä  offta  dhe  af  (  ollegio 
Antiquitatum  icke  behöfwas,  förmodandes  ödmiukel.  E:rs 
höghGr.  Exc.  denne  disposition  sig  i  nåder  behaga  låter»8. 


1   Kanslersskrifvelserna,   LTpsala  akad.  konsist.  arkiv. 

-  Konsistorieprotokollel   för  nämda  dag. 

'  Afgångna   skrifvelser  till  kanslern,   LTpsala  akad.  konsist.   arkiv. 
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På  grund  af  denna  hänvisning  tog  jag  mig  för  att 
genomgå  universitetsbibliotekets  arkiv  for  att  möjligen  i 
dess  gamla  katalogsamlingar  lyckas  få  tag  i  något  exem- 
plar af  de  i  brefvet  nämda  katalogerna,  men  sökandet 
var  fruktlöst.  Konsistoriets  löfte  hade  tydligen  ej  blifvit 
uppfyldt.  Den  misstanken  stack  sig  genast  fram,  och  jag 
har  sedermera  kommit  till  full  visshet  om  att  det  verk- 
ligen gått  på  det  viset. 

Ehuru  Verelius  blef  ålagd  att  upprätta  förteckning 
på  sina  lån  eller,  rättare  sagdt,  själf  förband  sig  härtill 
genom  det  af  Rudbeck  i  konsistoriet  framförda  löftet,  så 
kom  det  nu  liksom  så  ofta  i  dylika  fall  att  dra  ut  på 
tiden  med  själfva  verkställigheten.  Därmed  föll  också  så 
småningom  hela  saken  i  glömska,  och  om  äfven  förteck- 
ningen på  sätt  och  vis,  som  jag  strax  skall  påpeka,  blef 
upprättad  af  Verelius,  sa  kom  den  likväl  aldrig  att  i  sina 
tvänne  exemplar  på  vederbörligt  sätt  öfverlåtas.  Jag  skall 
i  det  följande  få  tillfälle  att  uppvisa  detta.  Ty  om  näm- 
ligen någon  sådan  officiell  katalog  efter  1670  funnits  att 
tillgå,  så  skulle  sannerligen  Hadorph  ej  hafva  glömt  den 
vid  sina  fortsatta  försök  att  indrifva  de  omtalade  hand- 
skrifterna, hvarvid  han  eljest,  såsom  vi  skola  se,  visste 
göra  bruk  af  äfven  de  obetydligaste  förbindelser  och 
dokument.  Och  i  en  ämbetsskrifvelse  af  Claudius  Arrbe- 
nius-Ornhjelm  såsom  universitetets  rektor,  till  hvilken  jag 
längre  fram  skall  återkomma,  har  man  dessutom  der 
direkta  uttalandet,  att  vederbörande  vid  detta  tillfälle  för- 
summat eller  rent  af  uraktlåtit  att  upprätta  en  richtig 
underskrifwin  eatalogum  . 

Verelius  hade  sålunda  ej  irtlemnat  den  utlofvade  för- 
teckningen, och  det  är  följaktligen  omöjligt  att  nu  kunna 
framleta  någon  officiell,  någon  underskrifwin  sådan,  men 
jag  tror  mig  dock  hafva  funnit  konceptet  eller  ett  första  ut- 
kast, om  man  sa  vill,  till  densamma.  Det  är  den  redan 
ofvan  citerade  Catalogus    Historiarum   et  monumen- 
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torum  e  penu  Antiqvitatis  Islandicaa  depromtus, 
som  nu  återfinnes  i  cod.  Ups.  R:  697,  VI.  Den  är  oda- 
terad och  saknar  namnunderskrift,  men  pikturen  borgar 
för  att  den  härrör  från  Verelius'  hand1.  Och  om  man  ej 
är  benägen  att  betrakta  den  som  ett  slags  koncept  till 
den  utlofvade  katalogen,  så  är  den  dock  en  förteckning 
på  de  isländska  manuskript,  som  Verelius  hade  i  sin  vård 
och  för  sina  arbeten  begagnade. 

Med  denna  katalog  i  hand  skulle  man  sålunda  äga 
en  god  uppgift  om  de  Ru  gm  an  ska  manuskripten.  Men 
först  och  främst  omfattar  den  älven  andra  än  dessa,  så 
t.  ex.  flera  lån,  som  Verelius  bekommit  ur  Riksarkivet 
och  Delagardieska  samlingen,  såsom  Ormr  Snorrasons 
bok  och  cod.  DG:  3 — 5.  Därtill  är  den  behäftad  med 
ett    fel,   som  i  högsta    grad    reducerar  dess  användbarhet 

O  CD 

Den  är  nämligen  en  nominalkatalog  och  som  sådan  en 
af  det  mest  primitiva  slag.  Sagorna  äro  förtecknade  i 
bokstafsordning,  utan  uppgift  om  de  äro  skrifria  på  perga- 
ment eller  papper.  Genom  volymernas  på  detta  sätt  verk- 
ställda splittring  saknar  man  därför  den  yttre  samhörighet 
mellan  de  många,  i  och  för  sig  alldeles  själfständiga  de- 
larne, hvilken  vid  en  bestämning  och  identifiering  är  af 
en  sådan  ytterlig  vikt.  Men  det  är  dock  gifvet,  att  man 
med  denna  katalog  i  hand  kan  komma  till  åtskilliga  re- 
sultat, som  man  utan  den  ej  skulle  kunna  ernå. 

Hvad  nu  åter  själfva  handskrifterna  beträffar,  så  stan- 
nade dessa  i  godt  behåll  hos  Verelius»,  så  till  vida  näm- 
ligen som  de  aldrig  kommo  att  af  honom  öfverlemnas 
till  universitetsbiblioteket  eller  Antikvitetskollegiets  sam- 
lingar. Hadorph  påminde  därför  kanslern  i  ett  bref  af 
den  7  maj  1678  om  de  bortglömda  manuskripten,  som 
Verelius   och  hans  styfson  Reenhielm  fortfarande  behålla 

1  Jfr  ofvan  sid.  32  not.  1  och  sid.  102  i'.,  hvarestjag  fullständig! 
redogjort  för  dess  historia,  samt  bfirnedan  Bil.  1,  dar  den  in  extenso 
linnes  aftryckt. 
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för  sin  räkning,  så  >att  dheras  nampn  .  såsom  det  heter, 
'icke  ens  äre  oss  bekant,  som  lijkwel  borde  till  wårt 
Bibliotech  wara  förde  clher  registererade,  och  sedan  till 
honom  och  andre  extenterade»1. 

Till  någon  direkt  åtgärd  från  De  la  Gardies  sida 
-viks  denna  skrifvelse  icke  hafva  ledt,  hvarför  också 
Hadorph  i  ett  memorial  till  regeringen  »angående  någre 
Swenske  Handlingars  upläggiande  och  försälliande»  gör  en 
anmälan  såväl  om  dessa  manuskript  som  om  länen  frän 
Riksarkivet2.  Verkan  häraf  var  ett  påbud  i  den  kungliga 
resolution,  som  den  12  febr.  1680  följde  på  Hadorphs 
memorial.  I  dess  9:de  och  sista  paragraf  befalles  näm- 
ligen, att  de  manuskript,  som  Antikvitetskollegiet  och  dess 
ledamöter  till  låns  erhållit  från  Riksarkivet  och  skilda 
orter  i  riket  eller  från  Island  bekommit,  -skohle  uthi 
archivet  förwahras,  där  noga  och  wähl  registreras,  sampt 
där  uthur  till  hwar  och  een  uthlåhnas,  som  dem  kan  be- 
höfwa,  och  skall  det  Kgl.  Cantzlij  Collegium,  harVa  noga 
inseende  där  uppå,  att  ingen  må  sig  dem  tillägna,  såsom 
een  privat  egendom,  och  att  icke  heller  elliest  någon 
oordning  sig  inrijtar,  hwarigenom  samme  manuscripter 
entligen  aldeles  skulle  förkomma  kunna»3.  Men  någon 
egentlig  indrifning  af  lånen  sattes  först  i  verket  1682  och 
då  med  anledning  af  Verelius'  frånfälle,  som  inträffade 
den  3  januari  detta  år. 

Verelius  hade  i  sitt  testamente  förordnat  om  sina 
böcker    och    efterlemnade    papper,    att    dessa  skulle  delas 

1  De  la  Gardieska  brefsandingen,   Riksarkivet. 

2  Hadorph  var  nämligen  här  »biträdande  sekreterare»  och  hade 
vid  sin  utnämning  till  denna  befattning,  den  19  april  167t>,  fatt  sig 
alagdt  att  värda  och  sköta  »det  gamla  arkivot  .  Som  han  nu  därtill 
var  assessor  i  Antikvitetskollegiet  och  den  egentlige  vårdaren  äfven 
af  dess  samlingar  samt  dessutom  också  innehade  Riksantikvariens  för- 
troendepost, sä  ägde  han.  såsom  man  kin  första,  all  befogenhet  att 
fira      antikviteternas      talan. 

:  Riksregistraturet,  Riksarkivet. 
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mellan  styf sonen  Jakob  Istmen  Reenhielm  och  lians  öfriga 
släktingar.  Några  få  undantag  gjordes  dock  härifrån  och 
det  var,  såsom  vi  redan  ofvan  sett1,  angående  »Lexicon 
Scandicum»  och  »Thomas  Sagu  på  gammalt  pergament», 
hvilka  båda  handskrifter  donerades  Upsala  bibliotek, 
samt  ofullständiga,  i  manuskript  liggande  arbeten,  som 
alla  öfverlemnades  till  vännen  Olof  Rudbeck,  hvilken  han 
jämte  professorerna  Andreas  Norcopensis  och  Andreas 
Spole  utsett  till  verkställare  af  sin  yttersta  vilja. 

Om  de  isländska  manuskripten  namnes  här  ingenting. 
Han  hade  ju  egentligen  ingen  anledning  att  tala  om  dem 
i  sitt  testamente,  utan  för  så  vidt  de  funnos  kvar  bland 
hans  böcker  och  ej  redan  blifvit  utlånade  och  öfver- 
lemnade  till  hans  anhöriga  och  vänner  såsom  Reenhielm 
och  Rudbeck,  så  ansåg  han  det  tydligen  som  en  siäliklar 
sak,  att  de  efter  hans  död  återgingo  till  sin  egentlige 
ägare.     Men  det  gick  ej  så. 

Vid  det  konsistorium,  som  hölls  på  Wenngarn  den 
23  januari  1682"  uppläste  kanslern  en  från  arkivsekre- 
teraren Hadorph  ankommen  skrifvelse,  hvari  denne  bland 
annat  påminner,  -att  en  hoop  böcker  och  manuscripter 
blifwit  bortlänte  till  en  och  annan  i  Upsala  utur  Archivo 
[o:  Riksarkivet],  hwilka  han  begär  måtte  upsökias  och 
igen  restitueras -.  Då  rektor  Arrhenius-Örnhielm  härpå 
svarade,  att  han  också  om  denna  sak  nyligen  mottagit 
meddelande  från  Hadorph  jämte  dennes  förteckning  på 
lånen,  öfverlemnade  kanslern  indrifningsfrågan  i  hans 
händer  anbefallande  den  »på  dät  Hijtigste  Rectori  till 
fodersampt  beställande». 

Därefter     mentionerades  om  Rhenhielm,  at  han  lärer 
hafwa    några    manuscripter    effter  Sal.  Rugman,  som  än 
för  antiqviteten  omistandes,  men  wara  fahra  med,  at  lian 
samma  skriffter  distraherar,  och  på  hwariehanda  sätt   för- 

1  Jfr  sid.  34. 

-  Se  härom  protokollet   i   konsistoriets  arkiv. 
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komma  låter».  Kanslern  anmärkte,  att  då  de  »sumptibus 
publicis»  inköpta  voro,  så  borde  de  ock  »till  antiqvitets 
Collegium  eller  Arcbivum  lefwereras,  hwar  om  Rector  ocb 
flere  ^vederbörande  kunna  hafwa  föresorg,  at  icke  Rhen- 
bielm  dem  för  sig  behåller  eller  förskingrar » .  Hvad  denne 
för  öfrigt  hade  i  sin  ägo  af  manuskript  och  äldre  hand- 
lingar, skulle  han  kunna  lemna  rektor  och  konsistorium 
närmare  uppgift  om.  Han  hade  nämligen  bland  sina  pap- 
per, ville  han  påminna  sig,  en  förteckning  öfver  Reenhielms 
hela  manuskriptförråd,  hvilken  denne  egenhändigt  upp- 
rättat och  vid  något  tillfälle  inlemnat  till  honom.  Den 
lofvade  han  att  med  första  läglighet  uppsända  till  kon- 
sistoriet1. 

Den  25  samma  månad  föredrogs  protokollet  från 
sammanträdet  på  AVenngarn  inför  Consistorium  majus. 
Man    tog    då    befattning    endast   med    den    Reenhielmska 

O  CD 

frågan  och  beslöt,  att  ett  tillkännagifvande  skulle  till 
honom  afgå  med  anledning  af  kanslerns  yttrande  om  de 
Rugmanska  handskrifterna  och  den  af  Reenhielm  inlemnade 
manuskriptförteckningen. 

Angående  fordringarna  ur  Verelius'  dödsbo  vände 
sig  rektor  vid  konsistoriesammanträdet  den  1  februari  till 
de  professorer,  som  hade  utredningen  om  hand  och  an- 
höll att  med  deras  hjälp  få  den  saken  klarerad.  Härpå 
svarade  Rudbeck,  att  för  tillfället  ingenting  kunde  före- 
tagas i  denna  sak,  då  Reenhielm,  som  hade  mest  att  säga 
i  Verelius'  sterbhus,  ej  befann  sig  i  staden,  och  man  dess- 
utom ej  hade  fullt  klart  för  sig,  hvaroni  de  framställda 
krafven  egentligen  rörde  sig.     Därför  borde  man  först  till- 


1  Beträffande  de  omständigheter,  under  hvilka  denna  manuskript- 
förteckning kommit  i  De  la  Gardies  händer,  förmodar  jag,  att  den 
varit  som  meritlista  bi  lagd  något  af  de  memorial,  med  hvilka  Reen- 
hielm uppvaktat  honom.  Ty  under  sådana  förhållanden  liar  han. 
såsom  vi  längre  fram  skola  se,  också  presenterat  <\vn  för  Bengt 
( )xenstierna. 

Åntiqv.  Tidtkri/t  IG-  4.  '.' 
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skrifva  Hadorph  och  af  honom  infordra  en  fullständig 
förteckning  på  de  manuskript,  som  Verelius  till  låns  be- 
kommit. 

Förr  än  Rudbeck  kunde  tro,  låg  en  sådan  förteck- 
ning färdig.  Med  stöd  af  protokollet  på  Wenngarn  och 
de  infordringshandlingar,  som  Hadorph  i  skrif velse  till 
rektorsämbetet  öfverlemnat,  uppsattes  den  af  rektor  själf 
och  föredrogs  i  konsistorium  redan  den  8  februari.  De 
anfordringar,  som  i  densamma  göras,  gälla  icke  blott  Ve- 
relius och  hans  dödsbo,  utan  äfven  åtskilliga  andra,  som 
för  boklån  häftade  i  skuld,  såsom  professorerna  Olof  Rud- 
beck och  Axehielm  samt  arftagarna  efter  Celsius,  Locce- 
nius  och  Schefferus.  Men  då  infordringslistan  endast  så 
tillvida  erbjuder  intresse  för  denna  undersökning,  som 
den  berör  de  mot  Axehielm  och  Verelius  framställda 
krafven,  så  inskränker  jag  mig  till  att  referera  den  blott 
i  dessa  punkter.1 

Hvad  först  beträffar  Axehielm,  så  anmodas  han  att 
återställa  den  från  Riksarkivet  lånade  f>itfrekssagans  codex 
och  att  inkomma  med  versionens  reenskrefne  exemplar», 
då  han  »ex  publico  120  D.  Sm:t  Amanuensis  till  Sa- 
gans reenskriftvande  bekommit».  Dessutom  tillåter  man 
sig  påminna  om  att  »HerrPncses  länt  sin  Sahl.  Svärfaders 
Herr  Buräi  Sumel,  och  en  Rhezelii  Runesteens  book  in  8:vo, 
hwilcke  tillijka  införskaffas». 

De  lån,  för  hvilka  Verelius  resterar,  äro  dels  de  ofvan 
sid.  26  omnämda,  dels  åtskilliga  andra,  som  han  på  ett 
eller  annat  sätt  vid  skilda  tider  bekommit.  Följande  äro 
på  listan  uppräknade: 

»S.  Olofs  Sagu.  Original. 

Edda  Antiquissima. 

Mcssenii   Scondia  illustrata  X.  Tomis. 

Islendske  Bibelen. 


Jfr  nedan   Bil.  4,  hvarest  don  in  extenso  linnes  aftryckt- - o*j£,%&*%. 
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En  Norsk  book  på  permen  från  Werraelandh. 
Orm  Snorresons  book. 
Wilchina  Sagu. 

(iule-  och  Frostetings  Norske  lagar. 

Lexicon  Latino-Svecicum  pa   Munckestyl. 

Jordebook  på  K.  Gustaf  I.  arf  och  egn<-  gårdar,  länte 
uhr  Kongl.  Archivo  d.  20  Maji  1668. 

It.  '2  gambla  jordeböcker  i  Munckeperma  löst  in- 
liäfTtade,  af  Sahl.  K.  Gustaf  I.  arfwegods.» 

Angående  de  Rugmanska  manuskripten  heter  det: 
Item  haf:r  Sahl.  H.  Verelius  till  sig  anammat  en  hoop 
MSS:ta  Islandica,  hwar  på  H.  Renhiälm  för  någon  tijdh 
sedan  lefrerat  R.  Drotzens  HGEx:ce  itt  register,  hwilcka  be- 
gäre  nu  att  lefreras  in  publicum,  effter  dhe  sumptu  pu- 
blico  äro  hijt  in  förskaffade,  som  och  bewijses  af  Actis 
Oonsistorii  >. 

Man  märker  af  detta  sista  uttalande,  att  man  icke 
haft  någon  katalog  öfver  de  Rugmanska  handskrifterna 
att  tillgå.  Man  skulle  i  sådant  fall  ej  hafva  behöft  att 
uteslutande  hålla  sig  till  Reenhielms  förteckning,  liksom 
man  äfven  då  skulle  hafva  funnit,  att  denna  icke  var 
något  fullgodt  »register»  på  de  Rugmaniana,  som  Ve- 
relius till  sig  anammat».  Men  detta  var  något,  som  man 
först  under  frågans  närmare  och  fortsatta  behandling 
började  komma  under  fund  med,  hvarför  också  Hadorpli 
i  de  utdrag  ur  förteckningen,  som  han  vidfogade  sina  till 
Kanslikollegiet  sedermera  öfverlemnade  infordringshand- 
lingar,  stack  in  den  lilla  anmärkningen:  doch  förmodelig 
Here  inkompne»  *. 

Sedan  rektor  fått  sin  infordringshandling  i  konsisto- 
rium föredragen  och  behandlad  samt  till  protokollet  tagen, 
delgafs  den  vederbörande  på  det  sätt,  att  den  i  afskrifter 
kringsändes  till  hvar  och  en  bland  dem,  som  hade  något  att 


1  Jfr  nedan   Bil.   5,   Litt.   II.   -JU.* 
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svara  för.  Men  det  gick  icke  så  alldeles  lätt  att  komma 
till  rätta  med  de  skyldige  och  få  alla  anspråk  och  kraf 
satisfierade.  Det  ville  icke  hjälpa,  att  rektor  åter  på- 
minde härom  i  konsistoriet  den  22  februari  och  vid  flera 
tillfällen  oroade  vederbörande  med  privata  skrifvelser  och 
bud  samt  påstötningar  genom  sina  kursorer.  Några  ma- 
nuskript hördes  icke  af. 

Men  Arrhenius  gaf  icke  efter.  Han  höll  i  med  sina 
anmaningar,  och  det  hade  dock  till  sist  den  följd,  att 
Axehielm  en  vacker  dag  »togh  igen  —  såsom  Arrhenius 
berättar  det1  —  af  H.  Olavo  Rudbeckio  AVilkina  Sagus 
gambla  Ms:t  och  sin  nya  version.  Item  Orm  Snorresons 
book,  lrwar  uti,  bland  annat,  Trojamanna  sagu  war: 
hwilcka  tree  böcker  han  en  god  tijdh  tillförenne  H.  Olavo 
Rudbeckio  skiänckt  och  gifwit  hade,  och  nu  igenbekom- 
mandes  den  2  Martii  qwitterade  .  Därtill  inlemnade 
han  också  »Barlaams  gamble  Msrt  och  sin  nya  version 
samt  följande,  icke  isländska  handskrifter:  > itt  in  -!  :to 
manuscript,  någre  danske  Konungars  historie  innehållandes 
på  latin»,  »Nudendaals  gamble  Klosterbook >%  Joh.  l>nra  i 
Sumbla»  och  »Aschanii  Runestensbook  öf:r  några  hä- 
rader i  Vpland» ~. 

Från    andra    håll  hördes  emellertid  inga  inlernningar 

utaf.      Detta    föranledde    rektor,    påverkad    af    Hadorphs 

idkesama  skrifwelser  ,  att  starkare  urgera  sitt  kraf  med 

den  lyckliga  påföljd,  att  Rudbeck  plockade  fram    S.Olofs 

1  Se  den  af  honom  uppsatta,  här  of  van  citerade  Rectoris  och 
Consistorii  Förklaringh  öfwer  dess  afgångne  b  ref  till 
Samptl.  Erfwingarne  af  Sahl.  Herr  Verelii  Sterb  hn  us.  sa  mpl 
Widerläggning  på  thcras  swaar,  manuskript  i  Kongl.  biblioteket. 
Ornhielms  papper. 

-  De  trenne  sistnämda  återfinnas  nu  a  Kongl.  biblioteket  i  A:  49, 

I",  a:    ]J.  och  F.  b:   18,  såsom  de  i  Antikvitetsarkivets  samlingar  varit 

nerade,  och    Maud    Kongl.   bibliotekets   »danica      torde  också     nagre 

danske    Konungars  bistorie      vara    förvarad,    ehuru  den  knapphändiga 

litidn    ej    gör  del   möjligl   att   härom  kunna  med   bestämdhet  yttra  sig. 
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Sagas  gamble  Manuscript,  och  Scondire  illustratae  Messenii 
Tomos  IX  behållandes  ännu  hoos  sig  Tom  decimum».  Rek- 
tor fann  visserligen  den  saken  något  underlig,  att  ofvan- 
nämda  manuskript  inlemnades  af  Axehielm  och  Rudbeck, 

som  på  Rectoris  d.  8  Febr.  inlefrerade  Specification  dem 
icke  påförde  woro,  uthan  S.  Verelio,  effter  Her  Hadorphii 
berörde  bref.  Men  effter  dhe  siälfwa  ährkjände  dem  höra 
Kongl.  Archivo  till,  som  och  Rector  tå  meente  rätt  wara, 
togh  han  dem  emot>.  Dock  underlät  han  till  en  början 
att  utstryka  dem  på  den  Verelianska  listan.  Hade  näm- 
ligen de  manuskript,  som  Axehielm  inlemnade,  blifvit 
skänkta  af  denne  till  Rudbeck,  så  voro  de  ju  att  betrakta 
som  >heelt  andra  exemplar  af  Samma  Sagur,  än  dhe  Ar- 
ehivum  äskade,  kan  skee,  af  the  Rugman  inbracht  .  Ty 
rektor  kunde  ej  finna,  att  »H.  Axehielm  tordts  gifwa, 
eller  H.  Rudbeck  dristat  sig  att  till  gifnings  emottaga  de 
böcker,  som  kronan  och  publico  tillhörde.»  Därför  fingo 
dessa  kvarstå  på  infordringslistan  och  likaså  den  där  upp- 
tagna »Edda  antiqvissima  >,  ehuru  Rudbeck  förklarat,  att 
denna  fanns  bland  universitetsbibliotekets  handskrifter. 
Men  den  codex,  som  Rudbeck  härmed  åsyftat,  d.  v.  s.  den 
nu  i  De  la  Gardieska  samlingen  förvarade  »Upsala-eddan  , 

den  remonstrerade»  rektor  -wara  af  HHGEx:ce  dijt- 
gifwen,  och  aldrig  hört  Archivo  till,  utan  Archivum  fordra 
itt  annat  gamalt  exemplar,  som  och  sant  är,  och  lian 
[Rudbeck]  publice  måst  tillstå  >  \ 

Ehuru  man  icke  borde  hafva  någon  anledning  att 
tvifia  på  detta  Arrhenius'  säkra  och  bestämda  utlåtande, 
så  torde  det  dock  vara  ganska  visst,  att  här  föreligger  en 
förväxling  med  Upsala-handskriften.  Den  förvarades  näm- 
ligen långliga  tider  bland  Riksarkivets  samlingar,  innan 
den  med  De  la  Gardies  öfriga  isländska  handskrifter  om- 


1  Enligt  Claudius  Arrhenius'  bref  af  den  2  januari  1GS3  till 
De  la  Ganlie  om  sin  tvist  med  utredningsmännen  och  arfvingarna  i 
Verelius'  dödsbo.     Kanslersembetets  handlingar.  Riksarkivet. 
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sider  öfverlemnades  till  universitetets  bibliotek,  och  för- 
modligen hade  den  därför,  då  den  vid  något  tillfälle  ut- 
lemnats  till  Verelius,  blifvit  antecknad  bland  andra  hand- 
skrifter och  handlingar,  som  han  härifrån  hade  till  låns. 
Vederbörande,  jag  menar  härmed  i  främsta  rummet  Ha- 
dorph,  hade  också  sedermera  själf  insett  sitt  misstag,  ty 
i  de  infordringshandlingar,  hvilka  han  någon  tid  efter  sitt 
bref  till  rektor  inlemnade,  såsom  jag  nyss  nämde,  till 
Kanslikollegiet,  har  han  ingenting  yttrat  om  »Edda  anti- 
qvissima».  Och  dock  hade  sterbhuset  dessförinnan  icke 
inkommit  med  något  »annat  exemplar»,  liksom  ej  heller 
sedermera  något  sådant  lät  höra  af  sig. 

Hvad  rektor  sålunda  på  sin  infordringslista  bekommit, 
var  endast  en  del  af  de  handskrifter,  som  lånats  från 
Riksarkivet,  Åtskilliga  äfven  af  dessa  återstodo  således 
ännu  och  dessutom  alla  de  Rugmanska,  ty  af  dem  hade 
han  hittills  icke  fått  in  en  enda  volym.  Han  beslöt 
sig  då  för  att  vända  sig  till  Reenhielm,  som  var  förste 
ar  ft  agaren  i  Verelius'  sterbhus,  och  hvälken  för  öfrigt  ej 
ännu  blifvit  underrättad  om  de  meddelanden,  som  kanslern 
vid  konsistoriesammanträdet  på  Wenngarn  lemnat  om  hans 
manuskript.  En  skrifvelse  härom  utfärdades  så  i  rektors 
och  konsistoriets  namn  den  8  april  och  skickades  genom 
särskildt  bud  till  Reenhielm  på  hans  landtgård  Brunna 
utanför  Upsala.  Reenhielm  svarade  med  några  rader  i 
ett  bref,  att  han  med  första  skulle  infinna  sig  hos  rektor 
för  att  muntlieen  få  förklara  sig  med  anledning  af  de 
mot  honom   personligen  framställda  fordringarna. 

i  påskveckan  gjorde  lian  också  rektor  ett  besök,  och 
de  resonerade  om  saken  i  största  höfiigheet  och  wan- 
Ligheel  på  både  sijdor  .  Därvid  framtog  och  företedde 
Reenhielm  »4  eller  5  gambla  Mss:ter  med  hwijte  band 
om,  wijsandes,  Jonam  Rugman  medb  egen  hand  der  i 
skrifwit,    att    de  woro   H.   Renhielm    af   honom   somblige 
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skiänckte,  och  somblige  sålde»  l.  Men  dessa  manuskript, 
tillade  han,  hade  aldrig  tillhört  de  samlingar,  -som  Rug- 
man  för  Kronans  och  Academiens  medel  införskaffat»,, 
utan  dem  hade  han  fört  med  sig  vid  sin  första  ankomst 
hit  till  Sverige.  De  voro  sålunda  att  betrakta  som  hans 
fullkomligt  privata  tillhörigheter,  och  kunde  följaktligen 
»publicum  eij  skiäl  och  foog  hafwa,  på  them  någon  prae- 
tension  att  göra». 

Härpå  svarade  rektor,  att  som  han  icke  med  säker- 
het visste,  huru  det  till  alla  delar  förhöll  sig  med  de 
Rugmanska  manuskripten  och  förvärfven  af  desamma, 
»så  kunde  han  intet  säja  annat  här  om,  utan  att  Rugman, 
och  Sahl.  H.  Verelius  medh,  hade  boordt  i  deras  lijfstijdh, 
effter  Academirc  Cancellarii  A:o  1670  der  om  ankompne 
bref  och  befallning,  och  Consni  der  på  giorde  sluth  d.  9. 
Martii  anno  eodem,  lefrerat  dem  ifrån  sigh  in  publicum, 
eller  åth  minstone  der  på  en  richtig  underskrifwin  Cata- 
logum,  och  tå  med  Cons:ii  wetskap,  skildt  dhe  Mssrter 
ifrån  hwar  andra,  som  förra  och  seenare  gången  inbrachte 
woro,  så  framt  dhe  hade  med  något  skiäl  kunnat  och 
boordt  skiljas  åth.  Men  effter  the  tät  tå  försummat, 
wiste  Rector  nu  intet,  Invad  witzord  Kongl.  Cantzlij-Colle- 
gium  samma  distinction  gifwandes  wordo  .  I  alla  händel- 
ser, tillade  han,  lär  man  väl  näppeligen  där  godkänna 
Rugmans  sätt  att  bortskänka  och  försälja  det,  som  ända 
med  rätta  bort  höra  staten  till,  och  torde  det  då  hända, 
att  man    med    en    mindre    behaglig    efterräkning  kominc 


-  Nuvarande  papp.  8:0  nr  11  bland  islandica  a  Kongl.  biblio- 
teket, R:  715  och  716  ä  Upsala  universitetsbibliotek  samt  den  af  Rug- 
man i  Köpenhamn  gjorda  utskriften  af  Oläfssaga  Trvggvasonar.  bvil- 
ken  nu  förvaras  i  Lunds  universitetsbibliotek.  Jfr  Arwidsson,  För- 
teckning öfver  Kongl.  bibliothekets  i  Stockholm  isl.  handskrifter,  Stock- 
holm 1848,  s.  152  ocb  Gödel,  Katalog  öfver  Upsala  universitets  l>ih!><>- 
teks  fornisl.  och  fomn.  handskrifter,  LTpsala  1892,  s.  66  och  68. 
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att  vända  sig  mot  den,  som  »sådane  saker  sig  appro- 
prierat»1. 

Reenhielm  gaf  då  efter  ocli  lofvade  att  öfverlemna 
sina  manuskript  till  rektor,  så  fort  han  hunnit  upprätta 
en  fullständig  och  noggrann  förteckning  öfver  dem.  Men 
det  stannade  vid  blotta  löftet. 

Då  gjorde  rektor  en  sista  anmaning,  denna  gång 
adresserad  till  samtliga  arfvingarna  i  Verelius'  sterbhus. 
I  en  skarp  skrifvelse,  daterad  den  20  april  och  under- 
tecknad »Rector  et  Senatus  Academicus-,  låter  han  dem 
förstå,  att  han  med  första  inväntar  de  så  mycket  omta- 
lade och  så  många  gånger  infordrade  handskrifterna  eller 
åtminstone  en  >skrifftelig  förklaring,  hwij  the  förmena 
sig  der  till  icke  förplichtade  finnas».  Ty  »annars  lärer 
ofeelbart  her  på  följa,  att  saken  blif:r  af  Miderbörandom 
hoos  H.  K.  M:t  sielf  underdånigst  föredragen,  och  clhe 
som  tergiversera  ifrån  sig  lefrera  det  som  med  publicis 
så  Rijksens  som  Acad:s  Sumptibus  införskaffat  är,  lära 
göra  sig  skyldige  till  itt  swårt  och  hårdt  answar»  ~. 

Några  manuskript  lyckades  han  dock  icke  härmed 
skrämma  fram,  men  en  -förklaring  >  fick  han  i  >itt  mächta 
swårt  och  pm?judieerligit  bref»,  såsom  han  själf  utlåter 
sig  i  sin  skrifvelse  '  till  kanslern  om  arfvingarnessvar.  Det  är 
också  ett  litet  mästerstycke  af  advokatyr  i  stil  och  skärpa, 
men  så  var  det  också  dikteradt  i  pennan  af  Rudbeck  och 
Norcopensis. 

Den    befallning,  heter  det  i  brefvet,  som  konsistoriet 

för    12    år    sedan    mottog    om    infordringen    af  Rugmans 

böcker,    borde  icke  kunna  dragas  fram  nu  och  åberopas, 

•  medan    mycket   in    om  den    tijden  haf:r  kunnat  blifwit 


1   Enligt    den    nämda    Rectoris    och    Consistorii     Förkla- 
ingh. 

-  Enligt    den    afskrift    af  brefvet,  som   Arrhenius  lemnat   i   Rec- 
toris  och  Consistorii  Förklaringh. 

3  Det   ofvannämda   brefvet   af  den  2  januari    1G83. 
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förklarat,  rättat  och  till  richtigheet  bracht,  åt  minstone 
boordt  bringas  till  ändskap,  så  ~att  executionen  der  med, 
som  nu  oss  intenderas,  förekommer  oss  utan  widhängiande 
klare  bewijs  och  skiäl,  myckit  sällsam.  —  —  Men 
såsom  det  är  i  slijke  måål  lagh  och  bruket  lijkmätigt, 
och  särdeles  effter  döde  män,  att  man  sig  till  effterrättelse 
bekommer  original  förskrifningar,  reverser,  qwittensser,  eller 
något  annat  giltigt  document,  ty  begäre  wij  för  rätnvijsan 
skull,  att  blifwa  sådant  först  mechtige,  hwilcket  och  hade 
boordt  skee,  innan  det  hårda  och  swåra  answaret  in  för 
H.  K.  M:t  oss  denuncierades,  och  wij  angrijpne  wordo  med 
den  olijdelige  beskyllningen  af  tergiversation».  Därför 
väntar  man  att  få  se  en  >richtig  Specification^  af  det 
som  infordras,  >och  sedan  fulle  skiäl  till  den  samme  for- 
drino-en».  Dessutom  ber  man  få  meddela,  att  sterbhuset 
ingenting  har  att  säga  med  afseende  på  de  manuskript, 
som  Reenhielm  förskaffat  sig  af  Rugman.  För  dem  an- 
svarar han  själf,  då  han  der  om  blifrr  ansökt  på  rum 
och    ställe,   sampt  och  utaf  dem  som  wederbör».     Vidare 

■;  notiticeras  till  öf:rflöclh  — ,   att   S.  Rugmans  ringa 

<|\varlåtenskap,  är  heel  och  hållen  nu  transporterat  in  på 
hans  So?is  förmyndare  H.  Prof:n  Olavum  Rudbeck».  Detta 
om  Rugmans  manuskript. 

Hvad  åter  beträffar  lånen  från  Riksarkivet,  har  man 
visserligen  å  dem  erhållit  en  förteckning  med  därtill  bi- 
fogad förklaring,  att  förbindelser  och  reverser  finnas  hos 
rektor.  Men  när  man  önskat  få  se  och  taga  del  af  dessa, 
så  har  aldrig  rektor  velat  eller  kunnat  förete  några  dylika. 
Det  ser  följaktligen  ut,  som  om  sterbhuset  skulle  anses 
skyldigt  att  på  blotta  anfordringen  anskaffa  allt  så- 
dant, som  man  utan  vidare  tror  sig  kunna  eller  böra 
utkräfva  af  detsamma,  derför  att  ett  och  annat  nu  >aknas 
på  sin  vederbörliga  plats.  Ty  hvad  skall  man  vid  tro, 
när  rektor  med  sådan  stränghet  kan  fortfarande  göra 
sterbhuset    ansvarigt    för    sådana    lan    Bom    Olafssagan, 
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Messenius'  Scondia  illustrata,  Ormr  Snorrasons  bok 
och  Vilkinasagan,  hvilka  han  enligt  sitt  egenhändiga. 
skriftliga  erkännande  af  den  18  mars  detta  år  själf  mottagit, 
de  två  förstnämda  af  Rudbeck,  de  båda  senare  af  Axe- 
hielm.  Jo,  möjligen  så,  att  medh  thet  öfriga  kan  till  äfwen- 
tyrs  wara  samma  beskaffenheet».  Och  torde  således  »det 
wördiga  Consist:m  icke  med  skiäl  misstyckja,  att  wij  be- 
gärom  all  denna  fordringen  blifwa  oss  med  förb:de  skiäl 
bewijsat   \ 

Med  detta  svar  vände  sig  rektor  till  Hadorph  och 
meddelade  honom,  huru  saken  stod,  samt  begärde,  effter 
sielfwa  documenterne  vvoro  tillfinnandes  i  Kongl.  Cancelie 
Collegio  eller  Archivo,  han  wille  tå  så  begå,  at  Kongl. 
Canceliet  sielf  taktes  för  sigh  saken  komma  låta,  eller  till 
Kongl.  Cammaren  skiuta,  emädan  för  mangel  skull  på 
lane  documenter,  Rector  boos  Sal.  Verelii  Erfwingar  såge 
sigh  i  saken  föga  kunna  uthrätta  ■." 

Hadorph  hänsköt  också  frågan  till  Kanslikollegiet,  och 
från  detsamma  afgick  till  akademien  i  Upsala  den  19  maj 
en  skrifvelse,  hvari  rektor  och  konsistorium  uppmanas  att 
med  all  lagens  makt  utkräfva  de  fordringar,  som  Riks- 
arkivet och  Antikvitetskollegiet  framkommit  med  mot  arf- 
tagarna  i  Yerelius'  sterbhus.  därvid  ingalunda  och  wid 
högste  anSAvar  tillåtandes  dem  något,  som  dhe  böre  swara 
före,  distrahera  .  Därpå  uttalar  Kanslikollegiet  den  önskan 
att  få  del  af  de  protokoll  och  handlingar,  som  röra  detta 
mål,  för  att  sålunda  blifva  satt  i  tillfälle  att  taga  närmare 
kännedom  om     Invad    i  saken  är  föreluppet».     Med  skrif- 


1  Enligt  Arrhenius'  afskrift  i  Rectoris  och  Consistorii  För- 
klaringh.     Originalbrefvel   har  ej  blifvit  bevaradl. 

-  Enligt  det  större  akad.  konsistoriets  protokoll  för  den  1  juni 
1682.  Jfr  också  en  af  Arrhenius  mot  professorerna  Spole  och  Nor- 
copensis  särskildt  nedskrifven  Widerläggning  rörande  infordringarna 
ur  Verelius'  sterbhus,  hvilken  som  bilaga  medföljer  Rectoris  och 
Consistorii   F  Or  k  lar  i  ngh. 
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velsen  följde  dessutom  en  af  Hadorph  väl  uppsatt  inlaga, 
hvari  denne  sammanfört  allt,  som  han  lyckats  uppleta  för 
att  bestyrka  de  kraf  och  fordringar  han  förut  framlagt 
inför  kansler  och  rektor'. 

Brefvet  föredrogs  i  konsistoriet  den  1  juni,  hvareftor 
det  blef  arfvingarna  delgifvet  och  förklaring  infordrad. 
Men  någon  sådan  lät  naturligtvis  icke  höra  af  sig.  Det 
enda  besked,  som  rektor  efter  åtskilliga  påminnelser  kunde 
erhålla,  var  ett  muntligt  svar,  som  en  af  arfvingarna  vid 
ett  besök  hos  honom  afgaf,  och  som  endast  innebar  den 
fyndiga  undskyllan  för  deras  dröjsmål,  att  Kongl.  Cantzlij- 
Collegii  bref  war  så  stält,  att  Erfwingarne  eij  kunde  der 
på  svara,  innan  the  först  finge  komma  en  gång  till  Stock- 
holm, och  skaffa  andra  [förbindelser  och  bevis  på  de  fram- 
stälda  fordringarna]  än  the  medkompne  Copier» 2. 

Emellertid  började  det  att  närma  sig  dagen  för  rek- 
torsombyte  vid  akademien.  Som  bekant  ägde  sådant  rum 
hvarje  halfår  i  juni  och  december  efter  föregånget  val 
under  månaden  närmast  förut,  hvarvid  enligt  statu- 
terna af  gående  rektor  icke  kunde  omväljas.  Arrhenius, 
som  sålunda  insåg,  att  de  besvärliga  infordringsmålen  ej 
skulle  kunna  bringas  till  slut  under  hans  rektorat,  ville 
därför  söka  få  en  redogörelse  för  sitt  görande  och  låtande 
i  dessa  angelägenheter  intagen  i  eller  bilagd  konsistoriets 
protokoll. 

Redan  vid  sammanträdet  den  3  maj  hade  han  inför 
konsistoriet  uppläst  en  utförlig  och  detaljerad  vederlägg- 
ning af  den  skrift,  som  arfvingarna  inlemnat  såsom  svar 
på  hans  anmaningsbref  af  den  '20  april.  Den  drogs  nu 
åter  fram  och  utvidgades  med  en     förklaringh  .  en  full- 


1   Originalen  återfinnas  bland  Collegiorum  bref.  -\kad.  konsist.  arkiv. 
Om   inlagan  se  närmare  liar  nedan  Bil.   .".. 


2  Enligt  Avrhenius'  nämda   Widerläggning. 
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ständig  historik  öfver  hela  infordrrngsfrågan,  och  föredrogs 
si  i  denna  form  inför  konsistoriet  den   10  juni1. 

Sa  fort  rektor  hunnit  uppläsa  sin  skrift,  begärde 
Rudbeck  ordet  och  bad  få  upplysa  om  att  han  å  Vere- 
lius1 sterbhus  vägnar  inlemnat  de  böcker  och  manuskript, 
som  rektor  mottagit  och  kvitterat,  och  han  anhöll  att  få 
veta,  hvarför  rektor  icke  affört  dem  å  infordringslistan 
mot  Verelius'  .bo.  Då  rektor  härpå  svarade,  att  han  »eij 
annat  wetat,  än-'  att  Rudbeck  dem  Suo  nomine  lefrerat», 
förklarade  denne  »sigh  icke  kunna  lefrerat  dem  i  sitt 
nampn,  emädan  han  derföre  aldrig  blifvit  fodrad».  Och 
hvad  för  öfrigt  beträffade  >de  böcker  som  han  för  14 
eller  16  åhr  sädan  begärte  af  H:s  HögGren.  Excell. 
Rijkzdrottzen  utuhr  Archivo  för  Sahl.  Yerelio  nbl.  Wil- 
kina  Saga,  Orm  Snorreson,  Norske  lagen  och  Messenii 
Scondia  Illustrata»,  så  bad  han  få  meddela  rektor  och 
konsistorium,  huru  med  dem  förhöll  sig. 

Den  förklaring,  som  därpå  följde,  är  intressant  i  flera 
atseenden,  och  skall  jag  därför  tillåta  mig  att  fullständigt 
återgifva  den.     Enligt  protokollet  yttrade  han: 

När  iagh  dem  bekommit  hade,  förde  iagh  dem  från 
Stockholm  till  Sal.  Verelium.  Och  sedan  dhe  i  Collegio 
Antiqvitatum  hade  öfwerens  kommit  åthskillige  arbeten 
förfärdiga  dem  de  sins  emellan  skiftade,  och  H.  Axehielm 
sigh  påtogh  at  vertera  Orm  Snoresons  och  AVilkina,  togh 
II.  Axehielm  samma  böcker  till  sigh  och  verterade  Wil- 
kina  saga,  som  Rectoris  attestatum  om  samme  des  in- 
lefwererade  version  och  H.  Axehielms  qvittence  utwijsar. 
Men  Messenii  Scondia  Illustrata,  saurpt  Olofz  Saga  Origi- 
nal, som  Verelio  påföres  lofwa  Verelius  at  lefrera  till 
Bibliotheket  som  och  skiedde.  Ty  iagh  togh  sädan  Olofz  Saga 
iithur   Iiibliotheket  till  läns,  och  da  Sal.  Verelius  war  dödh 


1  Den  här  ofvan  citerade  Rectoris  o  c  Ii  ('nnsist  ori  i  För- 
klaringh,  till  bvilken  dock  Arrheniua  sedermera  fogal  åtskilliga 
tillägg  angående  frågans  vidare  behandling. 
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lågh  Messenii  Scondia  Illustrata  uppe  i  Bibliotheket,  som 
Ma"\  Vallerius  och  så  weet  bewittna.  Norska  lagen  som 
honom  påföres  fans  intet  i  hans  Bibliothek,  utan  icke  det 
är  den,  som  uthi  den  ingifne  upsattz  af  d.  8  Febr.  1682 
honom  påföres  under  den  tittel  af  Gule  och  frosteting/ 
Norske  lagar:  hwilka  Renhielm  sade  H.  Verelium  fått  af 
Sal.  Stiernhielm  till  skänkz,  den  och  Renhielm  hoos  sigh 
hafwer  och  sigh  tillhytt  af  den  andre  lotten,  som  föll  på 
Erfwingarne,  de  andre  som  förr  äre  nämbde,  hafwer  alla- 
redo Rector  bekommit,  och  äre  migh  en  del  af  honom 
sielf  en  del  af  H.  Axehielm  qvitterade,  effter  H.  Axehielm 
wille  dem  sielf  lefrera  Rectori.  Desse  2  Wilkina  Sage 
och  Orm  Snoresons  Sage,  der  utinnan  Trojemanna  Sage 
och  så  står  skrifwen,  begärte  iagh  att  Sal.  Verelius  at 
migh  till  läns  begära  wille  af  H.  Axehielm,  men  emädan 
han  dem  intet  fick  der,  hadh  iagh  min  Swåger  Lundium 
begiära  dem:  Men  iagh  fick  dem  ändå  intet:  En  tijdh  der 
effter,  sände  Axehielm  sielf  dem  till  migh  och  skänkte 
migh  dem,  emädan  han  sade  ingen  giöra  bättre  medh 
dem,  och  de  warit  hans  Sal.  Swärfaders  Burei,  hwars 
nampn  och  så  stodh  uthi  dem.  Men  sädan  som  Archi- 
vum  fordrade  dem,  och  inga  Sal.  Verelii  reverser  där  på 
wijstes,  lefwererade  iagh  dem  tillbaka  till  H.  Axehielm, 
at  få  dem  Rectori;  effter  iagh  sade  dem  migh  willia  låta 
hans  handom  få.  Hwarföre  iagh  och  fick  på  dem  H. 
Axehielms  och  på  de  andre  Rectoris  qvittence. 

Denna  förklaring  gjorde  verkan.  En  och  livar  i  kon- 
sistoriet började  uppmana  och  tillstyrka  rektor  att  icke 
intaga  något  annat  i  sin  skrift,  än  det  som  var  lijkförmit 
medh  sielfwa  documenterne  ,  och  man  uttalade  sin  önskan 
om  att  få  veta,  hvad  han  i  själfva  verket  åsyftade  med 
sin  vidlyftiga  berättelse.  Naturligtvis  ingenting  annat. 
svarade  denne,  än  att  fa  en  förklaring  öfver  sina  och  kon- 
sistoriets åtgärder  mot  arfvingarna  i  Verelius'  dödsbo  lagd 
ad    acta,    »Rectoris    och   Cons:ii    oskuld  nu  och  framdeles 


142  VILHELM    GÖDEL.  ATS    16:    4 

till  förswar»  samt  Kanslikollegiet  till  fullständig  upplys- 
ning, då  protokoll  och  handlingar  i  denna  sak  skulle 
komma  att  sändas  detsamma.  På  denna  och  ingen  annan 
grund  hade  han  framkommit  med  denna  sin  skrift,  som 
han  nu  önskade  få  granskad  och  justerad. 

Men  consistoriales  ansågo  sig  icke  kunna  göra  detta 
»i  sådan  hast  —  —  — ,  emedan  de  intet  wiste,  huru 
medh  saken  sammanhänger,  och  till  att  göra  sigh  der  om 
behörigen  informerad,  tijd  och  moget  betänkiande  fordras». 

Detta  »  betänkiande  >  framhölls  också  vid  samman- 
trädet den  17  juni,  det  sista  som  hölls  under  Arrhenius' 
rektorat,  då  skrifvelsen  åter  föredrogs  till  behandling. 
Det  beslöts  därför  med  afseende  på  dess  justering,  »at 
en  wiss  dagh  der  till  ta  ges,  och  de,  som  det  wärket  hafwa 
sigh  bäst  bekant,  der  öfwer  wara  skulle»1.  Men  redan 
innan  den  dagen  ännu  blifvit  af  konsistoriet  bestämd,  och 
innan  Arrhenius'  efterträdare,  professor  Holm,  som  den 
20  juni  installerades  som  rektor,  hunnit  att  ordentligt  ta 
hand  om  och  sätta  sig  in  i  sina  ämbetsgöromål,  ankom 
från  Hadorph  en  skrifvelse,  hvari  denne  »påminner  det 
Rector  wille  hielpa  till  ändskap  om  dhe  uthlänte  manu- 
scripter  till  Sal.  Verelium  i  hans  tijdh,  effter  en  deel  äre 
ännu  icke  lefrerade» 2. 

Vid  sammanträdet  den  27  juni  upplästes  detta  Ha- 
dorphs  bref,  hvarpä  Norcopensis,  som  dagen  förut  blifvit 
underrättad  om  dess  innehåll,  bemötte  det  med  ett  skrift- 
ligt affattadt  svar.  I  detta  angriper  han  först  Arrhenius 
och  förklarar,  att  hela  denna  infordringsfråga  skulle  hafva 
varit  bragt  till  sitt  slut,  om  Arrhenius  skött  den  som  sig 
bort  och  på  öfligt  sätt  framlagt  bevis  för  sina  anspråk. 
Men  i  stället  hade  saken  anmälts  på  högre  ort,  och  Ha- 
dorph   hade  mot  arfvingarne  framkommit  med  svåra  och 

1   Enligt  protokollet  för  inlinda  dag. 

-  Enligt  konsistoriets  protokoll  för  den  27  juni  1(582.  Själfva 
skrifvelsen  återfinnes  icke  i  konsistoriets  arkiv. 
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oförtjänta  beskyllningar.  Så  snart  man  emellertid  fått 
taga  närmare  kännedom  härom  och  från  Kanslikollegiet 
fått  del  af  de  i  dess  bref  åberopade  skrifvelser  och  låne- 
förbindelser,  skulle  sterbhusets  fullmäktige  inkomma 
med  » omständeligit  och  nöijachtigt  swar  ,  såvida  något 
kunde  svaras  utöfver  hvad  arfvingarna  redan  i  sin  skrif- 
velse  af  den  26  april  haft  tillfälle  förklara,  och  h varigenom 
»nogsampt  witterligit  är,  at  fordringen  till  alle  sine  delar 
är  i  gode  mäns  händer,  ehuruwäl  Angifvaren  der  i  felat, 
att  han  för  alt,  detta  medh  så  swåra  tillagningar  debiteret 
sal.  Verelium,  och  hans  huus». 

Nu  kunde  emellertid  Arrhenius  icke  hälla  ut  längre; 
han  föll  sin  vedersakare  i  talet,  och  det  brast  ut  i  öppet 
gräl.  Rektor  fick  dem  omsider  nedtystade  och  återförda 
till  ordningen,  hvarpå  han  hemställde  till  konsistoriet  att 
yttra  sig  om  hvad  svar  det  ville  afgifva  på  Kanslikolle- 
giets skrifvelse.  Juris  professorn  Lundius  begärde  ordet 
och  påpekade,  att  som  alla  parterna  ännu  icke  fått  till- 
fälle att  fullständigt  förklara  sig,  så  kunde  man  »intet 
mehr  åtgiöra,  än  genom  skrifwelse  referera  om  saksens 
beskaffenheettillCancelie-Collegium  och  hwadh  Erfwingarne 
och  dheras  fullrnechtige  swarat  och  förklarat  sigh  på 
KoHgl.  Collegii  bref,  lofwandes  yttermera  gifwa  widh 
handen    hwadh   i   den  saken  widare  passerandes  warder  . 

Detta  yrkande  biel'  beslut  i  konsistoriet,  och  samma 
dag  af  gick  till  Kanslikollegiet  en  skrifvelse,  i  hvifken 
Lundius'  utlåtande  sattes  såsom  slutkläm' till  Norcopensis 
anförande,  som  ord  för  ord  inrycktes1. 

I  sinom  tid  blef  denna  skrifvelse  remitterad  från 
Kanslikollegiet  till  Hadorph,  och  det  gaf  denne  anledning 
att  åter  uppvakta  rektor  med  ett  bref. 

I  bittra  utlåtanden  framhåller  han  i  detta,  huru  par- 
tisk konsistoriets  skrifvelse  varit.    Man  hade  kommit  med 


1   Liiterce  ad  varios,  A.kad.  konsist.  arkiv. 
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den  ena  partens  svar,  hvilket  i  själfva  verket  ingenting 
annat  innehållit  än  illvilliga  beskyllningar  mot  dem, 
hvilka  sitt  ämbete  och  sin  plikt  likmätigt  endast  sökt 
att  häfda  det  allmännas  rätt  gent  emot  privata  till- 
tag och  godtyckligheter.  I  stället  kunde  man  hafva  vän- 
tat, att  rektor  och  konsistorium  öfversändt  utdrag  af  pro- 
tokollen i  denna  sak  och  till  dessa  bifogat  den  »förkla- 
ring», som  professor  Arrhenius  under  sin  ämbetstid  inkom- 
mit med,  att  Kanslikollegiet  ined  tillgång  till  verkliga 
handlingar  kunde  hafva  haft  tillfälle  att  bilda  sig  en  själf- 
ständig  uppfattning  af  det  hela.  Men  utan  tvifvel  hade 
det  ej  gått  så  alldeles  rätt  till  med  konsistoriets  skrif- 
velse.  Rektor  hade  tydligen  låtit  sig  påverkas  af  sterb- 
husets  fullmäktige,  och  det  s.  k.  konsistoriets  bref  hade 
väl  afgått  utan  att  först  hafva  blifvit  föredraget  och 
tillstyrkt  i  konsistoriet.  Därför  önskade  Hadorph  att  fa 
detta  sitt  bref  lagdt  till  handlingarna,  att  det  för  fram- 
tiden måtte  få  tjäna  som  ett  sannfärdigt  supplement  till 
de   fullmäktiges  inlaga  och  konsistoriets  skrifvelse1. 

Efter  brefvets  uppläsande  förklarade  rektor,  att  han 
nu  ej  kunde  upptaga  de  många  häri  framställda  anmärknin- 
garna till  besvarande,  men  det  trodde  han  sig  dock  kunna 
säga,  att  hans  skrifvelse  till  Kanslikollegiet  ingenting  annat 
innehållit,  än  hvad  konsistoriet  i  frågan  beslutat  och  proto- 
kollet härom  hade  att  förmäla.  Emellertid  skulle  han 
inför  konsistoriet  afgifva  fullständig  förklaring,  så  fort 
han  fatt  tillfälle  att  jämföra  och  närmare  granska  veder- 
börliga handlingar. 

Från  dessa  besvär  ansågo  sig  dock  sterbhusets  full- 
mäktige  hafva  all  skyldighet  att  befria  rektor.  Xorcopensis 
begärde    ordet   och    förklarade,    att  han  skulle     inkomma 


1  Enligt  del  större  akad.  konsist.  prot.  för  den  <i  dec.  L682, 
hvarest  del  väsentligaste  i  Hadorphs  skrifvelse  tinnes  inryckt.  Origi- 
nalet  däremot   har  icke  blifvit  bevaradt. 
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medh  behörigh  declaration  uthi  saken,  badh  V.  Consist:m 
Aville  så  länge  låta  bero  medh  swar  der  på,  sade  orsaken 
liwij  de  intet  förr  kommit  medh  förklaringen  warit,  att  de 
oväntat  effter  Cancelie-Oollegii  breefz  allegerade  documen- 
ter  hwar  om  en  af  Erfwingarne  Supplicerat». 

Det  är  mig  icke  bekant,  om  en  sådan  declaration» 
någonsin  lät  höra  af  sig.  Det  mest  sannolika  synes  vara, 
att  den  uteblifvit,  och  äfven  om  den  skulle  hafva  in- 
kommit, så  lär  den  i  alla  händelser  icke  hafva  innehållit 
något  nytt  i  sak,  d.  v.  s.  i  något  fall  gjort  erkännande 
åt  de  framställda  krafven.  Ty  några  flera  handskrifter 
än  dem,  som  indrefvos  under  Arrhenius'  rektorstid,  hade 
Hadorph  ej  den  glädjen  att  få  mottaga. 

Men  frågan  var  därmed  icke  lemnad  alldeles  åsido. 
I  en  låna;  och  utförlig  skrifvelse  till  kanslern l  —  ett  mot- 
stycke  till  den  »förklaringh»,  som  framlades  i  konsisto- 
riet —  söker  Arrhenius  att  på  det  noggrannaste  göra 
denne    underrättad   om    sakens  hela  läge  och  behandling, 

»  EV 

om  alla  fintligheter,  invändningar  och  svårigheter,  som 
ifrån  motparten  blifvit  gjorda,  på  det  att  >EHGEx:ce», 
heter  det,  »såsom  näst  Gudh  och  Kongl.  M:t  wår  Höge 
Förman  - —  —  —  icke  må  okunnige  wara  folckets  ibland 
här  på  orten  orimblige  procedeurer». 

Hade  Arrhenius  fått  sin  inlaga  till  konsistoriet  under- 
tryckt och  till  och  med  i  diskussionen  råkat  ut  för  att 
blifva  nedtystad,  så  visste  han  att  här  i  sin  skrifvelse  til] 
kanslern  göra  bruk  af  det  fria  ordet.  Det  blir  sålunda 
ej  blott  det  sakliga  i  frågan,  som  af  handlas;  författaren 
har  äfven  behof  af  att  få  ge  uttryck  åt  all  den  harm, 
som  han  känt  och  känner.  Den  kommer  också  fram  i 
ständiga  kommentarier  och  i  en  ton,  som  är  hade  bitter 
och  klagande.      »Jag  hade  wäl»,  heter  det   i   sluttilläggen, 


1   Det   här  ofvan  citerade   brefvet   af  den   2  januari  lti^:!  i  Kans- 
lersembetets  handlingar  rörande   Upsala  tmi  .   Riksarkivet. 

Antiqv.  Tidskrift.     10:  4.  lo 
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»kunnat  han  citera  detta  wärcket  laamt,  eller  låtit  det  al- 
deles  tillbaka,  och  hafft  deras  hyllest;  men  warit  der  med 
min  allernådigste  Konung  een  otrogen  tjänare.  —  —  — 
Men  iagh  lef:r  i  det  underdånige  hopp,  att  när  H.  K. 
M:t  får  förnimma,  huru  här  i  slijke  saker  går  till,  icke 
blifrr  tillåtit,  att  någon  får  så  stijga  ehrlige  och  oskyl- 
dige Män  på  hufwuclet.  —  —  —  Doch»,  försäkrar  han 
till  sist,  iagh  skrif:r  detta  alt,  såsom  en  nudus  narra- 
tor, non  tanquam  accusator,  cum  sit  res  hiec  omnis,  non 
mea,  Sed  totius  Consistorii  et  Superiorum».  Och  därmed 
hade  han  också  på  ett  det  skickligaste  och  finaste  sätt 
lyckats  påpeka  för  kanslern,  hvem  det  egentligen  tillkom 
att  ta  hand  om  och  bringa  reda  i  de  många  oegentligheterna. 

Afven  på  andra  vägar  fördes  frågan  in  på  »högre 
ort».  Sålunda  visste  Hadorph  att  i  sina  memorial  till 
regeringen  påpeka,  huru  en  hel  del  lån  af  manuskript 
och  handlingar  från  Riksarkivet  och  Antikvitetskollegiet 
trots  upprepade  påminnelser  ej  blifvit  återställda  utan 
stannat  ute  i  privat  ägo,  äfvensom  att  de  verk  och  ar- 
beten, hvilka  kollegiets  nu  genom  döden  bortgångna  med- 
lemmar utfört  och  lemnat  efter  sig  i  manuskript,  ej  öfver- 
låtits  till  kollegiet,  hvilket  dock  enligt  instruktion  och 
kungliga  påbud  borde  hafva  skett. 

I  en  »Resolution  —  af  den  5  juli  1684  —  på  Col- 
legii  antiqvitatum  i  underdånighet  andragne  puncter» 
uttalar  också  Kongl.  Maj:t  sitt  höga  missnöje  med  de  an- 
märkta förhållandena  och  förklarar,  att  därest  den  skyl- 
dige tredskas  skall  Kanslikollegiet  ta  hand  om  saken  och 
-honom  då  stämma  låta,  ock  til  be:te  handlingars  in- 
lefwererande  döma»  \ 

Och  vid  de  räfster  och  undersökningar  i  Upsala 
universitets  ekonomiska  angelägenheter,  som  på  1680- 
talet    höllos    vid    akademien,    var    iifven    den   Kugmanska 


Riksregifitraiuri  t ,   Riksarkivet. 
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manuskriptfrågan  på  tal.  En  dag  i  mars  1085  inkom 
nämligen  till  Antikvitetskollegiet  en  skrifvelse  med  för- 
frågan  om,  hvart  de  handskrifter  tagit  vägen,  som  Islän- 
daren  Sahl.  Jonas  Rugman  inbrachte»,  och  på  hvilka 
enligt  »Acad:s  slutne  räkningar  des  aerarium  uthgifwit 
(>00  Dir  Kmt  .  De  hafva  icke,  heter  det,  trots  kanslerns 
skriftliga  befallning  af  den  8  februari  1670  blifvit  öfver- 
lemnade  till  universitetsbiblioteket,  och  månne  Antikvitets- 
kollegiet ens  förvarar  dem  bland  sina  samlingar?  Eljest 
torde  man  kunna  få  upplysning  om,  livar  man  kan  ha 
att  återfinna  dem,  eller  i  widrigt  fall»,  huru  Akademien 
skall  kunna  få  tilbaka  dhe  penningar,  som  till  deras 
införskaffande  blifwit  uthlagde»  \ 

Helt  säkert  följde  på  denna  skrifvelse  långa  förkla- 
ringar från  Antikvitetskollegiet,  hvarefter  saken  väl  öfver- 
lemnades  till  »vederbörlig  execution*.  Men  huru  man 
sedan  än  må  hafva  skött  det  hela,  h varom  jag  icke  haft 
tillfälle  att  ta  någon  närmare  kännedom,  så  hafva  emel- 
lertid besvären  icke  ledt  till  något  resultat. 

När  således  Hadorph  såg  sig  urståndsatt  att  på  lag- 
lig väg  få  ut  sin  rätt,  sökte  han  ta  den  själf.  Det  var 
emot  Reenhielm,  som  han  på  ett  sådant  sätt  vågade  vända 
sig.  Mellan  de  båda  hade  förhållandet  aldrig  varit  godt. 
Reenhielm,  som  genom  inverkan  af  sin  styffader  Verelius 
kommit  att  ägna  sig  åt  de  moderna  antikvariska  studierna, 
betraktades  —  han  likaväl  som  Rudbeck  —  af  Antikvi- 
tetskollegiets män  såsom  en  inkräktare  på  de  områden, 
öfver  hvilka  man  naturligtvis  ansåg  kollegiet  äga  privi- 
legierad rätt.  Och  ännu  mera  spändt  blef  detta  förhallande. 
sedan  de  kommit  i  delo  om  riksantikvarie-befattningen. 
Man  finner  också,  att  Hadorph  på  allt  sätt  sökt  icke  blott 
kriticera  utan  äfven  misskreditera  sin  medtäflare,  och  man 


1    Enligt    en    afskrift    i    Örnhielms    pajpper,    Kongl.     biblioteket. 
Originalskrifvelsen  har  jag  ej  sett. 
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kan  därför  godt  första,  att  lian  i  den  retsamma  manu- 
skriptfrågan skulle  mot  honom  tillåta  sig  det  mest  när- 
gångna behandlingssätt. 

I  en  berättelse  eller  snarare  ett  memorial  af  Reen- 
hielm  om  de  arbeten,  hvilka  han  som  riksantikvarie  utfört, 
låter  han  läsaren  till  sist  förstå,  att  han  ännu  skulle  kunna 
uträtta  åtskilligt  i  »antikviteterna»,  »allenast  hans  Kongl. 
Maij:tz  nåder  kommer  dertill  .  Ty  hans  vedersakare  och  af- 
undsmän  söka  att  på  allt  sätt  göra  hans  arbete  om  intet, 
och  »manuscripter  några  mine  egne  gl.  äro  borttagne  af 
Haddorphio  att  förwaras»,  heter  det  i  ett  karakteristiskt 
för  sig  själf  talande  litet  tillägg1.  Det  ser  häraf  onek- 
ligen ut,  som  om  Hadorph  vid  något  passande  tillfälle 
begagnat  sig  af  en  alldeles  själftagen  indrifningsrätt  och 
gjort  beslag  på  några  af  de  handskrifter,  hvilka  lian  så 
länge  förgäfves  sökt  indrifva  till  sitt  Antikvitetskollegiums 
kära  samlingar.  Hvilka  och  huru  många  han  på  detta 
sätt  kom  öfver,  är  naturligtvis  ej  möjligt  att  uppgifva, 
om  man  också  gissningsvis  torde  kunna  utpeka  en  eller 
annan. 

Emellertid  synes  Hadorph  icke  hafva  varit  alldeles 
nöjd  med  hvad  han  sålunda  fick  in,  ty  1 692  gör  han  ånyo 
försök  att  få  sin  indrifningsfråga  under  officiell  behand- 
ling. Reenhielm  afled  nämligen  under  våren  detta  år,  och 
genast  passade  då  Hadorph  på  att  göra  sina  gamla  for- 
dringar gällande. 

En  skrifvelse,  utfärdad  i  Antikvitetskollegiets  namn 
och  undertecknad  af  dess  samtliga  dåvarande  ledamöter. 
Hadorph,  Werwing  och  Peringer,  afgick  till  kansli- 
presidenten Bengt  Oxenstierna.  An  yttermera,  heter 
det  i  denna,  känner  man  sig  förorsakad  att  påminna 
om    de    Etugmanska   manuskripten,    hvilka   trots    alla  på- 


1  Enligl    en    afskrili   i   Efigeströmska    sam/ingen,  15:  VIII,   I.  37 
;'i   Kongl.   biblioteket. 
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mirmelser  och  anmaningar  ej  blifvit  återlemnade.  De 
hafva  stannat  hos  Reenhielm,  och  som  han  nu  igenom 
döden  bortgått,  så  har  Antikvitetskollegiet  härmed  i  öd- 
mjukhet velat  framkomma  med  den  önskan,  att  hans 
Grefl.  Excell.  med  Kongl.  Cantzlie  Collegio  täckes  sådant 
öfwerläggia,  och  att  någon  fullmächtig  giörs,  som  dessa 
Manuscripta  fiscaliter  igenfordrar,  om  Jnnehafwarne  dem 
elliest  icke  igenlefwerera  willia». 

I  de  »Odmiuke  Påminnelser  om  någre  angelägne 
Måål,  angående  Antiquiteternes  Conservation »,  som  ar- 
följde  denna  skrifvelse,  söker  man  att  i  mom.  1  lemna 
en  kort  redogörelse  för  de  omhandlade  manuskriptens 
öden.  Sedan  Rugman  hemfört  dem,  hade  de  blifvit  öfver- 
lemnacle  till  Verelius,  och  från  honom  hade  de  gått  till 
Reenhielm.  Nu  vid  dennes  död  hafva  de  blifvit  inpac- 
kade jämte  öfriga  hans  handlingar  och  införda  till  Upsala 
för  att  bortauktioneras,  och  är  således  den  största  fara 
före,  att  de  »ryckias  sin  koos,  och  aldrig  komma  till 
rätta  mehra»,  om  man  icke  söker  att  få  dem  indrifna. 
>Altså  kunna  wij»,  heter  det  till  sist,  »icke  annat  giöra  än 
om  sådant  påminna,  effter  som  i  wårt  wåld  intet  är  att 
bringa  clhe  Manuscripter  till  rätta  för  dhe  intriguer  här- 
emot länge  i  Upsala   warit  brukade»  \ 

.Men  Oxenstierna  tog  saken  lugnt  denna  gång,  och 
när  därför  efter  hälft  annat  års  förlopp  ingenting  hörts 
af  från  Kanslikollegiet,  fann  Hadorph  sig  föranlåten  att 
än  en  gång  göra  en  påminnelse.  Han  skref  sålunda  på 
nytt  till  kanslipresidenten  och  aflät  älven  till  Kanslikollegiet 
i  sin  helhet  ett  and  rågan  de  i  frågan. 

I  sin  föregående  skrifvelse  vid  Reenhielm s  död,  säger 
han  i  sina  bref,  hade  han  påmint  om,  huru  angeläget  det 
var,    att    Antikvitetskollegiets  och   Riksarkivets   rättigheter 


1    Se     Antikvitetskollegiets    handlingar,     Vitterhets     historie    och 

antikvitets   akademien. 
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blifvit  bevakade,  men  som  Kanslikollegiet  ej  fattat  något 
beslut  rörande  denna  sak,  så  hade  nu  Reenhielms  hela 
bibliotek  fått  gå,  utan  att  något  steg  i  den  vägen  blifvit 
taget.  Om  emellertid  Antiquitetshandlingarne»  varit  med 
vid  auktionen,  hade  man  sig  ej  till  fullo  bekant,  och  kan 
det  därför  synas  »än  tijdh  wara  att  tilltala  dem  som 
Bibliotheket  försåldt,  att  dhe  till  rätta  skaffa  alla  dhe  Scripta, 
som  på  hans  Register  stå  upförde,  effter  dhe  Jsländske 
äro  medh  Kongl.  Maij:ts  och  Academiens  Kostnat  upkiöpte, 
men  dhe  andre  och  af  honom  reverserade,  att  till  Kongl. 
Archivum  lefwereras,  som  hans  Catalogus  och  underskrefne 
Revers  betygar»  l. 

Detta  blef  den  sista  påminnelse,  som  Hadorph  kom 
att  göra  i  den  Rugmanska  manuskriptfrågan.  Den  '2o 
juni  1G93  hade  hans  skrifvelse  till  kanslipresidenten  blif- 
vit inlemnad,  och  den  12  påföljande  juli  upphörde  han 
för  alltid  att  syssla  med  ocli  tänka  på  sina  »antikviteter». 
När  sedan  den  gamla  infordringsfrågan  i  augusti  samma 
år  kom  på  tal  i  Kanslikollegiet,  så  har  protokollet  blott 
följande  att  förmäla  om  dess  behandling: 

»Seedan  tahltes  därom  a  t  Loccenij,  Schefferi  och  Ve- 
relij  Erfwingar,  willia  eij  tillstå,  at  något  hoos  däm  skall 
linnas,  af  dät,  som  deeras  Föräldrar  haftva  tagit  till  lähns 
af  Antiquitetz-Collegio,  till  deeras,  uthi  Anti<jui[te]terne, 
publicerade  Wärkz  utharbeetande.  Nämbdes  och,  at  effter 
Rehnhielm,  som  ärfde  Sahl.  Verelium,  torde  wähl  något 
sådant  haf:a  warit;  Invarom  kanskee  H.  Olivecrantz  har 
någon  kundskap,  emedan  han  lät  begrafwa  honom.  Män 
däremoot  förmähltes,  at  H.  [Norcopensis-]  Nordenhielm  och 
lindbeck,  hwilka  haf:a  hafft  Rehnhielms  Barn  under  deeras 
curatel,  Bkohla  seija,  at  i  Sterbhuuset,  eij  hade  något,  Antiqui- 
tetz  ('ollegio  tillhöörigt.  funnits.    Doch  skall  man  uthi  An- 
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tiqui[te]tz-Archiven  haf:a  liggiandes,  een  Reenhielms  Revers, 

på  åthskillige  Specificerade    Acter  och  Skriffter,  som  han 
har  lafwat  at  restituera». 

Det  var,  hvad  kollegiet  »i  gemen-  tyckte  och  tänkte, 
hvarpå  >H.  Excell:  Gr:  Gyldenstålpe»  afslöt  diskussionen 
med  den  »välförståndiga»,  men  föga  mera  -personliga 
förklaringen,  att  huru  dät  är,  så  måste  man  alfsversampt 
låta  fråga  effter  sådant,  och  söökia  at  kunna  få  däruppå 
een  richtigheet  och  goclh  and  skåp,  så  at  alt  behöörigen  må 
kunna  indragas  uthi  Kl.  Archiven  och  komma  till  sijne 
förrige  rum  igen». 

Så  slutade  omsider  detta  infordringsmål  efter  att 
i  hela  25  år  hafva  legat  under  utredning.  Det  är  ett 
ynkligt  resultat  af  så  mycket  besvär.  En  sak  sådan 
som  denna,  hvilken  väl  borde  hafva  varit  själfklar  och 
därför  vid  första  påminnelse  låtit  sig  rättas,  den  drogs  ut 
hardt  när  i  oändlighet  genom  långa  skrifverier,  förklarin- 
gar och  gensvar,  i  hvilka  man  hade  litet  nog  att  säga  i 
sak„  men  så  mycket  mer,  när  det  gällde  motståndaren 
personligen  och  den  egna  ömtåliga  hedern.  Men  så  gick 
det  i  allmänhet  till  vid  de  otaliga  tvister  och  stridigheter, 
hvilka  i  så  hög  grad  utmärka  och  karakterisera  det  aka- 
demiska  lifvet  på  denna  tid.  Kommer  så  härtill,  att  den 
anklagade  parten,  såsom  i  det  här  omhandlade  infordrings- 
målet,  utgöres  af  personer,  som  i  nästan  allt  äro  dem 
nfverlägsna,  hvilka  hafva  att  föra  det  allmännas  talan,  då 
kan  man  knappast  vänta  sig,  att  rättvisan  skall  få  sin 
gilla  gång. 

I  protokoll  och  handlingar,  där  en  debatt  blifvit 
närmare  refererad,  äfvensom  i  bref  och  stridsskrifter,  som 
växlats  de  lärda  emellan,  vare  sig  det  nu  är  en  rent  prak- 
tisk angelägenhet,  som  är  före,  eller  en  af  tidens  veten- 
skapliga frågor,  som  afhandlas,  skall  man  ständigt  se,  huru 
diskussionen  löper   öfver  från    sak    in  på    person    för   att 
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sedan  ofta  mynna  ut  i  otillbörligt  gräl,  simpla  insinua- 
tioner och  bittra  utfall,  där  det  gifvetvis  blir  ganska  klent 
beställdt  med  »den  sakliga  utredningen»  och  »den  logiska 
bevisningen » . 

Nar  De  la  Gardie  som  kansler  underrättades  om, 
huru  det  förhöll  sig  med  de  Rugmanska  handskrifterna, 
lät  han  först  i  en  väl  affattad  sk rif velse  rektor  och  con- 
sistoriales  förstå,  att  de  oegentligheter  och  missförhållan- 
den, som  förelågo,  också  kommit  till  hans  kännedom, 
på  samma  gång  som  han  under  en  påminnelse  om 
deras  ämbetsplikt  uttalade  den  förhoppningen,  att  allt 
dock  skulle  med  det  första  låta  sig  ordnas  och  tillrätta 
ställas. 

Det  var  den  vanliga  introduktionen  vid  alla  de  aka- 
demiska tvister,  som  han  i  egenskap  af  kansler  hade  att 
bilägga,  och  hvars  gifna  fortsättning  var,  att  han  efter 
några  års  förlopp  skulle  känna  sig  tvungen  att  själf  gripa 
in  och  ta  saken  om  hand.  Detta  skedde  också  vid  kon- 
sistoriesammanträdet på  Wenngarn,  hvarvid  han  dock 
drog  sig  undan  hela  bråket  genom  att  öfverlemna  frågan 
i  rektors  händer  utan  att  sedan  ta  någon  vidare  notis 
om  dess  utgång,  icke  ens  efter  de  förnyade  påminnelser, 
som  Hadorph  gjorde. 

Genom  Arrhenius'  energiska  ingripande  lyckades  man 
emellertid  återfå  en  del  af  de  lån,  som  utlemnats  från  Riks- 
arkivet. Men  sämre  gick  det  med  de  Rugmanska  manu- 
skripten.  Och  dock  hade  man  på  dem  lika  godt  erkän- 
nande från  låntagarens  sida  som  någonsin  rörande  de 
andra,  om  man  också  ej  kunde  förete  uppgift  på  respek- 
tive handskrifters  fullständiga  antal  och  titlar.  Men  i 
detta  fall  visste  ej  Arrhenius  att  sköta  sin  sak  så,  att  han 
gent  emot  svåra  advokatoriska  motståndare  kunde  drifva 
sin  rätt  igenom.  Ty  då  han  gifvetvis  med  stöd  af  hvad 
som  i  saken  förelåg,  d.  v.  s.  under  hänvisning  i  första 
hand  till  det  uttalande,  som  Rudbeck  gjorde  i  konsistoriet 
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den  i)  mars  1670,  säkert  och  bestämdt  borde  hafva fordrat, 
att  sterbhuset  ansvarat  för  den  aflidnes  alla  lan,  så  lät  han 
i  stället  af  den  Reenhieltnska  manuskriptlistan  förleda  sig 
att  identifiera  de  Rugmanska  manuskripten  med  de  å 
densamma  upptagna  handskrifterna  och  kom  sålunda  att 
örande  dem  vända  sig  mot  Reenhielm  personligen,  trots 
Akademien,  strängt  taget,  icke  hade  någon  juridisk  rätt 
gent  emot  honom. 

När  emellertid  Reenhielm  lyckades  vrida  skulden 
ifrån  sig  genom  att  påvisa,  att  de  manuskript  han  hade 
bekommit  af  Rugman  och  upptagit  på  sin  lista,  voro  så- 
dana, som  denne  med  full  rätt  kunnat  afhända  sig,  och 
hvilka  således  borde  få  betraktas  som  hans  privata  egen- 
dom, då  först  insåg  Arrhenius,  att  han  äfven  i  denna  for- 
dran hade  att  vända  sig  till  själfva  sterbhuset.  Men  under 
sådana  uppenbara  tecken  till  osäkerhet  hos  den  som  fått 
sig  indrifningsmålet  anförtrodt,  i  fråga  om  själfva  de  fram- 
ställda krafvens  verkliga  innebörd  och  omfattning,  var  det 
naturligt,  att  sterbhusets  delägare  skulle  komma  med  den 
begäran  att  få  sig  klara  och  tydliga  förbindelser  på  de  in- 
fordrade lånen  företedda,  för  så  vidt  dessa  ginge  utöfver  de 
kraf,  som  förut  framställts  mot  Reenhielm.  I  annat  fall 
hade  man  att  på  vederbörlig  väg  vända  sig  till  honom. 

Man  hade  nu  ej  annat  att  göra  än  söka  hjälp  hos  Kansli- 
kollegiet. Men  i  den  anmälan,  som  här  gjordes,  var  man 
oklok  nog  att  icke  stricte  eller  åtminstone  i  första  hand 
hålla  sig  till  ett  andragande  af  de  fakta  och  bevis 
man  för  sin  fordran  ägde,  utan  fast  mer  vidt  och  bredt 
orda  om  arfvingarnes  finter  och  oegentliga  tillvägagångs- 
sätt. Detta  var  så  mycket  mindre  till  fromma  för  själfva 
saken,  som  de  skyldiga  visste  begagna  sig  af  denna  för- 
löpning hos  sina  motståndare  för  att  i  sin  tur  angripa 
dem  från  den  sida,  som  var  deras  svagaste.  Därtill  kom,  att 
Arrhenius  envisades  med  att  icke  vilja  arföra  från  infordrings- 
listan    mot    sterbhuset    de   manuskript,  som    Axehielm  och 
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Kudbeck  inlemiiat,  allt  under  den  invändningen,  att  dessa 
möjligen  varit  med  blaod  dem,  som  inkommit  ined  Rug- 
mans  samling,  och  således  ej  voro  att  identifiera  med 
dem,  som  Verelius  lånat  från  Riksarkivet. 

Detta  framkallade  Rudbecks  afvisancle  förklaring,  livar- 
igenom  denne  lyckades  draga  hart  när  hela  konsistoriets 
sympatier  öfver  på  sterbhusets  sida  och  få  Arrhenius'  hela 
berättelse  stämplad  såsom  otillförlitlig  och  därmed  äfven 
omöjliggjord  som  förklaring  till  Kanslikollegiet  öfver  målets 
behandling  vid  akademien.  Och  dock  var  det  blott  i  en 
enda  punkt,  som  Rudbeck  förmått  gendrifva  densamma. 
Men  det  fanns  ingen  i  konsistoriet,  Arrhenius  själf  icke  ens 
undantagen,  som  hade  sinnesnärvaro  nog  att  påpeka  och 
framhålla  detta.  Därför  hade  också  rektor  så  litet  gehör 
för  alla  sina  besvär,  att  det  omsider  blef  den  anklagade 
parten,  som  dikterade  konsistoriets  svar  till  den  öfver- 
ordnade  myndigheten.  Och  i  detta  förstod  man  listigt 
nog  att  afvärja  den  för  ögonblicket  hotande  räfsten  genom 
att  förebara  behofvet  af  en  närmare  och  noggrannare 
undersökning,  liksom  man  inför  rektor  undskyllde  sig  med 
den  förklaringen,  att  som  Kanslikollegiet  själf  syntes  vilja 
ta  frågan  om  hand,  så  skulle  man  ej  vidare  besvära  hans 
magnificens  och  venerandum  consistorium  med  sina  svar, 
utan  i  stället  framlägga  dessa  direkt  för  kollegiet. 

Därmed  lyckades  man  få  hela  saken  ställd  på  en 
oviss  framtid.  Visserligen  drogs  den  ånyo  fram  af  mot- 
parten, men  den  hade  då  blifvit  gammal,  och  vederbörande 
myndigheter  hade  ingen  lust  att  åter  ta  upp  den  till  behand- 
ling. Det  föreföll  dem  tydligen  alltför  besvärligt  och 
omöjligt  att  numera  kunna  komma  till  rätta  med  det 
hela,  och  allt  resulterade  så  till  sist  i  Kanslikollegiets  lama 
och  söinnaktiga  diskussion. 

Men  de  oinhandlade  manuskripten,  livart  togo  de 
emellertid  vägen,  och  livad  har  det  sedermera  under  ti- 
dernas  lopp  blifvit  af  dem'.'' 
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I    Specimen  biographicy,m  de  antiquariis  Suecice,  som 

jag  haft  tillfälle  att  flere  gånger  eitera  eller  hänvisa  till, 
förklarar  Dal  på  tal  om  Rugmans  manuskriptresor,  att  de  af 
honom  hopsamlade  och  inköpta  handskrifterna  förskingra- 
des af  Verelius'  arfvingar.  Detta  enligt  livad  Rudbeek  synes 
hafva  antydt  i  sitt  företal  till  Verelius'  Index  lingvce  veteris 
Scytho-Scandiccu.  Men  derpå  tillägger  han:  Hujusdamni 
tamen  aliquam  reparationem  factam  esse  apparet,  per  quos- 
dam,  fratrum  Salanorum,  Bibliotheea*  publica:  Academin- 
Upsaliensis,  vigilantissima  D.  Benzelii  cura,  assertos  libros»1. 

Det  är  sålunda  bland  de  Salanska  handskrifterna  a 
Ipsala  universitetsbibliotek,  som  man  skulle  ha  att  söka 
de  återstående  resterna  från  Rugmans  förvärf  af  år  1661. 

Först  må  då  påpekas  om  dessa  handskrifter,  att  de 
inkommo  till  biblioteket  år  1717  under  Benzelius'  biblio- 
tekariat,  såsom  redan  af  citatet  från  Dals  Specimen  fram- 
går, och  att  man  således  har  all  anledning  tro,  att  de 
samtliga  blifvit  intill  våra  dagar  bevarade.  Hvad  så  angår 
samlingens  historia,  jag  menar  på  hvad  sätt  bröderna 
Salan  kommit  öfver  sina  handskrifter,  visar  det  sig,  be- 
träffande särskildt  de  isländska  manuskripten,  att  de 
hämtat  sina  flesta  volymer  från  Reenhielms  samlingar. 
Utan  tvifvel  är  det  då  »antikvitetshandlingarna»,  som  här 
gå  igen.  Det  stämmer  också,  ty  vid  en  närmare  under- 
sökning återfinner  man  flertalet  af  de  handskrifter,  som 
linnas  upptagna  på  Reenhielms  omnämda  manuskriptlista, 
samt  dessutom  en  hel  del  af  Reenhielms  egna  öfversätt- 
ningar  och  arbeten. 

De  Rugmanska  handskrifter,  som  man  här  påträffar 
äro  emellertid  nästan  alla  antingen  sådana,  som  han 
fört  med  sig  hit  till  Sverige  vid  sin  första  ankomst  och 
från  sin  färd  till  Köpenhamn  Kil!.')  eller  också  blott  af- 
skrifter  och  öfversättningar,  som  han  utfört  härhemma. 
Gäller    det    däremot   samlingen   af  1661,  så  finnes  det  ej 

1  Sid.  K:  4  r. 
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mer  än  en  enda  volym,  som  kan  komma  i  fråga.  Det 
är  cod.  K:  717,  en  obetydlig  pappershandskrift  från  om- 
kring 1650,  innehållande  en  del  rimnr-nppteckningar.  Den 
synes  verkligen  hafva  varit  med  i  denna  samling,  att 
döma  af  handskriftens  egna  vittnesbörd  och  de  upplys- 
ningar, som  i  detta  fall  stå  att  hämta  från  Verelius'  Cata- 
logus.  Men  det  bör  då  på  samma  gäng  om  densamma 
anmärkas,  att  den  icke  synes  hafva  kommit  öfver  till 
Salanerna  med  Reenhielms  samlingar,  ty  den  finnes  icke 
upptagen  å  hans  manuskriptförteckning,  och  såsom  vi 
längre  fram  skola  se,  har  han  tydligen  icke  haft  flera 
handskrifter  i  sin  ägo,  än  dem  han  här  lemnat  uppgift  om. 
Har  man  sålunda  icke  mera  att  hämta  i  den  Salan- 
ska  samlingen,  så  drar  man  gifvetvis  häraf  den  slutsatsen, 
antingen  att  Reenhielm  icke  varit  den  egentlige  innehafvaren 
af  de  Ruo-manska  handskrifterna,  eller  också  att  en  stor 
del  af  hans  »antikvitetshandlingar»  gått  öfver  till  andra 
än  Salanerna.  Ja,  får  man  tro,  att  de  blifvit  för- 
sålda på  bokauktionen  i  Upsnla,  då  har  man  för  visso 
all  anledning  misstänka,  att  de  blifvit  skingrade  både 
hit  och  dit.  Men  det  torde  icke  vara  så  alldeles  säkert, 
att  de  varit  med  bland  de  böcker  och  papper,  som  offent- 
ligen bortauktionerades.  Att  döma  af  Hadorphs  utlåtande 
i  hans  bref  till  Kanslikollegiet  efter  auktionen  vill  det  ju 
synas,  som  om  de  icke  gått  under  klubban,  utan  snarare 
blifvit  afyttrade  under  hand.  Detta  förefaller  också  så 
mycket  mera  antagligt,  om  man  besinnar,  att  ett  köp  på 
privat  väg  var  enda  sättet  för  antikvitets-  och  historie- 
forskarne  i  Tpsala  att  med  säkerhet  kunna  komma  öfver 
samtliga  »dyrbarheterna».  Och  att  Rudbeekianerna  med 
<\tt  lifliga  intresse,  sin  vunn  för  allt,  som  kunde  raknäs 
rill  fäderneslandets  antikvitcter,  icke  gärna  skulle  låta 
något,  till  och  med  det  obetydligaste  i  den  vägen,  gå  sig 
ur  händerna,  kan  man  anse  för  tämligen  gifvet.  Så  vidt 
jag   lyckats    följa   de  vandringar,  som   Reenhielms  papper 
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gjorde,  bar  jag  också  funnit,  att  de  frän  lians  dödsbo  gått 
öfver  i  Rudbeckianernas  ägo,  och  att  därvid  ett  och  annat 
bevisligen  blifvit  köpt  under  hand. 

Det  som  hamnade  hos  bröderna  Salan,  var  det  mesta, 
om  ej  det  bästa  af  Reenhielms  samlingar.  Men  äfven  hos 
Rudbeck  stannade  en  del,  och  ett  och  annat  torde  möj- 
ligen halva  gått  öfver  till  andra  forskare  inom  samma 
krets  och  skola.  Mönstrar  man  nu  emellertid  äfven  detta, 
så  skall  man  dock  komma  till  föga  bättre  resultat  be- 
träffande de  Rugmanska  handskrifterna,  än  när  det  nyss 
gällde  den  >Salanska  samlingen.  Ty  söker  man  att  med 
alla  de  hjälpmedel,  som  nu  stå  till  buds,  såsom  äldre 
kataloger,  anteckningar  i  själfva  handskrifterna,  uppgifter 
i  editioner  och  tryckta  verk,  bref  och  dylikt  göra  upp  ett 
slags  förteckning  af  den  handskriftsamling,  som  Rudbeck 
hade  i  sin  ägo,  så  skall  man  visserligen  å  densamma  fa 
upp  en  hel  del  Reenhielmiana,  uppteckningar,  som  denne 
med  egen  hand  gjort,  och  handskrifter,  som  en  gång- 
tillhört  honom.  Men  om  dem  gäller  hvad  of  van  blifvit 
sagdt  om  de  Salanska  manuskripten:  de  flesta  äro  af- 
skrifter  och  öfversättningar,  utförda  och  nedskrifna  här 
hemma,  eller  också  mer  eller  mindre  betydande  pappers- 
handskrifter, som  kommit  till  oss  med  andra  insamlingar 
och  förvärf  än   Rugmans. 

För  en  enda  volym  torde  man  dock  kunna  göra 
undantag.  Det  är  den  å  Reenhielms  manuskriptlista  upp- 
tagna >Jsländinga  Saga,  hwaruthinnan  are  !>").  åthskillige  . 
och  som  nu  återfinnes  bland  Kongl.  bibliotekets  islandica 
såsom  papp.  4:o  nr  8,  en  codex  af  Sturlungasaga.  Några 
anteckningar  a  dess  första  blad  göra  det  möjligt  att  åt- 
minstone delvis  följa  dess  vandringar  och  historia.  Så 
har  Verelius  först  antecknat  sig  såsom  ä^are  i  den  egen- 
händiga  påskriften:  »Olaus  Verelius  possidet  A:o  1667.  5 
Rijkzdal.».  Därunder  läser  man:  Jacob  Istmen  Reenhielm 
possidet    A:o    1682      och    i    nedersta    margen:     »5    Rikzd. 
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gaf  ok  iagh  01.  Rudbeck  til  Sterbhuset  för  hanne  til  lik- 
predikn.  >.  Till  dessa  uppgifter  kan  vidare  läggas,  att  hand- 
skriften från  Rudbeck  gick  till  sonen  Olof  Rudbeck  d.  y., 
och  att  den  sedermera  på  bokauktionen  efter  denne  den 
23  februari   1741    inköptes  till  Antikvitetsarkivet, 

Det  kan  väl  synas  något  underligt,  att  Verelius  skulle 
mot  den  uppgifna  kontanta  ersättningen  hafva  satt  sig  i 
besittning  af  en  handskrift,  som  tillhörde  en  samling, 
hvilken  blifvit  ställd  till  hans  begagnande  och  så  godt 
som  enskilda  förfogande,  och  som  väl  alltid  för  öfrigt  af 
honom  måste  hafva  betraktats  som  det  allmännas  egen- 
dom, om  han  nu  också  på  grund  af  sina  arbeten  ansett 
>ig  äga  en  viss  rätt  att  hafva  och  behålla  den  i  sin  pri- 
vata vård.  Till  följd  häraf  har  jag  också  känt  mig  synner- 
ligen tveksam  i  att  räkna  den  ifrågavarande  handskriften 
till  förvärfvet  af  år  16(31.  Men  då  man  vet,  att  Rugman 
förstod  att  göra  affär  af  sina  så  lifligt  efterfrågade  manu- 
skript,  och  särskildt  känner  till,  huru  han  vid  sin  hem- 
komst från  Köpenhamn  166G,  utblottad  och  utan  några 
tillgångar  som  han  var,  sökte  bereda  sig  en  liten  inkomst 
genom  att  till  Reenhielm  afyttra  såväl  de  handskrifter, 
som  han  då  medförde,  som  annat  öfrigt  i  manuskriptväg 
han  hade  i  sin  ägo,  då  kan  man  allt  för  väl  tänka  sig, 
att  han  också  »sålde  bort>,  såsom  Hadorph  yttrade  sig, 
en  och  annan  af  handskrifterna  från  1(561.  Såsom  Vere- 
lius' amanuens  hade  han  ju  alltid  tillgång  till  dem,  och 
allt  det  som  han,  vare  sig  med  egen  >  eller  »publique 
kostnad»  förvärfvat  och  fört  in,  ansåg  han  sig  nog  för 
öfrigt  äga  en  viss  rätt  att  disponera  öfver. 

Under  sådana  förhållanden  skulle  möjligen  Sturlunga- 
.igans  codex  hafva  kommit  att  söndras  från  de  öfriga  och 
Verelius  omsider  fått  köpa  den  åter,  hvarefter  den  sedan 
stannat  i  hans  privata  handskriftsamling.  Och  för  en  sådan 
uppfattning  talar  ej  minst  den  omständigheten,  att  man  ej 
torde    kunna  förklara,  huru    Verelius   eljest  vid  denna  tid 
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skulle  hafva  kunnat  komma  öfver  denna  handskrift,  om 
man  nämligen  ej  får  antaga,  att  han  på  mer  eller  mindre 
direkt  väs  fått  den  ur  Ungmans  samling. 

Bland  de  Reenhielmiana,  som  stannat  hos  Rudbeck, 
finner  man  sålunda  ej  mer  än  en  enda  volym  af  sam- 
lingen från   1661. 

Detsamma  torde  också  kunna  sägas  om  de  få,  som 
synas  hafva  kommit  ut  till  andra  bland  akademiens  for- 
skare och  lärde.  Den  handskrift  jag  härvid  tänker  på, 
är  den  å  Reenhielms  manuskriptlista  upptagna  S:te  Karins 
Saga  Mss.  vetus  in  4:o.  Den  är  nu  förkommen,  och 
är  det  sålunda  ej  möjligt  att  om  densamma  yttra  sig  med 
någon  bestämdhet,  men  af  allt  att  döma  har  den  otvifvel- 
aktigt  tillhört  Rugmans  samling  och  helt  säkert  kommit 
att  söndras  frän  den  på  samma  sätt  som  Sturlungasagan- 
eodex.  För  öfrigt  är  denna  handskrift  att  till  hela  sitt 
värde  likställa  med  uppteckningarna  af  Hervararsaga,  cod. 
I  ps.  R:  715,  I,  eller  Hrölfssaga  Gautrekssonar,  papp.  S:<> 
nr  1 1  bland  Kongl.  bibliotekets  islandica,  cl.  v.  s.  en 
pappershandskrift  i  halffraktur  från  omkring   1 650. 

De  öfriga  Reenhielms  manuskript,  hvilka  giort  S:t 
Karins  saga  sällskap  och  sålunda  icke  kommit  att  stanna 
hos  Salanerna  eller  Rudbeck,  äro  emellertid  sådana,  som 
icke  kunna  räknas  till  samlingen  af  1661.  Det  är  näm- 
ligen den  redan  förut  omnämda  »Cronones  Norska  Lagh- 
bok>  samt  den  af  Rugman  i  Köpenhamn  utförda  afskriften 
af  Olåfssaga  Tryggvasonar  och  den  likaledes  af  honom, 
ehuru  här  hemma,  nedskrifna  -Xoriges  Hirdskra  ,  hvilka 
alla  tre  synas  hafva  vandrat  troget  samman,  tills  de  om- 
sider stannat  i  Lunds  universitetsbibliotek1. 

Denna  undersökning  leder  alltså  fram  till  det  resul- 
tatet, att  Reenhielm  icke  var  den  egentlige  innehafvaren 
af  de  Rugman  ska  manuskripten,  trots  det  att  infordringen 
rörande  dem  riktades  mot  honom. 

1   Jfr  ofvan  sid.   31    f. 


1  (30  VILHELM    GÖDEL.  ATS    10:    4- 

Vid  sina  kraf  hade  ju  Arrhenius  och  Hadorph  stödt 
sig  på  hans  till  De  la  Gardie  inlemnade  manuskriptför- 
teckning, som  ju  visserligen  upptog  en  hel  del  isländska 
sagor    och    sålunda    kunde  komina  den  icke  fullt  invigde 

O  c? 

att  tro,  att  man  här  hade  att  göra  med  Rugmans  samling 
af  år  1661.  Men  såsom  vi  hafva  sett,  finner  man  ibland 
dem  endast  tvänne  volymer,  som  kunna  räknas  till  detta 
förvärf.  Alla  de  öfriga  hafva  vid  andra  tider  och  till- 
fällen blifvit  bragta  öfver  till  oss,  för  så  vidt  de  ej  endast 
äro  afskrifter  och  öfversättningar,  som  utförts  här  hemma. 
Till  närmare  kännedom  härom  ber  jag  emellertid  få  hän- 
visa till  den  här  nedan  som  Bil.  2,  A  aftryckta  Reenhielmska 
manuskriptförteckningen  samt  de  noter  och  förklaringar, 
som  åtfölja  densamma. 

Men  Reenhielm  inlemnade  ju  denna  sin  förteckning 
till  De  la  Gardie  redan  på  midten  af  70-talet,  och  man 
kan  därför  tänka  sig,  att  han  möjligen  sedan  och  då  sär- 
skildt  vid  arfsutredningen  efter  Verelius  kommit  öfver 
flera  af  de  Rugmanska  handskrifterna,  så  att  infordrings- 
männen  ändå  med  all  rätt  kunde  vända  sig  mot  honom. 
Nej,  det  ser  verkligen  icke  så  ut.  Ty  man  vet  ganska 
väl,  hvad  Reenhielm  i  den  vägen  efter  sin  styffader  be- 
kommit, och  det  tins  äfven  från  80-talet  en  förteckning 
öfver  Reenhielms  manuskriptsamling  att  tillgå,  hvadan 
man  alltså  lika  enkelt  som  säkert  kan  afgöra,  huru  det 
med  denna  sak  förhåller  sig. 

Under  de  strider  och  tvister  rörande  riksantikvarie- 
sysslan, som  förekommo  mellan  de  båda  kollegerna  i 
ämbetet,  Reenhielm  och  Hadorph,  och  hvarvid  båda  upp- 
vaktade kanslipresidenten  Bengt  Oxenstierna  med  suppliker 
och  klagoskrifter,  hade  Reenhielm  för  att  visa  sin  veten- 
skapliga duglighet  och  meritera  sig  som  samlare  uppsatt 
en  förteckning  öfver  de  arbeten  i  antikviteterna»,  som 
han  utfört  eller  påbörjat  och  för  tillfället  var  sysselsatt 
med,  samt    de    manuskript    han  hopsamlat  och  hade  i  sin 
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vård.  1687  hade  han  inlemnat  denna  meritförteckning 
till  sekreteraren  i  Riksarkivet  Sven  Leijonmarck  för  att 
genom  honom  få  den  framlagd  för  presidenten  i  Kansli- 
kollegiet, detta  enligt,  hvad  Reenhielm  själf  skrifver  till 
advokatfiskalen  i  Kammarkollegiet  Henrik  Sceffer  den  ."»1 
mars  1687.  >Hr  Secreteraren  Wälbme  Leijonmark  tillsadhe 
mig  fuller»,  yttrar  han,  >att  skulle  hann  öfwergifwa  listan 
på  Manuscripterna  Jag  ihopa  samblat,  som  och  på  dhäd  Jag 
arbetat  och  under  händerna  hafwer;  menn  ähr  dhäd  inthet 
skiedt  skickar  Jag  öfwer  uthi  all  händelse  en  annan'. 

Båda  dessa  exemplar  af  förteckningen  finnas  ännu  i 
behåll,  det  ena  har  stannat  i  Antikvitetskollegiets  hand- 
Ungar  i  Vitterhets  historie  och  antikvitets  akademien  och 
det  andra  i  Handlingar  rörande  Antikvitetskollegiet  å  Kongl. 
biblioteket. 

Aid  jämförelse  mellan  denna  lista  frän  1687  och  den 
föregående  från  70-talet  påträffar  man  åtskilligt  nytt,  som 
tillkommit,  och  hvilket  alltså  skulle  utgöra  tillökningen 
i  Reenhielms  manuskriptförråd  under  de  10  år,  som  kunna 
sägas  lisga  emellan  cle  båda  förteckningarna.  Det  är,  som 
man  kan  förstå,  handlingar  och  arbeten  af  historiskt  och 

/  CD 

antikvariskt  innehåll,  till  största  delen  uppteckningar 
elkr  öfversättningar  från  isländskan,  hvarom  iag  till  när- 
mare  kännedom  ber  få  hänvisa  till  Bil.  2,  B,  dar  allt  det 
nykomna  finnes  meddeladt  som  utdrag  ur  själfVa  original- 
förteckningen. Granskar  man  nu  emellertid  detta,  sa  skall 
man  dock  ej  finna  ett  enda  manuskript,  som  man  kan 
räkna  till  samlingen  af  1661,  och  det  torde  därför  vara 
ganska  tydligt,  att  Reenhielm  aldrig  någonsin  varit  i  be- 
sittning  af  denna  samling. 

.Man  kan  visserligen  komma  med  den  invändningen, 
att  Reenhielm  med  minne  af  der  obehag,  som  hans  första 


1   Originalbref  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitterhets  historie 

och    antikvitets   akademien. 

Antiqv.   Tidskrift  16:  i.  11 


162  VILHELM    GÖDEL.  ATS    16:    4 

manuskriptförteckning  förskaffat,  honom,  säkerligen  icke 
vågat  att  å  denna  sin  andra  lista  taga  upp  de  sä  lifligt 
efterfrågade  Rugmanska  manuskripten,  äfven  om  han 
skulle  hafva  haft  dem  i  sin  ägo,  då  han  kunde  riskera, 
att  äfven  denna  förteckning  kunde  komma  att  brukas  på 
samma  sätt  som  den  förra.  Men  man  kan  då  fråga,  hvar- 
för  denna  försiktighet  ej  var  stark  nog  att  af  hålla  honom 
från  att  öfver  hufvud  alls  inlemna  denna  förteckning,  da 
den  ju  måste  blifva  en  påminnelse  om  det  infordrings- 
bråk,  hvari  han  varit  inblandad,  och  om  hans  därvid 
visade  tredska  gent  emot  Antikvitetskollegiets  och  Riks- 
arkivets  kraf.  Och  hvarför  uteslöt  han  icke  ur  förteck- 
ningen åtminstone  den  » Norska  lagboken»,  som  Riksarkivet 
gjort  och  fortfarande  gjorde  anspråk  på.  Nej,  allt  detta 
och  dylikt  hade  han  för  visso  icke  reflekterat  öfver.  Utan 
några  omsvep  hade  han  räknat  med  allt  hvad  han  i  den 
vägen  hade  i  sin  ägo  för  att  visa  sitt  samlarnit  och  sitr 
intresse  för  -fosterlandets  antikviteter»,  och  hans  förteck- 
ning är  därför  att  betrakta  som  en  noggrann  och  tillför- 
litlig uppgift  på  hans  handskriftsamlings  hela  innehåll. 
Fins  det  sålunda  icke  några  Rugmaniana  frän  liiiil 
bland  de  handskrifter,  som  Reenhielm  efter  tiden  för  sin 
första  förteckning  förvärfvat  och  införlifvat  med  sina 
samlingar,  så  kan  man  med  ganska  stor  sannolikhet  våga 
påstå,  att  några  sådana  ej  heller  funnits  kvar  i  Verelius' 
bibliotek  vid  utredningen  af  hans  dödsbo.  Ty  det  är 
tydligt  och  klart,  att  Reenhielm  bekommit  det  nya»  i 
förteckningen  af  ar  1687  just  från  detta  hall.  Vid  en 
första  genoinögning  af  dess  innehåll  möter  nian  nämligen 
flera  af  Verelius'  egna  manuskript,  så  t.  ex.  hans  afskrift 
af  Gretla  och  lllilas.  hans  Historia  Svio-Gothica  samt  den 
af  honom  från  Riksarkivet  lånade  -Norska  lagboken». 
<  >ch  ägnar  man  det  hela  en  närmare  undersökning,  så 
kommer  man  till  del  resultat,  att  alltsammans  med  undan- 
tag  af   Reenhielms  egna  arbeten  och  uppteckningar  samt 
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■ett  eller  möjligen  tvänne  nummer  till  hafva  kommit  från 
Verelius'  samlingar. 

Man  äger  nämligen  i  protokollet  frän  utredningen  af 
Verelius'  dödsbo  en  alldeles  fullständig  förteckning  öfver 
hela  hans  bibliotek  och  handskriftsamling,  som  vid  delta 
tillfälle  delades  i  tvänne  lika  lotter  mellan  Reenhielm  och 
den  aflidnes  öfriga  släktingar.  För  den  del  af  detta  proto- 
koll, som  rör  handskriftsamlingen,  ber  jag  få  hänvisa  till 
1'  Bil.  3,  hvarest  det  i  denna  punkt  finnes  in  extenso  aftryckt. 

Hälften  af  de  här  upptagna  handskrifterna  gick  till 
Reenhielm,  och  dess  förhållande  till  den  Rugmanska 
samlingen  är  redan  behandladt  och  klargjordt;  den  andra 
hälften,  som  med  undantag  af  några  få  nummer,  hvilka 
Reenhielm  tillbytte  sig,  kom  att  stanna  i  de  öfriga  släktin- 
garnes ägo,  är  i  detta  fall  lika  lätt  expedierad.  Ty  bland 
dess  volymer  kan  man  ej  heller  få  fatt  i  någon,  som  ur- 
sprungligen kan  hafva  hört  hemma  i  samlingen  från  1661. 
Det  ser  därför  onekligen  ut,  som  om  ej  en  enda  af  de 
Rugmanska  handskrifterna  vid  denna  tid  funnits  kvar  i 
Verelius'  samlingar,  ty  eljest  borde  ju  en  sådan  lika  väl 
fatt  följa  med  vid  fördelningen  som  åtskilligt  annat  man 
här  möter,  och  som  med  lika  liten  rätt  kan  räknas  till 
sterbhusets  egendom. 

Men  hvart  hade  da  de  Rugmanska  handskrifterna 
tagit  vägen? 

Det  hette  visserligen,  att  de  voro  i  godt  behåll  hos 
Verelius,  men  det  är  väl  tämligen  säkert,  att  de  gått  ur 
hand  och  i  hand  bland  de  för  den  nyinkomna  litteraturen 
intresserade  vetenskapsmännen  vid  Akademien.  Man  vet 
ju,  huru  t.  ex.  de  handskrifter,  som  utlånades  till  Verelius 
från  Riksarkivet,  blifvit  utlemnade  och  skingrade  hit  och 
dit,  så  att  icke  en  utaf  dem  lans  kvar  i  hans  samlingar 
vid  infordringen.  Så  hade  det  tydligen  också  gått  med 
de  Rugmanska.  När  det  därför  på  allvar  biel'  fråga  om 
deras  nterställelse,  hade  man   icke  några  att  ta  i  Verelius' 
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ho;  de  hade,  såsom  Hadorph  fruktade,  kommit  ut  i  »priva- 
torum  händer»   och  stodo  icke  mera  »till  fångs». 

Såsom  vi  redan  sett,  synes  åtminstone  en  volym  hafva. 
hamnat  hos  Salanerna,  ett  par  hos  Reenhielm,  och  man  kan 
väl  misstänka,  att  också  en  och  annan  gått  till  Rudbeck. 
Man  har  all  anledning  att  tro  detta,,  när  man  känner  till,, 
huru  intimt  förhållandet  var  mellan  honom  och  Verelius, 
och  däraf  kan  förstå,  att  den  enes  samlingar  alltid  stodo 
till  den  andres  förfogande,  liksom  det  förefaller  ganska 
naturligt,  att  Rudbeck  med  sin  vurm  för  allt,  som  rörde 
»fosterlandets  antikviteter»,  skulle  begagna  sig  af  tillfället 
för  att  samla  in  material  för  sina  historiskt-antikvariska 
arbeten.  Denna  förmodan  visar  sig  också  vara  överens- 
stämmande med  det  verkliga  förhållandet. 

Rudbecks  bok-  och  manuskriptsamlingar  eller,  rättare 
sagdt,  det  som  af  dem  återstod  efter  den  förödande  Upsala- 
branden  1702,  ärfdes  af  sonen  Olof  Rudbeck  d.  y.  och 
blefvo  sedan  efter  dennes  död  försålda  på  auktion  i  Upsala 
den  23  februari  1741.  Öfver  det,  som  då  gick  under 
klubban,  har  man  en  förteckning  i  den  för  auktionen 
upprättade  tryckta  katalogen,  hvilken  dock  tyvärr  är 
ganska  knapphändig  i  sina  upplysningar  och  meddelanden. 
Särskildt  är  detta  förhållandet  med  den  del,  som  rör 
manuskriptsamlingen.  Det  är  ej  alltid  sagdt,  att  man  här 
ens  har  en  titel  att  hålla  sig  till,  understundom  får  man 
ej  veta  mer,  än  att  det  ifrågavarande  numret  är  »en  gam- 
mal bok».  Emellertid  finnas  dock  i  Handlingar  rörande 
Antikvitetskollegiet  å  Kongl.  biblioteket  några  anteckningar 
om  en  del  af  de  i  katalogen  upptagna  volymerna.  Anti- 
kvitetsarkivet, som  var  intresseradt  specielt  af  handskrifterna, 
och  som  äfven  sedan  vid  auktionen  kom  att  stanna  för 
åtskilliga  bland  dem,  hade  nämligen  genom  någon  af  sinn 
tjänstemän  låtil  undersöka  de  utbjudna  samlingarna,  hvar- 
vid  dessa  nu  nämda  anteckningar  blifvit  nedskrifna.  Med 
tillhjälp  af  dem,  om  de  också,  s;i>um  sagdt,  blott   röra  ett 
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fåtal  nummer,  är  det  emellertid  möjligt  att  komma  till 
rätta  med  de  flesta  volymerna. 

Först  oeh  främst  skall  man  då  vid  en  jämförande 
undersökning  finna,  att  man  här  har  att  göra  med  en 
massa  handskrifter,  som  en  gång  i  tiden  tillhört  Rugman, 
Reenhielm  och  Verelius.  Hvad  särskildt  den  sistnämde 
beträffar,  så  påträffar  man  bland  annat  hans  egenhändiga 
afskrifter  och  öfversättningar  af  Olåfs-,  Hervarar-, 
Gautreks-  och  Hrolfssaga,  hans  manuskript  till  Index 
lingvre  veteris  Sohyto-Scandicae  och  Glossarium 
till  ölafssaga  ins  helga,  vidare  den  välkända,  å  Kongl. 
biblioteket  nu  förvarade,  Fru  Märetas  bok  eller  Codex 
Verelianus  samt  det  af  Verelius  från  Antikvitetskollegiet 
lånade  Lexicon  Latino-Svecanum,  nuvarande  cod. 
€:  20  å  Upsala  universitetsbibliotek.  Intet  af  dessa  ma- 
nuskript finnes  omnämdt  vid  arfsutredningen  efter  Ve- 
relius, och  det  visar,  att  Rudbeck  bekommit  dem  förut, 
helt  säkert  medan  Verelius  ännu  lefde.  Under  sådana  för- 
hallanden torde  han  också  hafva  fått  med  åtskilliga  af  de 
Rugmanska  manuskripten. 

Ibland  de  islandica  emellertid,  som  £å  igen  i  den 
ifrågavarande  bokauktionskatalogen,  och  om  hvilka  jag 
ber  få  hänvisa  till  Bil.  6  härnedan,  lär  man  dock  icke 
finna  män  era  af  de  eftersökta  handskrifterna.  Man  möter 
visserligen  här  ånyo  den  redan  omtalade  uppteckningen 
af  Sturlungasagan,  papp.  4:o  nr  8  ä  Kongl.  biblioteket, 
hvilken  Rudbeck,  såsom  vi  redan  ofvan  sett,  bekommit 
ur  Reenhielms  samlingar.  Men  eljest  finnas  icke  mer  än 
trenne  volymer,  som  kunna  komma  i  fråga,  och  det  är 
de  bland  kvartformaten  upptagna:  nr  15,  Ett  gammalt 
(iöthiskt  Manuscript  på  Pergament  ,  nr  17,  »En  gammal 
Lagbok»  och  nr  27,  likaledes  »En  gammal  Lagbok».  Huru- 
vida emellertid  dessa  varit  med  i  samlingen  af  1661  eller 
icke,  måste  jag  lemna  oafgjordt.  Jag  vet  ej  något  när- 
mare om  dem,  och  de  ofvan  omnämda     anteckningarna 
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hafva  ej  heller  några  upplysningar  att  meddela.  Möjligen 
-kulle  de  båda  lagböckerna  kunna  sammanställas  med  de 
nu  i  Kongl.  biblioteket  förvarade  C:  7  och  C:  11,  båda 
uppteckningar  af  Jonsbok. 

Men  äfven  om  man  således  ej  kan  faktiskt  uppvisa, 
att  Hudbeck  innehaft  någon  större  del  af  de  Rugmanska 
manuskripten,  så  föreligger  dock  den  största  sannolikhet 
för  ett  sådant  antagande.  Ty  hade  Ruclbecks  bibliotek 
blifvit  i  oskadadt  skick  öfverlemnadt  åt  sonen,  så  skulle 
man  säkerligen  i  förteckningen  öfver  dennes  efterlemnacle 
handskrifter  hafva  påträffat  åtskilliga  islanclica  till.  Men 
man  vet,  huru  illa  Upsalabranden  förödde  den  gamle 
Rudbecks  samlingar.  Flera  af  hans  egna  manuskript  gingo 
förlorade  och  dessutom  ett  stort  antal  af  de  böcker  och 
handskrifter,  som  han  hade  till  låns  från  universitets- 
biblioteket1, ibland  hvilka  här  särskildt  må  påpekas  den 
redan  ofvan  nämda  cod.  Delagard.  nr  3,  -Historia?  Regumr 
alias  Konunga  Sagurne».  En  annan  dyrbar  isländsk  perga- 
mentshandskrift, som  vid  samma  tillfälle  också  gick  om 
intet,  var  en  codex  af  Hervararsagan,  hvilken  Rudbeck  ge- 
nom Peringskiöld  fått  låna  från  Antikvitetsarkivet2.  De 
värdefullaste  bokskatterna  voro  gifvetvis  förvarade  i  de 
innersta  gömmorna  och  blefvo  därför  så  mycket  säkrare 
lågornas  rof  vid  den  förfärliga  branden. 


1  Se  Annerstedt,  Upsala  universitetsbiblioteks  historia  intill  år 
1702,  Stockholm  1894,  s.  100  ff.  (i  Vitterhets  historie  och  antikvitets 
akademiens  handlingar,  N.  F.   12:  2). 

2  Handskriften  är  omnämd  och  åberopad  af  Rudbeck  i  Atlan- 
tican  3,  155,  401,  464  och  af  Peringskiöld  i  Annotationes  (ill  Vita 
Theoderici,  Stockholmia:  1G99,  s.  352.  På  sistnämda  ställe  heter  del 
"in  den:  »plurimis  .^ane  in  locis  auetior  pra?  exemplari  ill  o,  quo 
lisas  fuerat  Cl.  Verelius  in  editione  cjusdem  operis. »  De  variationer 
emellertid,  som  förefunnits  mellan  denna  codex  och  texten  i  den  af 
Verelius  Utgifna  Ilervararsaga,  finnas  anmärkta  och  antecknade  af 
Gunmundur  Olofsson  i  ett  tryckt  exemplar  af  sagan,  som  nu  förvaras 
.'    Kongl.  biblioteket. 
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Men  om  man  sålunda  får  antaga,  att  lindbeck  inne- 
haft en  del  af  de  Rugmanska  manuskripten,  sa  vill  det 
dock  maliända  synas  underligt,  att  han  icke  vid  infor- 
dringen  återställde  dem,  så  mycket  mer,  som  han  var 
sterbhusets  förste  utredningsman  och  fullmäktige. 

Härpå  vill  jag  endast  svara,  att  han  icke  återställde 
Lexicon  Latino-Svecanum»,  ehuru  äfven  denna  handskrift 
fans  upptagen  på  infordringslistan  mot  Verelius'  dödsbo, 
och  att  han  icke  utlemnade  manuskripten  från  Riksarkivet. 
Vilkinasagan  och  Orm  Snorrasons  bok,  förr  än  Axehielni 
kom  hem  till  honom  och  »tog  dem  tillbaka  >  för  att  öfver- 
låta  dem  till  rektor. 

För  öfrigt  var  det  väl  med  Rudbeck  som  med  hvarje 
forskare  och  vetenskapsman,  att  han  lånade  och  drog  till 
sig  stora  massor  af  böcker  och  handskrifter,  som  han 
trodde  sig  behöfva,  men  hvaraf  dock  den  största  delen 
efter  ett  första  genomögnande  blef  skjuten  åt  sidan  och 
förlagd,  så  att  han  till  sist  knappast  själf  visste,  hvad 
han  hade  eller  icke  hade.  Och  gällde  det  åter  vid  in- 
fordringen  sådant,  som  han  ständigt  behöfde  för  sina  forsk- 
ningar och  arbeten,  såsom  »de  gamle  göthiske  skrifter  . 
så  var  det  ganska  säkert,  att  Rudbeck  med  sin  själf- 
rådighet  ej  skulle  bekväma  sig  till  ett  återställande,  förr 
än  han  riktigt  kände  sig  nödd  och  tvungen. 

Beträffande  de  isländska  handskrifterna  hade  han  ju 
själf  varit  den,  som  kraftigast  bidragit  till  deras  förvärfvande. 
och  tyckte  sig  helt  säkert  på  denna  grund  ha  en  viss  rätt 
att  åtminstone  kunna  ostördt  nyttja  dem.  Därtill  kom 
väl  också,  att  han  alltför  väl  insåg,  huru  svårt,  ja,  hart 
när  omöjligt,  det  skulle  bli  för  honom  att  kunna  vid  be- 
hof  få  dem  tillbaka,  om  Antikvitetskollegiet  en  gäng  fatt 
dem  i  sin  ägo.  Ty  det  både  kände  och  visste  han,  att  han 
på  dess  privilegierade  gebit  var  en  allt  annat  än  gråta 
personår  Därför  behöll  han  allt,  hvad  han  kunde  behålla. 
För  öfrigt  var  lindbeck  i  dylika  fall  ej  sa  nogräknad. 
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Han  offrade  generöst  af  sitt  eget  allt  hvad  han  kunde  för 
det  allmännas  bästa,  men  så  ville  han  icke  heller  gärna 
veta  af  några  inskränkningar  i  de  fordringar,  som  han 
själf  ansåg  sig  hafva  rätt  att  komma  med.  Om  hans 
hållning  t.  ex.  till  universitetsbiblioteket  och  dess  sam- 
lingar  säger  Annerstedt  på  tal  om  hans  ständiga  nit  och 
intresse  för  institutionens  omvårdnad  och  förkofran,  att 
han  stundom  förfor  med  dess  egendom,  som  hade  den 
tillhört  honom»1.  Och  karakteristiskt  i  detta  afseende  är 
ett  anförande,  som  Rudbeck  hade  i  det  större  akademiska 
konsistoriet,  och  som  jag  tillåter  mig  att  här  återgifva. 

Professor  Schiitz  hade  som  nyutnämd  bibliotekarie 
efter  Verelius  börjat  att  bland  annat  rifva  i  de  gamla 
boklånen  vid  universitetsbiblioteket,  hvarvid  särskildt  Rud- 
beck blifvit  svårligen  oroad  och  antastad.  Pa  rektors 
anmaning  till  professorerna  att  »forderligst  inlefwerera 
sina  Lån  svarade  emellertid  Rudbeck:  »De  böcker  som  iag 
har  af  Bibliotheket  till  läns.  sta  hemma  i  min  Cammar, 
hwar  på  iag  en  förtekning  gifwa  will,  och  låta  weder- 
börande  gå  dijt  och  see  dem:  Men  om  de  skola  inlefwereras 
Till  Bibliotheket,  så  måtte  iag  öfwergifwa  alt  det  iag  i 
Antiqviteten  ärnat  skrifwa,  emädan  de  stå  nu  i  min  kam- 
mar på  wissa  ruin,  och  kunna  icke  utan  med  stoor  tijd- 
spillan  och  bekymber  i  den  ordningen  igen  komma.  Som 
iag  utj  Sal.  Loccenii  Schefferi  och  Verelii  tijd  hafft  dem, 
så  hoppas  iag  och  nu  om  dem  blij  betrodd,  till  des  iag 
kommit  till  ända  med  mitt  wärck,  iag  i  sinnet  har  att 
upläggia ■'".     Och  därvid  blef  det  också. 

Äfven  till  andra  för  forn-  och  häfdaforskningen  in- 
tresserade vetenskapsmän  vid  akademien  än  de  nu  nämda: 
bröderna  Sala]),  Reenhielm  och  Rudbeck,  torde  en  del  af 


1  Bref  af  Olof  Rudbeck  </.  ä.  rörande  Vpsala  universitet,  utgifna 
med  inledning  af  Claes  Annerstedt,  l,  öpsala  1893,  s.  IX  LTpsala  uni- 
\  ersitets  årsskrift  . 

-  Konsist.  prot.  ffir  den   1">  mar.-   1 » "■  -  _! 
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de  Rugmanska  manuskripten  hafva  gått.  Under  tiderna- 
lopp  hafva  väl  somliga  af  dessa  förkommit,  somliga  åter 
till  sist  stannat  i  vara  offentliga  samlingar.  Under  sådana 
förhållanden  skulle  vi  måhända  hafva  fått  in  <!<■  nu  bland 
Srockholmshandskrifterna  förvarade  perg.  4:o  nr  22,  papp. 
4:o  nr  26,  31  oeh  papp.  8:o  nr  7,  hvilka  jag  på  åtskillig;; 
grunder,  bland  annat  af  de  meddelanden,  som  Verelius' 
Catalogus  har  att  lemna,  skulle  vilja  räkna  till  Rugmans 
samling. 

De  handskrifter  vi  alltså  ännu  i  dag  skulle  hafva 
kvar  af  Rugmans  förvärf  af  år  IG  (il    äro: 

Cod.  R:  717  a  Upsala  universitetsbibliotek; 

Papp.  4:o  nr  8  och  möjligen  }>er<j.  4:o  nr  22.  papp. 
4:o  nr  26,  31,  papp.  8:o  nr  7  samt  C:  7  och  C:  //,  alla 
a  Kongl.  biblioteket. 

CD 

Utom  de  manuskript,  som  Rugman  förde  hit  till  oss 
frän  Island  och  Danmark,  finnas  också  i  våra  isländska 
handskriftsamlingar  åtskilliga  afskrifter,  som  han  utfört 
här  hemma  efter  sina  egna  eller  andra,  redan  förut  hos 
oss  befintliga  codices.  Emellertid  torde  dessa  ej  böra  upp- 
räknas och  behandlas  här  i  detta  sammanhang.  Ty  skulle 
jag  göra  detta,  komme  jag  därmed  in  på  en  redogörelse 
för  hela  det  stora  antal  afskrifter,  som  utfördes  af  Anti- 
kvitetskollegiets och  Antikvitetsarkivets  isländska  transla- 
torer  och  amanuenser.  Dessa  förvaras  nu  visserligen  bland 
våra  öfriga  isländska  handskrifter,  men  deras  historia 
hör  till  det  kapitel,  i  hvilket  tolknings-  och  öfversättning>- 
verksamheten  skall  komma  att  behandlas.  De  äro  helt 
enkelt  att  betrakta  som  reconditi  labores  ,  ty  efter  mön- 
stret af  Verelius'  sagoeditioner  har  afskrifvaren  vanligen 
uppdelat  bladet  i  tvänne  spalter  och  försett  eller  ämnat 
förse  den  afskrifna  texten  med  en  jämnlöpande  svensk 
eller  någon  gång  latinsk  öfversättning.  Och  i  en  dvlik 
»copia»    med     version»    var  sålunda  det  väsentligaste  ar- 
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betet    undan  gjord  t,    för    att    en  edition  skulle  vid   lägligt 
tillfälle  kunna  utgå  från  trycket. 


Jag  har  i  det  föregående  anmärkt,  hurusom  Rugman 
efter  sin  färd  till  Köpenhamn  1665  ej  vidare  kom  att 
företaga  någon  manuskriptresa,  om  också  tanken  härpå, 
vid  flera  tillfällen  var  bragt  på  tal.  Han  sysselsattes  i 
stället  med  afskrifning  och  öfversättning,  och  den  sam- 
larverksamhet,  som  Rudbeck  med  sin  allomfattande  energi 
satt  i  gång  och  Antikvitetskollegiet  sedermera  i  sin  in- 
struktion  fått  sig  på  det  varmaste  anbefalld,  den  ligger 
alldeles  nere  under  den  tid,  som  närmast  följer  på  Rug- 
inans  sista  resa.  Orsaken  härtill  är  väl  först  och  främst 
att  söka  i  de  ekonomiska  svårigheter,  under  h  vilka 
Antikvitetskollegiet  arbetade,  inrättadt  som  det  var  utan 
något  egentligt  materielt  underlag,  några  bestämda  till- 
gångar till  ofta  ifrågakommande  dyrbara  inköp  och  resor 
eller  någon  uppgjord  aflöningsstat  för  tjänstemännen.  Men 
därtill  kommer  också  bristen  på  verkligt  intresse  för  själfva 
-åken  hos  den  person,  som  fått  sig  ledningen  i  detta  fall 
anförtrodd.     Jag  menar  Verelius. 

Från  och  med  1672,  det  år  hans  Hervararsaga  ut- 
kom, invecklades  han  nämligen  i  en  häftig  litterär  fejd 
med  Schefferus,  hvilket  hade  den  ledsamma  följden,  att 
lian  nästan  helt  och  hållet  drogs  bort  från  sitt  arbete  med 
den  fornisländska  litteraturen  och  därmed  gifvetvis  också 
från  : 1 1 1  tanke  på  själfva  handskriftsförvä rivet.  Därtill 
hade  han  också  såväl  på  grund  af  denna  strid  som  de 
personliga  tvistigheter,  hvilka  städse  förefunnos  mellan 
honom  och  Hadorph,  kommit  att  med  tiden  stå  i  ett 
mycket  spändt,  ja,  hart  när  fientligt  förhållande  till  hela 
antikvitetskollegiet  som  ämbetsverk  och  vetenskaplig  in- 
stitution,   hvartill    väl    också    bidrog,    att    han    ej    kunde 
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fördraga  all  den  ovilja,  som  här  ständigt  stack  fram 
mot  hans  gode  vän  Olof  Rudbeck.  Därför  undvek  lian 
vanligen  att  komma  upp  vid  kollegiets  sessioner  eller  att 
öfver  hufvud  taga  del  i  dess  angelägenheter  och  gemen- 
samma arbeten,  och  detta  så  mycket  mer  som  han  synes 
hafva  satt  ytterst  ringa  värde  på  den  kollegiala  arbets- 
metoden. 

I  flera  af  sina  bref  till  De  la  Gardie  yttrar  han  sig 
också  ganska  skarpt  om  sina  ämbetsbröder,  särskildt 
Hadorph,  och  denne  åter  är  i  ingen  mån  mildare  i  sina 
uttryck  och  omdömen  om  den  andre.  Sålunda  skrifver 
han  i  maj  1678  med  anledning  af  striden  mellan  Schef- 
ferus  och  Yerelius.  »Nu  wore  dhet  wäl  att  E:rs  högh- 
Grefl.  Excell.  wille  hemma  desse  swårheter  eliest  weet  ingen 
ährlig  man  sigh  frij  för  Yerelio,  uthaf  Collegio  Antiqui- 
tatum,  effter  han  be:te  Collegio  aldrig  hafwer  wijst  sig 
någon  synnerlig  wän,  men  mera  in  Concessibus  et  Consilijs 
absenterat,  som  E:rs  höghGrefl.  Excell.  wij  uthi  ödmiuk- 
heet  åhr  1674  tillkänna  gofwo.  och  sannerlig  blir  hans 
owulige  pänne  icke  oinskränkt,  lärer  ingen  wara  frij  för 
honom,  ty  hans  förnämsta  grep  är  att  omkull  kasta  Colle- 
gium  dher  medh,  att  rykte  upkommer,  dhet  dhe  liggia 
och  frätas  inbördes;  icke  heller  kan  han  af  oss  pro  Com- 
muni  censore  agnosceras,  ty  mycket  kunna  wij  andre  giöra, 
som  han  icke  weet  wända  sin  hand  till»1. 

Allt  detta  gjorde,  att  Verelius  kom  att  stå  ensam  och 
så  omsider  allt  mer  och  mer  lösa  sig  ifrån  de  förbindelser, 
som  kollegiets  instruktion  ålade  honom  såsom  assessor 
och  ledare  af  den  isländska  afdelningen. 

Under  sådana  förhållanden  kan  nian  ej  heller  vänta 
mycket  af  Rugman,  hvilken  såsom  translator  var  satt  till 
hans  hjälp  för  att  biträda  med  afskrifning  och  korrektur- 
läsning,   och    detta    så    mycket   mindre    som  han  släpade 


1   /v  la  Gardieska  bref  samlingen,   Riksarkivet. 
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under  ständigt  ekonomiskt  betryck,  dåligt  aflönad  och 
därtill  ytterst  slarfvig  i  sina  affärer,  hvartill  dessutom 
koin,  att  han  genom  klandervärdt  uppförande  var  i  saknad 
af  nödigt  förtroende. 

Men  i  och  med  början  af  SO-talet  blir  förhållandet 
ett  annat.  Antikvitetsverksamheten  i  sin  helhet  får  ny 
fart  under  ledning  af  den  energiske  Hadorph,  som  vid 
denna  tid  blifvit  ensam  om  riksantikvariebefattningen. 

Aid  Laurentius  Bureus'  frånfälle  1665  hade  svsslan 
delats  mellan  Verelius  och  Hadorph.  Den  historiska  forsk- 
ningsverksamhet, som  enligt  instruktionen  var  förbunden 
med  densamma,  hade  anförtrotts  åt  Verelius,  hvilken  också 
var  den,  som  egentligen  bar  titeln  af  Antiqvarius  Regni 
Sueciie»,  liksom  han  för  öfrigt  äfven  åtnjöt  två  tredjedelar 
af  den  på  staten  uppförda  lönen,  hvaremot  Hadorph,  som 
på  det  hela  taget  endast  får  betraktas  såsom  en  i  ämbetet 
adjungerad,  fatt  på  sin  lott  att  insamla  och  beskrifva 
våra  fornminnesmärken,  för  hvilket  arbete  han  skulle  äga 
rätt  att  uppbära  lönens  återstående  tredjedel.  Inder 
ganska  ojämna  förhållanden  sköttes  sedan  befattningen  af 
de  båda,  tills  Verelius  1675  begärde  och  erhöll  afsked, 
livar  vid  han  dock  genom  sitt  och  Rudbecks  inflytande 
hos  De  la  Gardie  lyckades  få  Reenhielm  utnämd  till  sin 
efterträdare.  Men  mellan  denne  och  Hadorph  blef  det 
ännu  sämre  ställdt  med  kamratskapet.  Hadorph,  som  med 
alla  upptänkliga  medel  sökt  motarbeta  den  andres  ut- 
nämning, kunde  icke  bekväma  sig  till  att  erkänna  honom 
som  kollega  än  mindre  som  förman.  Han  lyckades  också 
hålla  honom  utanför  all  verksamhet  i  ämbetet,  och  när 
-'■dan  efter  några  ars  förlopp  Reenhielm  för  en  tid  lehi- 
nade  sina  antikvariska  funderingar  och  gick  ut  i  krigs- 
tjänst,  så  tillskansade  sig  Hadorph  hela  lönen  och  befinnes 
frän  och  med    1679   vara   ensam   uppförd   pa   staten1. 

1  Sr  härom  Palmskiölds  anteckningar  i  Ser.  III,  tom.  V  (=  70) 
bland    håna    samlingar   ;i    LTpsala    universitetsbibliotek  tamt   Hadorpha 
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Såsom  riksantikvarie  hade  Hadorph  nu  högsta  upp- 
sikten öfver  våra  historiska  minnesmärken,  därmed  att 
första  icke  blott  fornlemningar  och  fynd  i  vanlig  mening, 
utan  också  äldre  handlingar  och  manuskript,  våra  gamla 
göthiska»,  inclusive  isländska  handskrifter.  I  viss  nian 
var  väl  hans  ställning  och  befogenhet,  särskildt  när  det 
gällde  uppköp  och  insamlingar,  begränsad  af  Antikvitets- 
kollegiets myndighet  och  makt.  Men  äfven  i  detta  verk 
torde  han  hafva  varit  den,  som  haft  mest  att  säga  och 
bestämma.  Visst  förklarar  han  för  De  la  Gardie,  att  han 
var  den  minste  och  obetydligaste  bland  dess  medlemmar, 
men  det  visar  sig  dock,  att  han  genom  sin  oerhörda  secr- 
het  och  uthållighet  oftast  fick  igenom  hvad  han  ville. 
Därtill  kom,  att  ej  mindre  än  fyra  af  de  gamla  asses- 
sorerna föllo  undan  vid  denna  tid,  nämligen  Loccenius 
1677,  Schefferus  och  Celsius  1679  samt  Verelius  1682.  så 
att  Hadorph  äfven  här  inom  Antikvitetskollegiet  blef  den 
styrande  viljan. 

Hvad  han  framför  allt  behöfde  var  pänningar.  An- 
slagen till  kollegiet  hade  varit  obetydliga  och  tillfälliga. 
men  Hadorph  visste  att  genom  ständiga  suppliker  och 
memorial  påminna  om  sitt  ämbetsverk,  tills  det  omsider 
lyckades  honom  att  förskaffa  detsamma  en  för  tidens  för- 
hållanden mycket  god  ekonomisk  ställning  pa  ordinarie 
stat.  Detta  var  också  enda  möjligheten  för  att  med  någon 
framgång  kunna  drifva  en  dyrbar  samlarverksamhet. 

Hadorph  var  denne  entusiastiske  samlare,  som  aldrig 


och  Reenhielms  besvär,  suppliker  och  bref  till  De  la  Gardie,  Benirt 
Oxenstierna  och  Kanslikollegiet  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitter- 
hets historie  och  antikvitets  akademien,  i  Handlingar  rör.  Antikvitt 
kollegiet  a  Kongl.  biblioteket  och  Riksarkivet  samt  i  De  la  Gardieska 
or  ef  samlingen  å  sistnämda  ställe.  Däremot  kan  jag  icke  hänvisa  till 
ile  virriga  och  motsägande  uppgifter,  som  våra  biografiska  arbeten 
härom  hafva  att  meddela,  liksom  jag  ej  heller  anser  mig  förpliktad 
att   här   ta   upp    dem   till   bemötande. 
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tröttnar  i  några  ansträngningar,  som  gälla  de  kära  sam- 
lingarnes  förkofran  och  tillväxt.  Men  med  erkännande 
visserligen  af  hans  ständigt  vakna  och  lifliga  intresse,  kan 
man  dock  våga  säga  om  honom,  åtminstone  hvad  hans 
rent  litterära  samlarverksarnhet  beträffar,  att  han  var  i 
saknad  af  de  viktigaste  förutsättningarna  för  att  bli  en 
god  samlare.  Jag  tänker  härvid  ej  så  mycket  på  det 
nödvändiga  underlaget  af  kunskaper  och  vetenskaplig  ut- 
bildning. I  detta  fall  var  han  såsom  en  och  hvar  i  viss 
man  beroende  af  sin  tid.  Men  framför  allt  ägde  han  icke 
de  personliga  egenskaper,  som  för  en  samlare  äro  så  oum- 
bärliga: det  fina  kritiska  öga  och  den  lyckliga  förmåga 
att  ana  och  se  det  ursprungliga  sammanhanget,  huru  stördt 
och  upprifvet  det  mången  gång  kan  vara,  ja,  att  till  och 
med  af  blotta  spillror  och  fragmentariska  rester  kunna 
återställa  eller  ge  en  bild  af  ett  förloradt  verk,  hvilka 
däremot  i  så  hög  grad  utmärkte  hans  något  senare  sam- 
tida Arni  Magnusson. 

Resultatet  af  Hadorphs  verksamhet  blef  därför  ej 
sådant,  som  man  skulle  kunnat  vänta  sig  med  hänsyn 
till  hans  energi  och  otroliga  förmåga  att  midt  i  denna 
bistra  tid  kunna  förskaffa  sig  materiella  tillgångar.  Bred- 
vid  det  visserligen  mycket  värdefulla  insamlades  med 
ofta  stor  möda  och  kostnad  sådant,  som  i  och  för  sig 
var  tämligen  obetydligt,  och  som  åt  forskaren  redan  då 
gaf  och  än  i  dag  lemnar  ett  ytterst  minimalt  utbyte.  Men 
det  må  väl  erkännas,  att  detta  var  något  som  vidlådde 
de  flesta  samlare  från  denna  tid.  Ty  om  blott  ett  manu- 
skript lät  sig  hallstämplas  som  »göthiskl  ,  så  var  det 
strax  ett  dokument  af  största  värde.  Kritiken,  för  Ba 
vidt  man  kan  tala  om  en  sådan,  hade  icke  kommit  så 
långt,  att  den  ens'  förstod  att  använda  de  yttre,  paleo- 
grafiska  kriterier,  som  inan  i  första  hand  har  att  begagna 
för  att  bestämma  en  handskrifts  ålder  och  värde  som 
original    eller    afskrift.     Därför    kunde    det    också    hända 
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samlaren  att  blifva  utsatt  för  ett  sådant  spratt,  som  det 
Halpaps  celebra  falsarium,  Hjalmars  och,  Romers  saga, 
spelade  såväl  Haclorph  som  andra  af  Antikvitetskollegiets 
ledamöter  och  lärde  forskare.  Rörande  dess  kuriösa  och 
för  tidens  antikvariska  verksamhet  i  flera  afseenden  intres- 
santa historia  ber  jag  få  hänvisa  till  min  uppsats  i  Scenska 
fornminnesföreningens  tidskrift,  9  (1895),  s.   137  ff. 

Men  om  man  sålunda  med  hänsyn  till  ett  och  annat 
ej  kan  underlåta  att  påpeka,  att  frukterna  af  Hadorphs 
litterära  samlarverksamhet  i  mångt  och  mycket  kunna 
synas  tvifvelaktiga,  så  har  man  dock  att  på  samma  gång 
betona  och  framhålla,  huru  mycket  värdefullt  han  räddat 
åt  eftervärlden  och  hvilken  stor  tacksamhet  man  därför  är 
honom  skyldig,  liksom  man  alltid  skall  hålla  honom  räk- 
ning för  hans  ständigt  liffulla  intresse  och  goda  vilja. 

Enligt  Antikvitetskollegiets  instruktion  hade  Hadorph 
sig  ålagclt  att  afteckna,  beskrifva  och  insamla  våra  forn- 
lemningar,  särskildt  runstenar  och  äldre  grafskrifter.  Men 
bredvid  denna  verksamhet  hade  han  älven  under  Verelius' 
sista  år  börjat  ta  hand  om  den  isländska  afdelningea  för 
att  få  det  afstannade  arbetet  med  de  gamla  sagornas  öfver- 
sättning  och  tolkning  fortsatt  och  nva  insamlingsresor  ut 
till  Island  företagna.  Sålunda  hade  han  vid  Rugmans 
irånfälle  1679  betingat  sig  genom  svenska  sändebudet  i 
Köpenhamn  en  ny  islänning  till  dennes  efterträdare  pa 
translatorsposten  vid  Antikvitetskollegiet  och  kunde  sedan 
till  hjälp  åt  honom  anställa  en,  stundom  två,  ja,  ibland 
ända  till  tre  amanuenser,  äfven  dessa  isländska  studenter. 
Och  vidare  lyckades  han  under  ständig  kommunikation 
med  Köpenhamn,  dels  genom  islänningar,  som  besökte  sina 
anförvandter  här  i  Sverige,  dels  också  på  ministeriell  väg 
att  förvärfva   handskrifter,  original  och  kopior. 

Denna  väg  öfver  Köpenhamn  var  sa  mycket  nöd- 
vändigare, som  den  snart  blef  den  enda  möjliga.  Man 
hade   nämligen   i   Danmark   med   allt   annat   än   blida   <"»ir<>n 
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följt  Antikvitetskollegiets  åtgärder  för  insamling  af  is- 
ländska handskrifter,  och  oviljan  häröfver  tog  sig  snart 
uttryck  i  öppna  förbud  till  inbyggarne  på  Island  att  afyttra 
handskrifter  till  svenska  utskickade. 

Så  hade  »en  Studios:  nemlig  Hannes  Torleifsön, 
som  rast  privilegerit  Antiqvarius  paa  Iissland,  ladet  der 
paa  Landztinget  publicere  Kongl.  befahling,  at  alt  hvis 
höger  og  skriffter  der  paa  landet  kunde  findes,  det  alleeniste 
skulle  komme  till  hans  tjenneste,  og  a^j  forryckes  i  nogen 
maader»1.  Men  som  detta  icke  hjälpte,  så  androg  riks- 
historiografen  Thomas  Bartholin  i  skrifvelse  till  regeringen 
af  den  4  april  1685,  att  »saasom  det  vitterligt  er,  at  vores 
Naboer  en  stor  Deel  skionne  Manuscripter  derfra  [o;  Is- 
land] haver  bekommet,  hvilke  de  aarligen  til  vores  störste 
Xachdeel  i  Trvkken  läder  udgaae;  da  beder  jeg  allerunder- 
danigst  Eders  Kongelige  Majestet  vilde  lade  sin  Lands- 
foged  paa  Island,  Christopher  Heicleman,  Assessor  i  Com- 
merce-Collegio,  befale,  at  han  ei  alleneste  forbyder  og  til- 
seer,  at  ingen  skrevne  Historier  og  Documenter  der  af 
Landet  til  fremmede  bliver  afhandlede,  men  ogsaa  ind- 
sanker  hvis  Manuscripter  han  kan  bekomme  og  hidsende 
til  Eders  Majesta-ts  Tieneste  >2. 

Samma  dag,  som  denna  skrifvelse  inlemnades,  afTär- 
dacies  till  Heideman  ett  kungligt  bref,  hvari  Bartholins 
önskan  omredigerades  till  befallning,  slutande  med  de 
orden:  ,1  det  öfrige  haver  du  alvorligen  at  lade  forbyde 
oc  flittig  tilsee,  at  aldeelis  ingen  skrefne  Historier  eller 
andre  deslige  Tractater  om  Landet,  Vorder  derfra  til  frem- 
mede forhandlede  eller  udförte»3. 


1  Enligt  J<>n  Eggertsson8  berättelse  om  sin  raanuskriptresa  till 
Island  för  Antikvitetskollegiets  räkning  1682  och  83,  tryckt  i  Klem- 
minjj.    Ur  en  antecknares  samlingar,   LTpsala  1880 — 82.  s.  •'^>>  ff. 

3  Enligt  Erichsen,  Thormod  Torfesens  Levnetsbeskrivelse,  Kioben- 
havn   17     .        28. 

'■'■  Norske  Tegnelser  Anno   16S5,  Geheimearkivet,  Köpenhamn. 
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Under  sådana  förhållanden  var  det  ej  möjligt  för 
Hadorph  att  öppet  sända  någon  öfver  till  Island  för  att 
uppköpa  oeh  insamla  handskrifter,  förutsatt  att  han  haft 
lämplig  person  och  därtill  pänningar  för  att  bestrida  resan. 
Ville  man  sålunda  ej  vara  nöjd  med  hvad  man  redan 
ägde,  så  måste  man  gifvetvis  begagna  sig  'af  privata  per- 
soner som  mellanhand  och  så  smuggla  in  det  förbjudna 
godset.  Den  utvägen  visste  man  också  framsåmrsrikt 
begagna. 

Om  sina  första  åtgöranden  för  forskningen  inom  den 
isländska  litteraturen  vid  Antikvitetskollegiet  berättar  Ha- 
dorph själf  i  ett  bref  af  den  1  december  1682  till  De  la 
Gardie1.     Det  heter  i  detta: 

Och  som  iagh  många  åhr  har  sedt:  att  Islandica 
scripta  woro  qwafde  i  Ypsala  vnder  S.  Verelij  hand,  och 
den  Islandus  vnder  honom  allena  behöltz,  att  wij  der  af 
inga  skulle  få  see  förr  än  han  dödh  wore,  som  och  skiedt 
är,  så  har  iagh  doch  tänkt  på  flera  medel,  och  genom 
H.  Iohan  Gyllenstierna  tå  han  war  i  Köpenhampn  låtit 
effter  spana  en  Islandum  att  få  hijt,  som  och  i  fiol  effter 
långt  dagtingande  kom,  medh  hwilken  wij  till  50  Manuseripta 
inbekommo,  och  han  igen  medh  mitt  rådh  sodan  inskaffat 
till  1  50  stycken,  mindre  och  smärre,  hwilka  Statz.  Cantoiret 
medh  200  Rd:r  betalt  hawer.  Der  till  medh  hafwa  wij  än 
en  Islandum  bestucket  medh  80  Rd:r,  som  är  till  vagz  att 
skaffa  oss  flere,  så  att  iagh  hoppas  wij  skole  få  ett  litet 
Bibliotech  af  sådane  till  att  utharbeta  till  wåre  Historiers 
vplysning.  Och  som  allareda  flere  Ms:ta  äro  inkompne 
än  en  kan  förarbeta,  så  har  iagh  förmått  denne  Islandum 
förskrifwa  sin  Broder  från  Jsland.  att  wara  amanuensis, 
hwilken  och  nu  ankom  14  dagar  sedan.  Denne  fick  icke 
tillstånd  af  fogden  på  Jsland  att  komma   hijt,  uthan  redh 


1   De  la   Gardieska  bref  samliv  gen,  Riksarkivet. 

Aniiqvarisk  tidskrift.     10':  4.  12 
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om  en  Natt  till  en  Walfisk  fångares  skiep  ifrån  Grönland, 
som  der  satte  för  owäder  och  kom  medh  honom  på  Roter- 
dam  och  sa  hijt.  Der  till  har  iagh  antagit  en  tertium  Is- 
landum,  som  den  unga  Sparfwenfält  medh  sigh  hemförde 
från  Kiöpenhampn,  som  och  nu  sitter  och  uthcopierar  de 
abrevierade  Scripta  medh  alla  sina  Stafwelser,  att  dhe 
läsas  kunna». 

Den  islänning,  som  här  i  brefvet  först  omnämnesr 
och  som  på  Gyllenstiernas  betingande  kom  öfver  till 
Sverige,  var  studenten  Guomundur  Ölafsson1.  Han  blef 
den,  som  fick  upptaga  Rugmans  verksamhet,  och  var  allt 
ifrån  sin  ankomst  och  ända  till  sin  död  1695  Antikvitets- 
kollegiets translator,  hvarunder  han  arbetade  som  afskrif- 
vare.  öfversättare,  lexikograf  och  handskriftsamlare. 

I  detta  sammanhang  kan  det  dock  endast  komma  i 
fråga  att  betrakta  den  del  af  hans  verksamhet,  som  rör 
handskriftsförvärfvet.  Men  den  är  också  den  minst  be- 
tydande. Hvad  Guomundur  egentligen  uträttat  ligger  i  de 
öfversättningar  han  utfört,  samt  det  isländska  lexikon,  som 
han  under  många  Ar  arbetade  på,  men  som  han  dock 
aldrig  hann  att  afsluta,  och  hvilket  sedermera  blifvit  lig- 
gande i  sitt  ofullbordade  skick'.  Hans  göranden  och 
latanden  åter  hvad  handskriftsförvärfvet  beträffar  äro  en- 
dast tillfälliga  och  medelbara.  Ty  såsom  insändare  i 
egentlig  mening  har  han  icke  verkat  och  arbetat,  om  han 
också  själf  fört  åtskilligt  öfver  hit  och  älven  genom  andra 
förskaffat  oss  ett  och  annat. 

De  viktigaste  insatserna,  som  Gudmund  nr  (  llafsson  gjort 
i  våra  isländska  handskriftsamlingar,  äro  de  50  Manuscrip- 
ta  och  de  150  stycken  mindre  och  smärre»,  som  finnas 
omnämda  i  den  nyss  citerade  skrifvelsen  till  De  la  Gardie. 

1  Enligt  jämförelse  med  de  biografiska  uppgifter,  som  Dal  lcninar 
niii  honom  i  Specimen  biographicum  de  antiquarii*  Sveci(B}  Stockholmiae 
1721.  1.1.  O:  .",. 

-   Manuskriptet   förvaras  nu  A   Kongl.  biblioteket. 
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Men  att  kommu  till  rätta  med  dessa  faller  sig  ej  så  all- 
deles lätt. 

De  handskrifter,  som  förvärfvades  vid  denna  tid, 
hafva  visserligen  rönt  ett  lyckligare  <">de  än  de  Rugmanska. 
De  tingo  plats  i  Antikvitetskollegiets  öfriga  samlingar 
och  skulle  därför,  så  vidt  de  eljest  af  ej  alltid  blida  för- 
hållanden skonats  intill  våra  dagar,  vara  att  återfinna 
bland  Kongl.  bibliotekets  islandica. 

Om  de  '150  stycken  mindre  och  smärre»,  som  med 
Haclorphs  råd  'inskaffades',  kan  emellertid  ingenting  med 
bestämdhet  sägas.  Några  närmare  uppgifter  om  dem  finnas 
icke  någonstädes  att  tillgå.  Men  för  så  vidt  de  alla  tills 
dato  blifvit  bevarade,  synas  de  vara  att  söka  bland  de 
yngre  på  Island  eller  i  Köpenhamn  utförda  afskrifter,  som 
finnas  inrymda  bland  samlingens  papperscodices.  Och  jag 
skulle  med  hänsyn  till  handskrifternas  egna  vittnesbörd 
samt  allt,  som  kan  framdragas  om  våra  öfriga  från  Island 
eller  Danmark  gjorda  förvärf,  vilja  räkna  hit:  Papp.  4:o 
nr  1*2,  18,  17,  23—25,  28  samt  papp.  8:o  nr  1,  2,  8  —  10, 
12,  20,  23. 

Om  de  50  manuskript,  som  GuÖmundur  förde  ined 
sig  själf  vid  sin  hitkomst,  äger  man  åter  närmare  besked, 
tack  vare  en  hans  egenhändiga  till  Antikvitetskollegiet 
inlemnade  förteckning,  hvilken  jag  tillåter  mig  här  in 
extenso  återgifva. 

»Epter  Hans  Kxcellent:s  Kongl:  Skattmästarens  begäran  och  be- 
tingande haf:r  Jag  fölliande  Mss.  och  Jsländske  Iiöker  till  Hans 
Kongl:  May:t  och  Collegium  Antiqvitatum  updraget  at  kiöpas  för  30 
Rdlr,  som  är  effter  afskedh,    1.    Maji.    1684. 

Saemundar  Edda,  in  8:vo. 

Heims  Spekinga  Skölr. 

Nockrar  gamlar  Vi.sur.     in  8:vo. 

Landnäma. 

Jsländsk  Lagbok  ä  Pergament.  4:to. 

Sagan»    af    Hrölfe    Gautrekssyne    med  öllum  sinum 
bättum. 

Sagan//  af  Iliälmter  og  01wer  og  Hörd. 
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Sagan;/  af  Banda  mönnum. 

Adonius  Saga. 

Bewus  Saga. 

Partalopa  Saga. 

Gibbons  Saga. 

Alaflecks  Saga  frä  Englande. 

Gisla  saga  Sursonar. 

Holmweria  Saga,  af  Hord  er  Holmen//    Warde. 

fjorsteins  Saga  Wikings  sonar  med  Wikings   j»a3ttr. 

Grettla,   af  Gretter  Sterka  Asmundarsynr. 

Mauss  Saga,  Geiralls  Saga,  Wilhialras  Sögur  2. 

Kroka  Refs  Saga. 

Magtts  Saga  med  sinum   j»ättnm. 

Wiglundar  Saga  ens  Waena  og  Ketilridar. 

Blömsturwalla  Saga. 

Sagan//  af  Floris  og  Leo. 

af  Hrolfe  skuggafyfle,   pättur. 

Alaflecks  Saga. 

Sagan//   af  Eigle  Einhendta  og   Asmundr  B.  B. 

Norna  gests   pättdr. 

porsteins  Saga  Bo-ar  Magns. 

Sögu  bröt  af  Sigmunde  Brestissyne. 

Sagann  af  Jlluga  Grijdar  fostra. 

af  Dala  fyflum   og  GiafaRef. 

af  Hrolfe   Gautrekssyne. 

af  Nikuläse  leikara. 

af  Alafleck. 

af  Nitida  fraegu. 

af  Signrde  j  <'>gla. 

Sogu  bröt  af  Herraud  og  Bösa. 

Sögu  bröt  af  llälfdäne  Eysteinssyne. 

Sagan//   af  Buä  .Jslcndinge. 

Sagans  af  Jökle  Buasyne. 

Sagan//   af   porbiörgu   dygru. 

Sagann  af  Wilhialmr  Siöd. 

Nockur  a'(intyr. 

Sagann  af  Orme  Störolfssyne. 

Sagan//   af  Sigurgarde  fra;kna. 

Sagann  af  Slisa  Hröa. 

Sagann  af  Eigle  Einhendta. 


in  4:to. 


;  in  4:to. 


>  in   4:to. 


in  S:vo. 


\  in  8:vo. 
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Herwarar  Saga. 
Knytlinga  Saga. 
Langfedga  tal. 

Fragmenta  antiqvitatum  Jslandicarum  '. 
Stockholm,  d.  1.  Maji.  1684. 


in  4:to. 


Gudmundua  Olaius. 

in.  p. 


Här  på  bekomet  af  H.   Secreteraren   Hadorphius   50  Daler  km:t. 
Datum  d.   3.  Decembris   1684. 

Gudmundus  Olaius. 
m.  p. 
Noch  bekommet  af  be:te  Hr.   Secreterare,  d.  6.  Februarij  Siötygbo 
Sin   dallr  kppm:t,  hwilcha  77   dir  km:t,  här  med  qvitteras. 
Ilolmia;   Dat.  ut  supra. 

Gudmundus  Olaius. 
m.  p. 
Noch  resten  bekommet,   9.   dir.   km:t,  som  här  med  qvitteras. 
Dat.   Stockholm   d.   9.   Maji.    1865. 

Gudmundus  Olaius. 
m.  p. 

50 

77 
9 


s.   136 


D.  Km:t»'-. 


Ser  man  nu  på  denna  förteckning,  så  skulle  man 
vid  en  jämförelse  med  dess  affattningsdatum  och  Hadorphs 
utlåtande  i  hans  nyss  citerade  bref  vara  benägen  tro,  att 
den  ej  rör  de  manuskript,  som  GruÖmundur  vid  sin  an- 
komst  till   Sverige  1681   medförde.     Men  därför  talar  för 


1  Troligen  en  afskrift  af  samme  Magnus  Oläfssons  antologi,  af 
hvilken  Upsala  universitetsbibliotek  i  cod.  R:  693,  I  bevarar  en  af 
Stephanius  efter  författarens  egenhändiga  manuskript  verkställd  upp- 
teckning.   Se  Gödel,   Katalog ^  Upsala  1892,  s.  39. 

-  Originalet  till  GuÖmundur  Olåfssons  förteckning  finnes  nu  i 
Kongl.  biblioteket  bland  Handlingar  rörandi  Antikvitetskollegiet  och 
AiUikvitetsarlcicet,  men  har  ursprungligen  hört  hemma  i  Antikvitets- 
kollegiets räkenskaper  bland  Antikvitetskollegiets  handlingar  i  Vitterheta 
historie  och  antikvitets  akademien. 
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det  första  själfva  antalet  af  de  uppräknade  sagorna  och 
vidare  ett  bref  af  den  20  oktober  1682  från  riksskatt- 
mästaren Sten  Bielke  till  sekreteraren  Hadorph.  Det 
heter  i  detta:  »Emedan  Gudmund  Olofsson  haar  in- 
fört åthskilliga  Manuschripta  som  han  binder  Kongl.  M:t 
till  lösen,  ty  tächtes  H.  Secreteraren  med  honom  accordera 
om  prijset,  sedan  dem  betahla  af  Expense  penningarne 
eller  andra  besparde  medell,  införandes  dem  sedan  till 
Antiqvitets  Bibliotechet»1. 

Af  denna  order  finner  man  alltså,  att  Hadorphs  ord 
»medh  hwilken  wij  till  50  Manuscripta  inbekommo»  ej 
äro  att  likställa  med  »förvärfvade  som  kollegiets  egendom» 
eller  något  dylikt,  liksom  den  också  förklarar  Guumundur 
Olafssons  utlåtande  i  hans  manuskriptförteckning,  där  det 
heter:  »Epter  Hans  Excellent:s  Kongl:  Skattmestarens 
begäran  och  betingande».  Att  man  emellertid  behöfde  den 
Långa  tiden  af  halftannat  år  att  »ackordera»  på,  torde  få 
tillskrifvas  den  i  kollegiet  ständigt  rådande  bristen  på 
pänningar.  Som  man  af  Gudmunds  kvittenser  ser,  gick 
det  föga  raskare  med  betalningen,  sedan  köpet  en  gång 
var  afslutadt, 

Hvad  så  till  sist  beträffar  listans  själfva  innehåll,  så 
återfinnas  af  dess  9  volymer  följande  bland  Kongl.  biblio- 
tekets fornnorsk-isländska  handskrifter: 


Vol. 

1  —papp.  8:o  nr 

15. 

» 

2  =     »         »     » 

32 

» 

3  =  C:    2. 

» 

4  —  papp.  4:o  nr 

6. 

» 

5  —     »                * 

5. 

1  Original  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitterhets  historie  och 

antikvitets   akademien. 

2  A  i'  Barama  prydliga  hand  som  den  föregående,  nr  15.  Denna 
band  påträffar  man  också  i  papp.  8:0  nr  IS,  hvilken  helt  sannolikt 
varit    med   bland   dessa,   ehuru   den   ej    finnes   här   på    listan    upptagen. 
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Vol.  6=papp.  4:o  nr  21  l. 

»      7=     »      8:o   »      4. 

8  och  9   kan  jag  ej    bestämma.      De  synas  värn 
alldeles  förkomna. 

Dessa  tvänne  samlingar  äro  frukterna  af  GuÖniundur 
Olåfssons  egentliga  verksamhet  som  manuskriptsamlare. 
Men  åtskilligt  annat,  som  vid  denna  tid  förts  in,  är 
också  på  ett  eller  annat  sätt  knutet  vid  hans  namn.  Ty 
ehuru  han  visserligen  ej  direkt  själf  insamlat  det  och 
bragt  det  öfver  hit  till  Sverige,  så  är  det  dock  genom 
hans  förmedling,  som  det  kommit  oss  till  godo.  Såsom 
Hadorphs  och  sedermera  Peringskiölds  närmaste  man  inom 
Antikvitetskollegiets  isländska  sektion,  ja,  man  skulle  rent 
af  kunna  säga  såsom  dess  föreståndare,  var  Guw-mundur 
Oläfsson  den,  som  ackorderade  och  köpslog  med  afskrif- 
vare  och  försäljare,  och  detta  så  mycket  mer  som  de  van- 
ligen voro  på  besök  kommande  isländska  studenter.  Af 
honom  anmäldes  och  rekommenderades  sedan  inför  An- 
tikvitetskollegiet det  erbjudna  till  inköp,  och  på  honom 
personligen  blefvo  utanordningarna  ställda. 

Af  bref  och  handlingar  från  dessa  år  finner  man. 
hvilket  intresse  inom  våra  litterära  och  vetenskap- 
liga kretsar  visats  >the  samble  göthiske  böcker  och  manu- 
scripter»,  hvilken  omsorg  man  städse  ådagalagt  för  deras 
insamlande,  och  hurusom  tid  efter  annan  inköp  också 
blifvit  gjorda. 

Sålunda  heter  det  i  ett  memorial  eller  »påminnelser 
om  några  angelägenheter  uti  Antiquitets  Sakerna  ,  som 
Antikvitetskollegiet  1G86  inlemnade  till  regeringen:  Bedja 
wij  att  hans  Kongl.  M:t  aldra  nådigst  tillåter,  det  wij 
måtte    få  inlösa    med  Collegii  Expense  penningar  och  re- 


1  Denna  utgör  dock  blott  ett  fragment  af  den  ursprungliga  vo- 
lymen och  innehåller  ej  mer  än  Illugasaga  GriÖarföstra  och 
påttr    af   Giafa-Refs    Saga.     Det  öfriga  har  blifvil  frånskildt  och 

gått  förloradt. 
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stantier  allehanda  nyttige  Manuscripter  tå  dhe  föreställa 
såsom  oss  någre  sådane  nu  igen  ifrån  Köpenhampn  biudas 
till  kjöpz  af  en  Islando  \ 

I  tvänne,  mera  allmänt  hållna  skrifvelser2  från  februari 
1688  drar  kollegiet  åter  fram  sina  bekymmer  om  de  is- 
ländska handskrifterna.  I  den  ena  läser  man:  »Emedan 
en  stor  deel  af  Göthiske  och  dessa  Nordiske  Rijkens  Hi- 
storier fordom  äro  vthförde  till  Norge  och  Jsland,  hwar 
af  hans  Kongl:  M:t  en  stor  hoop  reda  har  inkiöpa  låtit, 
en  stor  deel  stå  oss  ännu  till  kiöpz  och  afskrifningz,  hwar 
före  suppliceras  vnderdånigest  att  få  till  hans  Kongl.  Maij:tz 
tienst  slijke  Manuscripter  ännu  inlösa  och  afskrifwa  låta 
vthaf  Antiquitets  medlens  restantier  eller  öfwerskått». 

I  den  andra,  som  är  af  ungefär  liknande  innehåll, 
heter  det:  »Aldenstund  oss  tillbiudes  en  hoop  Manu- 
scripta  att  afskrifwas  i  Kiöpenbampn,  som  angå  desse 
Nordiske  Rijkens  Historier,  ty  bedia  wij  vnderdånigest  om 
Resolution,  att  få  frije  händer  till  att  continuera  medh 
deras  afskrifwande  och  betalande  af  Oollegij  hwariehanda 
medel,  der  medh  att  fullkomna  Swenska  Historien  medh, 
och  om  dhe  medel  stundom  studzade,  att  oss  en  åhrlig 
Summa  af  Postcassan  kunde  tilldelas,  eller  af  inbekom- 
mande  medel  genom  domar,  Exempl.  G.  om  Fl.  Adler- 
crona  blefwe  något  skyldig  . 

På  dessa  följde  sedan  flera  suppliker  i  samma  väg. 
De  remitterades  samtliga  till  presidenten  i  Kanslikollegiet 
för  utredning  och  handläggning,  hvarefter  regeringen  aflät 
ett  generelt  svar  i  sin  vidlyftiga  resolution  af  den  1 1  maj 
1688  rörande  en  hel  del  af  Antikvitetskollegiets  ange- 
lägenheter. 

Om  bok-  och  manuskriptinköpen   förklaras  det  i  §  7 : 


1  Billigt    afskrift    af    Gabm  bland  lians  samlingar  A.  Upsala  uni- 
versitetsbibliotek, cod.  U:   113. 

2  Original    i    Antikvitetskollegiets    handlingar,    Vitterhets    historie 
och  antikvitets  akademien. 
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Hwad  de  Medlen  wijdkommer,  som  begi  äras  till  alla- 
banda  så  uth-  som  inländske  böckers  ocb  manuscriptera 
inkiöp,  Swänske  och  Göthiske  Handlingar  angående,  så 
tillåter  Kgl.  Maij:t  i  Xåde  at  utaf  de  restantier,  som  af 
de  för  Antiquitetz  Collegio  anslagne  Medell  någorstädes 
innestå  ocb  uthbekommas  kunne,  må  så  mycket  anwändas 
som  till  det  nödigste  tarfwas,  hwilket  lemnas  till  dens 
ompröfwande  ocb  förordnande  som  directionen  öfwer  An- 
tiquitetz Collegio  förer».  Och  med  hänsyn  särskildt  till 
de  fornnorsk-isländska  handskrifterna  resolveras  i  följande 
paragraf  att  hwad  som  i  föregående  punct  är  i  gemehn  för- 
klarat om  allehanda  till  Fädernes  landetz  Historier  tiän- 
lige  böckers  och  manuscripters  förskaffande  och  de  Medell 
som  där  till  efterlåtas;  det  samma  förstås  ock  besynner- 
ligen  om  dee  Nårske  och  Jsslendske  böcker  och  Skriffter, 
sådane  Saker  angående  som  förbemält  är,  ehwarest  de 
ock  må  kunna  bekommas,  antingen  att  köpas  eller  för 
wedergäldning  af  skrifwas» :. 

Afven  direkta  utanordningar  förekomma.  Sålunda  an- 
modar Statskontoret  i  skrifvelse  af  den  12  september  1684 
sin  räntmästare,  att  »såsom  vppå  wår  orclre  —  heter  det 
—  H.  Räntmästaren  den  ]  'J  Aprilis  nästledne,  månde  vth- 
gifwa  en  Wäxel  för  Collegio  Antiquitatum  på  Ett  hun- 
drade liijkzdahler  till  någre  gamble  Böckers  och  Manu- 
scriptera inkiöp,  och  hans  Kongl.  M:t  wår  nadigste  Konung 
och  HeiTe,  genom  dess  Bref  till  oss  af  d.  ")  Julij  nästledne, 
sådant  i  Nåder  har  agreerat;  Ty  har  H.  Räntmästaren 
samma  100  RD:r.  af  store  Sjötullmedlen  att  afföra,  beläg- 
giandes  sådant  medh  wederbörl.  Quittans   L'. 

Men  i  dylika  fall  vet  man  ingenting  om  de  gjorda 
inköpen,  ty    Antikvitetskollegiets    handlingar  —  hvilka,  i 

1  Riksregistraturet,  Riksarkivet. 

2  Efter  afskrift  af  Johan  Iladorph  d.  y.  i  lhuuU.  rörande  An- 
tikvitetskollegiet och  AntikvitetearkwHt  ä  Kongl.  Biblioteket.  AiVkriften 
ar  vidimerad  af  Erik  Runell-Palmskiöld. 
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förbigående  sagdt,  ej  förtjäna  ett  sådant  namn  —  lemna 
sa  godt  som  inga  upplysningar.  Särskildt  är  detta  fallet 
från  den  tid,  då  Hadorph  var  den,  som  hade  vården  om 
kollegiets  acta.  Det  synes  icke  hafVa  legat  i  hans  intresse 
att  bevara  andra  papper  än  dem,  som  hade  någon  be- 
tydelse för  hans  och  verkets  ekonomiska  välstånd.  Några 
protokoll  och  diarier  blefvo  aldrig  förda,  och  de  räken- 
skaper, som  efterlemnats,  tillkommo  först  efter  stränga 
befallningar  från  Kongl.  Maj:t  och  Kammarkollegium. 
Något  bättre  i  detta  afseende  blir  det  visserligen  under 
efterträdaren  J.  Peringskiöld,  men  några  »Handlingar»  har 
man  ej  heller  nu  att  tillgå. 

De  upplysningar  rörande  bok-  och  manuskriptinköpen, 
som  emellertid  här  äro  att  hämta,  finner  man  i  de  ut- 
anordningar,  som  förskrifva  sig  från  tiden  efter  1692,  det 
år,  då  Antikvitetskollegiet  ombildades  till  det  enklare  och 
anspråkslösare  Antikvitetsarkivet  och  ej  vidare  själf  hade 
förvaltningen  af  sin  ekonomi  om  händer.  Men  af  dessa 
utanordningar  eller,  rättare  sagdt,  konceptskrifvelser,  som 
Peringskiöld  för  sådant  ändamål  uppsatt,  finnas  nu  ej 
många  kvar.  De  som  röra  de  isländska  förvärfven,  äro  ej 
flera  än  tre,  samtliga  ställda  på  GuÖmundur  Oläfsson1. 

I  den  till  tiden  älsta,  hvilken  är  daterad  den  4  dec. 
1  693,  läser  man: 

2.  Norska  Biörkaerätten  på  gammal  göthiska,  af- 
copierad  i  Danmark  på  4  ark  in  4:to  af  doct: 
Wilh.  Wormii  Ms. 

Jtem  Langfedgatalet  på  2   ark  in    4:to. 
—    för  3  dir.  s.» 

Dessa  återfinnas  nu  i  papp.  fol.  nr  76  bland  Kongl. 
bibliotekets  islandica. 

I  en  af  de  bada  öfriga,  nämligen  den  af  den  25  ok- 


1     I     'Handlingar    rörande    Antikvitetskollegiet    och    Antikvitetaarkivet, 
Kongl.   biblioteket. 
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tober  1(194,  får  man  veta,  att  nuvarande  papp.  4:to  nr  10 
inköptes  för  3  caroliner.     I  utanordningvn  står: 

»Ett  gammalt  Manuscript  in  4:to  innehållandes 

l:o  Biörn  Jons  Sons   å  Skardså  Samtak  om  1  in- 
ner, samt 
2:o  Snorres  Edda.» 
Den    tredje    slutligen,  med   hvars  manuskriptförteck- 
ning  jag     ej     kan    komma    till    rätta,    har    följande    ut- 
seende: 

»1.  Jon    Gudmundsons,    then   lärdes  uthtydelse  ö£r  Brynhildera 
"Wijsor; 

—  på   2   ark  in  4:to. 

2.  Rafns  och  Gunnlögs   Orms-tunges  Historia; 

—  med  tät  stijl  på  6  ark  in   4:tc 

3.  Romund    Gripsons    Rijmor,    eller    Skalde    "Wijsor,  om    honom 

giorde ; 

—  afcopierat  på   o1.,  ark  in   4:to. 

4.  Lofft    Guttormsons    Hatta  Lykill  sampt  Mal  Runars  Narapn 

och  Bemärkelser,   och  ther  till  medh  Grotta  Saunger,  Siger- 
drijfwe  måhl,   och  Eywind  Skalda  spillers   Qwäde; 

—  uthi  en  lijten,  duodes  form  skrifwit  i  Jssland1. 
Förestående  fyra  Ms.   hembiudas  Kongl.   Antiqvitets  Archivo  till 

inlösen  af  mig  — 

G.  O.  S. 
Effter  hetingning    wille   II.  Bookhollaren   Peder  Christersson   för 
desse  smått  Manuscripter  betala  till  Sälliaren  4.  Caroliner,  emot  weder- 
börligit  quittence. 

St.  d.  4.  April   1G94.» 

I  sammanhang  med  denna  redogörelse  för  GuÖmundur 
Olåfssons  manuskript  har  jag  också  att  omnämna  de  hand- 
skrifter, för  hvilka  vi  hafva  att  tacka  hans  broder  Helg<\ 

Såsom  det  redan  af  Hadorphs  utlåtande  i  hans  of  van 
anförda  bref  framgår,  hade  denne  blifvit  införskrifven» 
från    Island    till    Antikvitetskollegiet    såsom  amanuens  åt 


1  Delvis    synes  denna  handskrift  halva  blifvit  afskrifven  af  GutV 
mundar  själf  i  nuvarande  cod.   LTps.  R:  694. 
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sin  broder  translatorn.  Efter  åtskilliga  äfventyr  och  be- 
svär kom  han  också  hit  i  november  1082  och  anställdes 
i  Collegij  Antiqvitatis  Tiänst  at  af  copiera  dhe  gamble 
Uötiske  Manuscripter»1.  Påföljande  vår  i  maj  1683  tog 
han  permission  för  att  besöka  sin  på  Island  kvarlemnade 
familj,  h varefter  han  i  november  samma  år  ånyo  inställde 
sig  i  tjänstgöring.  Han  arbetade  sedan  vid  kollegiet  som 
afskrifvare  och  öfversättare  till  vä  ren  1686,  då  han  med 
Köpenhamn  som  närmaste  mål  för  alltid  lemnade  Sverige. 

Men  innan  han  for,  betingade  han  sig  dock  den  rättig- 
heten att  utfå  sin  amanuenslön,  250  daler  s:mt,  under 
hela  det  pågående  året  mot  villkor  att  i  Köpenhamn  af- 
skrifva  och  hopsamla  handskrifter  för  Antikvitetskollegiets 
räkning.  Under  sådana  förhållanden  uppehöll  han  sig 
också  därnere  till  våren  1687,  då  han  styrde  färden  hem 
Till  Island. 

De  afskrifter  han  under  tiden  utförde,  och  för  hvil- 
ka  lönen  tillhandahölls  honom  genom  borgen  och  ansvar 
af  den  kvarvarande  brodern  Guomundur,  öfverlemnade 
Helge  till  sekreteraren  vid  svenska  beskickningen  A.  Ut- 
terklo. Genom  dennes  försorg  kommo  de  omsider  Anti- 
kvitetskollegiet tillhanda  och  återfinnas  nu  i  papp.  fol. 
nr  35  och  41  i  Kongl.  bibliotekets  isländska  handskrifts- 
samling. 

Man  skulle  väl  kunna  tro,  att  Helge  Ohifsson  vid 
sitt  besök  på  Island  1683  begagnat  tillfället  för  att  göra 
någon  större  insamling  därute.  Dal  har  också  i  de  bio- 
grafiska notiser  han  lemnat  om  honom  i  sitt  Specimen 
biographicum  (h'  antiquariis  Svecice*,  uppgifvit,  att  han  vid 
denna  sin  resa  hem  till  Island     pro  visenda  conjuge>  er- 


1  Enligl  hans  eget  utlåtande  i  en  till  konungen  under  maj  1686 
inlemnad  supplik.  Se  Antikvit etékoUegiet*  handlingar,  Vitterhet  historie 
och  antikvitets  akademien. 

2  Bl.  P:  :;. 
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hållit  »testimoninm  vitse  &  diligentiae»  af  Hadorph  & 
simul  potestatem  faciendorum  sumtuum  ad  coémenda  ma- 
nuscripta  Islandica  . 

Hvad  beträffar  dessa  uppgifter,  så  har  visserligen  den 
första,  den  om  testimoniet,  sin  fulla  riktighet.  Det  fram- 
går bland  annat  af  ett  utlåtande,  som  Hadorph  sjalf 
lemnat1  om  Helge  Oläfssons  verksamhet  och  löneförmåner 
i  Antikvitetskollegiet,  och  som  nedskrifvits  mecl  anlednh 
af  några  klagomål,  som  denne  strax  före  sin  afresa  168 
framkommit  med  i  den  ofvan  omnämda  suppliken  till 
konungen.  Men  med  den  ifrågavarande  fullmakten  torde 
det  vara  mer  än  tvifvelaktigt.  Det  var  i  själfva  verket 
ingenting  bestämdt  om  Helges  fortsatta  verksamhet  vid 
kollegiet,  när  han  afreste,  och  den  enda  fullmakt,  som 
skulle  kunnat  hafva  någon  betydelse  för  honom,  en  god 
kontant  inköpssumma,  den  var  det  aldrig  fråga  om  att 
söka  skaffa  honom.  Några  handskrifter  hemförde  han  ej 
heller. 

I  sin  supplik,  där  han  uppräknar  alla  sina  förtjänster 
i  de  götiska  antikviteterna,  har  han  ingenting  att  säga  om 
en  dylik  fullmakt,  ej  heller  ett  ord,  som  tyder  på,  att  lian 
vid  sin  återkomst  haft  några  manuskript  att  till  kollegiet 
öfverlåta.  Däremot  framhåller  han  i  sin  skrifvelse,  att 
han  varit  sin  landsman  -Ton  Eggertsson  behjälplig  på  den 
manuskriptresa,  som  denne  just  under  dessa  år,  såsom  vi 
snart  skola  se,  företog  till  Island  för  Antikvitetskoll egi< 
räkning,  och  att  han  biträdt  honom  vid  hemforslandet  af 
de  inköpta  bokskatterna. 

Dessa  meriter  och  därmed  sammanhängande  anspråk 
söker  dock  Hadorph  att  i  sitt  svaromål  alldeles  frånkänna 
honom.  Det  är  väl  föga  troligt,  vill  han  lära  påskina, 
att  Helge  Olafsson  varit  don  Eggertsson  till  någon  hjälp 
vid    hopsamlingen,     men    äfven    om   så    skulle   halva  var 

1    I    Antikvitetskollegiets    handlingar,    Vitturhets   historie    och    anti- 
kvitets akademien. 
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så  har  Kongl.  Maj:t  och  Antikvitetskollegiet  ingenting 
med  den  saken  att  skaffa.  Det  är  en  fullkomligt  privat 
affär  mellan  dem  båda,  och  som  Jon  Eggertsson  därtill 
på  öret  bekommit  allt  livad  han  enligt  företedd  räkning 
lagt  ut  på  sin  resa,  så  har  supplikanten  att  med  denna 
sin  fordran  vända  sig  till  honom.  Hvad  åter  hans  för- 
tjänst om  hemforslingen  angår,  så  bestod  den  ej  i  något 
annat,  än  att  han  kom  medh  samma  Jon  Eggertsson 
på  ett  skiep  till  Öresund,  och  följde  så  hijt  samma  far- 
kost som  Manuscripteme  sändes  medh.  > 


Till  de  handskriftsinsamlingar  från  Island,  som  genom 
Antikvitetskollegiets  initiativ  blefvo  företagna,  hör  också 
det  storartade  förvärf,  med  hvilket  namnet  Eggertsson  är 
förbundet. 

Islänningen  Jon  Eggertsson  var  på  sin  hemö  känd 
som  en  besvärlig  processmakare.  Han  låg  i  tvist  icke 
blott  med  flera  af  landets  bönder  och  gemene  utan  äfven 
de  högst  uppsatte,  såsom  landsfogden  och  lagmännen,  ja, 
till  och  med  själfva  biskopen.  Protokollen  i  »Höjeste  ret» 
bära  tydliga  vittnesbörd  härom,  ty  när  Eggertsson  icke 
lyckades  i  sina  processer  vid  Altinget,  så  vädjade  han 
till  Högsta  domstolen  i  Köpenhamn.  Vid  ett  af  dessa 
sina  vad  hade  han  själf  begifvit  sig  ned  till  hufvudstaden 
för  att  lättare  och  bekvämare  kunna  få  sin  sak  u tagerad. 

Här  i  Köpenhamn  sammanträffade  han  under  tiden, 
enligt  Dals  uppgift1,  med  den  svenske  sekreteraren  Fredrik 
Schantz,  som  genast  begagnade  tillfället  för  att  söka  vinna 
«len  liflige  islänningen  för  Antikvitetskollegiet  som  kopist 
och  nianuskriptsamlare.  Eggertsson  synes  ej  hafva  varit 
ovillig   att   gå   in  på  de  anbud,  som  Schantz  kunde  göra, 

1     I     Speeimen    biographicum    dr    nntiquariis   Soecice,  Stockholmiae 
1734,   bl.   Q:   2V. 


ATS    16:    -i        FORNNOBSK-ISLÅNDSK    LITTERA.TUB    I    SVERIGE.  101 

ty  man  finner,  att  han  genast  tagit  itu  med  att  afskrifva 
äldre  isländska  manuskript.  Som  islänning  hade  han  ej 
svårt  att  i  Köpenhamn  få  låna  originalhandskrifter,  och 
kunde  han  följaktligen  inom  en  jämförelsevis  kort  tid 
prestera  flera  volymer  i  utskrift,  hvilka  sedermera  öfver- 
fördes  till  Sverige,  somliga  af  Sparfwenfelt,  andra  äter, 
såsom  jag  förmodar,  al  Schantz  eller  genom  försorg  som 
vanligt  af  den  svenska  beskickningen  därnere. 

Till  dessa  handskrifter  hör  i  främsta  rummet  Kongl. 
bibliotekets  papp.  fol.  nr  18,  afskriften  af  Kringla,  livar- 
vid såsom  prof  på  själfva  originalet  det  blad  torde  hafva 
blifvit  medskickadt,  som  Kongl.  biblioteket  förvarar  af  den 
märkliga,  eljest  helt  och  hållet  förkomna  handskriften1. 
Vidare  har  man  att  märka  papp.  fol.  nr  3:2  och  1002 
samt  C:  8'\  hvilka  Sparfwenfelt  tagit  hand  om  och  hem- 
fört. Dessutom  hade  Eggertsson  uret  förut  afsändt  till 
Guömundur  Olåfsson  en  vacker  membran  af  Jönsbok  och 
därvid  på  försättsbladet  skrifvit:  pessa  Jszlandz  laugböc 
Fa3  Eg  til  Eignar  Heydrl/gom  og  Vel-laerdom  Gud  mundi 
Olaffiäsyne,  til  merkis  myn  handschrifft.  J  Kaupenhafn 
\>ann  14.  Julij.  Anno  1681.  Jon  Eggerts.  m.  p.  Det 
är  den  nu  i  Kongl.  biblioteket  förvarade  cod.  C:   2. 

Men    af    större    betydelse    för    våra    isländska  hand- 


1  Se  härom  De  bevaredi  brudstykker  af  skindbogerne  Kringla  og 
JöfrasUnna,  udg.  for  Samfund  til  udg.  af  gammel  nord.  litteratur  ved 
Finnnr  .Jonsson,  Kabenhavn  1S95. 

-  På  första  permens  insida  har  Sparfwenfelt  skrifvit:  -I.  G. 
Sparfuenfeld  ;i  pessa  Bok  mep  Riettu  Enn  Eingc  annar.  .1  Kaup- 
mannahafn  in  Martio  1682.»  Efter  denna  handskrift  som  original 
har  Eggertsson  verkställt  den  öfversättning,  som  föreligger  i  papp. 
fol.   nr  32,   och   hvilken   alltså   torde   hafva  gjort    denna  sällskap 

:!  A  försättsbladet  har  Sparfwenfelt  skrifvit:  Eigandi  !  essarar 
Laugbökar  er  John  Johnson  Spaaruefiold,  er  hanum  geifin  var  a 
Kaupmcmuahafn  af  virdilikom  manni  Jon  Egerson  fogati  a  Jslandi. 
1682   d.    14   Alarti  J.    G.   Sparuenfeld. 
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skriftsamlingar  skulle  den  manuskriptresa  blifva,  till  hvilken 
Eggertsson  lät  betinga  sig-. 

Hadorphs  utlåtande  i  hans  ofvan  citerade  bref  till 
De  la  Gardie:  »Der  till  medh  hafwa  wij  än  en  Islandum 
bestucket  medh  80  Rd:r,  som  är  till  vägz  att  skaffa  oss 
flere»  syftar  på  Eggertsson.  Därom  har  Hadorph  själf 
lemnat  närmare  besked  i  de  upplysningar  rörande  Eggerts- 
sons  färd,  som  han  i  sitt  ofvannämda  svar  på  Helge 
Oläfssons  supplik  haft  anledning  meddela.  Det  heter 
nämligen  här,  att  »honom  gafz  80  Rdr  på  banden»  vid 
den  uppgörelse,  som  kollegiet  genom  sitt  ombud  med 
honom  träffade.  Och  härmed  kan  sammanställas  ett  ut- 
tryck i  den  räkning,  som  Eggertsson  sedermera  efter  af- 
slutad  resa  inlemnade  till  Antikvitetskollegiet,  där  han  på 
tal  om  summa  summarum  af  sina  fordringar  säger:  »Naar 
aftreches  de  =  80  R:dr  som  ieg  af  mine  Herrer  paa  des- 
sen  Weigne,  i  Courant  hafuer  bekommet  —   —  —-*1. 

Det  var  alltså  med  denna  lilla  summa  såsom  för- 
skotteradt  reseunderstöd,  som  Eggertsson  1682  företog  sin 
äfventyrliga,  men  mycket  inbringande  färd.  Man  äger  en 
god  redogörelse  för  densamma  och  tillika  en  fullständig 
förteckning  på  de  manuskript  han  inköpte,  i  hans  nyss- 
nämda,  till  Antikvitetskollegiet  inlemnade  Offuer-Regning 
Paa  hvis  Till  min  kommissions  Fulldbringellse  med  Bö- 
gerne  at  kiöbe  og  derpaa  anwendte  Reysers  Bekaastninger 
er  udgiven  Anno   1G82  og  Anno   1688». 

Han  landade  den  24  juni  1682  på  Island,  som  det 
synes,  på  nordkusten.  Genast  satte  han  några  manhaftiga 
män  i  rörelse,  som  för  hans  räkning  hopsamlade  manu- 
skript från  nästan  alla  delar  af  ön.  Bland  dem  som  varit 
honom    behjälpliga,  nämner  Dal  i  Specimen  bioijvaphicum 


1  Original  i  Handlingar  rörande  Antikvitetskollegiet  och  Antikvitets- 
arkivet i  Kongl.  biblioteket.  Utgifven  af  Klemming  i  Vr  en  an- 
tecknares samlingar,  Upsala  1880 — 82,  s.  33  ff. 
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de  antiquariis  Svecice^  Magnus  Benedicti,  styfson  till  Eg- 
gertsson,  samt  informatorn  för  hans  barn,  Isleifr  porleifs- 
son;  vidare  Einarr  Einarsson,  pastor  i  Gullbring,  Frans 
Jacoba3iis,  prestman,  till  nationen  dansk,  en  ung  studerande 
Ami  Hakonarson  och  slutligen  rektorn  vid  Skålholts 
skola  f>6rör  Thorlacius. 

Men  utom  de  färder  och  inköp,  som  dessa  gjorde, 
företog  han  också  själf  under  högsommaren  från  midten 
af  juli  till  slutet  af  augusti  en  insamlingsresa,  som  gick 
från  nordtrakten  utefter  den  i  litterärt  afseende  berömda 
och  således  äfven  på  handskrifter  gifvetvis  rika  vestkusten 
ända  ned  till  sydlandet 

I  berättelsen  får  man  särskildt  veta,  att  han  nedlagt 
mvcken  möda  och  kostnad  för  att  komma  öfver  tvänne 
handskrifter,  som  han  »ha.fde  Expres  ordres  at  söge, 
nemblig  Flatöijar-Bog,  som  waar  berett  at  schullde 
waere  for  Östen  paa  Landet,  hos  een  Prasst,  neml.  Hr 
Oluf  Gisslefssön.  Og  Snorre  Sturlessöns,  som  sagdes 
skulde  -svasre  hos  vice-Biscopen,  Mag.  Jonas  Wigfu- 
sön».  På  den  förstnämda  hade  han  bödet  een  ansee- 
lig  Summ  Penge»,  men  förgäfves,  »mens  Praesten  na^gtede, 
att  hand  icke  Bogen  hafde.»  Den  andra,  som  icke  längre 
var  att  finna  hos  vice-biskopen,  då  han  sålt  den  åt  sin 
svåger  »Thorstein  Thorderssön  boende  paa  een  Gaard  for 
Westen  paa  landet»,  lyckades  emellertid  Eggertssons  ut- 
skickade, en  hans  gamle  »skolemester »,  att  komma  öfver. 
Men  olyckan  ville,  att  den  tjänare,  som  öfverförde  manu- 
skriptet, höll  på  att  drunkna  vid  öfvergången  af  ett  vad- 
ställe, hvarvid  han  förlorade  >bogen,  som  hand  förte  paa 
sig  ,  och  »tabede  ogsaa  sin  Kabuus,  kostede  2  R:dr  . 

Som  man  häraf  kan  se,  var  det  ej  utan  möda  och 
besvärligheter,  som  dessa  resor  och  insamlingar  iörvtogos. 
Och  hvad  som  ytterligare  ökade  svårigheterna,  var  den 
omständigheten,  att  den  nyutnämde  isländske  antikvarien 

1  Bl.  Q:  2vf. 

Antiqv.   tidskrift  16:  i.  13 
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låtit  på  Altinget  uppläsa  och  till  allmänhetens  kännedom 
utgå  ett  kongl.  påbud,  att  allt,  livad  landet  för  sin  hi- 
storia bevarade  af  gamla  böcker,  skrifter  och  minnesmärken, 
skulle  till  honom  öfverlåtas  och  ej  till  någon  annan 
försäljas  och  förskingras. 

Trots  allt  detta  låg  dock  omsider  en  ansenlig  hand- 
skriftsamling inpackad  och  färdig  att  afgå.  Direkt  på 
Köpenhamn  vågade  emellertid  Eggertsson  ej  sända  den, 
utan  med  fiskar-  och  krämarskutor  fördes  den  via  Holland 
till  Helsingör.  Härifrån  styrde  Eggertsson  själf  färden  till 
Köpenhamn,  men  öfverlemnade  handskrifterna  åt  tvänne 
sina  landsmän,  en  ung  studerande  Jon  Yigfusson,  som 
han  tagit  med  ifrån  Island  för  Antikvitetskollegiets  räkning, 
samt  Helge  Oläfsson,  hvilken  gjort  sällskap  med  Eggerts- 
son pä  färden  ned  öfver.  Af  dessa  tvänne  forslades  hand- 
skrifterna upp  till  Stockholm.  Den  10  november  var 
sändningen  ankommen  och  öfverlåten  till  Antikvitets- 
kollegiet. Enligt  Eggertssons  räkning  uppgick  summa 
summarum  af  utgifterna,  däri  inberäknadt  allt  —  resor, 
inköp  och  frakt  —  till  35G  R:dr  4  mk  och  9  sk.,  af 
h vilket  156  R:dr  och  5  sk.  utbetalats  för  själfva  hand- 
skrifterna. Lägger  man  härtill  2  dir  och  28  öre,  som 
manuskriptkistan  betingade  i  uppforsling  från  fartyget  till 
slottet1,  så  är  hela  kostnaden  på  öret  angifven. 

Hvad  nu  beträffar  sändningens  innehåll,  så  har  redan 
Klemming  anmärkt  om  de  på  förteckningen  upptagna  vo- 
lymerna, att  »oaktad t  de  här  omnämda  inköptes  till  den 
Svenska  sandingen,  synas  de  dock  icke  alla  hafva  kom- 
mit densamma  till  godo,  eller  ock  förstördes  en  stor  del 
i  slottsbranden   1697»". 

Om  en  volym  vet  man  med  säkerhet,  att  den  då 
brann    upp.    Det    är  fol.  nr  3  å  Eggertssons  förteckning: 

1  Se  Kleinming,  Ur  en  antecknares  samlingar,  rpsala  1880 — 82, 
s.  43. 

-  Anf.  arb.  8.  83. 
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»Eet  Gainmel  M:S:  paa  Kalfskind,  jndholder:  1.  Ha- 
ward  Iisffirdings  S.  2.  Krokareffs  S.  3.  Bandamanna 
Saga.    4.  Bua  Kialnesings  Saga.  5.  Jokla  Buasonar  S.     6. 

Blomsturwalla  S.     7.  G  rett  ers  Saga.» 

Den  finns  nämligen  upptagen  å  en  från  år  1693  öfver 
en  del  af  Antikvitetsarkivets  samlingar  upprättad  inven- 
tarieförteckning1. Men  några  flera  af  de  nu  saknade  har 
jag  icke  kunnat  återfinna,  hvilket  likväl  ej  alldeles  ute- 
sluter den  möjligheten,  att  åtskilliga  volymer  till  vandrat 
samma  väg  som  den  nämda  nr  3,  då  inventarieförteck- 
ningen icke  synes  hafva  upptagit  Antikvitetsarkivets  hela 
isländska  manuskriptförråd. 

Emellertid  är  det  a  andra  sidan  ganska  visst,  att  flera 
af  de  nu  saknade  volymerna  ej  varit  med  i  den  från 
Helsingör  uppkomna  handskriftsändningen.  Om  ej  mindre 
än  5  nummer  har  Eggertsson  själf  antecknat  i  sin  räk- 
ning: »er  endnu  hos  mig  at  finde»  eller  -hos  mig». 
Och  ett  dylikt  tillägg  torde  man  kunna  göra  om  ännu 
flera,  isynnerhet  som  man  med  stöd  af  ett  Eggertssons 
eget  utlåtande  har  all  anledning  tro,  att  ej  alla  de  vo- 
lymer, om  hvilka  ingen  anmärkning  å  listan  finnes,  kom- 
mit Antikvitetsarkivet  till  godo.  Han  säger  nämligen  i 
sin  Offuer-Regning:  »Om  ellers,  mod  forhaabning  [!], 
nogle  Böger,  som  her  till  Regenskab  er  fört,  skulle  mangle 
og  iche  vtere  fremkommen,  erbiuder  mig  skyldigst  till, 
effter  notification  derfor  at  afkorte,  eller  skaffe  dem  effter 

yderste    fliid   med  förste  tillstssde»2.     En  del  af  de  hand- 



1  Se  härom  utdraget  i  Bil.  7.  där  den  påträffas  »J  andra  Af-  '<-<> 
delningen  i  Muren  på  femte  Hyllan»  som  nr  »10  Haward  Jsfijrdings 
Historia,  ibidem  öfwer  alt  Sex  åtskilde  Sagor.  Ms.  membr.  in  4:0 
Här  är  den  visserligen  angifven  som  en  volym  in  4:o  och  pS  Eggerts- 
sons förteckning  som  foliant,  men  detta  betyder  ingenting,  ty  skillnaden 
har  kanske  här  varit  ytterst  obetydlig,  hvarförutom  ju  alltid  format- 
beteckningen, när  det  gäller  en  handskrift,  är  helt  och  hållet  beroende 
iif  tycket. 

-   Klemming,   anf.   arb.,   s.   42. 
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skrifter,  som  Eggertsson  uppgifver  sig  runni  ha  i  sin 
ägo,  då  han  uppsatte  sin  räkning,  hafva  sedermera  blifvit 
bragta  öfver  till  oss,  andra  däremot  synas  vi  aldrig  hafva 
erhållit.  Till  följd  af  de  svårigheter,  för  hvilka  nämligen 
Eggertsson  vid  sin  ankomst  till  Köpenhamn  bl  ef  utsatt, 
torde  flera  af  hans  handskrifter  gått  förlorade  för  honom, 
vare  sig  de  alldeles  förkommit  eller  stannat  hos  någon 
samlare  därnere. 

Klemming  har  också  i  den  utgifna  förteckningen  be- 
stämt  de  volymer,  som  han  återfunnit  eller  trott  sig  åter- 
finna i  våra  samlingar,  och  skulle  jag  således  kunna  hän- 
visa till  honom  beträffande  det,  som  vi  ännu  hafva  kvar 
af  detta  Eggertssons  förvärf.  Men  utan  vidare  låter  sig 
ej  detta  göra;  ty  det  visar  sig,  att  det  resultat,  till  hvilket 
Klemming  här  kommit,  ej  kan  i  alla  punkter  accepteras. 
Särskildt  gäller  detta  de  bestämningar  han  gjort  om  föl- 
jande af  förteckningens  nummer: 

In  Qvarto. 

1.     Paa    Kalfskind,    orn    Kong  Oluffv.   4   R:dr.  (N:o 

2  eller  4  i  4:o.) 
4.     Rimkuer  3  mark.  (X:o  5  i  8:o.) 
12.     Gysla    Sursonar  S.  paa  papiir  2  mark.  (?  i  Up* 
sala,  Salans  samling.) 

18.  Ken   Bog,  indeholdende 

1.  R,uner.  2.  Udlegning  Biörns  paa  Skardzaa 
ofuer  Brinhildar  Runer.  3.  Xoget  af  Sämundar 
Edda.  4.  Snorra  Edda.  ö  mark.  (X:o  10  i  4:o, 
papper.) 

19.  Om  Danmarches  Kongers  Regiering,  og  ad- 
skillige  Forn  Skällda  A\  lisser  eller  Riim,  skref- 
ued  a  i'  .Magnus  Olafson.  4  mark.  (I  Upsala, 
Salans  samling.) 

21.  1.  Garta  Kongs  Saga.  2.  Hrolfs  Gautreks  Sonar 
s.    3.  Maus  S.    4.  Hrolfs  Skuggafefflz  S.  5.  Wig- 
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lundz  S.  (i.  Nicolas  Leikara  S.  7.  Nitida  S. 
8.  Brönu  S.  9.  Krokareffs  S.  10.  Victor  og 
Blaus  S.  6  R:dr.  (X:o  (I  i  4:o.  papper?) 

In  Octavo. 

1.     0nno-Saga    paa    Kalfskind    M:SC.    2   R:dr.    (N:o 

1   i  8:o,  perg.) 
6.     Gretters  Saga.  4  mark.  (I  Upsala,  Salans  samling.) 

14.  Mariae  S.  Kalfskind.  4  mark  (N:o   1   i  8:o,  perg.) 

15.  Logbok  ä  Kalffskin.     "2  R:dr.  (C.  6?) 

16.  Annalar    Veraldar  ä  Kalfskin.     4  mark.  (X:o  5 
i  8:o,  perg.?) 

Med  dessa  förhåller  det  sig  på  följande  sätt: 
Xr  1  4:o  kan  icke  identifieras  med  perg.  4:o  nr  2 
i  Kongl.  bibliotekets  samling,  den  codex  af  Olåfssaga 
ins  helga,  som  vi  ägt  ända  sedan  midten  af  1400-talet, 
men  däremot  passar  den  godt  in  på  nr  4,  som  icke  fin- 
nes upptagen  eller  omnämd  i  något  annat  förvärf.  Så- 
väl nr  4  4:o  som  nr  1 6  8:o  har  Klemming  likställt 
med  perg.  8:o  nr  5.  Men  man  torde  få  nöja  sig  med 
den  ena  volymen,  i  sådant  fall  nr  16,  och  anse,  att  den 
andra  förkommit.  Ty  äfven  om  man  skulle  söka  första 
Klemmings  anteckningar  på  det  sätt,  att  han  med  dem 
utsett  handskriftens  tvänne  olika  delar,  för  så  vidt  detta  frän 
innehållets  synpunkt  kan  låta  sig  göra,  så  lär  man  dock 
icke  kunna  förklara,  hvarför  Eggertssön  i  sin  förteckning 
skulle  hafva  sönderdelat  just  denna  enda  handskrift,  då 
dess  delar  likaväl  då  som  nu  varit  förenade  till  ett  helt. 
h  varom  såväl  det  gamla,  ännu  bevarade  pergamentsbandet 
som  ock  den  omständigheten,  att  volymen  helt  igenom  är 
skrifven  af  en  och  samma  hand,  bära  tydligt  vittne.  Hela 
denna  »dubbelhet  torde  således  hafva  tillkommit  endast 
på  grund  af  förbiseende.  Och  märkligt  nog  står  ej  den  all- 
deles ensam,  ty  såsom  man  finner,  är  förhållandet  detsamma 
med    nr    1    och  14  8:o,  båda  identifierade  med  perg.  8:o 
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nr  1,  ehuru  det  endast  är  den  senare,  om  hvilken  det 
här  kan  blifva  fråga. 

Beträffande  nr  12  och  19  4:o  samt  ur  G  8:o,  så 
skulle  dessa  enligt  Klemmings  mening  möjligen  vara  att 
återfinna  i  den  Salanska  samlingen  å  Upsala  universitets- 
bibliotek, men  efter  Upsala-handskrifternas  katalogisering 
är  det  numera  klart,  att  så  ej  kan  vara  fallet. 

Till  sist  återstå  nr  18  och  21  4:o  samt  nr  15  8:o, 
hvilka  Klemming  velat  sammanställa  med  papp.  4:o  nr 
10  och  G  samt  C:  G.  Rörande  dessa  har  jag  dock  ofvan  på- 
visat, att  de  tvänne  förstnämda  —  papp.  4:o  nr  10  och  G  — 
inkommit  med  Guömundur  Olåfssons  förvärf,  och  att  C: 
6,  som  å  sitt  försättsblad  bär  Seefeldts  vapenmärke,  utan 
allt  tvifvel  följt  dennes  samlingar  åt.  Emellertid  torde 
man  ej  undgå  att  lägga  märke  till,  huru  uppgiften  om 
innehållet  i  nr  1 8  4:o  af  Eggertssons  förteckning  ganska 
väl  passar  in  på  4:o  nr  10,  hvarför  man  onekligen  kän- 
ner sig  i  hög  grad  böjd  för  att  sammanställa  dem.  Må- 
hända skulle  också  förhållandet  kunna  förklaras  så,  att 
4:o  nr  10  verkligen  varit  med  i  Eggertssons  sändning, 
men  att  den  sedermera  blifvit  utlånad  och  efter  att  hafva 
gått  genom  flera  händer  omsider  stannat  hos  Guömundur 
Olafsson  eller  blifvit  till  honom  öfverlemnad  för  att  för- 
säljas, hvarigenom  staten  sålunda  fått  köpa  in  den  tvänne 
gånger.  Beträffande  de  båda  andra  nr  21  4:o  och  nr  15 
8:o,  så  synes  den  förstnämda  nu  vara  förkommen,  men  nr 
15  8:o  hafva  vi  möjligen  kvar  i  C:  5,  den  Logbok  is- 
len  din  ga  på  kalfskinn »  in  8:o  bland  Stockholms-hand- 
skrifterna, om  hvars  förvärf  jag  eljest  ingenting  närmare 
känner. 

För  öfrigt  har  Klemming  anmärkt  om  tvänne  af  de 
nu  förkomna  membranerna,  nämligen  fol.  nr  3  och 
4:o  nr  13,  att  dessa  delvis  blifvit  afskrifna  af  Eggertsson 
pjalf  i  de  nu  å  Kongl.  biblioteket  förvarade  papp.  fol. 
nr  60  och  G  7  resp. 
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Vid  en  undersökning  af  dessa  afskrifter,  visar  det  sig 
emellertid,  att  de  blifvit  skrifna  i  Köpenhamn.  Följakt- 
ligen skulle  Eggertsson  hafva  halt  membranerna  med  sig 
dit  ned.  Det  kan  ju  vara  möjligt,  ehuru  han  ej  gjort 
några  anteckningar  härom  på  sin  lista,  men  det  synes 
dock  föga  troligt,  när  man  vet,  att  åtminstone  en  af  dem 
funnits  här  i  Sverige  bland  Antikvitetskollegiets  samlingar, 
nämligen  nr  3,  som  1697  brann  upp,  och  som  helt  säkert 
varit  med  i  sändningen  från  Helsingör  1683.  Det  mest 
sannolika  torde  sålunda  vara,  att  äfven  dessa  afskrifter 
blifvit  tagna  efter  köpenhamnska  codices,  såsom  förhallan- 
det är  med  åtskilliga  andra,  som  Eggertsson  under  denna 
sin  vistelse  därnere  utfört,  och  om  hvilka  jag  längre  fram 
lar  tillfälle  att  närmare  yttra  mig.  I  alla  händelser  bör 
frågan  få  stå  öppen,  tills  en  noggrannare  undersökning 
härom  blifvit  gjord. 

De    handskrifter    alltså    af  detta  Eggertssons  förvärf, 
som   blifvit   förda   öfver   hit   till   Sverige  och  sedan  intill 
våra  dagar  bevarats,  återfinnas  nu  i  våra  isländska  hand 
skriftsamlingar  under  följande  nummer: 

I  Kongl.  biblioteket: 
Perg.  fol.  nr  2,  7. 

4:o     »    4,  8,   10,   12,   14—18,  20:  2,5,  23,  24(?). 
»       8:o     »    1,  5. 
Papp.  fol.    »    29,  31. 

4:o     >    1,  3,  4,  15,   16. 
>       8:o    »    16,  17:  II,  21. 

a  4,  5(?k 

I  Upsala  universitetsbibliotek: 
R:  702,  703. 

Det  är  en  storartad  samling,  såsom  man  redan  af 
volymantalet  kan  se.  Och  tar  man  själfva  handskrifterna 
i  närmare  betraktande,  så  skall  man  genast  finna,  att 
många  af  dem  tillhöra  de  bästa  uppteckningarna  i  sitt 
slag.    Man  möter  nämligen  goda  codices  af  Heilagra  man- 
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na  öQgur  och  Biskupasogur,  af  romantiska  sagor,  släktsagor 
och  rimur  samt,  såsom  den  främsta  bland  alla,  den  för 
språkforskningen  så  betydelsefulla  »Stockholmska  homilie- 
boken»,  perg.  4:o  nr  15.  Och  likväl  hafva  vi  icke  nu 
kvar  mer  än  ungefär  hälften  af  den  ursprungliga  samlin- 
gen. Ofver  20  volymer  äro  förlorade,  hvartill  också 
komma  de  sju  sagor,  som  Eggertsson  uppgifver  sig  hafva 
»ladet  translatere  paa  Latin». 

Beträffande  dessa  öfversättningar  vill  jag  här  påpeka, 
att  de  blifvit  gjorda  af  Eggertssons  huslärare  och  med- 
hjälpare vid  själfva  handskriftsinsamlingen,  den  ofvan- 
nämde  Isleifr  porleifsson.  Fyra  utaf  dem,  nämligen  Sägen 
af  Kaetle  Haang,  Sägen  af  Grime  Lodin  Kinne, 
Sägen  af  Orvar  Ödde  och  Sägen  af  Hieden  og 
Hogne  utkommo  sedan  i  Upsala  161)7  på  Olof  Rudbecks 
bekostnad  under  titlarne  Ketilli  Hcengii  et  Grimonis  Hir- 
sutigence  patris  et  jilii  historia,  Historia  Orvari  Ödde  jilii 
Grimonis  Hirsuta  facie  och  Historia  duorum  regum  Hedin') 
et  Hugonis,  den  sista  dock  till  sin  öfversättning  upphjälpt 
och  förbättrad  af  Jon  (.iuomundsson.  Dessa  arbeten  ut- 
fördes af  J>orleifsson  på  Island,  vintern  1682 — 83  under 
Eggertssons  vistelse  däruppe,  såsom  man  också  kan  se  af 
det  tryckta  företalet,  hvilket  är  dateradt  »Modiuvollumi!) 
Borealis  Islandia^,  Anno  a  partu,  Yirginis  MDCLXXXIII. 
Die  4  Maji».  Men  häraf  följer  icke,  såsom  Schtick  för- 
menar1, att  J>orleifsson  i  likhet  med  GuÖmundur  Olåfsson 
och  andra  hans  landsmän  varit  anställd  i  svensk  tjänst. 
Ty  han  har  aldrig  vistats  här  hos  oss,  ej  ens  besökt  Sve- 
rige eller  utfört  något  annat  arbete  för  svensk  räkning 
än  de  nu  nämda  översättningarna. 

Emellertid  äro  icke  härmed  alla  de  handskrifter  upp- 
räknade, som  Eggertsson  förskaffat  oss.  Med  ännu  några 
volymer  har  han  ökat  våra  förråd. 

'  Schack  och  Warburg,  Illustrerad  snus/:  litteraturhistoria  1, 
Stockholm  1895,  96,  s.  266. 
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När  han  om  hösten  1688  lemnade  sin  manuskript- 
samling i  Helsingör  åt  Jun  Vigfusson,  for  han  själf  ned 
till  Köpenhamn  för  att  ta  hand  om  sina  processer.  Dessa 
artade  si"-  till  att  få  en  större  utgrening  och  omfattning, 
än  meningen  till  en  början  väl  torde  hafva  varit.  Eggerts- 
son  hade  nämligen  användt  sin  tid  på  Island  ej  blott  för 
att  samla  handskrifter  utan  äfven  för  att  plocka  ihop  allt 
sådant,  som  han  med  fördel  trodde  sig  kunna  göra  bruk 
af  vid  sina  klagomål  inför  Höjeste  ret. 

Den  19  februari  1684  inlemnar  han  också  till  Kongl. 
Maj:t  ett  »Underdanigste  Memorial-,  hvari  han  som  all- 
män åklagare  ställer  flera  af  Islands  myndigheter  och 
högt  uppsatta  ämbetsmän  till  rätta  för  en  hel  del  göran- 
den och  låtanden  såväl  i  deras  officiella  verksamhet  som 
privata  lif1. 

»Effterde  J^g>,  låter  det  som  inledning  till  själfva 
memorialet,  -saawelsom  Eeenhwer  a?rekier,  troe  og  Nidkier 
Anveundersat  i  Hoyeste  maadee  er  förbunden,  at  rede 
og  Ramme  hans  Kongl.  May:ts  wores  allernaadigste  renve 
Konge  og  Herres  gawn  og  beste,  samt  fasdrene  landets 
\\  elstand  og  fremtarw  Saa  haver  Jeg  efter  set  underdanig- 
ste Erindringe  om  noget  af  Jsslands  tilstand  villet  fore- 
stille».  Därpå  följer  en  läng  anmälan  »postwis»  af  en 
massa  oegentligheter,  hvarefter  den  andragande  slutar 
»underdanigst  forhaabendes  at  alt  der  passerende  uretmes- 
>\gt  worder  til  nogen  Retteböder  og  remedering  allernaa- 
digst  Considereret  og  i  agt  tagen,  hwor  wed  Ret  og  Ret- 
ferdighed  maatte  Florere  og  det  fattige  långt  af  liggende 
Land,  nogenledes  komnie  paa  Foed  igenn  . 

Härpå  blefvo  naturligtvis  myndigheterna  på  Island  an- 
modade att  afgifva  förklaring,  hvilken  också  inkom  i  april 
samma  år2.  Men  som  nian  hade  svårt  att  reda  sig  mot 
Eggertssons  alla  graverande  beskyllningar,  så  var  det  gif- 

1    En  afskrift  af  memorialet   linnes  i   cod.   AM:   910  4:o. 
-  Afskrift  i  cod.  AM:  910  4:o. 
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vet,  att  man  skulle  söka  komma  öfver  från  försvar  till 
anfall  för  att  möjligen  få  den  näsvisa  och  farliga  advoka- 
ten själf  tilltalad  och  fastsatt.  En  amper  promemoria  till 
Eggertsson  s  hela  lif  och  lefverne  bl  ef  därför  uppsatt  och 
» J.  Lögrettu  A.  Auxarar  Jiynge  d.  10  Julji  Anno  1 684»  under 
tecknad  samt  därpå  till  Köpenhamn  nedsänd.  Den  bär 
den  ironiska  titeln  »Jons  Eggertzsoraar  Commendatio»,  som 
man  till  närmare  förklaring  öfversätter  med  »Sanraferdug 
Vnderriettning  og  Memorial  i  hinn  allra  vndergiofnasta 
mäta,  vm  Jönz  Eggertsson  a/'  bedriffter  her  i  landed»1. 

Rekommendationen  består  uti  en  hopplockning  af 
alla  synder  och  förseelser,  som  Eggertsson  i  sina  lands- 
mäns ögon  gjort  sig  skyldig  till.  Och  det  var  ej  nog  med 
direkta  beskyllningar,  för  hvilka  bevis  kunde  framläggas; 
allt,  hvad  man  också  trodde  sig  veta,  och  som  på  något 
sått  kunde  anses  misskreditera  honom,  visste  man  draga 
fram.  Sålunda  berättar  man,  att  lum  nyligen  rest  omkring 
på  Island  och  insamlat  handskrifter  och  antikviteter,  och 
man  undrar,  om  han  äfven  i  detta  fall  sökt  att  med  allt 
berömligt  nit  tjäna  sin  konung,  eller  om  han  icke  möjligen 
låtit  härtill  besticka  sig  af  andra  och  gått  deras  ärenden. 
Det  heter  nämligen  i  skrifvelsens  mom.  14: 

»Hefwr  Jön  Eggertsson  verid  Ourios  vrami  Historjur  og 
Antiqvitet  hier  i  lande,  sam  an  ra  ad  sänka  hvat  scm  feingid 
hefur,  og  ä  medal  anraara  böka,  af  forsteine  f>ordarsine 
ä  Skarde  eina  varna  Historiubok,  er  fcorsteinn  nu  ä  16g- 
kynginu  fram??iber  sig  hanz  Maj:st  til  frionustu  j  tie  lätid 
hafa,  enra  hvort  Jön  somu  antiqvitet  hefur  bragt  og  leve- 
rat,  til  hanz  K.  M.  af  Danmorch  edur  kongsinz  ä  Svijarijkc. 
er  oss  ej  en  ra  nu  vitanralegt '  ~. 


1   Afekrift  i  cod.  AM:  211  b  4:o. 
-   Den     här    omtalade    »liistoriuboken      ;ir    den    i    EggertSSOnS   be- 
rättelse   omnämda    codex   af  Heimskringla,  därstftdea   »Snoire  Sturles- 
Böns    [Bog]»    kallad,   som.   sorgligt   nog,   gick   forlorad. 
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Denna  anmälan  var  ej  utan  verkan,  ty  följden  för 
Eggertsson  blef  den,  att  han  inmanades  i  -stadens  arrest- 
huus>,  ur  hvilket  han  först  efter  tre  års  fångenskap 
utkom.  Under  tiden  skötte  han  dock  genom  inlagor  sina 
vidlyftiga  mål  vid  högsta  domstolen1  och  synes  dessemellan 
hafva  sysslat  med  afskrifning  af  isländska  handskrifter. 

Man  känner  visserligen  icke  den  egentliga  orsaken 
till  Eggertssons  fängslande,  men  utan  tvifvel  har  den  ej 
varit  någon  annan  än  den  af  hans  landsmän  framkastade 
misstanken  om  hans  handskriftsinsamlingar  för  svensk  räk- 
ning.  Ty  skulle  denna  visa  sig  vara  grundad,  såsom  man 
väl  kunde  hafva  skäl  nog  att  tro,  så  hade  Eggertsson 
brutit  mot  regeringens  uttryckliga  bud  och  befallningar, 
och  man  hade  därför  all  anledning  att  göra  sig  försäkrad 
om  hans  person,  tills  en  utredning  i  saken  hunnit  blifva 
verkställd. 

Enligt  hvad  riksantikvarien  Liljegren  funnit,  skulle 
också  Eggertsson  först  hafVa  blifvit  frigifven  genom  be- 
medling  af  svenska  ministeriet  i  Köpenhamn  och  efter 
intyg  och  försäkran  från  Antikvitetskollegiet,  att  den  an- 
klagade icke  försålt  eller  hit  öfversändt  några  handskrifter. 
Detta  kollegiets  intyg  skulle  hafva  utfärdats  den  29  sep- 
tember  1686,  och  i  november  s.  å.  hade  framställning  om 

'  Cj 

hans  befrielse  blifvit  gjord2. 

Att  döma  af  andra  utlåtanden,  som  peka  åt  samma 
håll,  torde  det  icke  vara  något  tvifvel  om  att  denna 
Liljegrens  uppgift  är  riktig,  ehuru  jag  må  bekänna,  att 
jag    förgäfves  sökt  återfinna  källan  härtill  bland  handlin- 


1  Enligt  Siellanske  Tegnelser  for  Anno  1685,  Geheimearkivot  i 
Köpenhamn,  förordnade  magistraten  den  1-i  nov.  detta  är  två  män  att 
biträda  Eggertsson,  som  j  Stadens  Arrest-huus  her  sammesteds  er  an- 
ludden»,  med  att  till  danska  öfversätta  de  inlagor  han  inkommit  med 
i  sina  mål  vid  Höjeste  ret. 

2  Enligt  Liljegren.  Kongl.  Antiquitets  CoUegii  Historia  och  Beskrif- 
niiuj,  handskrift   i   Vitterhets  historie  och   antikvitets  akademien. 
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gar  såväl  här  hemma  som  i  Geheimearkivet  i  Köpenhamn. 
Det  är  märkligt,  att  Höjeste  rets  -Dombog»  Iran  detta 
ar  ino-eritino;  har  att  förmäla  om  E^ertssons  frigif vande. 
Det  ser  ut,  som  om  man  i  domstolen  icke  gjort  hans 
personliga  sak,  för  hvilken  han  ändock  helt  säkert  satt 
fängslad,  till  föremål  för  någon  undersökning,  utan  helt 
enkelt  ladet  ham  löbe»,  sedan  man  väl  mottagit  Anti- 
kvitetskollegiets meddelande. 

Försatt  på  fri  fot,  stod  emellertid  Eggertsson  där 
bruten  till  sin  hälsa  genom  fängelsestraff  och  svårig- 
heter, som  han  utstått,  samt  därtill  ntblottad  och  skuld- 
satt på  grund  af  sin  resa  och  sina  manuskriptinköp.  I 
denna  sin  nöd  vände  han  sig  till  Hadorpb  med  bön  om 
hjälp. 

Genast  tog  sig  denne  an  hans  sak  och  framlade  den 
i  ett  memorial  af  den  7  maj  1688  till  regeringens  be- 
hjärtande.  I  mom.  4  heter  det:  » Efft  er  denne  *  Jon  Eggerts- 
son vthi  Danmark  har  vthstått  swårt  fängelse  i  3  åhrs 
tijdh  för  niisstanckar  att  hijt  försåldt  Manuscripta,  och 
der  igenom  är  i  stor  giäld  kommen,  ty  hemställes  hans 
Kongl.  May:t  underdånigst  om  honom  kunde  bewillias  till 
.")()  Rd:s  hielp  af  Collegij  medel  i  Skåne  för  1687  att 
komma  sigh  uthur  sin  nödh  med,  och  att  han  dess  trog- 
nare wara  ma  att  correspondera  medh  oss,  och  oss  förskaffa 
dhe  nödige  Saker  wij  än  behöfwa   \ 

Samma  dag  resolverade  Kongl.  Maj:t,  att  såsom 
åtskilliee  ogrundade  Skriffter  i  Danmark  tiid  effter  annan 
skohla  ut  komma  och  tryckas  om  de  Swenske,  hwilke  nödige 
äre  at  anskaffas,  på  det  man  dem  här  i  Swerie  må  exami- 
nera oeli  behörigen  wederläggia,  altså  samtycker  Kgl. 
Maij:t  i  Nåder  at  tUl  slike  Skriffters  inkiöp  och  anskaffande, 
-:i    ock  till  de  manuscripters  inlösande  som  en  Jsslendare 


1  Se   Klemming,    Ur  < h  antecknares  samlingar,  Upsala  1880—  ■-■ 
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Johan    Eggertsson    ben;d    redan    för   Collegio   Antiquitatis 

anskaffat  haar,  Fyrahundrade  dal.  S:mt  må  anwändas, 

iamwäl  ock  at  etthundrade  och  Fembtijo  dal.  S:mt  bestås 
till  omkostnad  och  hijtförande  af  de  Skriffter  och  hand- 
lingar». På  samnia  gång  beviljades  också  Eggertsson  i 
nåder  »en  förähring  af  Etthundrade  dal.  S:mt  af  Collegij 
Medel  i  Skåne  för  åhr  1  687,  på  det  han  där  igenom  så 
mycket  mera  ma  animeras  at  underhålla  en  nyttig  corre- 
spondentz    med  Kongl.  Maij:tz  Antiquitetz  Collegio»1. 

Bref  koinmo  också  från  Eggertsson,  men  det  var 
ödmjuka  suppliker  om  hjälp  för  honom  själf  och  hans 
nödställda  familj.  Den  28  oktober  1688  skrifver  han  till 
Hadorph:  »Jeg  hörer  saa  meget  fra  Jsland,  at  jeg  ingen 
Lust  hafwer  mer  der  till;  will  j  were  mig  Een  gunstig 
gynnare  och  hielpe  mig  at  faa  [et]  Stöche  bröd  hoess 
Eder,  tacher  jeg,  och  tienstwilligst  begerer.  Dog  kiender 
jeg  mig  icke  dugtig  till  noget,  uden  om  det  kunde  -\vere 
udj    dommere    beställning;    thy    der   till   er  jeg  öfwet  fra 

barns  ben  op. J  Baahus  Leen  falder  werslig  be- 

stillinger,  der  kandshee  och  saa  tiente  Een  troe  under- 
set; ringe  ting  om  tager  ieg  icke,  för  blifwer  jeg  her  En- 
stedz.  Lovmands  bestilling  er  der  goed  och  da  kunde  mand 
tiene  Eder  udj  Antiq:  jeg  hafwer  tält  med  Een  amptman 
her  nysyns  j  Mons:r  Tormods  nenverelse,  heder  Ove  Lange, 

Siger  mig  mange  Böger  at  faa.  — Kongen  aff  Swe- 

rige  gifwer  saa  mange  Stöche  Bröd,  Saet  kunde  hand 
hielpe  mig  Saa  jeg  kunde  tage  till  mig  hustruen,  sambt 
2  drenge  artige  af  Scholen,  den  Ene  meget  ingenios  >~. 

Hadorph  rekommenderade  honom  också  hos  kansli- 
presidenten. I  ett  bref  af  den  11  augusti  1(189  till  Bengt 
Oxenstierna  skrifver  han,  att  Eggertsson  »giärna  söker  att 

1  Riksregistraturet,  Riksarkivet. 

-  Enligt  »Extract  af  J<'»n  Ejrgvrtssons  Breff  Daterad  Hafn.  d. 
28.  octobris.  Anno  1G88».  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitterhets 
historie  och   antikvitels   akademien. 
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blifwa  hulpen  under  Sweriges  Chrona  till  någen  tiänst, 
särdeles  Häradzhöfdingz,  efter  lian  är  en  lagklook  Man, 
men  om  E:rs  högGrefl.  Excell.  wille  hielpa  honom  till  en 
Radmans  tiänst  i  Malmö  eller  Giöteborgh,  eller  någon 
Tullnärs  tiänst,  så  wore  han  en  nyttig  man  att  stundom 
bruka  på  Spaning  åth  Norige,  efter  han  kan  språket  och 
lofwar  många  wackra  saker  willia  afskrifwa  hoos  danske 
Antiquarien  Tormoder,  som  uppe  i  Christiania  sitter,  hwar 
till  wij  ingen  nyttigare  finner  än  honom,  och  nu  är  än  tijclh 
sådanne  saker  försambla  mädan  wij  och  sådant  folch  be- 
komma, som  till  befarandes,  innan  kort  lare  in  totum 
blifwa  förbudne.  Dherföre  tycker  mig  oförgripelig,  om 
han  inedli  en  godh  Rådmans  tienst  blefwe  försorgd  och 
sådan  löön  att  han  någorlunda  kan  sig  försöria  uthaf,  så 
står  han  doch  vacantare  att  resa  som  oftast  bort  på  wåra 
beställningar,  dels  åt  Norge,  dels  in  till  Köpenhamn»1. 

Xär  denna  skrifvelse  affattades  var  Eggertsson  redan 
uppkommen  från  Danmark.  Han  hade  lemnat  Köpenhamn 
och  uppsökt  Hadorph  under  bidan  på  bättre  villkor  och 
ljusare  tider. 

Så  utfattig  han  än  kunde  vara,  kom  han  dock  ej 
alldeles  tomhändt,  ty  han  medförde  enligt  Hadorphs  bref 
»2  packen  inkiöpta  Böcker»,  bland  hvilka  helt  säkert 
äfven  de  handskrifter  funnos,  som  han  ännu  hade  kvar 
af  dem  han  förde  med  sig  från  sin  resa,  samt  de  afskrif- 
ter  han  själf  utfört  under  de  sista  åren  eller  sedan  efter 
sin  frigifning  genom  sina  landsmän  förskaffat  sig. 

Bland  dessa  afskrifter  och  nyförvärf  märkas  Kongl. 
bibliotekets  papp.  fol  nr  10,  00  och  64,  hvilken  sistnämda 
volym  han  skrifvit  tillsammans  med  Helge  Olafsson  den 
tid,  då  denne  vistades  i  Köpenhamn  på  genomresa  hem 
vintern  1686 — 87,  såsom  ofvan  är  nämdt.  Hit  hör  vidare 
papp.  4:o  nr  32  med  en  dedikation  till  Antikvitetskollegiet, 

1    Efter    originalet     i    Antikvitetskollegiets   handlingar,   Vitterhet» 
bistorie  och  antikvitets  akademien. 
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»Skrifäf)  i  Staj>arenz  Arresthwz  J  Kiöbenhafn,  |>ann  14 
Junij  A:o  1686»,  och  i  sammanhang  med  denna  volym 
nämner  jag  också  papp.  fol.  nr  67,  »skrifTad  Epter  miög 
gamlri  Membrana»  och  af  Eggertsson  öfversänd  till  Sve- 
rige redan  1687.  Öfverst  å  bl.  2r  har  nämligen  någon 
af  Antikvitetskollegiets  tjänstemän  antecknat:  »Ankommit 
från  Copenhagen  d.  5  Octob:  Anno   1687». 

Någon  befattning  här  i  Sverige  kom  emellertid  Eg- 
gertsson  aldrig  att  tillträda,  och  några  flera  manuskript  för- 
skaffade han  oss  icke,  ty  redan  efter  några  månaders  vi- 
stelse härstädes,  och  innan  ännu  något  svar  från  kansli- 
presidenten hörts  af,  hade  Eggertsson  slutat  sina  dagar. 
Såsom  ett  erkännande  åt  honom  för  de  arbeten  och  tjänster 
han  för  svensk  räkning  utfört,  bekostade  staten  hans  be- 
grafning,  och  den  6  november  1689  jordades  han  å  Kungs- 
holmens kyrkogård.  På  anhållan  af  Hadorph  beviljade 
regeringen  sedermera  i  juni  1691  pänningar  till  en 
minnesvård  på  hans  grift,  »en  effter  gammalt  maneer 
stående  lijksteen  med  grafskrifft  uppå».  Den  blef  emel- 
lertid ej  rest  medan  Hadorph  iefde,  och  efter  hans  död 
föll  frågan  i  glömska. 

Visserligen  blef  den  väl  ånyo  bragt  på  tal  1699, 
men  utan  att  leda  till  något  praktiskt  resultat,  sa  vidt 
mig  bekant  är.  I  en  af  J.  Peringskiöld  den  8  nov.  detta 
år  till  Kammarkollegiet  inlemnad  redogörelse  för  använd- 
ningen af  regeringens  anslag  till  Eggertssons  begrafning1 
förklarades  det,  att  de  23  dir  s:mt,  som  blifvit  öfver  af 
den  anslagna  summan  —  218  V t  dir  sunt  — ,  och  som 
regeringen  öfverlåtit  såsom  bidrag  till  grafstenens  resande, 
ej  blifvit  af  Hadorph  begagnade  för  det  afsedda  ändamålet. 
Det  resterande  beloppet  hade  möjligen  icke  kunnat  frän 
något  annat  håll  anskaffas,  och  de  23  dalerna,  om  hvilka 


1  Koncept  bland  Afgångna  skrifvelser  i  Antikvitetskollegiets  hand- 
lingar,  Vitterhets  historie  och  antikvitets  akademien. 
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Antikvitetskollegiets  räkenskaper  ingenting  hade  att  för- 
mäla, lare  altså».  slutar  Peringskiöld  sin  skrif velse,  »wara 
uthi  Sahl.  Secreterarens  Sterbhus  besparcle  . 

Jag    har    här  meddelat  dessa  notiser  till  Kggertssons 

ö  DÖ 

biografi,  då  jag  i  det  följande  vid  en  framställning  af 
själfva  öfversättningsverksamheten,  där  jag  eljest  om  de 
här  nämda  islänningarna  får  tillfälle  att  närmare  yttra 
mig,  ej  har  anledning  att  återkomma  till  honom.  Ty 
Eggertsson  har  uteslutande  som  manuskriptsamlare  verkat 
och  arbetat  inom  vår  litteratur-  och  lärdomshistoria. 


Det  återstår  till  sist  att  redogöra  för  de  forn norsk- 
isländska handskrifter,  hvilka  inkommit  till  våra  samlingar 
med  de  storartade  donationer,  som  blifvit  gjorda  af  den 
bekante  samlaren  och  forskaren  Johan  Gabriel  Sparf- 
wenfelt. 

De  bok-  och  manuskriptskatter,  som  denne  från  sina 
resor  i  nästan  alla  Europas  länder  fört  med  sig  hem, 
öfverlernnade  han  sedermera  med  frikostig  hand  till  våra 
offentliga  bibliotek,  där  de  nu,  väl  bevarade  som  de  för 
öfrigt  alla  blifvit,  räknas  till  våra  samlingars  vackraste 
och  dyrbaraste  prydnader.  Lejonparten  gick  till  Kongl. 
biblioteket,  men  ej  obetydliga  voro  de  samlingar,  som 
också  kommo  Upsala  universitetsbibliotek  och  Antikvitets- 
arkivet till  del,  liksom  äfven  biblioteket  i  Lund  fick  ett 
och  annat  på  sin  lott.  För  närmare  kännedom  härom 
ber  jag  få  hänvisa  till  de  kataloger,  som  öfver  respektive 
samlingar  upprättades  och   utgåfvos.1 


'  Gustaf  Peringer  Lilliebad,   Ecloga   -<irc  Catalogus  Librorum  tum 

MS:orum  tum   hnpressorum, quibus  Regiam  Bibliothecam  Stock- 

holmensem  minn. rit  Vir  lllustris  Joh.  Gabriel  Sparfwenféldt,  Stockholmiae 
L706.  Med  denna  följer  som  bilaga  en  af  Johan  Peringskiöld  öfver 
donationen    till     Antikvitetsarkivet     upprättad     förteckning,    livars    titel 
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Af  dessa  donationer  är  emellertid  här  endast  den  af 
intresse,  som  kom  Antikvitetsarkivet  till  godo.  Den  öfver- 
lemnades  till  verket  den  4  maj  1705  och  innehöll  enligt 
den  af  Peringskiöld  uppsatta  förteckningen  39  volymer 
manuskript  och  rara  tryckalster.  Ibland  dessa  funnos 
också  flera  fornnorsk-isländska  codices,  och  det  är  för 
förvärfvet  af  dem  jämte  några  få  andra  af  samma  slag, 
hvilka  tillhört  Sparfwenfelt,  men  på  annan  väg  gått  in  i 
våra  samlingar,  som  jag  här  skall  söka  lemna  en  redo- 
görelse. 

I  några  af  sina  manuskript  har  Sparfwenfelt  själf 
antecknat,  när,  hvar  och  stundom  äfven  af  hvem  han 
bekommit  dem.  I  dessa  meddelanden,  där  de  ej  äro  allt 
för  knapphändiga,  har  man  alltså  en  god  ledning,  då 
det  gäller  en  undersökning  af  handskrifternas  historia 
hvar  och  en  för  sig,  men  för  att  komma  till  klarhet  om, 

lyder:  Regio  Antiqmtatum  Archivo  Sequente*  Codices  Månuscriptos  Vel 
Impressos,  In  perpetuum  Usum  Legavit  lllustris  Dominus  Johan  nes  Gabriel 
Sparfwenfeldt  Regin*  Ceremoniarum  Magister  Primarius,  Stockholmice 
die  4  Maij  Anno  1705.  Ofver  de  samlingar,  som  gingo  till  Upsala 
universitetsbibliotek  upplysa:  Catalogus  Centurice  Librorum  Rarissimorum 
Manuscript.    <£'  partim  Impressorum,  —  —  —  Qnn   anno  CIOIOCGV 

Bibliothecam  Publicam  Academice   Upsalensis  auxit  <(•  exornavit 

loan.  Gabr.  Sparven  feldius,  Upsalias  1706,  samt  Index  Librorwn 
aliquot,  quibus  hor  anno  /.>:  1722/  Bibliothecam  publicam  auxit  Gene- 
rosissimus  Un.  Johannes  Gabriel  Sparvenfeldt,  tryckt  i  Acta  literaria 
Sveda  1,  324  ff.  Jfr  också  sid.  271.  Om  donationen  till  Lunds 
universitetsbibliotek  slutligen  kan  nian  se  Lidbeck,  Dissertatio  De  lii- 
bliotheco?  Lunden sis  initiis,  et  prmcipuis  incrementis  ns<jiir  ml  annum 
MDCCXXIX,  Lunda?  1801,  s.  21.  För  öfrigt  kan  anmärkas,  att  af 
de  handskrifter  och  böcker,  som  Sparfwenfelt  behöll  i  sin  ägo,  och 
hvilka  sedan  gingo  i  arf  till  hans  efterkommande,  skänkte  sonsonen 
majoren  Carl  Jakob  Sparfwenfelt  Ar  177-4  till  gymnasiibiblioteket  i 
Vesterås  4  volymer  slavonska  handskrifter  och  en  vacker  samling 
äldre  trycksaker.  Se  härom  W.  M[olér],  Förteckning  på  handskrifter 
i  Westerås  allm.  läroverks  bibliotek  i  Redogörelse  för  Högre  allm.  läro- 
verket i  Westerås  under  läseåret  1881 — 82,  Westerås  1882,  samt  Gåfoo- 
boken   ä   läroverkets   bibliotek. 

Antiqvaritk  tidskrift.    IG:  4.  H 
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huru  det  i  sin  helhet  hänger  samman  med  deras  förvärf- 
vande,  är  det  nödvändigt  att  ta  kännedom  om  Sparfwen- 
felts  litterära  verksamhet,  att  söka  följa  honom  på  hans- 
forsknings-  och  samlingsfärder. 

I  de  allra  kortaste  drag  skall  jag  därför  lem  na  en 
framställning  af  de  resor,  under  hvilka  han  insamlade 
sina  isländska  och  norska  bokskatter,  hvarvid  jag  ber  få 
referera  till  den  teckning  af  hans  lif,  som  Georg  Wallir* 
lemnat  i  Parentalia  In  Obitum  —  —  Dn.  Johannis 
Gabrielis  Sjiaricenfeldii  —  —  —  In  Auditorio  Gustaviana 
majori  die  VII.  Decembrh,  A:o  CIJCICCXXVII,  Stock- 
holmire  1730.  Af  erkänsla  och  tacksamhet  mot  sin  dona- 
tor hade  nämligen  Upsala  universitet  vid  hans  bortgång" 
beslutat  om  högtidlig  parentation  öfvcr  honom  och  upp- 
dragit åt  sin  bibliotekarie  att  författa  minnesteckningen1. 
Enligt  det  allmänna  och  gängse  bruk,  hvarefter  landets 
adelssöner  vid  denna  tid  uppfostrades,  hade  Sparfwenfelt 
redan  vid  mycket  unga  år  blifvit  skickad  upp  till  akade- 
mien för  att  under  ledning  af  någon  student  inhämta  det 
nödvändiga  bokliga  vetandet.  Med  något  vidare  allvar 
ägnade  sig  väl  icke  de  unga  ädlingarna  i  allmänhet  åt  de 
lärda  konsterna.  Man  nöjde  sig  med  hvad  informatorn 
i  detta  fall  hade  att  meddela,  och  sysslade  helst  med 
exercitier»  i  ridning,  fäktning,  dans  och  främmande  let- 
vande  språk,  hvarefter  man  sedan  fyllde  ut  sin  dag  med 
grassationer  och  hvarjehanda  studentofog.  Emellertid 
torde  man  dock  kunna  säga  om  Sparfwenfelt,  att  han  be- 
drifvit    sina    studier    med    flit    och    intresse,   ty  han  hade 


]  Utom  de  nämda  bok-  och  handskriftsamlingarna,  som  Sparf- 
wenfelt förärat  universitetets  bibliotek,  hade  han  också  hit  donerat  — 
den  21  september  1717  —  »et  sit  frälse  ärfttlige  Bonde  hemman 
Carnby  by  uti  Rasbo  Sochn  til  ewerdelig  ägo  til  hielp  af  en  Wacht- 
roästare  Löön  och  underhäld  wid  Bibliothecam  publicam».  Detta  en- 
ligt det  större  akademiska  konsistoriets  protokoll  för  den  30  september 
nämda  ar. 
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förvärfvat  ett  ej  ringa  mått  af  kunskaper,  när  han  så  vid 
2'1  års  ålder  stod  färdig  att  om  våren  1677  anträda  den 
sedvanliga  och,  man  kan  väl  säga,  oumbärliga  bildnings- 
resan  genom  Europas  kulturcentra. 

Målet  var  England.  Knappast  hade  han  dock  på  sin 
färd  hunnit  utom  det  svenska  farvattnet,  förrän  det  skepp, 
på  hvilket  han  for,  uppbringades  af  danska  kryssare  och 
infördes  till  Skien.  Här  sattes  nu  Sparfwenfelt  i  fängs- 
ligt  förvar,  i  hvilket  han  sedan  under  hela  8  månader 
fick  stanna.  Men  hans  fängelse  var  af  det  allra  mildaste 
slaget.  Han  hade  rättighet  att  få  vandra  omkring  och 
syssla  med  livad  han  behagade,  h varvid  han  förd  ref  tiden 
med  studier  och  besök  hos  de  litterärt  intresserade  i 
staden  och  dess  omnejd.  Och  därunder  begagnade  han 
tillfället  att  uppsöka  och  förvärfva  äldre  trycksaker  och 
handskrifter.  Wallin  säger:  -Libros  quoque  rariores,  & 
manu  exarata  ultimae   vetustatis  monumenta  conquisivit  l. 

Genom  detta  hans  första  bok-  och  manuskriptförvärf 
väcktes  måhända  hos  honom  kärleken  till  den  samlar- 
verksamhet,  åt  hvilken  han  sedan  såväl  på  egen  som 
statens  bekostnad  med  sådan  framgång  ägnade  sig. 

Ehuru  Sparfwenfelts  första  resa  ej  aflupit  utan  äfventyr, 
synes  detta  icke  hafva  afskräckt  honom  ifrån  att 
samma  år  han  blef  frigifven,  ånyo  begifva  sig  ut.  Xu 
gick  färden  genom  Europas  främre  platser  för  den  tidens 
vetenskapliga  och  sociala  lif,  och  man  återfinner  honom  i 
början  af  år  1682  på  uppresan  i  Köpenhamn,  ubi  varia, 
ad  historiam  Suethicam  &  Islandicam  facientia,  rarioris 
momenti  scripta,  consiliis  prsesertim  &  opera  usus  Rost- 
gaardii  atque  Magnwi,  sedulo  conquisivit   '. 

Det  var  på  dessa  tvänne  resor,  som  Sparfwenfelt  in- 
köpte eller  med  egen  hand  afskref  följande,  nu  i  våra  offent- 
liga samlingar  förvarade,  fornnorsk-isländska  handskrifter: 

1  Anf.  arb.,  sid.   17. 

-  Wallin,  anf.  arb.,  s.  21. 
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Perg.-  fol.  nr  1,  perg*  4:o  nr  3,  papp.  fot.  nr  32l 
och  100\  papp.  8:0  nr  14\  C:  8\  14"  och  19,  alla  å 
Kongl.  biblioteket,  samt 

R:  685,  II  å  Upsala  universitetsbibliotek. 

Till  dessa  kommer  vidare  en  volym,  som  nu  förvaras 
i  Rålambska  samlingen  å  Kongl.  biblioteket,  och  som  en 
gång  tillhört  Sparfwenfelt.  Det  är  nr  22  8:0,  en  upp- 
teckning af  Jons  b  ok  från  omkring  midten  af  1500-talet. 
Om  sin  historia  lemnar  handskriften  själf  några  upplys- 
ningar i  de  anteckningar,  som  olika  ägare  gjort  i  den- 
samma. Man  får  sålunda  veta,  att  den  först  tillhört  en 
Pietur  Jonson,  och  att  den  sedermera  den  3  april  1682 
kommit  i  Sparfwenfelts  ägo  —  således  under  hans  vistelse 
i  Köpenhamn  — ,  hvarefter  denne  den  24  september  1682 
öfverlemnat  den  till  professor  Carl  Lundius  i  Upsala. 

Det  är  alltså  ej  många  volymer,  som  dessa  Sparf- 
wenfelts förvärf  omfatta,  men  bland  dem  påträffar  man 
dock  den  välkända  Bergsbuk  och  en  god  codex  af 
Borgartingslagcn  samt  hans  egenhändiga  afskrift  af 
Ynglingasagan,  utförd  efter  den  nu  förkomna  Kringla. 


Härmed  har  jag  följt  denna  samlarverksamhet  till 
slut,   ty  efter  tiden  för  Sparfwenfelts  donation  gjordes  ej 

1  Erhållen  af  Eggertsson,  hvarför  den  också  är  nämd  fornt  under 
dennes  förvärf.     Se  ofvan  sid.   191. 

2  A     bl.     lr     nederst     k    kanten     har     Sparfwenfelt     antecknat: 
Copenhag.  d.  3  apr.   1G82.     J.  G.  Sparuenfelt. » 

3  Pa  sista  permens  insida  har  Sparfwenfelt  skrifvit:  »Ex  libera- 
litate  Reverendi  Domini  Nicolai  Halfwardi  Gierpensis  ecclesia'  prope 
urbem  Scheenensem  in  Norwegia'  pastoris  vigilantissinii  factus  est  hic 
legum  Norvegicarum  codex  Johannis  G.  Sparfwenfeldii.  Scheense 
«li«'  !'  Augusti  anni  supra  millesimum  septuagesimi  septimi»  [o:  1077]. 
ICnligt  Storm,  Norges  gamle  lon-  4,  652  f.  Handskriften  har  jag  ej 
varit   i   tillfälle   att   se. 
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vidare  några  förvärf.  Det  fanns  ingen,  som  efter  Hadorphs 
bortgång  höll  denna  verksamhet  uppe.  Peringskiöldarnes 
intressen  lågo  åt  andra  håll,  och  efter  deras  död  förde 
Antikvitetsarkivet  ett  lif,  som  var  mera  skenbart  än  verk- 
ligt. De  få  handskrifter,  som  sedermera  införlifvats  med 
våra  isländska  samlingar,  äro,  såsom  Kongl.  bibliotekets 
papp.  4:o  nr  49  och  60,  ej  annat  än  obetydliga  afskrifter 
eller  kanske  någon  gång,  såsom  cod.  Ups.  R:  7 1 3,  ett  minne 
från  en  färd  ut  till  den  sagorika  ön. 

Till  sist  må  den  anmärkningen  göras,  att  utom  de 
insamlingar,  för  hvilka  jag  härmed  sökt  redogöra,  ytter- 
ligare ett  och  annat  inköp  eller  förvärf  varit  ifrågasatt 
och  kanske  äfven  blifvit  gjordt,  ehuru  de  meddelanden,  som 
Ii  arom  rinnas,  ej  äro  tillräckligt  upplysande. 

Under  1680-  och  90-talen  hade  man  stått  i  en  nästan 
oaflåtlig  litterär  förbindelse  med  Island  och  Köpenhamn 
genom  de  islänningar,  som  ständigt  kommo  och  foro, 
hvarvid  handskrifter  esomoftast  blifvit  förvärfvade.  Jag 
har  också  ofvan  påpekat,  hurusom  Antikvitetskollegiet 
i  sina  memorial  till  regeringen  anhöll  om  att  få  sig  ett 
ärligt  anslag  för  inköp  och  afskrifning  beviljadt  eller  åt- 
minstone >frije  händer  >  att  begagna  de  tillfällen  till  in- 
samlingar, som  allt  emellan  erbjödo  sig.  I  sammanhang 
härmed  har  jag  också  omnämt  en  utanordning  för  Anti- 
kvitetskollegiets räkning  på  »Ett  hundrade  Rijkzdahler 
till  någre  gamble  Böckers  och  Manuscripters  inkiöp»,  om 
hvilken  dock  alla  närmare  upplysningar  saknas. 

En  annan  liknande  skulle  väl  också  kunna  anföras. 
Visserligen  har  den  icke,  så  vidt  jag  funnit,  rört  sig  om 
någon  mera  betydande  samling,  liksom  hela  köpet  i  själfva 
verket  ej  synes  hafva  blifvit  afslutadt,  hvarför  hela  saken 
här  skulle  utan  vidare  kunna  förbigås.  Men  som  en  af 
våra  forskare  gjort  ett  stort  nummer  af  densamma,  så 
skall  jag  ej  underlåta  att  här  omnämna  den. 

Liljegren    har    nämligen    i    sina   virriga  anteckningar 
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om  Antikvitetskollegiet  i  den  ofvannämda  Antiquitets 
Collegii  Historia  och  Beskrifning  kommit  med  den  något 
öfverraskande  upplysningen,  att  kollegiet  stått  i  under- 
handling med  Ami  Magnusson  om  inköp  af  hela  hans 
storartade  handskriftsamling.  Han  säger  nämligen:  »I 
Danska  och  Isländska  Häfderna  underhölls  jenm  skrift- 
vexling  för  bekommande  af  böcker  och  Handlingar.  Arne 
Magnusson  erbjöd  en  större  samling  1687,  till  hvars  in- 
lösen Collegium  anordnade  medel,  men  handeln  synes 
dock  icke  nog  driftigt  blifvit  bevakad  eller  slutad,  utan 
utgör  nu  denna  ArneMagneanska  Samlingen  i  Köpenhamn 
den  största  i  sitt  slag  i  Norden».  För  detta  påstående 
åberopas  Antikvitetskollegiets  bref  till  Statskontoret  af 
den  18  mars  och  16  april,  i  hvilka  anvisning  göres  på 
inkomsterna  för  tryckeritunnan  från  de  skånska  pastoraten. 

Man  lär  genast  ana,  då  man  läser  detta,  att  Liljegren 
här  begått  något  misstag.  Som  man  vet,  gjorde  Arm* 
Magnusson  först  efter  denna  tid  sina  egentliga  insam- 
lingar, och  med  den  kännedom  man  har  om  honom,  kan 
man  dessutom  allt  för  väl  förstå,  att  han  sist  af  allt 
skulle  hafva  utbjudit  eller  ens  tänkt  på  att  försälja  sina 
med  så  mycken  omsorg  och  kostnad  hopsamlade  hand- 
skrifter. 

Detta  är  naturligtvis  också  förhållandet.  Jag  har 
visserligen  ej  lyckats  finna  de  af  Liljegren  åberopade 
brefven.  Ibland  Af  gångna  skrifvelser  i  Antikvitetskollegiets 
handlingar  har  man  ej  några  meddelanden  om  dem,  och 
i  Statskontorets  oordnade  samlingar  har  jag  förgäfves 
letat  efter  själfva  originalen.  Men  vid  behandling  af 
frågan  i  Statskontoret  den  *24  mars  1687  har  det  väsent- 
ligaste af  deras  innehåll  blifvit  i  protokollet  inryckt, 
och  af  detta  visar  det  sig,  att  Liljegrens  hela  påstående 
grundar  sig  på  en  slarfvig  namnförväxling. 

I  protokollet  heter  det:  »Collegium  Antiqvitatum,  af 
den   18.  hujus,  anhåller,  i  anledning  af  Kongl.  M:tz  nådige 
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bref  af  den   5.  Julij.  1684,  om  någre  medel  af  KongL  M:stz 

handpenningar  till  inlösen  af  en  hoop  gamble  historiske 
jnanuscripter,  som  en  Studios,  Arnas  Håkonarsson  uth- 
biuder,  så  och  någre  andre  Historier  som  een  annan  sig 
påtagit  att  afskrifua.» 

Detta  är  den  kärna,  kring  hvilken  hela  den  märk- 
liga historien  hopspunnits,  och  man  har  förmodligen  här 
att  göra  med  samme  Arni  Håkonarson,  som  var  Eggerts- 
son  behjälplig  under  hans  manuskriptinsamlingar  på  Island. 
Han  var  då  ung  studerande,  men  när  han  sedan  for  ned 
för  att  besöka  universitetet  i  Köpenhamn,  hade  han  för- 
modligen, såsom  vanligt  var  bland  de  isländska  studen- 
terna, plockat  med  några  handskrifter,  hvilka  han  nu  er- 
bjöd Antikvitetskollegiet  till  inköp.  Men  om  Statskonto- 
ret utanordnade  några  medel,  och  om  handskrifterna 
verkligen  blefvo  inköpta,  har  jag  mig  icke  bekant. 

Häraf  vill  det  måhända  synas,  som  om  det  historiska 
materialet  ej  satt  mig  i  tillfälle  att  i  hvarje  minsta  detalj 
följa  Antikvitetskollegiet  i  dess  sträfvanden  för  sina  sam- 
lingars utvidgning  och  förkofran.  Men  om  detta  visser- 
ligen må  medgifvas,  så  vågar  jag  dock  hoppas  att  i  allt 
väsentligt  hafva  lenmat  en  så  fullständig  och  exakt  redo- 
görelse som  möjligt  för  förvärfvet  af  våra  fornnorsk- 
isländska  handskrifter,  och  att  jag  i  denna  undersökning 
skall  äga  ett  godt  underlag,  då  jag  nu  öfvergår  till  en 
redogörelse  för  den  verksamhet,  genom  hvilken  man  me- 
delst utgifning  och  öfversättning  visste  tillgodogöra  sig  de 
hopsamlade  skatterna. 


III. 


Editioner  och  öfversättningar. 

Johannes  Thomse  Agrivillensis  Bureus.    Laurentius  Bureus. 

Olof  Verelius. 

Om  också  det  egentliga  studiet  af  den  fornnorsk- 
isländska  litteraturen  här  i  Sverige  under  nyare  tid  öppnas 
med  Verelius'  editioner  och  översättningar  på  1660-talet, 
så  hade  man  dock  redan  under  århundradets  förra  hälft 
börjat  ägna  sin  uppmärksamhet  åt  de  gamla  sagorna. 

Såsom  jag  ofvan  påpekat,  hade  Messenius  för  sina 
historiska  arbeten  gjort  bruk  af  »Jens  Mortensens»  Heims- 
kringla-öfversättning  samt  Olafssaga  ins  helga,  h  varför 
han  får  betraktas  såsom  den  förste  af  våra  författare, 
hvilken  röjer  någon  bekantskap  med  den  isländska  littera- 
turen. Men  samtidigt  med  dessa  hans  försök  att  genom- 
tränga nya  områden  för  forskningen  hade  också  utom 
Olafssagans  codex  åtskilliga  andra  af  de  fornnorsk-isländ- 
ska  membraner,  som  vi  ända  sedan  medeltiden  ägt,  bli t- 
vit  framdragna  och  studerade. 

När  den  gamle  Johannes  Thomas  Agrivillensis  Burens 
under  sina  antikvariska  resor  omkring  i  landet  och  sina 
upptäcktsfärder  i  bibliotekens  och  arkivens  gömmor  gjorde 
sina  storartade  insamlingar  af  vår  medeltids  bokskatter,  så 
hade  han  oekså  funnit  och  förvärfvat  flera  af  de  fornnorsk- 
isländska  handskrifterna.  Och  med  lika  rätt  gaf  han 
dessa  plats  i  Riksens  archivum  bland  våra  litterära  skat- 
ter som  de  fornsvenska  codiees  lian  samlat,  ty  för  honom 
tedde    de    sig   ej  som  främlingar,  utan  som  värdigt  hem- 
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borna  »göter»,  och  detta  så  mycket  mer  som  de  hade 
åtskilligt  att  förtälja  om  Sveriges  forna  öden. 

Nästan  alla  de  fornnorsk-isländska  handskrifter,  som 
under  medeltiden  blifvit  förda  öfver  hit  till  Sverige,  har 
Bureus  haft  till  sitt  förfogande.  Flerstädes  i  de  ännu  be- 
varade volymerna  möter  man  randanteckningar  och  på- 
skrifter af  hans  hand,  och  bland  hans  efterlemnade  pap- 
per finner  man  en  massa  uppgifter  om  och  citat  ur  de 
gamla  pergamenten,  understundom  större  eller  mindre  ut- 
drag och  afskrifter. 

Med  hänsyn  till  allt  det  intresse,  som  Bureus  synes 
hafva  visat  dessa  nyuppdagade  verk,  skulle  man  kunna 
vänta,  att  han  tagit  sig  för  att  utgifva  och  öfver- 
sätta  något  eller  några  af  dem.  Med  en,  den  digraste 
och  väldigaste  af  alla  volymerna,  nämligen  Ormr  Snor- 
rasons  bok  >   har  han  också  verkligen  haft  en  sådan  plan. 

Redan  i  juni  1602  hade  han  handskriften  i  sin  ägo1, 
och  under  de  studier,  som  han  sedermera  ägnade  den- 
samma, hade  han  börjat  tänka  på  dess  utgifning  och  sökt 
att  härför  intressera  konungen. 

Gustaf  Adolf,  genom  hvars  omsorg  Konungastyrel- 
sen räddades  åt  eftervärlden,  hade  också  skänkt  hans 
tanke  sitt  lifligaste  bifall  och  vid  flera  tillfällen,  såsom 
det  synes,  gjort  den  gamle  antikvarien  påmind  om  dess 
förverkligande.  Sålunda  säger  Bureus  själf  i  sina  anteck- 
ningar för  den  4  maj  1(524,  att  han  vid  det  besök,  som 
han  denna  dag  aflade  hos  konungen,  fått  en  erinran  »om 
Troian  krigz  boken  gamble  Svenskan^,  ett  uttryck  som 
utan  tvifvel  syftar  på  Ormr  Snorrasons  bok  och  icke  på  den 
nu  å  Kongl.  biblioteket  förvarade  svenska  uppteckningen 
af  sagan,  såsom  Klemming  velat  fatta  detsamma  .  Ty 
för    Bureus    var    Ormr   Snorrasons   bok   skrifven  på  lika 

1  Se    Klemming,  Anteckningar   af  Johannes  Thomoe  Agrivillensis 
Bureus,  i  Samlaren  4,  ~S-'>. 

-  Se  Klemming,  anf.  arb.,   Samlaren  4.  82. 
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god  svenska  som  någonsin  den  andra,  hvilket  också  frani- 
o-år  af  hans  donationsbref,  där  det  om  handskriften  heter: 
på  Pergament,  in  folio,  rätt  gammal  Suanska»1,  hvarför 
man  sålunda  af  detta  ord  icke  kan  draga  den  slutsats, 
som  Klemming  gjort.  Bureus  har  visserligen  också  haft 
den  svenska  handskriften  i  sin  ägo,  men  som  inan  icke 
vet,  att  han  någonsin  tänkt  på  att  utgifva  denna,  så  torde 
den  nämda  anteckningen  helt  säkert  åsyfta  den  isländska 
recensionen.  Och  detta  blir  så  mycket  vissare,  när  man 
finner,  att  Bureus  sedermera  den  IG  januari  1629  »lefre- 
rede  —  Abr.  Kempio  Ormer  Snorras[ons]  bok  til  at 
skrifva  ut  åt  konungen»2. 

En  början  var  härmed  gjord,  men  arbetet  blef  icke 
fullföljd!  Den  6  Febr.  tog  iag  igennen-,  säger  Bureus 
om  handskriften  i  sina  daganteckningar,  utan  att  närmare 
förklara,  hvarför  detta  af  brott  gjordes,  och  man  hör  sedan 
inofentino;  om  hela  företaget  förr  än  vid  rådssammanträdet 
den   13  januari   1636. 

Man  hade  här  vid  detta  tillfälle  behandlat  frågan  om 
lön  och  underhåll  åt  antikvarien  Martin  Aschaneus  och 
i  sammanhang  därmed  kommit  att  tala  om  »Ormus  Nor- 
ressons  book[!]  om  någre  Göthiske  saker  och  dedt  Tröjan  i- 
ske  kriget,  hvilken  ähr  medh  abbrevieradt  gammal  stylo 
skrifrvin»,  livarvid  man  fann  för  godt,  att  det  pålegges 
Johanni  Buraeo  Antiquario,  dedt  han  samme  book  aff- 
setter  medh  fulle  och  uthtryckelige  literis  och  på  sprack, 
som  man  förstå  och  den  läsa  kan»8.  Men  detta  arbete 
blef  aldrig  af  Bureus  utfördt.  Från  trycket  har  ingen 
Trojasaga  af  honom  utgifvits,  och  ej  heller  i  manuskript 
har  han  veterligen  efterlemnat  någon  öfversättning,  ej  ens 
några  förarbeten  till  en  sådan. 


1   Se  Klemming,  anf.  arb.,  Samlaren  5,  5. 
-  Se  Klemming,  anf.  arb.,   Samlaren  4,    115. 
:!  Svenska  riksrådets  protokoll,  utg.  af  Kongl.  riksarkiv. ■(    Lrenom 
Siv, -ri, i   Bergh,  (>.  Stockholm    L891,  s.  10. 
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Då  frågan  behandlades  i  rådet  var  nämligen  Bureus 
sysselsatt  med  en  annan  af  de  fornnorsk-isländska  mem- 
branerna,  som  han  kort  därefter  tagit  sig  för  att  delvis 
tolka.  Det  var  den  sedermera  i  hans  donationsbref  som 
nr  2  upptagna  handskriften  af  fuörekssaga. 

Hvad  som  i  denna  rika  och  vidlyftiga  sagovolym 
särskildt  intresserade  Bureus  var  de  partier,  som  behandla 
historien  om  Vilkinaland  och  dess  konungar,  och  som  man 
numera  plägar  sammanfatta  och  förstå  under  benämnin- 
gen >  Yilkinasagan».  Här  återfann  han  ju  den  källa,  ur 
hvilken  medeltidens  krönikörer  öst,  här  hade  han  framför 
sig  ett  blad  ur  vår  egen  fornhistoria,  och  han  skyndade 
att  forskningen  till  tjänst  delgifva  tidens  historici  sin  upp- 
täckt i  en  för  alla  tillgänglig  och  begriplig  form. 

Hans  öfversättning  föreligger  i  hans  egenhändiga 
manuskrirjt,  sådant  som  det  nu  förvaras  i  papp.  4:o  nr 
54  bland  Kongl.  bibliotekets  fornnorsk-isländska  hand- 
skrifter1. 


1  Som  Arwidssons  uppgifter  om  volymen  i  lians  Förteckning 
öfver  Kongl.  Bibliothekets  i  Stockholm  isländska  handskrifter,  Stockholm 
1848,  s.  142,  äro  alldeles  felaktiga,  lemnar  jag  härmed  en  fullständig 
beskrifning  af  densamma.  Den  bestar  af  följande  4  i  papperskonvo- 
lut förvarade  delar: 

I.  26  X  20  cm.     40  blad.      Bl.   35   v.   —  40  blanka. 

Titel  saknas.  Fragmentarisk  öfversättning  af  Jiit^rekssaga  efter 
perg.  fol.  nr  4  bland  Kongl.  bibliotekets  fornnorsk-isländska  hand- 
skrifter. Utförd  af  Johannes  Thomae  Agrivillensis  Burens  ar  »1636. 
17  Mars — 7  Mai».  Öfversättarens  originalkoncept.   Renskrifvet  i  II. 

II.  26  X  20  cm.    35  blad.    Bl.  25  v.  och  34   v.  —  35  blanka. 

Version  och   Extract  utur  Wilkina  sagan. 

Renskrift   af  I  jämte  några  blad  text. 
1.     Text. 

Membranens  bl.    1  —  2   r.   rad.   18. 
Unger,  Saga  DiArik  af  Bern.  Christia- 
nia  1853,  kap.  22  —  25  rad.  11».  tryckta 
som   not   ä  sid.   28  ff. 


Bl.  1  —  5  (verso-sidorna) 
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Vid  en  granskning  af  detta  finner  man,  att  han  mel- 
lan den  17  mars  och  7  maj  1(536  öfversatt  membra- 
nens första  14  blad,  de  hos  Un  ger  i  hans  edition  af  sa- 
gan, Christiania  1853,  som  not  å  s.  28  ff.  tryckta  kap.  22 
— 56,  samt  dessutom  kap.  134 — 144,  membranens  44:de 
t.  o.  m.  48:de  blad.  Detta  första  försök  granskades  seder- 
mera och  renskrefs,  hvarvid  öfversättaren  börjat  med  att 


2.     Öfversättning. 

Membranens   bl.    1 — 14  r.  rad.   5. 
a)  Bl.  1 — 25  r.  ==     Ungers   ed.,  kap.   22 — 56,  tryckta  som  not.  å 

sid.   28  ff. 

\\  tji     26  —  34    ■       |Membranens  bl.   44  r.   rad.   23 — 48  r.   rad.  2. 

(Ungers  ed.,  kap.    134  —  144. 
Skrifven  helt  igenom  af  Burens'  hand.   Titeln  härrör  från  Rugman. 
Å  första  bladets  smutssida  har  Hadorph  antecknat:  »Jfrån  Asses- 
soren  H.   Johan  Axehielm  ankommen   den   22  Januarij   1689». 

III.      26  X  20  cm.     28  blad.     Bl.  1  v.— 2  samt  28  v.   blanka. 

Vilcina  sagu. 

Fragmentarisk  öfversättning  af  biddrekssaga.    Fortsättning  till  II. 

Membranens  bl.   74   v.   rad.   8 — 80  v. 

a)  Bl.    3—22    v.   rad.   6  =        rad.   10. 

Ungers  ed.,  kap.   21 — 56,  texten. 

IMembranens  bl.  91  v.  rad.  11 — 92. 

b)  Bl.    22    v.  rad.  <  —  24  r.  = 

'  |Ungers  ed.,  kap.   291 — 292. 

Membranens  bl.  112  r.  rad.  15  —  114  r. 

c)  Bl.    24    v.  —  28  r.  =        rad.  4.  . 

Ungers  ed.,  kap.  349 — 355. 
Skrifven  af  Burens  egenhändigt  med  ändringar  af  Axehielm,  från 
bvilken  också  titeln  härrör. 


IV.  21  X  16,5   cm.    63  blad.    Bl.    1   v.,   34  v.— 35  och  62  v.— 63 

blanka. 

Wilkina  Sagan. 
Afskrift    af    II     och   III,   innan  ännu   Axehielms  ändringar  i  den 
senare   blifvil   gjorda.      Den  i  II  afskrifna  texten  linnes  dock  icke 
hår  intagen.     Afskrifvarcn  är  obekant.     Titeln    är    påtecknad   af 
•I.   Peringskiöld. 
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jämte  sin  tolkning  också  lemna  en  med  denna  parallelt 
löpande  afskrift  af  själfVa  originalets  text.  Men  han  har 
efter  några  få  blad  tröttnat;  redan  i  3:e  kap.  upphör 
hans  af  kopiering»,  och  öfversättningen  fortgår  seder- 
mera alldeles  ensam. 

Någon  tid  efter  detta  arbetes  afslutande  tar  han  itu 
med  sagans  öfriga  partier,  och  nu  följer  en  2:dra  del,  in- 
nehållande en  tolkning  af  det  å  membranens  bl.  74  v. — 
80  v.  inskjutna  stycke,  hvilket  Unger  tryckt  som  text  för 
kap.  21 — 56,  hvarefter  härtill  lades  kap.  291 — 292,  om. 
Osantrix    död,    samt    kap.   349 — 355,  Hernit  II:s  historia. 

Som  man  häraf  ser,  har  Bureus  excerperat  allt,  som 
rör  de  förmenta  sveakonungarna,  d.  v.  s.  lemnat  en  full- 
ständig  öfversättning  af  den  s.  k.   -  Vilkinasagan». 

Denna  titel  har  också  Bureus  själf  gifvit  sitt  arbete, 
säger  Storm,  när  denne  i  Sagnkredsene  om  Karl  den  store 
og  Didrik  af  Bern,  Kristiania  1874,  s.  158,  kommer  att 
omnämna  hans  öfversättningsförsök.  Ty  saavel  Concepten 
som  begge  Afskrifter  bcere  dette  Navn  med  Bures  egen 
Paaskrift  (Isl.  chart.  54.  4to),  og  det  Navn  har  den  Ret 
til  at  ba^re,  inedens  det  senere  med  Uret  blev  överfort 
paa  hele  Thidreks-saga». 

Härmed  förhåller  sig  dock  icke  alldeles  så,  som  Storm 
förklarat.  Konceptet  >  har  ingen  titel  alls;  å  renskriften 
läser  inan  Version  och  Extract  utur  Wilkina  sagan, 
^krifvet  af  Jonas  Rugmans  hand,  och  å  »fortsättningen 
är  det  Axehielm,  som  nedtecknat  den  titel,  som  här  före- 
kommer. Om  således  Bureus  också  med  rätta  kunde  halva 
gifvit  sin  öfversättning  namnet  Vilkinasaga,  så  har  han 
dock  icke  gjort  detta  och  därigenom  kommit  att  ofrivilligt 
gifva  uppslag  till  den  oriktiga  betitlingen  af  fnörekssagan. 
Nej,  det  är  så  långt  ifrån,  att  så  förhåller  sig,  att  han 
tvärtom  enligt  min  mening  varit  den,  som  just  fastslagit 
den  under  1600-talet  gängse,  men  felaktiga  benämningen. 
Ty    i    sitt  donationsbref  kallar  han   hela   den  digra  mem- 
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branen  AVilcina  Saghu  om  5  Sueri o-hes  Konungar  och 
citerar  den  ständigt  i  sina  arbeten  under  detta  namn, 
hvarför  han  också  helt  säkert,  om  han  kommit  att  gifva 
sin  öfversättning  någon  titel,  skulle  hafva  format  den  just 
så,  som  Rugman  gjorde. 

Det  var  sålunda  icke  af  förbiseende  eller  någon 
sorts  felaktighet  i  uppfattningen,  som  Peringskiöld  seder- 
mera gaf  sin  edition  af  friörekssagan  namnet  Wilkina 
Saga,  det  var  endast  på  grund  af  det  allt  sedan  Bureus* 
tid  vedertagna  bruket  att  benämna  den  så,  som  han  be- 
höll denna  titel,  hvilken  han  närmare  förklarar,  då  han  i 
gröfre  och  större  stil  tillägger  Eller  Historien  Om  Konung 
Thiderich  af  Bern  Och  hans  Kämpar;  Samt  Niflunga 
Sagan. 

Dessa  Burens'  öfversättningar,  livilka  voro  de  enda 
han  kom  att  utföra  från  fornnorskt-isländskt  språk,  äro 
på  samma  gång  de  första,  som  hos  oss  under  nyare  tid 
blifvit  gjorda,  och  de  förtjäna  därför  att  något  närmare 
betraktas. 

Huru  har  Bureus  läst  och  förstått  den  gamla  hand- 
skriften, och  huru  har  han  lyckats  att  på  modernt  språk 
återgifva  de  gamla  vändningarna? 

Hvad  först  beträffar  texten,  så  hade  han  här  i  denna 
membran  framför  sig  en  med  mycket  god  hand  och  jäm- 
förelsevis få  abbreviaturer  verkställd  uppteckning.  Detta. 
har  emellertid  icke  räddat  honom  ifrån  att  i  de  få  ka- 
pitel   han    afskrifvit,    begå   rätt  många  fel. 

Visserligen  kan  man  icke  få  granska  och  bedöma 
lUireus'  försök  efter  de  fordringar,  som  den  nutida 
språk-  och  urkundsforskningen  ställer  på  en  edition. 
Det  är  ej  att  fästa  sig  så  mycket  vid,  synes  mig,  att 
han  ej  Iakttagit  handskrifternas  u-u-skrifning  eller  skilt 
mellan  cl  och  Ö,  ej  heller  må  man  så  strängt  klandra 
honom  för  de  fel  han  begår,  när  han  ej,  såsom  oftast  dock 
är    fallet,    förkortar    på    handskriftens    skrifsatt,   utan  tar 
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sig  för  att  en  och  annan  gång  göra  en  upplösning,  h var- 
vid han  återgifver  'konongr'  med  'kununger',  'hserr'  med  'här', 
'|>er'  med  £>är',  'f>aura'  med  '{)era\  loud'  med  land'  etc.  Men 
vida  felaktigare  är  det,  när  han  genom  att  införa  ett 
svarabhakti-É?  förändrar  handskriftens  tydligt  ntskrifna 
'rior',  liggr',  'anstrrike'  till  rider',  'ligger',  'austerrike'  o.  s.  v., 
eller  när  han  genom  slarf  skrifver  t.  ex.  han',  'kornen', 
'osätt',  'Palteskiu'  för  handskriftens'  hann,  'komenn'  ,'osrette', 
'pallticskin',  och  fördömligast  af  allt,  när  han  någon  gång 
tar  sig  för  att  ändra  den  gamla  götiskan  -  efter  sin  egen 
mnnnrt,  så  att  man  får  t.  ex.  'sina',  'mykit'  'oroades',  'skal 
tu'  för  'sinna',  'mikit',  'oroadezt',  'skällt  tu'. 

Men  trots  dessa  fel  ligger  dock  öfver  det  hela  mycken 
omsorg  och  ordentlighet,  och  midt  i  denna  ortografiens 
mest  förvirrade  tid,  då  hvar  och  en  skref  precis  efter  sitt 
eget  tycke,  till  och  med  när  det  gäller  en  afskrift, 
ådagalägger  Burens  en  noggrannhet,  som  endast  kan  för- 
klaras ur  den  vana  att  se  på  hvarje  minsta  lilla  detalj, 
som  han  förvärfvat  sig  vid  sina  runologiska  studier,  samt 
den  stora  pietet  han  städse  kände  och  visade  för  våra 
fornminnen. 

Som  öfversättare  åter  är  Bureus  dock  mindre  lyckad, 
om  man  ej  bör  säga  alldeles  misslyckad.  Man  märker 
på  hans  språk  i  allmänhet,  att  han  älskar  föråldrade 
former  och  uttryck,  och  denna  hans  kärlek  för  det  af- 
lagda  gamla  har  förledt  honom  till  att  frän  det  före- 
liggande originalets  text  inlåna  en  sådan  massa  ord  och 
vändningar,  att  man,  strängt  taget,  knappast  kan  kalla 
hans  version  för  öfversättning.  Ty  huru  främmande 
eller  rent  af  obegripliga  skulle  icke  i  själfva  verket  så- 
dana ord  ljuda  för  hans  samtida  som:  'fysiz',  'grid'.  'gryin- 
modigher',  järldom",  'konungdom',  'koster',  'landtiäld'.  'ord- 
sänning',  'trygd,  'wägh'  (=•  heder)  eller  sådana  fraser  som : 
'rinna  hugher  till  någon',  'fara  wan  seger',  'taga  sigh  fridlf. 
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'med  fullom  wägh  sinom',  'wreka  flychten',    gå  å  uiiskund 
någons',  'annet  hwert  (hs.  hv't)— eller'. 

Felaktiga  och  kuriösa  öfversättningar  möta  esom- 
oftast.  Som  prof  anför  jag  följande:  'Dul'  =  'handel' 
(gräl),  'friöaztr'  =  'skickeligast'  eller  'berömligast',  'sitifi  hei- 
lir'  =  'sittien  hele',  'hia  konungs  skipi  hia  lyptingunni'  =  'hos 
konungens  skip  widh  dedh  lyftes  (i  wågorna)',  'han  aäignaz 
med  riki  oc  hernaöi  pat  land'  =  'han  åtte  dedh  riked  och 
wär  en  herre  öfwer  dedh  landet',  '{ja  fell  f)iÖrecr  a  kne  baftum 
fotom  firir  kniam  Milias  konungs'  —  'och  då  föll  Tidrek  ko- 
nung nedh  å  knä  medh  bäggia  fötter  före  kon.  Milias 
knä'.  Därtill  kominer,  att  han  slafviskt  följer  norskans 
ordställning  såsom:  'Vilkins  konungs',  'fader  hans',  'många 
slachtningar  och  stora',  'många  och  stora  slachtningar 
bådha',  'denna  af  handling  är  nu  stadfäst  dem  emillan 
Hertnidh  konung  och  Xordian  konung'. 

Man  kan  väl  säga,  att  det  var  ett  djärft  steg  af  Bu- 
reus  att  utan  vidare  våga  sig  på  att  tolka  ett  språk,  i 
hvilket  han  icke  ägde  några  förkunskaper,  och  till  hvilkas 
förvärfvande  det  under  denna  tidens  förhållanden  fordra- 
des en  vida  allvarligare  och  ihärdigare  begåfning,  än 
den  Bureus  ägde.  De  förutsättningar  han  förmodligen 
själf  ansåg  sig  hafva  för  att  kunna  ta  i  tu  med  den  före- 
liggande texten,  de  grundade  sig  på  den  mer  eller  mindre 
ytliga  bekantskap  han  under  sina  historiskt-antikvariska 
studier  kommit  att  göra  med  vårt  eget  fornspråk,  hvilket 
han  gifvetvis  betraktade  som  en  yngre  forn-götiska  . 
Under  sådana  förhållanden  var  ju  det  språk  han  sökte 
tolka,  mera  främmande  för  honom,  än  han  ens  själf  anade. 
Ej  under  då,  om  utslaget  af  hans  försök  ej  kom  att  blifva 
det  bästa. 

Härvid  må  man  dock  iliågkonima,  att  vi  studera  t 
och  kriticerat  lians  öfversättning  i  manuskript,  och  att 
Bureus  genom  att  låta  den  Stanna  i  detta  skick  ej  ställt 
Big    under    eftervärldens    dom    i   samma   mening,  som   om 
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han  låtit  den  utgå  från  trycket,  än  mindre  pretenderat 
något  erkännande  för  densamma.  Men  sådan  som  den 
nu  föreligger,  ter  den  sig  dock  såsom  ett  fallfärdigt  ar- 
bete. Ty  genom  att  renskrifva  sitt  koncept  och  nedteckna 
•det  hela  med  den  omsorg,  som  man  här  möter,  ser  det 
visserligen  ut,  som  om  han  haft  för  afsikt  att  låta 
trycka  den. 

Men  huru  det  nu  än  kan  hafva  förhållit  sig  med 
denna  sak,  så  blef  Burens'  Vilkinasaga  aldrig  utgifven. 
Manuskriptet  blef  efter  hans  död  omhändertaget  af  hans 
måg  Axehielm,  hvilken  korrigerade  och  omarbetade  det- 
samma för  att  använda  det  vid  sin  tilltänkta,  men  aldrig 
någonsin  fullbordade  edition  af  fcuörekssaga.  Af  honom 
öfverlemnades  det  sedermera  i  detta  skick  till  Antikvitets- 
kollegiet och  kom  så  här  att  tjäna  som  underlag  för  den 
öfversättning,  som  i  Peringskiölds  \> itfrekssaga  omsider 
blef  från  trvcket  utgifven. 


Jämte  Bureus  sysslade  också  Stiernhielm  med  de 
fornnorsk-isländska  handskrifterna.  Dock  var  det  ute- 
slutande för  sitt  ordboksarbete,  som  han  studerade  dem. 
Men  den  som  upptog  Bureus'  försök  att  tolka  och  öfver- 
sätta  de  gamla  pergamenten,  var  en  annan  medlem  af 
Bnresläkten,  en  Laurentius  Bureus,  äfven  han  liksom  Jo- 
hannes Thoma^  riksantikvarie,  men  af  eftervärlden  föga 
känd  eller  ihågkommen.  Som  våra  biografiska  arbeten  ej 
ens  nämna  hans  namn,  om  ej  möjligen  i  förbigående,  så 
skall  jag  här  i  korta  drag  nedteckna  de  acta  och  data 
om  hans  lif,  som  jag  lyckats  uppleta. 

Laurentius  Bureus  var  son  till  Jakob  Zebråsynthus 
och  Katarina  Bothniensis-Stiernman.  en  dotter  till  den  väl- 
bekante ärkebiskopen  Nicolaus  Olai  Bothniensis1.   Fadern, 

1  Nicolaus  Olai  Bothniensis'  barn  antogo  namnet  Stiernman, 
sedermera  adladt  von  Sticrneman,  efter  fädernegården  Stierna.  Se 
Anrep,   Svenska  adelns  ättartaflor  4,    177. 

Anliqv.    Tidskrift  10:  4. 
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som  vuxit  upp  i  ett  enkelt  presthem  i  Säbrå  i  Ånger- 
manland1, hvarifråri  han  vid  sin  inskrifning  i  Gefle  skola 
erhållit  sitt  namn,  hade  efter  sina  första  akademiska  stu- 
dier i  Upsala  begifvit  sig  ut  till  universiteten  i  Tyskland, 
hvarest  han  i  Helmstedt  förvärfvat  sin  magistergrad". 
Aret  efter  sin  hemkomst  hade  han  den  30  mars  1612 
fått  mottaga  professuren  i  logik  och  vältalighet,  och  »som 
understöd  och  förbättring  på  sin  lön,  blef  han  af  Konungen 
utnämnd  till  Kyrkoherde  i  Wändels  Församling  i  Upsala 
Stift  år  1616  .  År  1621  kallados  han  till  hovpredikant 
och    var    som    sådan   konungen  loljaktig  på  hans  fälttåg, 


1  Han  var  född  1582,  dock  icke  i  Säbrå,  såsom  det  uppgifves  i 
Svenska  adelns  ättartaflor  (ätten  Burenskiöld),  Riddarhusarkivet  och  i 
Klerckers  genealogiska  samlingar  (slägten  Bure),  Kongl.  biblioteket,  utan 
i  Själevad.  Här  synes  nämligen  fadern  Hans  Laurentii  under  hela 
80-talet  hafva  varit  anställd,  ehuru  icke  i  egenskap  af  kyrkoherde, 
såsom  Westén  meddelar  i  Svenska  Kongl.  Hof-Clereciets  Historia  1, 
Stockholm  1709,  s.  470.  Den  gamle  pastorn  här  lefde  ända  till  1690, 
och  Hans  Laurentii  har  endast  varit  adjunkt  på  platsen,  kyrkio- 
tienare  i  Siäla  .  såsom  lian  själf  kallar  sig  i  en  officiell  skrifvelse  frän 
1588  (Norrlandshandlingarnrt,  1588,  Kammararkivet.  Enligt  benäget 
meddelande  af  bibliotekarien  L.  Bygden!.  Vid  ledigheten  sedermera 
i  Själevad  1690  blef  brodern  Engelbert  utnämd  till  kyrkoherde  här- 
städes,  och  Hans  erhöll  då  dennes  pastorat,  Säbrå,  där  fadern  såsom 
kyrkoherde  slutat  sina  dagar. 

-  Här  inskrefs  nämligen  den  15  september  1G10  en  J.  Z.  An- 
germannus  som  student.  Enligt  Annerstedt,  Samlingar  till  Upsala 
universitets  historia,  hvarest  han  för  denna  uppgift  åberopar  Styffcs 
meddelanden  och   excerpter  från  främmande  arkiv. 

:!  Enligt  Westén,  anf.  arb.  och  ställe.  Man  skulle  visserligen  af 
detta  uttryck  kunna  tro,  att  Vendel  blifvit  honom  gifvet  som  ett 
slags  prebende.  Men  så  har  tydligen  icke  varit  fallet,  ty  Zebråsyn- 
thus  har  utan  allt  tvifvel  lemnat  sin  professur  redan  det  år  han  blef 
utnämd  till  kyrkoherde  härst&des.  dag  sluter  detta  aärskildt  dfirutaf, 
;itt  a  Professorslängden  /><<  Elfsborgs  lösen  1613—19  Handlingar 
nnh:  läroverken,  Kammararkivet  Zebråsynthus  finnes  upptagen 
åren   1618     15,  men  ej  senare. 
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tills    han    1624    utnämdes    till    pastor  primarius  i  Stock- 
holm.    1642  slöt  han  sitt  lif  som   biskop  i  Strängnäs. 

Af  Zebråsynthus'  7  barn,  tre  söner  och  fyra  döttrar, 
var  Laurentius  det  femte  i  ordningen  och  den  andra 
af  bröderna1.  Om  hans  födelseår  har  jag  dock  ingen- 
städes lyckats  erhålla  någon  uppgift.  Dop-  och  vigsel- 
böckerna för  Vendel  och  Ho  fförs  anilin  gen  i  Stockholm 
saknas  för  denna  tid,  och  i  Storkyrkoförsamlingens  mi- 
nisterialböcker,  som  visserligen  finnas  bevarade,  och  hvilka 
jag  också  genomgått,  har  jag  ej  anträffat  honom.  Emel- 
lertid vet  man  dock,  att  hans  äldre  syster,  som  blef  gift 
med  professorn,  sedermera  ärkebiskopen  Stigzelius,  var 
född  i  januari  1622"  och  hans  yngre  broder  Nils,  adlad 
Burenskiöld,  i  mars  16253,  och  kan  man  således  fastslå 
tiden  för  Laurentius'  födelse  till  något  af  åren    1623  —  24. 

Sin  första  bokliga  uppfostran  fick  Laurentius  i  hem- 
met, där  han  åtnjöt  undervisning  af  den  sedermera  som 
arkivsekreterare  så  framstående  Erik  Larsson  Runell-Palm- 
skiöld.  Det  torde  också  hafva  varit  genom  denne,  som 
sinnet  och  lusten  väcktes  hos  den  unge  Burens  till  de 
studier  i  fosterlandets  historia  och  antikviteter,  åt  hvilka 
han  sedermera  efter  sin  ankomst  till  akademien  i  no- 
vember 1640  med  allvar  började  ägna  sig4. 


1  Enligt  Klerckers  genealogiska  samlingar  fslägten  Bure),  Kongl. 
biblioteket,  och  Scenska  adelns  ättartaflor  ätten  Burenskiöld),  Riddar- 
husarkivet. 

-  Enligt  rektor  Harald  Vallerius'  program  vid  hennes  begrafning 
den  26  maj  1697 —  hon  hade  dött  redan  den  1  juli  föregående  år  — 
skulle  hon  hafva  varit  född  den  25  januari.  I  Svenska  adelns  <itt<tr- 
taflor  (ätten  Burenskiöld  .  Riddarhusarkivet,  uppgifves  hennes  födelse- 
dato till  den   22. 

3  Anrep,  Svenska  adelns  ättartaflor,  uppger  den  6,  som  dock 
troligen  är  tryckfel  fru-  26,  den  dato.  som  tabellerna  a  Riddarhus- 
arkivet  meddela.  Den  28  blef  han  enligt  Storkyrkoförsamlingens  dop- 
bok   »kristnad». 

4  Enligt     Album    Studiosorum,    Upsala   akademiska   konsist.   arkiv, 
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Under  ledning  af  sin  frände  Johannes  Thoma?,  »senex 
eruditus»,  såsom  han  själf  kallar  honom,  fick  han  här  göra 
sina  första  försök  i  runtolkning  och  handskriftsläsning 
samt  snart  biträda  med  afteckningar  och  insamlingar  af 
antikviteter.  Den  28  augusti  1647  afgick  till  rektor  och 
consistoriales  vid  Upsala  universitet  en  konungaskrifvelse, 
hvari  på  det  lifligaste  framhålles,  »huadh  för  ett  nödigt 
tingh  är,  att  Studium  Antiquitatis  Sueo-Gothicaa  warder 
excolerat».  Johannes  Thoime  Bureus,  heter  det,  som  »länge 
fördt  jnspectionen  aff  Antiquariatu  och  väl  ännu  därmed 
fortsätter,  klagar  öfver,  att  man  vid  universitetet  ingen- 
ting gjort  för  att  få  ungdomen  att  ägna  sig  åt  dessa 
studier  och  biträda  med  de  arbeten  härutinnan,  som  de  i 
så  hög  grad  skulle  kunna  användas  till.  »Ty  är  här  medh 
till  Edher  denne  wår  befalningh,  att  J  late  någre  få 
Studiosos,  slå  sigh  härtill,  så  att  altijdh  åth  minstonne  kunne 
wara  tuenne,  som  där  j  studere,  här  widh  Academien 
ifrån  Michaelis  in  till  Majum,  Men  om  Sommaren  reesa 
omkringh,  att  å  landen  samble  Documenta  Antiquitatum, 
bringandes  dem  be:te  Buraeo  åhrligen  tillhanda,  som  och 
therföre  weet  göra  beskedh.  Och  wele  Wij  att  dessc 
Studiosi  bekomma  Stipendium  Politicum;  Och  effter  som 
dee  hafue  mehr  till  beställe,  ähn  andre,  Ty  holle  wij  och 
skäligt,  att  dee  högre  ähn  dee  andre  Stipendium  åthniute 
och  bekomme-1. 

Akademien  föreslog  härtill  i  första  rummet  Lauren- 
tius Bureus,  och  i  den  konfirmation,  som  kanslern  liär- 
öfver  afgaf,  anbefaller  denne  honom  »Stipendium  in  Su- 
prema  classe  Politicorum  »  och  uttalar  på  samma  gång  i 
sin  skrifvelse  den  välvilliga  önskan,  att  Bureus  mal  te 
detta    stipendium     -åhrligen    niuta    och   beholla   sa    länge 

inskrefvos    både    Laurentius    och    Nils    den   4:de  i  denna  immad  som 
studenter  vid  universitetet. 

1   Enligt  originalskrifvelsen  bland   Konungabrefven  i  Upsala  aka- 
demiska konsist.   arkiv. 
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han  samme  Studium  idkar.  (Jör  han  framdeles  någon 
godh  oeh  märkeligh  progress  —  heter  det  vidare  — ,  synes 
migh  ieke  oskäligt,  att  man  tå  samme  hans  Stipendium 
fördubblar»1.  Definitivt  beslut  härom  fattades  sedermera 
i  konsistorium  den  8  december". 

Som  antikvarisk  stipendiat  blef  dock  icke  Bureus 
många  år  fästad  vid  akademien.  Möjligen  hade  han  vid 
Ericus  Schroderus'  frånfälle  1649  blifvit  utsedd  till  dennes 
efterträdare  som  translator  regius»,  ty  1651  finner  man 
honom  sysselsatt  med  arbete  i  Riksarkivets  samlingar, 
hvarförutom  han  också  vid  denna  tid  officielt  tituleras 
för  translator.  Men  huru  härmed  än  må  vara  —  till  full 
klarhet  har  jag  icke  lyckats  komina  i  denna  sak  — ,  så 
har  han  dock  icke  längre  än  till  och  med  sommaren 
nämcla  år  kunnat  uppbära  sitt  stipendium,  ty  påföljande 
höst  hade  tillfälle  erbjudit  sig  för  honom  att  få  företaga 
en  flerårig  studieresa  till  utlandet. 

Förmodligen  var  det  som  mentor  för  någon  ung 
ädling,  som  han  på  detta  sätt  lyckades  komma  ut.  Man 
känner  dock  ingenting  mer  om  denna  hans  färd  än  det 
lilla  meddelande  han  om  densamma  lemnat  i  ett  bref  till 
sin  gynnare  och  beskyddare  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie3, 
hvari  han  förklarar,  att  den  varade  in  på  sjätte  året.  Det 
är  väl  dock  troligt,  att  han  följt  den  vanliga  stråkvägen 
genom  Danmark,  Holland,  Frankrike  och  möjligen  Italien 
för  att  sedan  genom  Tyskland  återvända  hem. 

Bland  de  platser,  som  han  under  denna  sin  färd  be- 
sökte, hade  utan  tvifvel  Köpenhamn  det  största  intresset 
för  honom.    Här  hade  vid  denna  tid  den  historiska  forsk- 


1  Kanslersskrifvelsen  är  daterad  den  11  november  1647.  Se 
originalet  bland  Kanslersskrifvelserna  i  Upsala  akademiska  konsisr. 
arkiv.     I    /{iksrci/isfntftn-ct   för  den   8   november  fina   den  också   inryckt. 

2  Se  protokollet  för  denna  dag. 

3  Original  i  Kanslersembetets  handlingar,  1G58,  Riksarkivet. 
Brefvet  är  dateradt  den  27   maj   detta  ar. 
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ningen  och  de  antikvariska  studierna  börjat  få  lif  och 
fart  under  Worms  energiska  ledning,  och  att  Bureus  under 
sin  vistelse  här  tog  del  häri,  är  något,  som  icke  blott  före- 
faller högst  troligt  och  antagligt,  utan  äfven  låter  till 
fullo  konstatera  sig.  I  Hadorphs  ofvan,  sid.  82  £,  citerade 
memorial  till  Bengt  Oxenstierna  heter  det  nämligen: 
»Drottn:  Christina  befann  och  nödwändigt  wara  att  under- 
hålla några  lärde  Män,  som  Swenske  Antiquiteterne  kunde 
idka  och  der  till  fick  Sal.  Lars  Buraeum,  som  en  tijdh 
här  hemma  war  hoos  Johannem  Buraeum,  men  sedan  hoos 
Vormium  i  Danmark  och  på  flera  Vthrijkes  Orter,  hwarest 
han  giorde  sigh  mycket  capabel.» 

Strax  efter  sin  hemkomst  kallades  Bureus  i  början  af 
år  1657  till  riksantikvarie,  hvilken  befattning  sedan  1655, 
då  Axehielm  lemnade  densamma,  stått  obesatt.  Om  tiden 
för  Burens'  utnämning  råda  de  mest  stridiga  uppgifter.  Axe- 
hielm förklarar  i  den  skrifvelse,  som  han  med  anledning 
af  spörsmålet  om  Johannes  Thomse  Bureus'  manuskript  i 
augusti  1668  inkom  med  till  Antikvitetskollegiet,  att  han 
öfverlemnade  befattningen  direkt  till  Bureus1,  och  Frondin 
uppgifver  i  sin  Biografiska  förteckning  på  Upsala 
universitets  ämbets-  och  tjänstemän,  cod.  X:  171  å 
Upsala  universitetsbibliotek,  att  Bureus  utnämdes  1660. 
Palmskiöld  åter  har  i  sina  anteckningar  om  riksantikvarie- 
befattningen  under  1600-talet2  satt  Bureus'  utnämningsdato 
till  den  1  mars  1657,  och  andra  samlare  och  antecknare 
uppgifva   1660  eller   1661   som  det  rätta  året. 

Härmed  förhåller  det  sig  emellertid  på  följande  sätt. 
I  början  af  år  1657,  såsom  redan  är  sagdt,  datum  kan  jag 
icke  uppgifva,  kallades  Bureus  till  den  ledigvarande  be- 
fattningen,   för    hvilken    lian    den    1    mars  detta   ar  anade 


1   Jfr  ofvan  sid.   24. 

-  Palmskiöidska  samlingen,  Ser.  III.  tom.   V      -  70),  Upsala  uni- 
versitetsbibliotek. 
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skriftlig  trohets-  och  ämbetsförsakran ]  och  den  17  på- 
följande augusti  muntlig  ed  i  rådet2.  Men  som  denna  ut- 
nämning skedde  under  konungens  frånwaru  af  deras 
excellentier  de  wälbårne  Herrar  Cantzlij  Rådhet»,  såsom 
Bureus  själf  i  sin  ämbetsförsakran  utlåter  sig,  sa  fann 
den  sedermera  tillträdande  förmyndarregeringen  för  godt 
att  den  17  december  1660  utfärda  förnyad  kallelse  till 
och  fullmakt  på  den  redan  en  gång  erhållna  befattnin- 
gen1, som  Bureus  besvarade  med  en  ny  ämbetsförsäkran 
den    29  maj   166 14. 

Som  riksantikvarie  skulle  visserligen  Bureus  hafva 
att  uppbära  900  dir.  sant  i  årlig  lön,  och  för  tidens  för- 
hållanden var  detta,  om  icke  så  synnerligen  mycket,  så  dock 
en  inkomst,  på  hvilken  han  kunnat  lefva.  Men  det  hörde 
tyvärr  till  vanligheterna,  att  ämbetsmännens  löner  afdrogos 
och  förminskades  med  halfva  beloppet  och  ännu  mer,  för 
så  vidt  de  icke  helt  och  hållet  uteblefvo.  Så  hade  det 
gått  Axehielm  som  riksantikvarie,  ty  enligt  hans  eget  ut- 
låtande hade  han  under  sin  treåriga  tjänstetid  ej  bekommit 
ett  enda  öre0. 

Under  sådana  förhållanden  var  det  nödvändigt  för 
Bureus  att  se  sig  om  efter  en  syssla,  på  hvilken  han  kunde 
lefva.  Han  hade  också  i  dessa  sina  bekymmer  vändt  sig 
till  sina  släktingar  och  vänner  vid  Upsala  universitet,  där 
hans  äldre  broder  Johannes  Bureus  och  hans  svåger  Lars 
Stigzelius  voro  professorer.  Man  finner  också,  att  den 
sistnämde  tog  sig  an  hans  sak  och  den  6  maj  16Ö7  refe- 
reradhe>   i    det  akademiska  konsistoriet,    -hwru  som  Lau- 


1  Hans  egenhändigt  skrifna  original  återfinnes  i  Antikvitets- 
kollegiets handlingar,  Vitterheta  historie  och  antikvitet-   akademien. 

-    Enligt   rad.-protokollet  för  denna  dag. 

3  Se  Biksregistraturet  för  denna  dag. 

'  Enligt  afskrift  af  Gahra  i  cod.  Ups.  X:  211  sex  original]  in 
Archivo   IJegni   Svecise»,  som  jag  emellertid   icke   varit   i  tillfälle  att  se. 

5  Enligt  den  nyss  citerade  skrifvelsen  till   Antikvitetskollegiet 
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rentius  Bureus  hafwer  effter  Consistorij  wilja  Studeratt  in 
antiquitatibus  patrise  och  der  på  beflijtatt  sigh  så  wäl 
hemma  som  pa  fremmande  orter,  tillbiuder  fördenskuld 
Academien  sin  tienst  här  utinnan».  Som  Bureus  emeller- 
tid ej  kunde  våga  hoppas,  att  consistoriales  skulle  halva 
något  prebende  att  anslå  för  denna  vetenskap,  så  hade 
han  dock  låtit  Stigzelius  förstå  och  försiktigtvis  bedt  ho- 
nom  att  pä  samma  gång  framhålla,  att  om  denne  hans 
opera  linnes  eij  nyttig  Academien,  will  han  sökia  någott 
annatt.»      Men   »här  om  resolverades  intett»1. 

Redan  samma  år  yppade  sig  emellertid  tillfälle  för 
akademien  att  ihågkomma  den  sökande.  Den  profession 
i  historia,  som  Edmund  Figrelius-Gripenhielm  beklädt, 
blef  detta  år  ledig  genom  dennes  befordran  till  sekreterare 
i  Konungens  kansli,  och  till  denna  plats  blef  nu  Bureus 
genast  föreslagen  samt  den  24  januari  följande  år  af  ko- 
nungen utnämd.  Installationen  ägde  sedan  ruin  den  28 
september",  och  den  4  november  anade  han  »juramentum 
adsessoris»  i  det  akademiska  konsistoriet  och  tog  där  säte 
och  stämma'. 

Som  professor  hann  dock  icke  Bureus  att  utöfva 
någon  egentlig  verksamhet,  Redan  i  början  af  år  1661 
kallades  han  ned  till  Stockholm  för  att  tjänstgöra  som 
»Secretarius  veteris  Cancelleriae    ',  och  universitetskanslern 


1  Enligt  det  större  akademiska  konsistoriets  protokoll  för 
nåmda  dag. 

2  Det  af  Schefferus  vid  högtidligheten  utfärdade  programmet  var 
ur-prungligen  dateradt  tisdagen  den  21  september  och  akademiestaten 
inbjuden  »die  Jovis  proximav,  d.  v.  s.  den  2o.  men  det  ändrades 
sedermera  till  den   25,  resp.    »die  Martis  proxima>    eller  den   28. 

3  Enligt  det  större  akademiska  konsistoriets  protokoll  för 
denna  dag. 

4  I  Professorslängden  i  Gamla  komtitutionéboken  fi  Upsala  aka- 
demiska konsist.  arkiv  lieter  det  för  ar  1C>58:  »Laurentius  Bureus, 
Hi-t.  Prof.  postea  Secretarius  veteris  Cancelleriae  Holmiffi,  in  quo 
munere  obiit. 
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uppmanar  i  skrifvelse  af  den  11)  maj  detta  år  rektor  och 
consistoriales  att  föreslå  en  efterträdare  till  Bureus,  som  -  in- 
till hofwet  vocerad,  här  sammastädes  j  Cantzliet  een  wiss 
tienst  at  förträda» '.  Sin  lön  fick  han  emellertid  enligt 
konsistoriets  beslut  ända  till  hösten  af  detta  år  uppbära2. 
Denna  hans  nya  befattning  lämpade  sig  ju  också 
bättre  i  öfverensstämmelse  med  hans  åligganden  som  riks- 
antikvarie.  Ty  detta  var  ett  ämbete  som  vid  denna  tid 
var  på  det  innerligaste  förbundet  med  Riksarkivet  och 
speeielt  den  del  af  detsamma,  som  bar  namnet  Gamla 
kansliet  ,  hvarför  också  alltid  riksantikvarien  i  den  kung- 
liga fullmakten  bemyndigas  och  förordnas  att  vara  >^Anti- 
qvarius  Regni  widh  Wårt  Archivo  >  såsom  det  heter. 
Och  med  afseende  på  hans  plikter  och  ansvar  i  kallet 
förklaras  det,  att  »j  synnerheet  skall  detta  hans  Embete 
derutj  bestå,  att  han  ex  antiquitate  eller  gambla  Swenske 
Skriffter  och  Documenter,  eruerar  berömlige  bedriffter,  dem 
så  till  språket  som  gierningerne  beskrifwa  och  Illustrera 
och  åhrligen  sådant  arbete  framtee,  som  Rijket  till  heder 
och  nytta  lendha  kan,  der  någon  rättelsse  om  Rijkzens 
antiquiteter  funnos  hoos  privatos,  dem  skall  han  sökia  in 
originali  eller  åth  minstone  copialiter  förskaffa  och  in 
Archivo  bewara.  Dee  äldste  Acter  som  för  ålderens  skull 
blhva  olässlige  skall  han  af  Copiera  eller  af  Copiera  låtha. 
Desslijkes  skall  han  the  förnembsta  Handlingar  af  Regi- 
straturen,  så  wijda  han  hinner  och  förmår  fiijteligen  vt- 
draga,  och  in  modum  Historia'  författa,  effter  kommandom 
till  eftterättelsse,  så  och  att  kunna  så  mycket  snarare  när 
så  behöfwes  igen  finna  hwadh  som  i  Registraturerne  wid- 
lyfftigt,  förhålles,  förrättandes  utj   det  öfriga  hwadh   detta 


1  Enligt     originalet     bland     Kanslersskrifcdserna^    Akademiska 

konsistoriets  arkiv. 

2  Se    det  större   akademiska   konsist.   prot.   för  den   7  juni    1661. 
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lians    Embete    af    honom    fordrar  och  elliest  kan  påbudit 
och  befallt  warda  >  \ 

Det  var  sålunda  mera  en  forsknings-  än  samlarverk- 
samhet,  som  härmed  var  honom  ålagd,  och  därtill  inom 
ett  område,  som  snarare  borde  hafva  tillhört  Riksarkivets 
förste  man  än  vårdaren  af  våra  fornlemningar,  om  man 
också  med  uttrycket  »antikviteten*  på  denna  tid  ej  blott 
förstod  och  inbegrep  såsom  nu  antikvariska  saker  och 
fynd  i  vanlig  mening  utan  älven  äldre  handskrifter  och 
litterära  uppteckningar. 

Emellertid  fann  regeringen  snart  nödigt  att  meddela 
antikvarien  särskilda  föreskrifter  om  vården  af  våra  forn- 
minnesmärken.  Ty  »såsom  Kgl:  Maij:t  fast  ogierna  för- 
spörier,  det  missbruuk  som  medh  gamble  Monumenter 
och  andre  Antiqve  stycken  på  een  och  annan  orth  föröfv 
j  det  att  dee  deels  af  Privat  is,  till  deras  egne  usus  blifwa 
använde,  decls  och  af  een  owåligh  nachlessigheet  aldeles 
negligerade  och  bortwrächte,  twert  emot  dett,  som  på 
andre  orter  uthrijkes  bruukeliget  ähr  hwarest  man  slijke 
gambli'  .-tycken  uthj  serdeles  aestime  och  wärde  plägar 
hålla:  Altså  hafwer  Kgl.  Maijrt  tienliget  erachtat,  att  lata 
alle  Antiquiteter  och  gamble  Monumenter  så  här  uthj  Rijket 
som  och  så  uthj  Provincierne  Skåne,  Halland  och  Bleking 
inquirera  och  opleeta,  till  att  hafwa  om  deem  een  noga 
<  iiterrettelse  på  det  sedan  om  deras  widh  maclit  hållande 
behörig  anordning  författas  mötte». 

I   ett  memorial  till  Bureus'J  befalles  därför  denne  att 

ili  des  anställa  sine  saker  att  han  medh  dett  forderligaste, 

må    kunna    begijfva    sig    på  reesan  om  kring  Rijket  och 


1    Enligt   Rtksregistraturet  för  den   17  december  1660. 

-  Originalet,  undertecknad!  af  förmyndarregeringen,  återfinnes 
nu  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitterhete  liistorie  och  anti- 
kvitets akademien.  Det  bfir  som  titel:  Memorial  Hu-areffter  Kgl;  MaijH 
j  Nåder  mil  <m  Antiguarius  Laurentius  Burceus  uthj  sin  Commission 
skall  hafua  att  retta.     Gifwet  Stockholm  <!.      Noremhris  Anno  1665. 
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Provincierne  Skåne,  Halland  och  Bleking,  låtandes  6ig 
angeläget  wara,  uthj  noga  observation  att  taga,  Invad  på 
een  eller  annan  orth  remarquabelt  uthaf  Antiquiteter  kan 
finnas,  dett  ware  sig  uthj  kyrkior,  gamble  Kloster,  Slott 
eller  oehså  andre  rumb  och  ställen,  så  uthaf  inscriptioner 
Rune  eller  andre  gamble  Skriffter,  medalier  och  gamalt 
mynt  som  Statuer,  gamble  begrafningar  och  monumenter. 
och  hwadh  som  elliest  kan  gil\va[s]  om  dee  gamblas  maneer 
och  skick,  sampt  och  om  deeras  bedriffter,  iemwehl  och 
genealogier  någon  kundskap,  och  för  detta  icke  finnes 
wara  optecknadt  och  uthj  Kgl:  Maij:tz  Archivoinbracht». 
Och  uppmanas  han,  att  till  ett  lyckligt  fullföljande  af  allt 
detta  söka  hjälp  hos  biskoparna  och  presterna,  hos  guver- 
nörerna och  landshövdingarna. 

Detta  memorial  utfärdades  i  november  1665,  men 
innan  det  ännu  hunnit  blifva  i  vederbörlig  ordning  re- 
gistreradt  och  öfverlemnadt,  hade  Bureus  helt  hastigt 
ryckts  bort  genom  döden  miclt  i  sin  mannaålder.  Den 
30  december  detta  år  ringde  Storkyrkans  klockor  till  hans 
begrafhing1.  Och  hvad  denna  beträffar,  så  synes  den 
trots  Bureus'  ställning  hafva  försiggått  i  all  enkelhet  och 
tysthet.  Ingen  lik-  och  utfärdspredikan,  ingen  klagodikt. 
intet  epitafium  finnes  som  minne  häraf.  Men  vid  den 
bortgångnes  grift  stodo  ej  heller  några  närmare  anhöriga 
än  de  kvarlefvande  syskonen.  Bureus  förbiet'  hela  sitt 
lif  ogift. 

Hvad  nu  angår  Bureus'  vetenskapliga  och  litterära 
verksamhet,  så  har  han  liksom  Johannes  Thomge  lmfvud- 
sakligen  sysslat  med  afteckningar  och  tolkningar  af  våra 
runminnesmärken  samt  afskrifhing;  och  ctfversättning  af 
äldre  handskrifter.     Imrentiiur  kom  han  emellertid   att  ut- 


1  I  Storkyrkoförsamlingens  räkenskaper,  klockarens  diarium,  finnes 
nämligen  antecknadt  för  denna  dato:  Ringdes  1  ringningh  för  Lau- 
rentius Buure».     Enligl   benäget  påpekande  af  Grefve   V.  V.  Wrangel. 
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gifva  frän  trycket,  men  i  manuskript  hafva  flera  af  hans 
arbeten  blifvit  till  eftervärlden  bevarade. 

I  runologi  bar  han  efterlemnat  en  vacker  samling 
afteckningar  af  upländska  runstenar  i  tvänne  volymer,  nu 
förvarade  i  Kongl.  biblioteket1,  hvilka  han  alla  ämnat 
förse  med  renskrifven  och  transkriberad  text  samt  latinsk 
öfversättning,  ehuru  han  endast  medhunnit  detta  arbete 
för  den  första  af  de  båda  delarne.  Vidare  har  man  att 
märka  en  af  honom  utförd  afskrift  af  Johannes  Thoma' 
Bureus'  Sveorum  Runce  eller  Runahäfd',  hvilken  af- 
skrift nu  bevaras  å  Kongl.  biblioteket3,  samt  det  lika- 
ledes här  befintliga  Lexicon  Antiquae  Lingvae  Scant- 
zian»,  del.  2,  omfattande  bokstafven  IV. 

Det  är  ett  glossarium  nästan  uteslutande  utarbetadt 
på  grundvalen  af  de  kända  och  tolkade  runinskrifterna, 
omsorgsfullt  utfördt  med  vidlyftiga  citat  och  här  och  dar 
små  diskurser.  Någon  fortsättning  till  denna  del  synes 
emellertid  icke  hafva  kommit,  om  också  författaren  i  den 
dedikation  till  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie,  med  hvilken 
han  inleder  sitt  opus,  har  förklarat  att  öfwer  heele  Se- 
riem  Alphabeti . . .  Continuerat  ähr».  Men  en  föregående 
del,  innehållande  bokstafven  A,  hade  han  dock  fullbordat 
och  en  tid  tillförende»  presenterat  De  la  Gardie,  ehuru 
denna,  försäkrar  Gahm  i  sina  anteckningar  om  Buren-  . 
numera  icke  finnes  kvar.  Ja,  för  så  vidt  han  härmed 
menar  själfva  dedikationsexemplaret,  så  är  detta  hans  ut- 
låtande fullt  riktigt,  men  eljest  kan  här  meddelas,  att 
denna  första  del  är  bevarad  i  författarens  egenhändiga 
koncept  i  cod.    Ups.    R:    594,    hvars  titel  lyder:    Dictio- 

1   I   Antikvitetsarkivets  samlingar  signerade   F.   1.    1   och   1. 
-    Nu   ;'i   Kongl.  biblioteket.      Var  i   Antikvitetsarkivets  samlingar 
signerad:   F.  a.  5. 

3  Antikvitetsarkivets   F.   a.    1. 

4  Antikvitetsarkivets   F.   e.    1. 

5  I   cod.    Ups.  X:  211. 


ATS    16:  4         FORNNORSK-ISLÅNDSK    LITTEBA.TUB    I    SVERIGE.  237 

nariuiii  Antiquse  Lingvse  Sanziana{!],  thet  ähr, 
Swea  och  Götha  forne  Tungomåls  Orde  Samnädh. 
Auctore  L.  B.»  Visserligen  har  en  yngre  hand  klottrat 
öfver  författarens  signatur  genom  att  ditskrifva  en  annan, 
men  man  kan  dock  under  de  nyare  penndragen  skönja 
de  gamla  bokstäfverna1. 

Utom  dessa  nu  nämda  arbeten  i  runologi  skall  Bureus 
enligt  uppgift  af  Palmskiöld2  också  hafva  sammanskrifvit 
Een  Kort  underwijsning  om  Runeskrifften  medh 
anledning  liuruledes  den  samma  å  stenom  bör  läsas 
och  rädelig  uthtydas,  hvarvid  jag  också  på  samma 
gång  nämner  en  likaledes  af  Palmskiöld  anförd  Relation 
öfwer  Ryske  handlingar  ifrån  1(507.  till  1613.  in 
folio,  hvilka  båda  nu  synas  vara  förkomna. 

Frukterna  af  Bureus'  handskriftstudium  åter  föreligga, 
så  vidt  mig  bekant  är,  i  tvänne  afskrifter,  den  ena  af 
Vestgötalagens  älsta  codex,  B:  59  å  Kongl.  biblioteket', 
den  andra  af  Oläfssaga  ins  helga,  perg.  4:o  nr  2  bland 
Kongl.  bibliotekets  islandica,  samt  en  öfversättning,  äfven 
den  af  Olafssagan. 

Af  dessa  arbeten  är  det  emellertid  endast  de  tvänne 
sistnärnda,  som  här  kunna  komma  under  betraktande.  De 
återfinnas  för  närvarande,  afskriften  i  papp.  fol.  nr  24 
och  öfversättningen  i  papp.  fol.  nr  92  bland  de  fornnorsk- 
isländska  handskrifterna  å  Kongl.  biblioteket. 

Att  de  nu  först  och  främst  härröra  från  Bureus, 
därom  lenma  handskrifterna  själfva  de  ovedersägligast'' 
intyg.     De    äro    båda    skrifna    af    hans    hand    och    hafva 


1  Handskriften  inkom  till  Upsala  universitetsbibliotek  är  1833 
med  J.  Hallenbergs  samling. 

2  T  PaltnsMöld8ka  samlingen,  Ser.  XV,  tom.  IV  (=  333)  ä  Up- 
sala  universitetsbibliotek. 

,!  Afskriften,  som  nu  förvaras  :i  Kongl.  biblioteket,  var  i  Anti- 
kvitetsarkivets samlingar  signerad  15:  62.  Jfr  Westgöta-Lagen,  utg.  af 
Collin  och  Schlyter,  Stockholm  1827,  s.   XXXVIII. 
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båda  af  ålder  varit  honom  tillerkända.  A  nr  24,  af- 
skriften, har  en  hand  från  1600-talet  påtecknat  följande 
ryggtitel:  >S:te  Olofs  Chroniea  afsatt  aff  Lau::  Bureo  , 
och  å  första  permens  insida  läser  man:  »Dhenne  Book 
ähr  inlefwireret  af  Translatore  Laurentio  Bure  dhen  10 
Augustj  1651.  Erich  L.  Runell  m.  p.».  Om  nr  92,  öfver- 
sättningen,  heter  det  i  Antikvitetsarkivets  äldre  kataloger, 
där  den  är  signerad  F.  k.  10,  att  den  är  förswenskad  af 
L.  Buraeo»,  oeh  Hyltén-Cavallius  har  därför  med  rätta 
satt  in  å  titelbladet  öfversättarens  namn. 

Beträffande  tiden  för  utförandet  af  dessa  arbeten  är 
arkivsekreteraren  Runell-Palmskiölds  nyss  anförda,  påteck- 
ning  det  enda  meddelande  man  i  detta  fall  har  att  hålla 
sig  till.  Det  är  visserligen  icke  så  mycket  sägande,  i 
synnerhet  som  det  därtill  endast  rör  det  ena  arbetet, 
nämligen  själfva  afskriften.  Men  det  säger  oss  dock,  att 
Bureus  sysslat  med  dessa  sina  studier  redan  under  den 
tid  han  som  antikvarisk  stipendiat  biträdde  Johannes 
Thomae,  och  att  han  under  dessa  år  utfört  sin  afskrift  af 
<  Hafssagan,  som  han  sedermera  vid  sin  afresa  till  utlandet. 
öfverlemnat  till  Riksarkivet  på  sin  egen  namnsdag.  Det 
kunde  väl  synas  högst  sannolikt,  att  han  äfven  vid  denna 
tid  verkställt  öfversättningcn.  Men  måhända  har  han 
dock  tagit  i  tu  med  densamma  först  efter  sin  hemkomst, 
tv  eljest  hörde  väl  också  manuskriptet  till  denna  fått  följa 
med  in  till  1  viksarkivet,  på  samma  gång  som  afskriften 
öfverlemnades  dit.  Och  den  omständigheten  för  öfrigt,  att 
<>l'versättningen  på  det  hela  taget,  och  detta  i  motsats  till 
själfva  afskriften,  får  betraktas  som  ganska  god,  synes 
mig  också  tala  för  att  den  tillkommit  efter  tiden  för  hans 
studier  och  skolning  i  Danmark. 

Det  original  Bureus  följt,  är,  såsom  jag  redan  an- 
märkt, den  Iran  I  100-talet  hos  oss  kända  membranhand- 
skriften  perg.  ko  nr  2  bland  Kongl.  bibliotekets  fornnorsk- 
isländska    handskrifter.      Den     har    en    mycket    redig,    i 
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god  fiaktur  nedskrifven  text  från  förra  hälften  af 
1200-talet  med  cle  få  abbreviaturer,  som  höra  till  regeln 
i  uppteckningarna  frän  denna  tid.  Men  trots  detta  är 
l>ureus'  afskrift  den  otillförlitligaste  oeli  slarfVi  gaste  man 
gärna  kan  få  tag  uti.  Verelius  har  på  handskriftens  första 
försättsblad  anmärkt,  att  »Skalldvijsorna  äro  myekit  orik- 
tiga, och  böra  allesammans  serdeles  afskrifvas  med  sina 
hendingar  och  skalldrijm».  Likaledes  klandrar  han,  att 
ett  svarabhakti-ö  införts  i  ändeisen  för  n.  sg.  m.  Enligt 
gambla  språketz  egenskaps  bör  exempelvis  skrifvas 
konungr,  maldiarfr,  vitr,  spekingr,  huilket  med  falt  [!] 
ljud  utföres  sålunda,  konungur,  maldiarfur,  vitur,  spekingur, 
men  aldrigh  således  konunger,  maldiarfer,  viter,  spekinger  . 
Därtill  har  afskrifvaren  > allestädes  confunderat  det  ordet 
|  erri  och  })vi,  ntaf  hvilket  det  förra  är  foeminini  generis, 
och  det  senare  neutrius». 

Utom  dessa  af  Verelius  påpekade  konstanta  fel,  till 
hvilka  för  öfrigt  kunna  läggas  sådana  som  <l  för  d  och 
th  eller  blott  t  för  [),  har  jag  vid  en  undersökning  af 
prologens  första  20  rader  räknat  ej  mindre  än  22  fel- 
aktiga upplösningar  af  förekommande  abbreviaturer,  23 
ordentliga  slarffel  och  11  godtyckliga  ändringar  af  origi- 
nalets text,  en  summa  alltså  af  56,  hvilket  nära  nog  gör 
trenne  fel  på  hvarje  rad.  Och  en  liknande  undersökning 
längre  fram  i  handskriften  har  ej  gifvit  stöd  åt  den  för- 
modan, att  Bureus  under  fortgången  af  sitt  arbete  skulle 
bättre  halva  satt  sig  in  i  sin  uppgift. 

Men  om  också  Bureus  sålunda  befinnes  alldeles  omöj- 
lig som  textutgifvare,  så  är  han  icke  dess  mindre  ganska 
god  som  öfversättare.  Det  är,  såsom  man  kan  förstå,  tämli- 
gen gifvet,  att  han  understundom  fastnar  på  en  och  annan 
glossa  eller  svårare  vändning,  men  han  har  dock  vanligen 
i  dylika  fall  anat  det  rikliga  sammanhanget  och  ger  där- 
för en  tydning,  som  i  sak  åtminstone  öfverensstämmer 
med  originalets  mening.     Visserligen  kominer  han   därvid 
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att  esomoftast  ställa  sig  något  fritt  gent  emot  sitt  original, 
men  till  godtgörelse  härutäf  har  han  alltid  lenmat  en  god 
svenska,  och  det  är  något,  som  man  må  hålla  honom 
räkning  för.  Som  prof  på  hans  öfversättning  tillåter  jag 
mig  härmed  anföra  slutorden  nr  T  horgnys  välbekanta  tal 
inför  Olof  Skötkonung: 

»Ähr  fördenskull  sådhane  Allmoghens  wilie,  att  du 
Konungh  Oloff,  giörer  fredh  meclh  Oloff  dighra  Norreges 
Konungen,  och  att  du  giffter  till  honom  din  dåtter  Ingegärd. 
Men,  om  du  will  winna  under  digh  igen  de  Rijken,  som 
uthi  Österländerne  liggia,  och  dine  Fränder  och  Föräldrar 
före  dig  innehafft  hafwa,  då  welom  wij  alle  fölia  digh 
der  till.  Men  der  emot,  så  framt  du  ingaledhes  will  be- 
kuema  digh  effter  thet  som  wij  begära,  då  wele  wij  stigha 
öffwer  digh  medh  wåldh,  och  digh  aff  dagha  tagha;  och 
inealedhes  orätt  och  ofredh  tåla  för  dina  skulldh.  Så- 
ledhes  haffwa  wåra  Förälldrar  giorclt  före  oss,  hwilka  på 
.Mula  tinge  uthi  en  groop  förgiorde  fehm  Konungar,  som 
då  aff  wåldh  och  höghfärdh  upblåste  woro;  lijka  som  du 
digh  för  tijdhen  emot  oss  skickar.  Dy  ähr  här  intet 
annat  att  wänta,  uthan  du  digh  ginast  förklarar,  hwilket 
willkor  du  hellst  emot  tagha  will.  > 

För  öfrigt  må  det  om  öfversättningen  anmärkas,  att 
Bureus  ej  vågat  sig  på  att  tolka  de  många  och  besvärliga 
skaldevisorna,  men  för  att  därigenom  hvarken  få  luckor 
i  sitt  eget  arbete  eller  genom  att  listigt  gå  dem  förbi 
göra  vald  på  författarens  framställningssätt,  så  valde  han 
den  utvägen  att  låta  dem  i  sitt  vederbörliga  sammanhang 
inflyta  i  oöfversatt  form. 

Liksom  Bureus'  öfriga  arbeten  blef  ej  heller  detta 
publiceradt,  ehuru  det  väl  för  sin  tid  kunde  hafva  gjort 
sig  förtjänt  däraf.  Så  bedömde  också  De  la  Gardie 
detsamma,  när  han  flera  år  efter  Bureus'  död  uppdrog  ;it 
del   nybildade  Antikvitetskollegiet  att  till  den  bortgångnes 
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minne  och  heder  låta  utgifva  hans  efterlemnade  öfver- 
sättning. 

I  ett  bref  af  den  18  maj  1668  till  vice  preses,  pro- 
fessor Loccenius1,  anbefaller  han  kollegiet  såsom  »dhess 
första  curam,  —  —  —  at  S:  Olofs  Chrönika  som  af  Sahl: 
Laur:  Bureo  är  verterat  worden,  må  medh  dhet  forder- 
ligaste  blifwa  öfwersedd  och  emenderat;  och  hafwer  iagh 
till  dhen  endan  —  fortsätter  han  —  H:  Profess.  Verelio 
tillsendt  twenne  Originaler  dheraf,  tillijka  medh  een  Copia 
af  dhet  originalet  som  Kongl:  Archivo  tillhörer,  sampt 
medh  Bnrei  Version".  Oansedt  nu  (ollegium  till  äftven- 
tyrs  lär  hafwa  någon  möda  at  revidera  b:te  version  och 
ett  och  annat  dheruthi  at  förändra;  Så  finner  iagh  lijkwäl 
skäligt  at  Sahl:  Bureo  dhen  ähran  unnes  at  dhetta  wärcket 
under  hans  nampn  uthgår». 

Den  som  fick  uppdraget  om  hand,  var  Verelius,  så- 
som man  redan  af  De  la  Gardies  skrifvelse  kan  förstå. 
Huru  han  fullgjorde  detsamma,  huru  han  »reviderade» 
Bureus'  manuskript  och  begagnade  det  för  sin  sedan  ut- 
arbetade, men  aldrig  utgifna  edition  af  Olafssagan,  därom 
får  jag  tillfälle  att  närmare  yttra  mig  i  en  kommande 
redogörelse  för  den  öfversättnings verksamhet,  hvilken  han 
som  assessor  i  Antikvitetskollegiet  utöfvade. 


De  älsta  editioner  och  öfversättningar  från  fornisländ- 
skan,  som  utgingo  från  trycket  här  i  Sverige,  voro  de  af 
Verelius  utgifna  Hrolfssaga  Gautrekssonar,  Ölafs- 
saga    Tryggvasonar,   samt   Herrauössaga   ok    Bosa. 

1  Original  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitterhets  historie 
ocli  antikvitets  akademien. 

2  De  tvä   originalen  voro  nuvarande  perg.   4:o  nr  2  bland  Kongl. 
bibliotekets    islandica    och    cod.    Ups.  DG:   8,  II,  af  hvilka  ilen  förra 
då    tillhörde    Riksarkivet,    den    senare    De  la  Gardie  själf.     »Copian: 
odi   »versionen»  voro  de  här  ofvan  behandlade,  papp.  fol.  nr  24  och  92. 

Antiqv.   Tidskrift.     10:  4.  16 
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Olof  Yerelius  hade  1638  vid  20  års  ålder  kommit 
upp  till  universitetet  i  Upsala  efter  att  förut  hafva  genom- 
gått Linköpings  skola  och  under  de  närmast  föregående 
fyra  åren  idkat  studier  vid  högskolan  i  Dorpat.  Redan 
här  hade  han  börjat  sin  litterära  verksamhet  med  en 
Oratio  de  libertate  politica1,  och  i  Upsala,  där  han  ägnade 
sis;  ät  studiet  af  historien  och  de  klassiska  författarna, 
framkom  han  1642  med  en  Exercitatiuncula  Declamatoria 
Pro  Epicuro2  och  höll  1644  en  Oratio  de  Utili  Historiarum 
Lectiojie'',  hvarjämte  han  uppvaktade  sina  vänner  och 
gynnare  med  gratulationer  och  epistlar  på  ett  ytterst 
formfulländadt,  ciceronianskt  latin. 

Till  sin  förste  och  främste  beskyddare  hade  han 
också  att  räkna  ingen  mindre  än  den  store  riks-  och 
universitetskansleren  Axel  (  Oxenstierna.  Denne  hade  tagit 
sig"  af  den  unge  studenten  och  rekommenderat  honom 
som  lärare  för  flera  af  landets  förnämsta  unga  ädlingar. 
Och  när  sedan  trenne  af  dessa  stodo  färdiga  att  göra 
sin  första  studieresa  genom  Europa,  så  hade  äfven  Vere- 
lius  den  lyckan  att  få  komma  ut. 

Färden,  som  anträddes  1648,  gick  genom  Danmark, 
Holstein  och  Westfalen,  hvarest  man  i  Mlinster  hade 
tillfälle  att  få  taga  del  i  det  glada  lif  och  de  festlig- 
heter, som  följde  på  de  här  lyckligt  afslutade  fredsunder- 
handlingarna. I  Oratio  Panegyrica  De  Pace  Sueogermanica, 
som  Verelius  sedermera  följande  vår  den  14  april  hög- 
tidligen framsade  inför  professorer  och  studenter  vid 
akademien  i  Leiden,  har  han  också  gifvit  uttryck  åt  sina 
stolta  och  glada  känslor1.  Och  denna  stämning  skulle 
komma    att    följa    honom   under  resans  hela  fortsättning. 


1    Dorpat   1G37,  4:o,   2  l/«  ark. 

-  Tryckt    i    Verdiana,  ed.  Schenberg.   Lincopise   1730,  s.  399  ff. 
:i  Tryckt  i    Verdiana,  s.  423  IV. 

1    Tryckt     i     Leiden,    »Lugduni    Batavorum,    Ex   ofiicina    Ioannis 
Maire  .    L649,   fol.     Åter  utpifven  i    Veréliana,  b.  357  ff. 
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Ty  när  färden  sedan  gick  utefter  Rhen  och  öfver  Schweiz 
ned  till  Italien,  så  var  här  hvarje  plats  för  honom  dyrbar 
•och  kär  såsom  ett  minne  om  de  bedrifter,  hvilka  häfderna 
haft  att  förtälja  honom  om  de  »forne  göter»,  som  här 
dragit  fram.  Med  ungdomlig  lust  och  ifver  studerades 
också  dessa  trakters  topografi  och  fornlemn ingår.  Åter- 
färden giordes  genom  Frankrike,  och  i  Paris  hade  han 
tillfälle  att  åter  inför  den  lärda  världen  draga  fram  sitt 
lands  storhet  och  minnen  i  den  latinska  oration,  som  han 
här  höll  i  oktober  1650  med  anledning  af  sin  drottnings 
kröning1.  I  december  samma  år  var  man  sedan  åter  i 
Stockholm. 

Men  voro  dessa  tvänne  år  för  Verelius  de  friska 
studiernas  och  den  angenäma  omväxlingens  tid,  under 
hvilken  han  med  rätta  kunde  känna  sig  såsom  den  lyck- 
lige, sorglöse  yngling,  på  hvilken  han  anspelar  i  sin 
Peregrinatio  Cosmopolitana,  och  som  endast  hade  att  lefva 
sin  dag  och  kvittera  ut  sina  växlar,  så  mötte  honom  nu 
vid    hans    hemkomst  lifvets  hårda  bekymmer  och  allvar. 

Professuren  i  vältalighet  vid  Upsala  universitet  hade 
just  blifvit  ledig,  och  Verelius,  som  lär  hafva  erhållit 
löfte  om  densamma,  anmälde  sig  såsom  sökande,  men 
blef  förbigången  vid  utnämningen.  Det  såg  svårt  ut  för 
den  unge  vetenskapsmannen,  och  för  en  af  sina  vänner 
kan  han  också  klagande  yttra,  att  det  varit  bättre,  att 
han  lärt  ett  ordentligt  handtverk,  så  att  han  nu  vid  32 
års  ålder  själf  kunnat  förtjäna  sitt  bröd  och  ej  behöft 
att  ta  emot  det  som  en  allmosa  ur  andras  händer. 

Men  ett  af  de  anbud,  som  gjordes  honom,  kom  dock 
från  den  person,  inför  hvilken  han  icke  behöfde  känna 
såsom  en  förödmjukelse  att  mottaga  detsamma.  Det  var 
hans  gamle  gynnare  och  beskyddare  Axel  Oxenstierna, 
som    öppnade   sitt   hem  för  honom,  och  under  de  trenne 


2  Utgifven  först  i    Verelkma,  s.  458    f. 
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år,  som  nu  närmast  följde,  kunde  Verelius  i  lugn  och  ro 
ägna  sig  åt  sina  historiska  forskningar,  hvarvid  han  på 
uppmaning  af  Oxenstierna  sammanskref  sina  Epitomarum 
Historien  Svio-Gothiccv  libri  quatuor  och  Gothorum  Rerum 
extra  patriam  gestarum  libri  duo,  båda  ett  upprepande  af 
de  hugskott  och  djärfva  kombinationer,  som  Johannes 
Magnus  i  sitt  arbete  fört  fram.  Själf  skattade  icke  Verelius 
dessa  sina  förstlingsförsök  högt.  Han  gjorde  ingenting  för 
att  få  dem  genom  trycket  för  eftervärlden  bevarade,  nej 
han  tillät  icke  ens  att  samtiden  fick  ta  notis  om  dem  eller 
läsa  dem  i  manuskript,  och  det  var  först  vid  pass  50  år 
efter  hans  död,  som  de  genom  Schenbergs  försorg  ut- 
kommo  och  då  snarare  till  minne  af  författaren  och  som 
erkänsla  af  den  vackra  form,  i  hvilken  de  voro  skrifnar 
än  på  grund  af  deras  egentliga  värde  som  historiska  verk. 

Medan  Verelius  vistades  hos  Oxenstierna,  hade  emel- 
lertid eloquentia>professuren  vid  Dorpats  universitet  blifvit 
ledis;.  Verelius  kallades  nu  till  denna  och  erhöll  den  19 
oktober  1652  fullmakt  på  befattningen.  Men  han  kom 
aldrig  att  tillträda  densamma.  »Ob  causas  minime 
obscuras',  säger  rektor  Claudius  Arrheuius  i  sitt  program 
vid  Verelius'  död,  utbyttes  denna  hans  syssla  mot  qvaesturen 
vid  Upsala  universitet.  Det  för  en  och  hvar  välbekanta 
förhållande,  som  Arrhenius  härmed  åsyftar,  var  det  sorg- 
liga läge,  i  hvilket  akademiens  drätsel  genom  räntmästaren 
Chruzelius'  slarf  och  försnillningar  råkat,  och  till  hvars 
upprättande  det  kräfdes  en  man  med  okuflig  energi  och 
omutlig  rättskänsla.  Vid  den  räfst,  som  ( )xenstierna  i 
juni  1053  höll  i  konsistoriet,  föreslog  han  också  Verelius 
till  akademiens  räntmästare,  och  den  30  juli  utfärdades 
för  honom  den  kungliga  fullmakten. 

Tiider  de  år,  som  nu  närmast  följde,  synes  Verelius 
hafva  varit  helt  och  hållet  upptagen  af  de  många  göro- 
mål,  som  i  denna  nya  befattning  mötte  honom.  Forsk- 
ningsarbetet måste  skjutas  åt   sidan,  och  han  kunde  själf 
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förklara,  då  akademien  1657  erbjöd  honom  den  ledig- 
blifna  professuren  i  historia,  att  han  ej  ansåg  sig  vuxen 
de  kraf,  som  denna  plats  ställde  på  sin  innehafvare.  Och 
lian  undanbad  sig  densamma1. 

Men  den  väckelse  inom  historieforskningen  vid  aka- 
demien, som  den  nyinförda  isländska  litteraturen  fram- 
kallat, manade  Verelius  ånyo  in  i  vetenskaplig  verksamhet. 
Han  läste  och  sökte  tyda  de  gamla  sagorna,  och  han 
började  att  med  allvar  gripa  sig  an  de  antikvariska  stu- 
dierna. När  därför  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie,  sedan 
han  blifvit  universitetets  kansler,  sökte  att  här  få  till 
stånd  ett  ordnadt  studium  i  nordiska  antikviteter,  så  blef 
Verelius  den,  åt  hvilken  han  anförtrodde  ledningen,  och 
en  professur  blef  för  honom  inrättad. 

Den  30  maj  16G2  utfärdades  ett  kungligt  bref,  i 
hvilket  det  heter,  att  alldenstund  man  funnit  nödigt  att 
vid  akademien  i  Upsala  »någon  måtte  förordnas,  som 
skulle  låta  sigh  wara  angelägit,  att  både  sielf  förskaffa 
sigh  effter  giörligheeten  all  godh  och  pertinent  kundskap 
och  förfarenheet  uthi  fädernesslandsens  antiquiteter,  så 
wäl  som  och  att  beträda  professionen  af  een  Antiquario 
dersammestädes,  och  deruthi  den  Studerande  Vngdomen 
informera»,  ty  har  man  funnit  för  godt  att  tillbetro  och 
förordna  »Olaum  Verelium  att  brede  widh  sitt  Ränte- 
mästare Embeete  wara  tillijka  Professor  Antiquitatum 
Patrias».  Och  »J  synnerheet  skall  han  vreta  sin  Embeetes 
plicht  deruthi  beståå,  att  än  wijdare  och  framgeent  medh 
tilbörligh  flijth  sökia  sigh  bekandt  giöra,  uthi  Antiqua 
historia  Patrise,  eruera  och  sammanhempta  af  gambla 
skriffter  och  andra  monumenter  alt  hwadh  som  pröfwes 
tiena  till  någon  oplvsningh  uthi  framfarna  tijders  hand- 
lingar och  iembwäl  bringa  sådant  effter  handen  uthi 
godh   ordningh  och  i  pennan  fatta,  på  det  att  hwadh  som 

1  Se    lians    bref    till    Filosofiska   fakultetens   dekanus,   aftryckt  i 

YereJiana,  s.  82  ff. 
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ännu  kan  således  igenom  möijeligh  flijth  opsökas  och 
bij behållas,  icke  måtte  blifwa  uthur  acht  låtit,  och  man 
således  alt  framgeent  måste  swäfVa  uthi  owissheet,  om 
det  som  berömligen  i  fordom  tijdher  passerat  ähr.  Han 
skall  och  der  breede  vridh  låta  sigh  angelägit  wara,  att 
handföra  den  Studerande  Vngdomen  och  Vnderwijsa  honom 
uthi  bemelte  Studio  Antiquitatis  publice  et  privatim,  att 
dhe  som  lust  hafwa  och  der  till  skickade  ähre  må  hafwa 
tillfälle  och  lägenheet  att  förwärfwa  sigh  deruthinnan  all 
godh  och  pertinent  kundskap»1. 

Såsom  professor  undervisade  nu  Verelius  i  forn- 
språket  och  föreläste  öfver  de  gamla  lagarna  och  konunga- 
stvrelsen  samt  i  runologi.  Han  var  outtröttligt  verksam. 
Hans  arbeten  på  räntekammaren  upptogo  större  delen  af 
hans  dag,  men  han  anhöll  i  konsistoriet  om  att  få  börja 
sina  föreläsningar  kl.  8  på  morgonen  för  att  sedan  hafva 
dagen  ledig  för  qvsestureir. 

Få  voro  dock  de  studenter,  som  kommo  till  hans 
auditorium;  de  nya  studierna  gåfvo  ringa  utsikt  till  en 
lycklig  framtida  befordran,  och  det  torde  väl  knappast 
hafva  hjälpt,  att  Verelius  sökte  göra  sig  och  sin  vetenskap 
påmind  med  följande  lilla  ironiska  annons  å  tabula  nigra: 
»Demandata  est  mihi  provincia  Professoris  Antiquitatum 
Patria-!  et  probe  novi  professionem  meam  non  esse  de 
pane  lucrando;  si  cui  lectione  mea  uti  placuerit,  lubens 
ipsi  inserviam,  sin  vero  videro  memet  in  vacuo  Auditorio 
propriis  Musis  canere  cogi,  in  pelle  mea  securus  quiescere 
constitui.» 

Men  hade  han  också  föga  tillfälle  att  handföra  och 
undervisa  den  studerande  ungdomen,  så  sökte  han  dock 
att  fylla  sitt  kall  genom  att  till  forskningens  tjänst  fram- 
draga gambla  skrifter»  och  »monumenter  .  Så  utkom 
1664  hans  Gothrici  ()'•  Rolfi   Westrogothice  Regum  Historia 

1  Se  Eiksregisiraturet  för  nämda  <lato. 

-  Se  konsistoriets  protokoll  för  den   17  september   1662. 
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Lingua  antiqua  Gothica  conscripta  eller,  såsom  den  varie- 
rande svenska  titeln  lyder,  Göthreks  och  Rolfs  Wesgötha 
Kongars  Historia  pd  Gammat  Götska  fordom  beskrefwen, 
och  N^u  med  en  ny  'uttolkning  utgången. 

Den  är  märklig  denna  edition  såsom  den  första  i 
sitt  slag.  Hvad  som  förut  af  fornnorsk-isländsk  litteratur 
från  trycket  utkommit,  var  den  af  Huitfeldt  utgifna  öfver- 
sättningen  af  Hirdskrå  samt  Mattis  Störssöns  utdrag  ur 
Heimskringla  och  Peder  Olaussons  danska  tolkning  af 
samma  verk1.  Vidare  har  man  att  märka  de  latinska 
öfversättningarna  af  Kråkumål  och  Hofudlausn,  som 
AVorm  lät  trycka  i  sin  Literatura  Rimica2,  samt  den 
Hälfdanarsaga  svarta,  som  purarinn  Einksson  under 
titeln  Historia  de  Haldano  cognomento  Nigro  publicerade 
i  Köpenhamn  1658.  Men  någon  verklig  edition  hade  icke 
sett  dagen  före  Verelius'  Göthreks  och  Rolfs  historia. 

Det  var  från  Gurios  officin,  som  denna  utgick.  For- 
matet är  liten  oktav,  och  bladen  äro  uppdelade  i  tvänne 
spalter,  af  hvilka  den  venstra  innehåller  den  isländska  texten, 
den  högra  jämnlöpande  svensk  öfversättning.  Härtill  har 
Verelius  fogat  en  samling  af  lärda  anmärkningar,  språkliga 
och  historiska  förklaringar  till  dunkla  ställen  i  texten, 
och  Schefferus  bidragit  med  några  •  Notas  politica3>,  histo- 
riskt-filosotiska  utredningar,  hufvudsakligen  grundade  på 
jämförelse  med  klassicitetens  författare,  hvarpå  följer  ett 
register,  Staf-Rad  eller  A.  B.  C.  Lengd  På  the  märke- 
ligaste  orden  i  Götrekz  och  Rolfs  Saga.  Det  hela 
föregås  af  en  dedikation  till  den  unge  konungen  och  en 
lyckönskan  på  latinska  distica  till  utgifvaren  af  vännen 
och  ämbetsbrodern,  professor  Loccenius,  och  som  bilaga 
har  förläggaren  vidfogat  ett  prospekt  på  ett  stort,  under 
utarbetning  varande  verk,  som  skulle  komma  att  omfatta 


1  Jfr  här  ofvnn  sid.  63  ff. 

•   Jfr  här  ofvan  Bid.  74  och  7»'>. 
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alla  de  af  Johannes  och  Laurentius  Bureus  utförda  run- 
af teckningarna,  men  af  hvilket  dock  sedermera  ingenting 
blef  från  trycket  utgifvet1. 

Så  ter  sig  normalexemplaret  af  arbetet,  men  bredvid 
detta  gifvas  också  ett  par  varianter,  beroende  på  några 
ändringar,  som  gjorts  vid  själfva  tryckningen.  Utom  det 
att  titelbladet  förekommer  i  tvänne  varierande  former,  en 
latinsk  och  en  svensk,  såsom  redan  är  nämdt,  så  finnes 
det  också  några  exemplar,  i  hvilka  anmärkningarna,  de 
s.  k.  -Nota?»,  blifvit  uteslutna,  och  några,  i  hvilka  de 
förekomma  i  en  alldeles  ny  upplaga.  Klemming  har  velat 
förklara  dessa  förhållanden  så'2,  att  den  sammandragna 
upplagan  varit  ämnad  att  säljas  för  billigare  pris  åt 
mindre  lärdt  folk»,  och  han  anser,  att  den  svenska  titeln 
uteslutande  tillhör  denna,  hvadan  den  sålunda  helt  igenom 
skulle  hafva  haft  en  viss  »populär»  utstyrsel.  Men  så 
hade  denna  upplaga  icke  låtit  sälja  sig,  och  man  hade  då 
låtit  omtrycka  anmärkningarna  för  att  kunna  komplettera 
de  kvarliggande  exemplaren. 

Huru  naturligt  detta  antagande  än  kan  synas  vara, 
så  lär  det  ändock  icke  vid  en  närmare  undersökning 
kunna  accepteras.  Det  gifves  nämligen  också  normal- 
exemplar med  svenskt  titelblad,  och  det  visar  sig,  att 
den  »kompletterade»  upplagan  icke  är  någon  komplette- 
ring af  den  förkortade».  Ty  i  den  sistnämda  har  man 
för  att  få  »stafraden»  att  riktigt  ansluta  sig  till  texten 
mast  vidtaga  nödiga  förändringar  i  arksigneringen,  hvilka 
förändringar  man  emellertid  icke  påträffar  i  de  »kom- 
pletterade» exemplaren,  åtminstone  alla  dem  jag  haft  till- 
fälle att  granska,  lika  litet  som  man  hos  dem  möter  den 
svenska  titeln,  såsom  man  ju  också  under  ett  sådant  an- 
tagande skulle  kunna  vänta. 


1  Jfr  Klemming,    Ur  en  antecknares  samlingar,  Ipsala  1880 — 82, 
J28  f. 

-  Jfr    Ur  en  antecknares  samlingar,  Upsala  1880 — 82,  s.  20!»  ff. 
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Det  synes  mig-  alltså,  att  inan  får  förklara  hela  denna 
trassliga  fråga  så,  att  antingen  på  grund  af  förbiseende 
vid  tryckningen  ett  mindre  antal  exemplar  blifvit  upp- 
lagdt  af  anmärkningarna  än  af  text  och  stafrad,  eller 
också  att  en  del  af  dem  blifvit  genom  någon  olycka  för- 
därfvad.  Man  hade  därvid  kommit  att  tänka  på  att  ge 
ut  text  och  stafrad  utan  anmärkningar  och  efter  att  så- 
lunda  hafva  ändrat  signaturen  på  de  ark,  som  följde  efter 
dessa  senare,  hade  man  också  fortsatt  tryckningen  i  denna 
form.  Men  man  hade  emellertid  icke  tagit  mer  än  några 
få  exemplar,  då  man  beslöt  sig  för  att  hellre  komplettera 
anmärkningarna  genom  att  utgifva  dessa  i  en  ny  upplaga. 

För  öfrigt  kan  det  anmärkas,  att  arbetet  innehåller 
ett  litet  kopparstick,  insatt  i  anmärkningarna  efter  s.  42 
och  framställande  scenen  ur  Gylfaginning  med  trimurtien 
Hår,  Jafnhår  och  prifti,  framför  hvilka  Gangleri  står  med 
sina  frågor  och  spörjer.  Det  är  en  reproduktion  af  ori- 
ginalteckningen å  bl.  26  v.  i  Upsala-eddan,  och  det  kan 
tilläggas,  att  den  är  ytterst  sällsynt.  I  alla  de  exemplar 
från  såväl  offentliga  som  enskilda  boksamlingar  här  i 
Stockholm  och  Upsala,  hvilka  jag  haft  tillfälle  att  genomgå, 
har  jag  icke  återfunnit  den  i  mer  än  trenne,  samtliga  nu 
förvarade  å  Kongl.  biblioteket. 

Efter  denna  granskning  af  arbetets  utsidor  vända  vi 
oss  nu  till  dess  innehåll.  Det  är,  såsom  det  å  titelbladet 
heter,  en  öfversättning  från  »gammal  götska»,  eller  »lin- 
gua  antiqua  Gothica»  enligt  den  latinska  versionen,  i 
h vilken  utgif  våren  också  gjort  det  tillägget:  »e.  M.  s. 
vetustissimo». 

Hvad  menade  man  på  denna  tid  med  uttrycket  »gam- 
mal götska»? 

Enklast  skulle  man  kunna  öfversätta  detta  med  forn- 
nordiska» och  då  därmed  förstå  ett  språk,  som  inbyg- 
garne i  hela  Norden,  sagans  gamla  Gotaland,  under  forn- 
tiden   och    större    delen    af  medeltiden  ansagos  hafva  ge- 
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mensamt  talat.  I  sin  Inledning  Til  de  Yfwerhorna  Göters 
Gamla  Häfder,  Stockholmiae  1738,  förklarar  också  Biörner 
att  Gotaland  eller  Jotaland  är  det  äldsta  namn,  hwar- 
med  hela  wår  Nordiska  halfö,  besynnerliga  Swea  och 
Gjuta  länder,  förr  den  senare  Odens  ankomst  warit  kallat, 
hwilket  ses  af  Ugg  eller  Ogg  in  miklas  runesten».  Vårt 
fornspråk  bör  därför  med  rätta  kallas  gotiskt  eller  götiskt. 
Hos  oss  har  det  visserligen  under  tidernas  lopp  genom- 
gått åtskilliga  förändringar,  men  det  fms  en  afskild  trakt 
af  norden,  hvarest  det  i  sitt  ursprungliga  skick  blifvit  be- 
varadt,  och  där  äfven  resterna  af  våra  litterära  verk  fun- 
nit en  fristad.  Det  är  Island.  Ty  til  at  i  synnerhet 
bewisa  Jsländska  samt  Gjötiska  språkens  likhet,  tjenar  det, 
at  mann  både  Avet,  at  Jsländarna  nästan  alsintet  haft  at 
gjöra  med  utländskt  folk,  såsom  och  mann  i  deras  Sagor 
läser,  at  en  stor  hop  Swenskar  och  Gjöter  hafwa  jämte 
Norrbaggarna,  i  första  tiderna  flyttat  till  Jsland,  intagit 
widlöftiga  landsdelar,  och  blifwit  därsammastädes  heder- 
liga Ättfäder».  Och  dessa  till  Island  utflyttade  »hafwa 
ej  själfwa  först  författat,  utan  haft  med  sig  många  Sagor 
från  berörde  riken,  där  de  ochså  allraförst  blifwit  up- 
teknade  . 

Samma  tanke  har  också  Peringskiöld  nedskrifvit  i 
företalet  till  sin  Heimskringla,  där  han,  efter  att  först 
hafva  talat  om  Islands  bebyggande  af  svenskar  och  norr- 
män, kommer  med  det  sluttillägget:  'Och  således  hafwa 
thesse  til  Jsland  utflytte  Swenska  och  Norske  hädan  med  sig 
utfört  både  wårt  gamla  Språk  och  Sagor,  them  the  begge 
til  thenne  dag  hafwa  hos  sig  behålldne,  uti  samma  uthtal 
och  måhlföre,  som  the  finnas  på  wåre  gamla  stenar  och 
inländska  handskrefne  Sagor,  fordom  uptecknade».  På 
dessa  grunder  betraktades  alltså  isländskan  af  tiden- 
forskare  och  språkmän  såsom  vart  renaste  och  bästa 
fornspråk,    såsom    den     gambla  götiskan     par  préférence. 
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Det  original,  som  Verelius  följt  vid  sin  edition,  är 
den  af  Rugman  vid  lians  första  ankomst  hit  till  Sverige 
medförda,  nu  i  Kongl.  bibliotekets  isländska  handskrift- 
samling bevarade  papp.  8:0  nr  11.  Det  är  en  tämligen 
vårdslös  afskrift  från  omkring  midten  af  1600-talet  med 
de  ortografiska  och  språkliga  moderniseringar,  som  man 
i  allmänhet  möter  i  afskrifterna  från  denna  tid.  »Manu- 
scriptus  vetustissimus  >  kan  man  således  icke  från  nå- 
gon annan  synpunkt  än  innehållets  med  rätta  benämna 
det.  Denna  handskrift  var  den  enda  uppteckning  af  sagan, 
som  stod  Verelius  till  buds,  och  den  lakun,  som  före- 
kommer i  densamma  efter  dess  55:te  blad,  har  han  icke 
kunnat  utfylla,  utan  återfinnes  den  också  i  hans  edition 
å  sid.  263. 

Vid  utförandet  af  detta  sitt  arbete  hade  Verelius, 
såsom  man  kan  förstå,  haft  islänningen  Jonas  Rugman 
till  hjälp.  A  titelbladet  eller  i  företalet  har  han  visser- 
ligen icke  blifvit  hugnad  med  något  erkännande,  men 
man  kan  väl  knappast  vänta  detta,  då  hela  hans  andel  i 
arbetet  synes  hafva  inskränkt  sig  till  afskrifning  af  ori- 
ginalet och  läsning  af  korrekturet. 

<_  ti? 

Redan  Hadorph  upplyser  i  det  ofvan,  sid.  82  £, 
anförda  memorialet,  att  Rugman  biträdt  Verelius  vid 
dessa  hans  editionsarbeten.  A  första  bladet  af  originalhand- 
skriften till  Göthreks  och  Rolfs  saga,  papp.  8:0  nr  11  å 
Kongl.  biblioteket,  har  också  Rugman  med  egen  hand  an- 
tecknat: »fan  27  Februarij  tok  eg  til  ad  vt  leggia  f>a  bok 
och  endadi  håna  fum  6  Martij  Anno  1662».  Denna  hans 
afskrift,  efter  hvilken  texten  sedermera  blef  utgifven,  finnes 
nu  bevarad  i  den  redan  ofvan,  sid.  87,  omnämda  Skokloster- 
handskriften  nr  11  fol.,  i  hvilken  man  för  öfrigt  påträ  nar 
hans  afskrift  af  Hervararsagan  och  HerrauAssaga  ok  Bosa, 
båda  utförda  efter  hans  andra,  år  1658  medhafda  hand- 
skrift,   cod.     Qps.    R:    71."),  samt  dessutom   Verelius'   egen- 
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händiga  afskrift  af  Oddr  Munks  Olåfssaga  Tryggvasonar, 

tagen  efter  fragmentet  i  cod.  Ups.  DG:  4 — 7,  I  \ 

Men  om  sålunda  Rugman  utskrifvit  och  måhända 
äfven  redigerat  själfva  texten,  så  har  dock  Verelius  ägnat 
hans  arbete  sin  noggranna  tillsyn  och  slutliga  granskning, 
såsom    det   framgår    af  hans  egenhändiga  korrigeringar  i 

CD  ö  c:  G  O 

Rugmans  manuskript,  och  Verelius  ensam  tillkommer  utan 
tvifvel  hedern  af  den  utmärkta  öfversättningen.  Ty  man 
må  icke  inbilla  sig,  att  det  var  Rugman,  som  egentligen 
utförde  arbetet,  och  att  Verelius  endast  hade  att  å  titel- 
bladet sätta  in  sitt  namn  som  skylt  för  det  hela.  Han 
hade  med  allvar  och  energi  arbetat  sig  in  i  sitt  kall  som 
professor  patria?  antiqvitatum,  och  han  hade  ej  gått  till 
detta  sitt  editionsarbete  utan  att  vara  väl  förberedd.  De 
lärda  nota*  han  vidfogat  sitt  verk,  visa,  att  han  grund- 
ligt genomstuderat  alla  de  fornnorsk-isländska  handskrifter, 
lian  hade  till  sitt  förfogande,  och  att  han  tillägnat  sig 
alla  de  hjälpkällor,  som  stodo  honom  till  buds.  Ja,  man 
måste  i  sanning  häpna,  när  man  öfverskådar  hela  det  vid- 
lyftiga och  lärda  material,  med  hvilket  han  rör  sig. 

Såsom  totalomdöme  om  denna  edition  gäller  därför, 
att  det  är  ett  för  sin  tid  godt  verk,  på  samma  gång  som 


1  Beträffande  handskriftens  historia  och  de  omständigheter,  under 
hvilka  den  kommit  att  hamna  i  samlingarna  på  Skokloster,  är  för- 
hållandet följande.  Den  hade  med  flera  andra  Verelius'  handskrifter 
gått  öfver  till  Olof  lindbeck  och  från  denne  till  sonen  Olof  Rudbeck 
d.  y.,  å  hvars  bokauktion  i  februari  1741  den  såldes  som  nr  40  fol. 
enligt  den  tryckta  katalogen  (jfr  här  nedan  bil.  6.).  Dess  ägare  blef 
dä  professor  Ilire,  och  af  honom  skänktes  den  jämte  åtskilliga  andra 
handskrifter,  som  lian  vid  detta  tillfälle  kommit  öfver,  i  december  1743 
till  Carl  Gustaf  Bielke,  grefve  till  Salsta;  detta  enligt  den  senares 
egenhändiga  anteckning  å  en  lapp,  insatt  vid  handskriftens  första  perm. 
C.  'i.  Bjelkes  dotterdotter  Eva  Katarina  Säck  blef  gift  med  Erik 
Brahe  till  Skokloster,  och  då  Salsta  därvid  gick  öfver  i  dennes  och 
hans  ätts  figo,  kommo  de  litterära  samlingarna  h&rstädes  att  inför- 
lifvas    med  biblioteket   pa  Skokloster. 
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det  alltid  skall  vara  ett  uttryck  af  den  omsorg,  noggrann- 
het   och  duo-likhet,  som  i  så  hög  grad  utmärkte  Verelius 

ra      O  *  ra      ö 

i  allt  hans  arbete. 

Hans  närmast  i  tiden  följande  edition  är  Itt  Stycke  Af 
Konvng  Olaf  Tryggjasons  Saga,  hwilken  Oddur  Munck  Pä 
Gammal  Götska  Beskrif/rit  hafwer  Af  itt  Gammalt  Perga- 
ment: Manuscripto  Aftryckt,  Vpsala   16(>">. 

Om  denna  är  icke  mycket  att  säga.  Det  är  frag- 
mentet i  cod.  Ups.  DG:  4  —  7,  I,  som  han  här  gifvit  ut. 
Det  hela  omfattar  icke  mer  än  ett  enda  litet  oktav-ark,  i 
hvilket  också  blifvit  inrymd  en  reproduktion  af  den  i 
handskriften   förekommande    teckningen  af  konung  Olaf 

Ö  ra 

samt  dessutom  några  »Notas»  och  ett  litet  företal,  i  hvilket 
utgifvaren  ber  den  gunstige  läsaren  att  icke  förakta  thesse 
små  afleuor».  Och  livad  beträffar  arbetets  värde  som 
edition,  så  kan  man  säga,  att  texten  blifvit  med  mycken 
omsorg  och  noggrannhet  återgifven,  om  också  ett  och 
annat  skulle  kunna  anmärkas,  såsom  att  ingen  skillnad 
blifvit  gjord  mellan  d  och  <\  att  handskriftens  v-u-skrif- 
ning  icke  i  allo  blifvit  följd,  eller  att  ett  och  annat  mindre 
fel  blifvit  begånget,  vanligen  dock  på  grund  af  förbiseende 
vid  läsningen  af  korrekturet. 

Följande  år  1666  utkom  Her rands  och  Bosa  Saga 
Jfed  en  ny  uttolkning  iämpte  Gambia  Götskan  Hoc  est 
Herravdi  et  Bosa;  Historia. 

Af  ven  om  den  kan  jag  fatta  mig  kort.  Den  är  till 
hela  sin  form  och  utstyrsel  öfverensstämmancle  med  (i öth- 
reks-  och  Rolfssagan:  text  och  jämnlöpande  svensk  öfver- 
sättning  samt  anmärkningar  på  latin.  Som  bihang  följer 
en  af  Verelius  upprättad  alfabetisk  förteckning  öl  ver  de 
n omina  propria,  såväl  kvinliga  som  manliga,  hvilka  före- 
komma på  våra  runstenar,  samt  en  lista  på  de  »Runa- 
ristaras    eller    Runastenhuggaras    Nampn  ,    som   »finnas  i 


1  Se  Gödel,  Katalog,  CJpsala   1892,  s.  2. 
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Run-ormarna».     Arbetet  är  dediceradt  till  Magnus  Gabriel 
De  la  Gardie. 

För  öfrigt  må  det  också  anmärkas,  att  äfven  för  denna 
edition  trycktes  ett  särskildt,  helt  igenom  svenskt  titelblad, 
men  någon  »förkortad»  upplaga,  d.  v.  s.  exemplar  med 
för  detta  titelblad  utslagna  nota?,  analogt  med  Klemmings 
antagande  beträffande  Göthreks  och  Rolfs  saga,  finnes  icke. 
Det  original  slutligen,  som  vid  utgifmngen  blifvit  följdt, 
är  den  Rugmanska  handskriften  cod.  Ups.  R:  715,  II. 

Man  kan  nu  fråga,  hvarför  Yerelius  just  valde  dessa 
sagor  till  utgifning,  då  likväl  bättre  produkter  af  den 
isländska  litteraturen,  såväl  med  afseende  på  uppteckning 
som  innehåll,  funnos  att  tillgå.  Jag  tänker  härvid  sär- 
skildt på  Olafssagan  och  Eddan,  hvilka  båda  borde  hafva 
påkallat  hans  särskilda  uppmärksamhet.  Man  har  också 
klandrat  hans  val  och  sagt,  att  en  sådan  publikation  som 
Göthreks  och  Rolfs  saga  väl  knappast  medförde  någon 
vinst  för  fornforskningen;  »snarare  bidrog  den  omstän- 
digheten, att  en  dylik,  sen  fantasiprodukt  betraktades 
såsom  ett  historiskt  monument,  till  att  ytterligare  förvirra 
begreppen.» ' 

Vid  en  undersökning  af  Yerelius'  editionsverksamhet 
visar  det  sig  emellertid,  att  han  arbetat  såväl  med  de 
ofvannämda,  Olafssagan  och  Eddan,  som  flera  andra  af 
den  isländska  litteraturens  bästa  alster,  exempelvis  Gretla 
och  Hervararsagan,  hvilken  senare  också  1672  utkom. 
Men  att  han  först  och  främst  tog  sig  för  att  utgifva  de 
i  litterärt  och  delvis  äfven  i  historiskt  afseende  mindre 
betydande  verken,  berodde  helt  enkelt  derpå,  att  dess;i 
befunnos  vara  de  för  svenska  förhållanden  mest  intres- 
santa. 

Göthreks  och  Rolfs  saga  uppger  nämligen,  att  de 
båda  konungarna,  omkring  hvilka  händelserna  i  densamma 

1  Sch  Q  ek  och  Warburg,  Illustrerad  snus/,-  litteraturhistoria  1, 
Stockholm   18i»5,  %.  s.  l'<;g. 
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röra  sig-,  hade  härskat,  den  förre  i  Vestergötland,  den 
senare  i  Svealand.  Så  är  också  förhållandet  med  Her- 
rauds-  och  Bosesagans  hjältar,  och  fragmentet  slutligen 
ur  Olafssaga  Tryggvasonar  behandlar  det  bekanta  slaget 
vid  Svolder,  äfven  detta  sålunda  ett  blad  ur  Sveriges 
historia.  Men  om  det  också  sedan  visar  sig,  att  de  båda 
förstnämda  sagorna  ej  kunna  tillerkännas  något  historiskt 
värde,  att  de  näppeligen  kunna  stödjas  med  eller  anses 
vara  byggda  på  verklig  tradition,  så  lär  man  väl  knappast 
därför  kunna  vända  sitt  klander  mot  Verelius  som  editor, 
ty  det  var  kritikerns  och  forskarens  sak  att  pröfva  halten 
och  värdet  af  det  framdragna. 

Det  skulle  vara  intressant  att  här  påvisa,  hvilken 
betydelse  dessa  editioner  haft  för  tidens  litterära  och  hi- 
storiska forskning  i  såväl  ondt  som  godt,  men  jag  skall 
härmed  låta  anstå,  tills  jag  hunnit  redogöra  för  hela  tide- 
hvarfvets  öfversättningsverksamhet.  En  sådan  redogörelse 
kan  emellertid  ej  här  omedelbart  följa,  ty  den  bör  med 
hänsyn  till  de  former  och  förhållanden,  i  hvilka  hela  den 
aniikvariska  verksamheten  just  vid  denna  tid  inordnas, 
föregås  af  Antikvitetskollegiets  historia. 


Bilagor. 

Bilaga  1. 

»Catalogus  Historiarum  et  monumentorum  e  penu  Antiqvi- 

tatis  Jslandicae  depromptus»  eller  förteckning  öfver  de 

fornnorsk-isländska  handskrifter,  som  Verelius 

hade  i  sin  värd. 

Efter  originalet  i  eod.  I5ps.  K:  097,  VI.    Jfr  ofvan  sid.  102  f.  odi  125  f. 

A. 

Adonius  saga. 

Agalandus  fattur. 

Alafleks  saga. 

Alfs  recka  fattur. 

Andra  saga. 

Ans  saga. 

Arnors  saga,  Jarla  skalds. 

Artus  Kongs  saga. 

Asmundar  oc  Tryggva  saga. 

Aulkofra  ^attur. 

Aulvers  saga. 

Aunundar  saga  trefots. 

Aurvar  Odds  saga. 

B. 

Banda  manna  saga. 

Bardar  saga  a  Snsefels  aasi. 

Bevis  saga.  —  —  —  —  —  —  —   —  x 

Kiarnar  saga,  Hijtdaela  kappa. 
Birka  saga  (af  Birkbeinurn). 
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Blomstur  valla  saga. 
Bodvars  saga  Biarka. 
Bosa  saga. 

Bua  saga  Kialnesings. 
Ba?rings  saga  ens  fagra. 

c. 

Clarus  saga  Keijsara  sonar. 

(  nristenn  Rettur  hin  gamle  Eylefs  Erchibiscups. 

D. 

Dinus  saga  ens  dramblata. 
Drauma  Jons  saga. 
Drauplaugar  saga  oc  hennar  sona. 
Dromundar  saga. 

E. 

Eigla  (sagan  af  Eigle  Skälla  Grims  syne). 
Eigils  Einhendta  saga. 
Elinnar  saga  polinn  modu. 

Klis  saga. —  —  —  —  —  —  —  3 

Eireks  saga.  —  —  —  —   —  —  —  —  —  x 

Eyrbyggia. 

Eyreks  saga  ens  vidforla.  i  gramlans  annal. 

F. 

Ferakuts  |>attur. 

Fertrams  saga  oc  Plato. 

Fimbogap]  saga  ens  ramma. 

Floamanna  saga. 

Flateyar  annal. 

Floris  saga  oc  Blankinflor. 

Floris  saga  oc  sona  hans. 

Floris  saga  oc  leo. 

Flovetz  saga  Frakka  kongs.  —  —  —  x. 

Antiqv.   Tidtkrift.     10:  4  17 
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Fortunatus  saga. 
Fri[>iofs  saga  ens  fraekna. 
Frostajångs  log. 

G. 

Gaungu-Hrolfs  saga. 

Geijplu  [>attur. 

Geij  raids  saga. 

(iests  saga  Bardarsonar. 

(iiafa  Refs  saga.  —  —  —  j  gautrekz  saga. 

Gibbons  saga. 

( risla  saga  sur  sonar. 

Gragas  (su  gambla  logbok). 

Gretla  (sagan  af  Grette  sterka  Asmundar  syne). 

Grijinhijlldar  saga  jiolinnmodu. 

Grijnis  saga  Hallmundar  bana, —    i  gretla. 

(irijms  saga  Skagnrdings  sein  dräp  Skeliung. 

Grijmblfs  saga  oc  Grepps. 

Groenlands  annal. 

Gudmundar  Biscups  saga. 

Gulapings  log. 

Gunnars  saga  a  hlijdarenda. 

Gunnars  saga  Kieldugnups  fifis. 

Gunnars  saga  [ndranda  bana. 

Gunnars  saga  Ormstunga1. 

H. 

Hakonar  bok. 

Hanks  bok. 

Halfdanar  saga   Bronu  fostra. 

Halfdanar  saga  Eysteins  sonar. 

Harallds  saga  Hringsbana. 

Havards  saga  ens   halta. 

Ilccfors   -aga   oc   kappa  lians. 

1  Tydligen  en  felskrifning  för  Chmnlaugs  saga  onnstungu. 
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Heidar  viga  saga. 

Hemings  Nattur. 

Hervarar  saga. 

Hialmf>ers  saga  oc  Oivers. 

Hiedins  saga  oc  Hogna. 

Houne  saga  oc  Helga. 

Holmveria  saga. 

Hrafnkiels  saga  goda. 

Hreggvids  jjattur. 

Hreidmars  }>attur  ens  heimska. 

Hriggiar  sticke. 

Hrings  saga  oc  Tryggva. 

Hroa  saga  ens  heimska  er  kalladur  var  slijsa  hroe. 

Hrolfs  saga  Gautreks  sonar. 

Hrolfs  saga  Kråka. 

Hrolfs  saga  Skuggafifls. 

Hroinundar  saga  Grips  sonar. 

Hungur  vaka. 

Hoensna  [>oris  frattur. 

J. 

Jarl  a  saga. 

Jarl  Manns  saga. 

Jlluga  saga  Grijdar  fostra. 

Jons  biscups  Arasonar  aefelok. 

J  okuls  saga  Bua  sonar. 

Jslendinga  saga  stora  i   10.  partum. 


K. 


Karla  Magnusar  saara. 


.— 


Ketils  saga  haengs. 
Klerka  j>attur. 
Knytlinga  saga. 

Kokkur. 
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Konrads  saga  Keijsara  sonar. 

Kormaks  saga. 

KrokaRefs  saga. 

K  hans  Kiaerasta  het  harpa. 

Kruks  spaa. 

L. 

Laes  ^attur.  —  —  —  —  —  x. 

Landnama  Jslendinsja. 

Laxdada. 

Liosvetninga  saga. 

Löpts  ens  rika  hatta  lykil. 

M. 

Mabil  saga  hinnar  sterku. 

1.  Mirmans  saga.  —  —  —  —  —  —  —  x. 

2.  Mals  saga. 

N. 
Niala. 

Nikulas  saga  leikara. 
Nitida  saga  en  nar  fraegu. 
Xoregs  Konga  Chronicon  stora. 

O. 

Olafs  saga  Tryggva  sonar  I        . 

^.   ,  ii  eru  i  iNoregs  konga  Chroniku. 

Olats  saga  ens  helga       |  c 

Orman   saga. 

<  >rms  Storolfs  sonar  saga. 

Otvels  [>attur. 

P. 

Partalops  saga.  —  —  —  —  —  x. 
1'oles  tutoris  saga. 
Pontus  saga. 
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Q. 

Quintalins  saga  oc  Samsons  fagra. 

R. 

Ragnars  saga  lodbrokar  oc  sona  hans. 

Rands  l»attur. 

Raugvallds  {»attnr. 

Reinallds  saga. 

Riemunds  saga.  —  —  —  —  x. 

Rollantz  {»attnr. 

Rntz  [»attnr. 

S. 
Saulus  saga  oc  Nicanors. 
Sedras  Nattur. 

Sigmnndar  Jiattur  Brestis  sonar. 
Sigvards  saga  Skallds. 
Signrdar  saga  Fofnisbana. 
Sigurdar  saga  Fots. 
Sigurdar  saga  ens  bogla. 
Sigurdars  saga  ens  fraekna. 
Sigurdars  saga  Sigurdars  sonar. 
Sio  visu  meistara  saga. 
Skälld  Helga  saga. 
Skalldrefs  saga. 
Skeggia  saga. 
Skijkkiu   l>attur. 
Sturlaugs  saga  ens  starfsama. 
Svartdrela1. 
Sörle  saga  ens  sterka. 

T. 

Troiu  manna  saga.  —  —  —  --  x. 


1   Tydligen  en  felskrifning  for   Svarfä 
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pialar  Jons  saga. 

pådriks  saga  af  Bern. 

jordar  saga  Hredn. 

jordar  saga  giellis. 

j>orers  saga  haleggs. 

porgeirs  saga  Orrabeins  fostra. 

porgeirs  saga  Stickar  hofda. 

Jjorhalle  spa. 

J>orkels  saga  Krobln. 

}>orlaks  saga  biscups  ens  helga. 

förmodar  Kolbruna  Skallds  Nattur. 

porskfijrdinga  saga. 

|>orstems  saga  Boeiar  mans. 

fcorsteins  [jattur  Austfijrdings. 

J>orsteins  saga  geyrnefiu  fostra. 

^orsteins  saga  uxafots. 

forsteins  saga  Vikings  sonar. 

U. 

Valin aliots  saga. 

Valentinus  saga. 

Vatsdada. 

\  ebiarnar  saga. 

Victor  oc  Blaus  saga. 

Viemundar  saga  Kogurs. 

Viglundar  saga  ens  vasna. 

Vigastyrs  saga  oc  Viga  skutu. 

Vigulus  saga. 

Vikings  J»attur. 

Vilhialms  Baga  geyrallds  sonar. 

Vilhialms  saga  Laes  sonar.  —  x. 

Vilhialms  saga  Siods. 

Vilmundar  saga. 

Ulfs  Baga   [Jggasonar. 

Vijkur  1". 
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Y. 

Yngvars  saga. 

191. 
N.B.     De    som    efteråth    noteras    med    detta  signo  x 
finnas  i  Orms    Snorra  sons  bok.     Och  de  som  hafva  sig- 
num 3  finnas  i  Bretta  streno-leek. 


Bilaga  2. 

Förteckningar  öfver  Jakob  lstmen   Reenhielms 

handskrifter. 

A. 

Den   manuskriptförteckning,  som   Reenhielm   på  1670-talet 
öfverlemnade  till   Magnus  Gabriel   De  la  Gardie. 

Efter  Johan  Hadorph  d.  y:s  afskrift  i  Antikvitetskollegiets  handlingar,  Vitterhets 

historie  och  antikvitets  akademien.  Jfr  ofvan  sid.  129  och  160.    Vid  bestämmandet 

af  innehållet  i  såväl   denna   som  följande  förteckning  har  jag  endast  tagit  hänsyn 

till  de  fornnorsk-isländska  handskrifterna. 

Desse  Manuscripta  finnas  nu  i  mitt 
Wald,  af  Migh  Reenhielm  sammanhämp- 
tade,  somblige  för  mångom  oläslige. 

In  Folio. 

1.  H:r  Swens  Electi  till  Skara  remonstration  att  Konun- 

gen i  Swerige  hade  tagit  Wijken  af  sin  fiende. 

2.  Danmarks  Rijks  Råds  Swar  der  oppå. 

3.  Copia  af  "Wardbergs  Recess   1530. 

4.  Malmö  dagtingan  emillan  Konung  Gustaf  d.  1.  och  K. 

Fredrich. 
o.    H:r    Iohan    von    Brokenhausens    ährende  till  Konung 
Fredrich,  ifrån  K.  Gustaf,  framstälte  i  Kiöpenhamn, 
sielfwa  Originalet. 

6.  Rijksens   Råds    i  Swerige  och  Danmark  afhandling  i 

Londesiö   1528. 

7.  K.    Fredrichs  ährender  K.    Gustaf  framstälte   igenom 

Axel  Iuhl,  A:o   1532. 

8.  Wardbergs  handel. 

'.t.    Dito  Saminastedes  A:o    1503. 
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10.  Dito  A:o   1532. 

1 1.  Olai  Petri  Cronica  den  mindre,  et  aliie  antiq.  Sueogoth. 

12.  Olai  Petri  Cronica  den  större. 

13.  Thomas  Saga. 

14.  Edda  af  Reenhielm  och  Rugman  reviderad  och  colla- 

tionerad. 

15.  Grettla  af  Reenhielm  reenskrifwen,  verterad  och  medh 

Notis  förbättrat. 

16.  Torstens  Saga  medh  Reenhielms  Notis. 

17.  Reenhielms    Nota)    öfwer   Tryggwassons    Saga,  sampt 

version    medh    något   mehra  uthi  åthskillige  wårk. 

Acta  publica  Upsal:  Academioe  angående. 

In    Quarto. 

18.  Olof  Tryggwassons  Saga  \ 

lft     XT      •         tj.   -.  ,    o  i  M.  Ionaa  Rugmans. 

19.  M  omges  Hirdskra  I  n 

20.  S:te  Karins  Saga,  Mss.  vetus. 

[21 — ]45.  Jsländinga  Saga,  hwaruthinnan  äre  25.  åthskillige. 

46.  Acta  publica  angående  Prästerskapet. 

47.  Sweriges  gamble  Mynt,  åthskillige  Konungars,  af  Mar- 

tino    Ascanio     Regni     Antiquario    colligerade,  och 

13.  Den    af   Rugman  från  hans  färd  till  Köpenhamn   1GG5   hemförda 

Thomassaga  erkibiskups.     Jfr  ofvan  sid.  34  och   121. 

14.  Cod.  Ups.  R:  683,  I. 

15.  Cod.  Ups.  R:  689. 

16.  Reenhielms  manuskript   till  hans  edition  af  £orsteinssaga  Vikings- 

sonar,  Upsala  1680;  nu  förkommet. 

17.  Reenhielms  manuskript  till  hans  edition  af  Olåfssaga  Tryggvasonar. 

Upsala   1691;  nu  förkommet. 

18.  Hemförd  af  Rugman   frän  hans  färd  till   Köpenhamn    16G5.     För- 

varas nu  i   Lunds  universitetsbibliotek. 

19.  Afskrift    af    Rugman    efter   den  i  Lunds  universitetsbibliotek  för- 

varade  »Cronones  Norska  Laghbok»,   Hist.   Litt.    12  fol.    Äfven 
afskriften   återfinnes  här. 

20.  Förkommen. 

45.    Papp.  4:o  nr  8  å  Kongl.  biblioteket. 
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sedan    af  Secreteraren  Iohanne  Hadorphio  deruthaf 
afrijtade. 

48.  En  Constabels  Book  Mss.  Authoris. 

In  Oetavo. 

49.  Vthi  arte  Lullistica  en  gammal  Author. 

50.  Hersvarar  Saga.  Mss.  veius. 

51.  Nockur  Erendi  om  Lioda  Lyckli  Löpts  Guttormsoner. 

52.  Wjna  Wiiser. 

53.  Vlfs  Yggassons  Saga.     Mss.  vetus. 

54.  Herrauds  och  Bose  Saga.     Mss.  vetus. 

55.  Torstinus  Saga.     Mss.  vetus. 

56.  Carl  Magnus  Saga. 

57.  Borgmästare  äfwentyr. 

58.  Einzetu  rimmar. 

59.  Observationes  af  Renhielm  öfwer  Hist.  Olai  S:ti. 

Desse  medh  flere  jagh  ändå  hafwer,  är  jagli  skyldig 
att  lefwerera  till  Kl.  Archivet. 

Jacob  I.  Reenhielm. 

Ofwanstående  Register  på  59.  Manuscripter  hafwer 
hans  högGrefl.  Excellences  högwälbme  och  nu  mehra  Sal. 
Kongl.  Drotzens  Gr:  Magni  Gabriel  DeLaGardies  Can- 
cellist  Sal.  Peter  Runberg  medh  sin  hand  i  dess  Lijfstijdh 
skrifwit,  som  effter  begiäran  här  medh  attesterar.  Stock- 
holm d.  2  Martij   1692. 

Jonas  Lovin. 
(L.  S.) 

Cum  originali  concordari  vidimus. 

Niels  Enander.  E.   (K   Sulin. 

(L.  S.)  L.  S.) 


:.<i— 54.    Cod.   LTps.    B:   715. 

55,  57—58.    Cod.   Ups.  It:   716. 

56.  Förkommen. 
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B. 

Utdrag  ur  den   manuskriptförteckning,  som    Reenhielm   1687 
öfverlemnade  till   Bengt  Oxenstierna. 

Efter    originalet  i  Antikvitetskollegiets    handlingar,    Vitterhets   historie   och 

antikvitets  akademien,  jämfördt  med  en  Reenliielms  egenhändiga  duplett  af 

detsamma,  hvilken  nu  förvaras  i   Handlingar  rörande  Antikvitetskollegiet 

och  Antikvitetsarkivet,  Kongl.  biblioteket.     Jfr  ofvan  sid.  160  f. 

Jacobi  Reenhielms  Manuscripta. 

In  Folio. 

4.    Grettla  2  exemplar.  Mss.  ett  Verelij,  ett  Reenhielms; 

ded  ena  mäclh  version  och  Notis. 

6.     Hiodzgrein       I 

Tr  ,  (  Mss.  Jona>  Kugmans. 

< .     V  oluspaa  etc.  I 

8.    Kongl.  Furstars,  Fröknars  bref.     Några  Originaler. 

10.  Olofs    Tryggvasons   saga  2  exemplar.     Mss.  ett  Rug- 

mans  ett  Reenhielms;  ded  ena  cum  Notis  och  Version. 

11.  Jslands  Lagen.     Mss.  Rugmans. 

12.  Ulfila  Mss.  Verelij. 

14.  Collectanea  Antiquitat,  Lit.  C.     Mss. 

15.  Collectanea  Antiquitat.  Lit.  D.     Mss. 

16.  Lars  Bures  förstond  på  runstenar.  Lit.  P.     Ms>. 

17.  Olai  Verelij  hist.  Sueo  Goth.  Mss.  Auctoris.  reviderad. 
1<S.  Michael  Bandier  om  Turchischa  religionen  pa  Swenska. 

Mss. 

19.  Norska  lagen  1  . 

20.  Hirdskraa        I  Mss'  antlclmss- 


4.    Cod.   Ups.   R:  688   och  K:   689;  den  sistnämda  äfven  upptagen  på 
Reenhielms  föregående  förteckning. 

6.  Cod.  Ups.  R:  683,  V. 

7.  Cod.  Ups.  R:  681,  T. 

10.  Rugmans  ex.  =  papp.  fol.  nr  13  ;i  Kongl.  biblioteket.  Reenhielms 
ex.,  hvilket  redan  tinnes  omnåmdt  å  manuskriptlistan  från  1670- 
talet,  utgjorde  manuskriptet  till  hans  sedermera  1691  tryckta 
edition  af  sagan.  Det  är  nu  förkommet.  En  renskrift  af  själiVa 
Öfversättningen  linnes  i  Cod.  Ups.   K:  701. 

19_20.    Den   s.  k.   »Cronones  Norska    Laghbok»,   Hist.  Litt.  12  fol.  a 
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[21.]  Biörn  Jonssons  af  Skardza   urskyrning. 
['22.]  Ritus  Nuptiales  Island. 

In  Quarto. 

20.  Collectanea  Antiquitat.  Litt    CC.     Mss. 

21.  Förlijkningar  föreningar  försäkringar. 

22.  En  lijten  Swensk  Chronica. 

23.  Recesser,  gammalt  mynt,  Runstenar  etc.  Mss. 

24.  Calendarium  Runic.     Ligno  insculpt. 

25.  Fridjåofs  saga  mädh  version  och  Notis. 

26.  Sturlaug  Starfwesammas  saga. 

In  Octavo. 

6.    Gautreks  saga.  Mss.  antiq. 

In  duodecimo. 
Några   andeliga  böner  på  gammal  Swenska  och  per- 
gament. 

Lunds    universitetsbibliotek.     Se    Norges    gande   love  4,  698  il'. 

samt  här  ofvan  sid.  26  ff.  ocb   141. 
[21.]     Cod.  Ups.  R:  681,  II. 
25.    Papp.    4:o    nr    52    å    Kongl.   biblioteket   (ej    Cod.  Ups.  R:  704. 

bvilken    är  en  senare,  fur  tryckning  afsedd  renskrift  af  denna). 
•  ').     Papp.   8:o  nr   11    å  Kongl.  biblioteket. 


Bilaga  3. 

Handskrifter  i  Olof  Verelius'  sterbhus,  hvilka  vid  arfs- 

utredningen  den  17  april  1682  fördelades  mellan 

styfsonen  Jakob   Istmen   Reenhielm  och  den 

aflidnes  öfriga  släktingar. 

Efter  det  vid  arfsutredningen  förda  protokollet,  hvilket  i  original  förvaras 
i  Cod.  B:  130  å  Linköpings  stiftsbibliotek. 

Reenhielm. 

Jslandz  lagen  copieradli  af  Sal.  Rugman1. 

Een  quantitet  af  Runestenar. 

Ett  volumen  af  åthskillige  bref. 

Runestenars  titlar  som  Laur:  Burseus  läset  galet. 

Constitutiones  Academica). 

Historia  Sueo°:othica  af  Sal.  H.  Professm  Verelio  samman- 

skrefwen. 
Gretla  copieradh  2. 
Oloff  Tryggwasons  saga:!. 
Wästgiöta  lagen. 

Kong  Erichz  Historia  med  åthskillige  Stadgar  uthi. 
Rättegångz  Saker. 

1  Upptagen  å  Reenhielms  manuskriptförteckning  af  är  1687 
som  nr   1 1   fol. 

2  Cod.  Ups.  R:  688.  Upptagen  ä  Reenbielms  manuskriptför- 
teekning  af  år   1687   som   nr  4  fol.      (Yerclius'   exemplar  . 

:i  Papp.  fol.  nr  lo  å  Kongl.  biblioteket.  l:pptagen  a  Reen- 
liielms manuskriptförteckning  af  ar  1687  som  nr  10  fol.  (Rngmans 
exemplar). 
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Jsländinga  Saga  in  quarto1. 

Ett  volumen  af  fredzfördrag  trychte  in  quarto. 

Leonis  II.  Epistolse  trychte  in  quarto. 

Apologia  Bellarmini  trycht  in  quarto. 

Historia  Turcica  angl. 

Runastenar  in  8:vo. 

Swediske  grillen  trycht. 

Tractat  von  Bienen. 

Gref  Magni  Donation  till  Upsala  Bibliotek. 

S 1  ä  c  1 1 1  e  ]  i . 

Ulphila  skrefwen  med  Sal.  Prof:ns  egen  handh. 

Frostatingzlagen  copierad  af  Sal.  Rugman2. 

Ett  volumen  af  åthskillige  b  ref. 

Notrc  in  Epistol.  Defensoriam  M.  S. 

Voluspa  etc.  copieradh3. 

Swenskt  Dictionarium. 

Orationes  Verelii. 

Arnoldi  Messenii  Historia. 

Tractatus  varii  uti  ett  volumine. 

Guladings  och  Fröstatingz  lagerne  tillijka  med  Hirdskrå4. 

Ett  volumen  af  trychte  Placater. 

ml 

Samptal  emällan  Valencius  och  Ernestus  trycht. 
Janua  Linffu:  anglice. 


'  Papp.  4:o  nr  8.  Upptagen  redan  å  Reenhielms  förteckning 
från  1670-talet.  Den  egentlige  ägaren  af  handskriften  blef  han  dock 
först  vid  arfsutredningen  efter  Verelius.     Jfr  här  of  van  sid.   157   f. 

-  Finnes  nu  i  Kongl.  biblioteket.  Dit  har  den  inkommit  under 
förra  hälften  af  1700-talet,  ty  i  katalogen  från  1734  är  den  upptagen 
-niii   nr  8  fol..  hvilket  signum   den  också   bär  å   första  permen. 

:f  Cod.  Ups.  R:  G81,  I.  Upptagen  ä  Reenhielms  manuskript- 
förteckning  af  år   1687  som   nr  7  fol. 

4  Hist.  Litt.  12  fol.  å  Lunds  universitetsbibliotek.  Upptagen  å 
Reenhielms  manuskriptförteckning  af  år  1687  som  nr  19—20  fol.  I 
protokollet  har  Reenhiclm  antecknat:  »förbytt  medh  Svetonio  den  P: 
Rym:   behåller».     Jfr  ofvan  sid.  31. 
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Tractater  under  den  titel  af  skeppare  ordning  och  annat 

trychte. 
Hierarchia  et  epistolae  Verelii1. 
Ordningen  om  tull  och  accijs. 
Jter  Cosmopolitanum  medh  flere  små  Tractater". 
Annotationes  in  Hist.  Gothrici  skrifwen  in  Folio. 


1   I    marginalen  har  Reenhielm  anmärkt:    »Olaus  lindbeck   länt    . 
-  I    marginalen    liar  Reenhielm   anmärkt:    »förbytt   mot   Postillan 
Tilesij   . 


Bilaga  4. 


-& 


Rektor  Claudius  Arrhenius'  infordringshandling  i  de  af 
Kongl.  Maj:t,  Riksarkivet  och  Antikvitetskollegiet  rörande 
handskrifter  och  papper  framställda  krafven  mot  profes- 
sorerna Johannes  Loccenius',  Olof  Verelius'  och  Magnus 
Celsius'  sterbhus  samt  professor  Olof  Rudbeck  och  pre- 
ses i  Antikvitetskollegiet  Johan  Axehielm. 

Efter  originalet  i  Collegiorum  bref,  Upsala  akademiska  konsist.  arkiv,  hvarest  den 
blifvit  insatt  tillsammans  med  Kanslikollegiets  bref  af  den  19  maj  1682  till  CJpsala 
akademi.  Den  föredrogs  i  konsistoriet  den  8  febr.  16S2;  nederst  å  första  sidan  är 
antecknadt:  ».Insinuerad  d.  8  Febr.  1682  i  Consist.  Majori».  Jfr  för  öfrigt  konsi- 
storiets protokoll  för  denna  dag  samt  här  ofvan  sid.  130  f. 

Effter    Rijks     Drotzens     HögGrefl.    Excelhces    senaste    be- 
fallningh    på  Wenegarn    till  Rectorem  och  ther  tå  sva- 
randes Deputatos  Consistorii,  så  och  effter  Secreterarens 
Hadorphii  och  Kongl.  Archivi  Registratorens  Mon:r 
Wennesii    hijtskickade   bref    och    Specificationer, 
böre  effterskrefne  gode  Herrar  och  Man,  sampt 
deras  Sterbhus,  som  af  t  hem  döde  äro,  giöra 
reedo   och  räckenskap  för  imdfångit  kro- 
nones  papper  och  böcker,  som  här  nedan 
före  tins  uptecknadt. 

Vtur  Sahl.  Doctoris  Loccenii  Sterbhuus  lefreras  aUa 
(  ullegio  Antiqvitatum  tillhörige  bref  och  Acter,  för  den 
tijden  som  Sahl.  Herr  Doctoren  Collegii  Praeses  war. 

Collen-ii  Praeses  Herr  Axchiälni,  haf:r  till  Wilchina 
Sågos  tryckjande  bekommit  G0  rijs  papper,  hwilcke  Kongl. 


ATS    16:    4         FORNNORSK-ISLÄNDSK    LITTERATUR    I    .SVERIGE.  273 

Maij:t  och  kronan  fodrar  tillhakas,  emedan  wärcket  är 
otryckt  blifwit,  och  ex  pnblico  120  D.  Sm:t  Amanuensis 
till  Sagans  reenskrifwande  bekommit,  ty  skall  och  versio- 
nens reenskrefne  exemplar  sampt  gambla  MSitet1  Rectori 
och  Consistorio  tillställas.  Item  haf:r  Herr  Praeses  länt 
sin  Sahl.  Swärfaders  Herr  Buraei  Sumel,  och  en  Rhezelii 
Runesteens  book  in  8:vo,  hwilcke  tillijka  införskaffas. 
Item  hwadh  Bref  och  Acter  finnas  Collegio  tillhörige,  att 
alt  må  till  richtigt  Registratur  kunna  bringas. 

Sahl.  Herr  Verelius  haf:r  bekommit  180  Rijs  papper, 
der  af  60  rijs  äro  tilldeelte  dess  Hervorar  Sagu,  af 
hwilckens  tryckte  exemplar  så  månge  äskas  till  kronan, 
som  göra  fyllest  för  b:de  60  Rijs,  dhe  öfrige  behållas  till 
Sterbhuset  effter  autor  sielf  en  godh  deel  af  Exemplaren 
försåld  t.  Dhe  öfrige  120  rijs  gör  Sterbhuset  reedo  före, 
eller  lefrerar  till  kronan  igen,  eller,  effter  undfångne 
ordres,  till  Consistorium,  emedan  S.  Olofs  Sagu,  som  på 
them  skulle  tryckjas,  otryckt  blifwit.  Item  haf:r  Sahl. 
H.  Verelius  till  sig  anammat  en  hoop  MSS:taIslandica,  hwar 
på  H.  Renhiälm  för  någon  tijdh  sedan  lefrerat  R.  Drotzens 
HGEx:ce  itt  register,  hwilcka  begäre  nu  att  lefreras  in 
publicum,  effter  dhe  sumptu  publico  äro  hijt  in  förskaf- 
fade, som  och  bewijses  af  Actis  Consistorii.  Noch  haf:r 
Herr  Verelius  åtskillige  tijder  länt  Kongl.  Archivo  och 
(  ollegio  Antiqtatum  tillhörige  följandes  böcker: 

S.  Olofs  Sagu.     Original1. 

Edda  Antiquissima2. 

Messenii  Scondia  illustrata  X.  Tomis. 

Islendske  Bibelen3. 

En    Norsk   book  på  permen  från   Wermelandh. 

Orm  Snorresons  book4. 


1  Perg.  4:o  nr  2  å  Kongl.  biblioteket. 

-  Jfr  bär  ofvan  sid.   133  f. 

3  Det  tryckta  verket  af  1584. 

4  Nu  förkommen. 

Antiqv.   Tidskrift  1C:  4.  18 
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AVilehina  Sägn1. 

<iule-  och  Frostetings  Xorske  lagar. 

Lexicon  Latino-Svecicum  på  Munckestyl. 

Jordebook  på  K.  Gustaf  I.  arf  och  egne  gårdar,  länte 

uhr  Kongl.  Archivo  d.  29  Maji  1668. 
It.    2    gambla    jordeböcker   i   Munckeperma    löst    in- 

häfftade,  af  Sahl.  K.  Gustaf  I.  arfwegods. 

Herr  Olavus  Rudbeckius  Specificerar  huru  många  Rijs 
papper  han  nutit  af  120  rijs,  som  af  kronan  woro  depu- 
terade till  S.  Olofs  Sagas  tryckjande,  för  them  lefrerar 
Herr  Prof:n  så  månge  exemplar  af  dess  Atlantica  igen, 
som  kunna  swara  moot  samma  papper  i  wärde  igen.  Item 
lefrerar  Herr  Prof:n  följandes  böcker  till  Collegium  Antiq- 
tatum  igen,  nembl. 

Westhovium  MS:m  och  Franciscum  Irenseum,  dem  han 
länt  in  Januario  A:o   1674. 

Rhezelii  Ölandica  en  aflång  book  in  4:o  länt  d.  1. 
Maji  1676. 

Sahl.  Herr  Celsius  bekommit  40  rijs  papper,  der  på 
hans  Fasti  Sveo-Gothici  skulle  tryckas:  hwar  af  Sterbhuset 
reedan  lefrerat  till  nu  warande  Rectoren  9  Rijs.  Dhe  öfrige 
lefreras  igen  till  kronan. 

Detta  är  extraherat  utur  Herr  Hadorphii  hijtskickade 
bref  och  Register  här  om,  som  wijsas  skall  dem  som  det 
begära. 

Testor  Vpsala  d.  8.  Febr.  A:o  1682. 

Claudius  A rrheniu s. 
m.  pria. 

h.  t.  Rector. 


1   Perg.  fol.  nr  4  ä  Kongl.  biblioteket. 

-     <  ronones     Norska    Laghbok>,     Hist.   Litt.    12     fol.    ä    Lunds 
universitetsbibliotek. 


Bilaga  5. 

Utdrag  ur  Riksarkivsekreteraren  Johan  Haclorphs  inlaga 
till  Kanslikollegiet  i  infordringsmälet  mot  professorerna 
Johannes  Schefferus',    Magnus  Celsius'  och  Olof  Verelius' 

sterbhus. 

Originalet,  efter  hvilket  detta  utdrag  är  tryckt,  inlemnades  i  maj   1G82  till  Kansli- 
kollegiet, hvarifrån  det  i  skrifvelse  af  den  19  i  samma  månad  öfversändes  till 
Upsala  akademi.     Det  förvaras  nu  bland  Collegiorum  bref  i  Upsala 
akademiska  konsist.  arkiv.     Jfr  ofvan  sid.  138  f. 


C. 

WälEdle  H.  Secreteraren  Erich  Larson  Runell  wille 
wid  anfordran  låta  Professoren  H.  Olaum  Verelium  uthur 
Rijkz  Archivo  till  läns  bekomma  Orm  Snorrasons  Book, 
Wilkina  Sagu,  Norske  Lagen  och  Messenij  Scondia  illu- 
strata,  låtandes  eder  alla  qvittera.  Stockholm  d.  "29  No- 
vembris  A:o   1666. 

Magnus  Gabriel 

De  La  Gardie. 
S.  R.  Cantzler. 

D. 

Högt:de  H.  Secretarie  Möns:  Runell. 
J    försår    afftons    befarade    ia£h   af  hans  höghGrefl. 
Excelhs   Rijkz   CäntzLn    på    Räntemästms  Verelij  wägnar, 
nå<rra    Böcker   af    grarabla    Cantzliet    till    läns,  hwilka  h:s 
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högGrefl.  Excell:s  lofwade,  allenast  befalte  migh  att  tala 
widh  min  högtrde  herre,  att  min  h:de  herre  wille  dem 
uthlefVerera  och  antekna,  nembl.  1)  Orm  Snorresons 
Book.  2)  AVillkina  Saga.  3)  Norske  Lagen.  4)  Messenij 
Scondia  illustrata.  Och  emedan  iagh  i  Morgon  tänker  att 
resa,  skulle  iagh  tienstwänligen  bedia,  att  iagh  finge  dem. 
föra  med  migh.     Och  förblifwer 

D.  24  Octob:  1666. 

Min  högt:de  herres 

Tienstwillige  Wän 
Olaus  Rudbeck. 

E. 

Eliter  h:s  högGrefl.  Excellrs  R.  Cantzlerns  Nådige 
befallning,  hafwer  AYälEdle  H.  Secretn  Runell  tillstält 
och  lefwererat  migh  vndertechnat:  Orm  Snorrasons  Book, 
Wilkina  Sagu,  Norske  Lagen  och  Messenij  Scondia  illu- 
strata, Tijo  volumina  medh  hans  egen  hand  skrifna,  hwilka 
iagh  på  H.  Profess:ns  Verelij  wägnar  tiensthn  här  med  qvit- 
terar. 

Stockholm  d.   18  Decemb:  A:o   1666. 

A.  Loccenius. 

F. 

Vppå  H.  Rijkz  ( 5antzl:ns  HögGrefl.  Excelhs  och  Nådes 
order,  wille  H.  Secretm  Ranell  låta  afföllia  S:te  Olofz 
<  hrönika. 

0.  Austrel. 

Bekom  den  5  Martij  1667  vthi 
hwitt  Pergament  inbunden,  af  Buraeo 
;ifskreefwen  efter  gamble  Boken. 

Erich  L.  Runell. 
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G. 

Den  15  Maij  [16(38]  tog  iag  och  efter  R.  Cantzhns  hög- 
Gren.    Excell:s   befallning  vthur  Kongl:  Archivo.  S.  Olofz 

Crönika  på  Norska  in  Originali. 

A.  Ger  ner. 

Förestående  Manuscripta  och  Böcker  vthlänte  effter 
ordre  och  qvittentzer  lit:  C.  D.  E.  F.  G.  ähre  intet  blefne 
tillbaka  Lefwereradhe,  wittnar  vnderteknadh. 

Erich  L.  Iiunell- 
Palmshöld. 

m.  pria. 

(L.  S.) 

H. 

Manuscripta  i  från  Jsland  och  här 
hemma  sammanhäinptade,  som  af  ett 
vpsatt  hoos  H:s.  Excell-.s  H.  R.  Drotzen 
kan  hämptas,  doch  förmodelig  flere 
inkompne. 

In    folio 

Thomas  Saga. 
Torstens  Saga. 

In    Qvarto 

Olof  Tryggwasons  Saga  I   ,T      T  r> 

.     JT.    ,  ,    o  i  M:r  Jonsa  Kugmans. 

JS  omges  hirdskra  J 

S:te  Karins  Saga  Mss.  vetus. 

Jsländinga  Saga,  hwaruthinnan  äre  25  åthskillige. 

In    O  c  t  a  v  o 

Herwarar  Saga     Mss.  vetus. 

Nockur  Erendi  om  Lioda  Lyckli  Löpts  Guttormsoner. 

Wijna   Wijsur. 

Vlfz  Vggasons  Saga  Mss.  vetus. 
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Herraudz  och  Bose  Saga  Mss.  vetus. 
Torstinus  Saga  Mss.  vetus. 
Carl  Magnus  Saga. 
Borgmästare  äfwentyr. 
Einzetu  rimnar. 


Cum  Originali  concordare  vidi 

Erich  L.  Runell- 

Palmsköld. 

m.  pria. 

Effter  Kongl:  M:tz  Instruction  för  Collegio  Antiqvi- 
tatum  12  punct  och  1GS0  åhrs  Resolution,  böre  effter- 
fölliande  acta  inlefwereras  till  Archivum. 

Sahl.  Verelij  arfwingar  böre  swara  före: 
Lit:  G.  D.  E. 

1)  Orm  Snorresons  Book. 

2)  Vilchina  Saga. 

3)  Norske  Lagen. 

4)  Messenii  Sconclia  illustrata  10  volumina. 
Lit:  F.    S.  Olofz  Crönikas  Copia. 

Lit:  G.    Originalet  gambla  på  Norska. 
Lit:  H.    Norske  Manuscripterne. 
Dess  vthan  Sahl.  Verelius  länt  af  H.  Stiernhielm: 
En  Jslandz  Book  in  folio  hörer  Chronan  till. 
Ett    Lexicon    Lat:    Sveticum  af    Collegij   Böcker  per 

Hadorphium. 
Eli     Norsk    Book    på    Pergament  genom  Benedictiuu 

Lang  lefwererat  till  Collegium  Antiqvitatum. 
Runestenar  193.  st.  i  Koppar  stuckne,  som  Hadorphiu^ 

på   sin   Elevers  vttagit  hafwer. 
Af   Archivo  skrifpapper  180  Rijs  till  Ilerworres  och 

S:te  ( Hofz-Saga  efter  h:s  Excelhs  H.  R.  Drotzens  vpsatt. 

Johan  Hadorphius. 


Bilag-a  6. 

Isländska  handskrifter,  sålda  på  auktion  efter  Olof 
Rudbeck  d.  y.  den  23  februari   1741. 

Utdrag  ur  Catalogus  Bibliothecrc  B.  Defundi  Nobil.  D:n  Olai  Rudbeck, 
Archiatri  Et  Profess.  Med.   Upsaliensis,  Auctione  publicai 
vendendai  Upsalice  A.  1741  die  23  Febr. 
Loco  Horisque  Solitis,  Holmiae. 

In  Folio. 

3.  Verelii  Lexicon  Vol.  II.  Lik  med  then  Tryckta. 

4.  Glossarium  på  Sankt  Olofs  Saga. 

10.  Miracula  Sancti  Olai  Regis  Norvesfuw 

1 1 .  Saga  om  Prästen  Ari  Thorgilson  vphaf  Rikes  Nord- 


er 

manna. 


:-..  Enligt  uppgift  i  Biographiskt  lexicon  20  (1852),  s.  176,  skulle  detta 
manuskript  hafva  kommit  att  stanna  i  Gefle  gymnasiibibliotek. 
Här  torde  det  emellertid  sedan  hafva  gått  förloradt  under  nå- 
gon af  de  eldsvådor,  för  hvilka  läroverkets  samlingar  efter 
denna  tid  varit   utsatta. 

4.  Inköptes  af  Antikvitetsarkivet.  Enligt  de  of  van,  sid.  164.  omnäinda, 
nu  i  Kongl.  biblioteket  förvarade  anteckningar,  som  någon  af 
Antikvitetsarkivets  tjänstemän  nedskrifvit  om  de  vid  auktionen 
försålda  handskrifterna,  var  hela  denna  volym  skrifven  »med 
O.  Verelii  hand»  och  bestod  »af  mer  än  4  böcker  papp.» 
Hvart  den  emellertid  sedan  tagit  vägen,  vet  jag  icke.  Den 
synes  icke  hafva  kommit  öfver  till  Kongl.  biblioteket  med  de 
samlingar,  som  vid  Antikvitetsarkivets  Upplösning  1780  öfver- 
lemnades  dit,  och  ej  heller  återfinnes  den  nu  i  Vitterhets  historie 
och  antikvitets  akademien,  sä  vidt  nämligen  dess  manuskript- 
katalog ger  vid   handen. 

11.    Cod.  Ups.  R:  687,  I. 
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15.     Lygare  Liöd. 

17.  Tröjomanna  Saga.     Defect. 

18.  Hird  skrå. 

22.  Sanct  Olofs  Saga  &  Varia  Alia. 

25.  Edda  Islandice. 

27.  Åtskillige  Skald-AVisor. 

28.  Ett  stycke  af  Sanct  Olofs  Saga  med  Verelii  Version. 

15.  Papp.  fol.  nr  15  b  å  Kongl.  biblioteket.  Inköptes  af  Antikvitets- 
arkivet. I  »anmärkningarna»  heter  det  om  den:  »Lygare  Liod 
Syra  Gndmundar  Erlandsonar,  thet  är,  en  dicht  om  Lögnare 
förswänskat  af  Jona  Rugman  med  des  företal.  Består  af  4 
arck  och  warit  ärnad   at  tryckas.» 

17.  Inköptes  af  Antikvitetsarkivet.     Nu  förkommen. 

18.  Nr    228    fol.    i    Skoklostersamlingen.     Afskrift   af  Rugman   efter 

Hist.  Litt.   12  fol.   å  Lunds  universitetsbibliotek.     Jfr  här  ofvan 
sid.  87. 

22.  Nu  förkommen.  Var  helt  säkert  manuskriptet  till  Verelius'  till- 
ämnade  edition  af  Olåfssaga  ins  helga.  Enligt  > anteckningarna 
fanns  »Werelii  namn  på  pergamentet.  1664.  Språket  blandat  af 
gl.  Göthska  och  Swänska,  ren  och  läslig  styl.»  »Varia  alia» 
utgjordes  Idand  annat  af  »Glossarium  af  S.  Olofs  saga»  och 
»Bref  till  H.  Assessor  Brenner  ifrån  Casan  wid  Wolga  och 
flera.» 

J").  Papp.  fol.  16  a  å  Kongl.  biblioteket,  Inköptes  af  Antikvitets- 
arkivet. I  »anteckningarna»  heter  det  om  den:  »Ar  wäl  med 
Verelii  egen  hand  skrifwen,  doch  ej  så  fulkoml.  som  den 
trvkta  och  de  andra  som  finnas  tilförende  i  Antiq.  Archivo. 
Skaldskaparmal  och  Liodsgrein,  som  fölia  med  i  samma  band 
äro  af  lika  beskaffenhet;  så  at  de  kunna  anses  som  goda  och 
widlyftiga  utdrag  af  de  widlyftigare.» 

J7.  Papp.  fol.  nr  72  å  Kongl.  biblioteket.  Inköptes  af  Antikvitets- 
arkivet. I  »anteckningarna»  heter  det:  Åtskilliga  Skaldevisor. 
Desse  äro  alla  skrefne  med  Rtigmans  band  1.  Jsländskan, 
2.  utradningen  och  3.  paraphrasis  af  större  delen.» 

28.  Det  21  eller  26  första  kapitlen.  I  flera  af  sina  bref  till  .Magnus 
Gabriel  de  la  Gardie  omnämner  Rudbeck  dessa,  och  af  hans 
utlåtanden  synes  det,  som  om  Verelius  icke  hunnit  med  att 
fullständigt  utarbeta  mera  än  så.  Emellertid  säger  Hadorph 
om    hans    edition    i    Catalogus    Librorum,    Qui    —  —   —    sub 
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32.     Gretla  Sagan. 

34.     Gramlands    Ånnal   Thorfins    Kalls    Effnis,    Thordar 
Sonar. 

36.  Sanct  Olofs  Saga. 

37.  Jona*  Rugmans  Nota?  in  Hawamal. 

40.     Henvara    Saga.     It.    Göthrichs    och    Rolfs  Saga.     It. 

Fragmentum  Hist.  Olavii  Tryggvassonii. 
42.     Xåera  Jsländska  Wisor. 


Tmperio  —  —  —  Caroli  XI.  publicati  sunt,  Stockholm  1690, 
bl.  D:  2  r:  »S.  Olofs  Norske  Konungens  Historia  på  gammal 
Göthiska  skrifwen  med  en  nu  brukelig  Swensk  LttolkninLr 
lemnat,  i  hwilken  många  Swea  och  Götha  Handlingar  finna>: 
men  tå  bemelte  Book  skulle  efter  höga  Wederböranders  Befall- 
ning lefwereras  till  Collegium  Antiquitatum,  har  någon  omild 
hand  borttagit  26  dhe  första  Capitlen,  på  det  samma  Saga 
icke  skulle  blifwa  till  hans  heder  tryckt.»  Hur  det  nu  än  må 
förhålla  sig  med  den  »omilda  handen»,  så  var  det  emellertid 
Rudbeck,  som  innehade  dem.  Från  honom  hade  de  sedan  gått 
till  sonen,  och  efter  1741  återfinner  man  dem  i  kämneren  Erik 
Ströms  bokauktionskatalog,  Stockholm  1749,  där  deras  antal  dock 
uppgifves  till  blott  21.  Om  fol.  nr  6  bland  manuskripten  heter 
det  här:  »Olof  Helgas  Saga  på  Jsländska,  med  Laur.  Burai 
Swenska  öfwersättning,  samt  Latinsk  af  01.  Verelio,  utaf  de 
21  förste  Capitler».  Den  betingade  vid  auktionen  ett  pris  af  24 
dir.  Hvart  den  då  kom,  har  jag  ej  lyckats  få  reda  på,  och 
jag  vet  ej,  om  den  ännu  är  bevarad. 

32.  Cod.  Ups.  R:  688.  Upptagen  som  fol.  nr  4  å  Reenhielms  manu- 
skriptförteckning af  år  1687  samt  bland  handskrifterna  i  Yere- 
lius'   sterbhus. 

34.  Inköptes  af  Antikvitetsarkivet.  Återfinnes  nu  i  Vitterhets  historie 
och  antikvitets  akademien  under  titeln  »Historiska  samlingar  ur 
Verelii  förråd.» 

36.  Cod.  Ups.  R:  686.? 

37.  Papp.    fol.    73  b  å  Kongl.    biblioteket.     Inköptes    af  Antikvitets- 

arkivet. 
40.    Nr     11     fol.     i     Skoklostersamlingen.      Inköptes     vid    auktionen  af 
Johan    Ihre,    skänktes    af    honom    till  grefve  C.   G.   Bielke  till 
Salsta    och    gick    omsider    med    dess   samlingar  till  Skokloster. 
Jfr  här  ofvan  sid.    252,   not.    1. 
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In  Qvarto. 
1.     Egild  och  Assmunds  Saga.    Början  af  Samsons  Saga. 
Frithiofs  Hinnen  Fraekna.     Konunga  Sagor.     Ättar- 
talar  Swerrirs  Kongs  Fodur,  Hakonar  Kong.  Olafur 
God  thraenda  Lagann  af  Frithiof  Fraekna.     Sturlögs 
Saga.     Wilhialme   siod.     Erik  VTsidforlas  Saga.     Af- 
korttning  af  Halfdans  Östenssonn  Saga. 
5.     Fabula  de  Utgarda  Loco.    Fragmentum  Antiquitatum 
Islandicarum. 
12.     Ynglinga  Sagan. 

15.     Ett  gammalt  Göthiskt  Manuscript  på  Pergament, 
1  7.     En  gammal  Lagbok. 

18.  Någre  af  Joh.  Rugmans  Werk. 

19.  Varia    Veter.    Skaldor.    Poemata   undiq;  Collecta  ab 

Eodem. 

20.  Saugur  Samti  [!]  Olavs. 

22.  Sagan  om  Frithiof  Fraekna. 

23.  Sturlögs  Saga  defect  i  början  på  texten. 


1.    Cod.  Ups.  R:  704,  709,  711,  IV? 

5.    Cod.   Ups.  R:  693  och  R:  697,  V.  VI.    Jfr  här  ofvan  sid.  101  ff. 
12.    Papp.    4:o    nr    39    å  Kongl.   biblioteket.     Inköptes  af  Antikvitets- 
arkivet.     1     »anteckningarna»     heter  det  om  den:    »Ar  af  Ren- 
hielin   med  e^en  hand  afskrefwen». 
15 — 17.    Jfr  här  ofvan  sid.   165  f. 

18.  Papp.    4:o    nr  34  å  Kongl.  biblioteket.      Inköptes  af  Antikvitets- 

arkivet. 

19.  Papp.  4:o  nr  40  b  a  Kongl.  biblioteket.      Inköptes  af  Antikvitets- 

arkivet. 

20.  Papp.   4:o   nr  40  a  å  Kongl.  biblioteket.      Tnköptes  af  Antikvitets- 

arkivet, I  ^anteckningarna»  heter  det  om  den:  »Saugur  S:t 
Olafs.  A  ro  allena  Skaldeqw&dena  af  be:te  Saga  af  Rugman 
afskrefne  och  utradade». 
22.  Tapp.  4:o  nr  52  ä  Kongl.  biblioteket.  Inköptes  af  Antikvitetsarkivet. 
I  anteckningarna»  heter  det  om  den:  »År  skrefvvcn  och  på 
Sw.  öf:sat  af  Renhielm».  Finnes  upptagen  å  Recnhielms  mana- 
'■kriptförtcrkning  af  är   1687   som  nr  25   4:o. 


ATS    161    4        FORNNORSK-ISLÅNDSK    LITTERATUR    I    SVERIGE.  28 


o 


25.  YTaria  Collectanea  Jona3  Rugmanni. 

26.  Trojamanna  Saga. 

27.  En  gammal  Lagbok. 

28.  Atskillige    Sagor,    som    widare    kunna   ses   i  sielfwa 

Boken. 
30.     Thiedrik  af  Berns  Historia. 

In  Octavo. 

1.     Norrske  Kongers  Chrönika  in  til  åhr  1263. 
7.     Af  Vilkina  Saga. 


25.  Papp.   4:o  nr  33  å  Kongl.   biblioteket,   »Mauka-Stella»   kallad. 

27.  Jfr  bär  ofvan  sid.   165  f. 

28.  Papp.    4:o    nr    8    å  Kongl.   biblioteket.     Inköptes  af  Antikvitets- 

arkivet. I  anteckningarna  beter  det:  »Ar  Jslendiga  Sagan  den 
store  med  gl.  Jsländsk  styl  ocb  i  sielfwa  skrifarten  correctare, 
än  den  afskrift,  som  man  til  förende  deraf  hafwer».  Finnes 
upptagen  ä  Reenbielms  båda  mamiskriptförteckningar  samt  bland 
handskrifterna    i  Yerelius'  sterbhus.     Jfr  bär  ofvan  sid.   157   f. 

30.    Cod.  Ups.  R:   705.? 

1.  Papp.  8:o  nr  13  å  Kongl.  biblioteket.  Inköptes  af  Antikvitets- 
arkivet. I  »anteckningarna»  heter  det  om  den:  »Detta  är 
allena  en  afskrift  af  den  1594  på  danska  i  Kiöpenhamn  trykta 
mindre  Norske  Cronikan,  som  af  Jens  Mortensson  i  Slangerup 
är  ntgifwen». 


Bilag-a  7. 

Utdrag   ur    inventariet   öfver   Antikvitetsarkivets  samlingar 
af  den  20  september  1693. 

Efter  originalet  i  Handlingar  rörande  Antikvitetskollegiet  och  Antikvitetsarkivet 

Kongl.  biblioteket.     Såsom  det  synes  bar  endast  en  jämförelsevis 

ringa  del  af  den  fornnorsk-isländska  bandskriftsamlingen 

gätt  förlorad  i  Stockbolmsbranden  1697. 


o" 


Uthi  ^Väggskåpet  finnes  effterf ölliande  Saker, 
Nembl. 

38.     Edda    på    Pergament   af  Sal.  Gref 

Magno  De  la  Guardie  gifwen  till 

Upsala  Bibliothec Cod.  Ups.  DG:  11. 

4G.     Speculura   Regale.  Ms.   på  papper.  Cod.  Ups.  DG:  17. 

47.  Grönland/  annaler.    Ms.  på  papper 

med  Gref  Magni  Nampn Cod.  Ups.  DG:  21. 

48.  Knittlinga  Saga.  Ms.  med  Gref  Magni 

Namp.   N:o     13.    14.    15.    16 Cod.  Ups.  DG: 

12—16. 

49.  Konung   Magni    Frosta  Tingz  lag. 

Ms.  på  pergament  regal  4:o  med 

(i  ref  Magni  nampn.     N:o  8 Cod.  Ups.  DG:  8. 

50.  Jslans    lag    Book     in    4:to.     Gref 

Magni  N:o  9 Cod.  Ups.  DG:  !». 

51.  Speculum  Regale.    G.  M:    N:o  18.  Cod.  Ups.  DG:  18- 

52.  Gretla.  G.  Magi[!]  N:o  10 Cod.  Ups.  DG:  10. 

56.     Eigil     Skaldagrims     lmfwud  lösen 

wijsor.     G.  M.  N:o  41  och  42...  Cod.  Ups.  DG. 

41—42. 
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På  den  öfwersta  Hyllan  och  främsta 
afdelningen  uthi  Muren. 

2.  Biskop    Gudmimds    Saga.     Manu- 

cript  på  Pergament  in  folie- Perg.  fol.  nr  ."). 

3.  Historia  Damasceni  in  4:to  i  hwitt 

band Perg.  fol.  nr  6. 

4.  5.    Meinbraneum  in  folio,  lvwaruthi 

först  finnes  Historia  trium  Regum 
( 'hristum  in  Betlehem  visitantium. 
etc.  a  Verelio  registrerade Perg.  fol.  nr  3. 

6.  K.    Swefres  Historia  in  4:to  på  Per- 

gament.      Perg.  fol.  nr  8. 

7.  Nials    Saga  Manuscript  in  4:to   på 

Papper. 

8.  S.  Olofs    Saga    in    4:to    på    Perga- 

ment, Ms Perg.  4:o  nr  2. 

9.  Egill    Skallagrimps    Saga    Ms.    in 

8:vo  på  Papper. 

10.  Torsten    Wikingssons    Saga  Ms.  in 

8:vo  på  Papper. 

1 1 .  Elis  Saga  Ms.  in  8:vo  på  Papper. 

13.  Orchnöa   Jarlars   Historia  på  dan- 

ska Ms.  in  folio Papp.  fol.  nr  39. 

14.  Hervara   Tattnr   på   Jsländska  Ms. 

in  4:to  på  Papper. 

1 5.  Phalentins  och  Aurssons  Historia  på 

Jsländska  M.  S.  in  4:ol  på  Papper.     Papp.  fol.  nr  29. 

16.  Hawamal  på  Jsländska,  Latin  och 

Swenska  Ms.  in  folio,  på  Papper. 

17.  Orm  Snorressons  Book  Ms.  membr. 

in  folio. 


1  Helt  säkert  felskrifning  för  »folio*.  Jfr  här  nedan  -1  andra 
Afdelningen  i  Muren  på  femte  Hyllan;,  hvarest  kvartvolymen  linnes 
upptagen  som   nr  39. 
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18.  Jlluga  Gridar  fostres  Historia  etc. 

M.  S.  på  Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  21. 

19.  Thorcl  Redas  Historia  M.  S.  på  Pap- 

per in  4:to  på  Jsländska Papp.  4:o  nr  24. 

20.  Caroli  Magni  Historia  M.  S.  på  Pap- 

per in  8:vo  g.  Göthiska. 

21.  Rolof  Götrikssons  Historia  på  g.  G. 

M.  S.  på  Papper  in  8:vo Papp.  8:o  nr  11. 

22.  Bandamanna  Saga  M.  S.  på  Papper 

in  8:vo. 

23.  Fertrams    Saga    M.   S.    på    Papper 

in  4:to. 

24.  Gisslarssunger  M.  S.  på  Pergament 

in  24:to. 

25.  Soliloquia   på   Jsländska    M.   S.  på 

Papper  in  8:vo. 

26.  Niala  M.  S.  på  Papper  in  8:vo. 

27.  Egil  Skallagrimssons  Saga  M.  S.  på 

Papper  in  4:to. 

28.  Patriarchen    Iacobs    Söners    Testa- 

ment. M.  S.  på  Papper  in    8:vo. 

29.  Orms    Storolfssons    Saga   M.  S.  på 

Papper  in  8:vo. 

30.  Hermans  och  Iarlmans  Saga.    Frag- 

ment på  Papper  in  12:mo. 

På  4:de  Hyllan. 

1.  Jslands    Lagbook    Ms.   membr.    in 

4:to. 

2.  Gulatings    Lagen    Ms.    membr.    in 

4:to  majore C:  20. 

9.    Gulatings    Lagen    Ms.    membr.    in 

4:to  majore C:  16. 

10.    Gulatings  Lagen   fragm.  etc.  Ms.  på 
Papper  in  folio. 
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11.  Gulatings  och  seidzifatings  Lag  Ms. 

inembr.  in  4:to C:   17. 

12.  Borgatings    Lag    och    Biörkerätten 

etc.  Ms.  membr.  in  4:to.    C:  15. 

1 3.  Christendomsbalker,  Frostatings  Lag 

etc.  Ms.  membr.  in  4:to. C:  21. 

14.  Gulatings  La  gli  Ms.  membr.  in  4:to.    C:  18. 
17. 

18.  En  Norsk  Lagbook  på  danska  Ms. 

19.  på  Papper  in  4:to C:  33  —  66. 

20. 

21.    Summarisk  Register  öfwer  Noriges 

Lagh.  Ms.  på  Papper  in  4:to.  ...  C:  90. 


J  andra  Afdelningen  i  Muren 
på  femte  Hyllan. 

1.  Thomae     archiebiskops    Saga    sine 

principio  etc.  öfwer  alt  22.  Histo- 
rier Ms.  membr.  in  4:to  majore.  Perg.  fol.  nr  2. 

2.  Remunds    Saga   sine  principio  etc. 

in  allés  1 0.  Historier  Ms.  membr. 

in  4:to  majore Perg.  fol.  nr  7. 

3.  De  Twu  Bröder  Amerio  och  Amico, 

sine  principio   etc.  öfwer  alt  11. 

Historier.     Ms.    membr.    in  4:to.  Perg.  4:o  nr  6. 

4.  S.    Mariae    Saga    cum    varijs    alijs 

Historijs  Ms.  membr.  in   4:to. Perg.  4:o  nr  11. 

5.  Atskillige    Constitutioner   och  Cer- 

moner    på    Helgedagarne.      Ms. 

membr.  in  4:to Perg.  4:o  nr  15. 

(I.    Thomse  archiebiskops  Historia  sine 

initio.  Ms.  på  Pergament  in  4:to.  Perg.  4:o  nr  17. 
7.    Jungfru  Marise  föräldrars  Historia 

Ms.  in  8:vo  membr.1 


1   Upptagen    på   Eggertssons  manuskriptförteckning  som  nr  1  8:o 
under  titeln   »0nno-Saga  paa  Kalfskind».     Jfr  ofvan  sid.    197. 
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8.  S.    Nicolai   Arehiebiskops    Historia 

Ms.  membr.  in  4:to Perg.  4:o  nr  16. 

9.  S.    Olofs    saga,    sine  initio  et  fme. 

Ms.  membr.  in  4:to. Perg.  4:o  nr  4. 

10.  Haward  Jsfijrdings  Historia,  ibidem 

öfwer    alt    Sex    åtskilde    Sao;or. 
Ms.  membr.  in  4:to. 

11.  Vigastyrs    och   Vigabarda  Historia 

sine    initio,    öfwer    alt    4  Sagor. 

Ms.  membr.  in  4:to Perg.  4:o  nr  18. 

12.  Historia  Alexandri  Magni,  Manissai 

et  Iugurthaä  etc.  Vulgo  Romferla 

Ms.  membr.  in  4:to. Perg.  4:o  nr  24. 

13.  Speculum  Regale  Ms.  membr.  in  4:to.  Perg.  4:o  nr  9. 

1 4.  Speculum    Regale    Ms.    membr.   in 

4:to  min Perg.  4:o  nr  14. 

15.  Rimnabook.     l:o    Brönuriinor    etc. 

Ms.  membr.  in  4:to Perg.  4:o  nr  23. 

16.  Bosa  och  Herröds  rima  den  9.  och 

10.  etc.     Ms.  membr.  in  4:to. 

17.  Suinmarium  öfwer  hela  Nya  Testa- 

mentzens  Historia  in  till  Keyser 

Neronis  dödh.  Ms.  membr.  in  4:to.  Perg.  4:o  nr  19. 

18.  Arne    biskops    Saga.     Ms.    membr. 

in  4:to. Perg.  4:o  nr  12. 

19.  Epistohe  et  Ewangelia  Dominicalia 

på  Jsländska.   Ms.  membr.  in  4:to.  Perg.  4:o  nr  13. 

20.  Thord    Hredes   Historia  etc.  öfwer 

alt   9.  Sagor.     Ms.  på  Papper  in 

8:vo Papp.  8:o  nr  6. 

21.  Bua  Jsländings  Historia  etc.  öfwer 

alt  4.  Tractater.     Ms.  på  Papper 
in  8:vo. 
1'1.    Olof    Tryggwassons    Historia    och 
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Ryggiastycke     Ms.     in     4:to    på 

Papper Papp.  4:o  nr  9. 

23.  Norska  Konungars  Crönika  Ms.  på 

Papper  in  folio. 

24.  Christenrätten     den     gamble,    sine 

principio,  Ms.  membr.  in  4:to. ...  C:  3. 

25.  Rolf  Götrikssons   Saga,  sine  initio 

etc.    öfwer    alt   9.  Sagor,  Ms.  på 

membr.  in  4:to Perg.  4:o  nr  7. 

26.  Grågås    äldsta    Lagbook    i    Norge, 

Ms.  på  Papper  in  4:to C:  11. 

27.  Boalög    medh     5.     Tractater     Ms. 

membr.  in  4:to  oblongo Perg;.  4:o  nr  5. 

28.  J.  Syrachs  Book  och  Salomons  Ord- 

språk, Ms.  membr.  in  4:to.   skrif- 

wit  i  Skalhold  1545 Perg.  4:o  nr  10. 

29.  Rolof    Götrikssons   Historia,  öfwer 

alt    13.  särskilte  Sagor.     Ms.  på 

Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  6. 

30.  Krokarefs  Saga,  öfwer  alt  11.  sär- 

skilte  Historier.     Ms.  på  Papper 

in  4:to Papp.  4:o  nr  5. 

31.  Sedbärs  Book.    1.  Heimskringlunar 

Hegdunar  Blomster,  öfwer  alt  17. 
särskilte  Historier  Ms.  på  Pap- 
per in  folio Papp.  fol.  nr  1. 

32.  Konung  Håkon  Håkonssons  Histo- 

ria, Ms.  på  Papper  in  folio Papp.  fol.  nr  44. 

33.  Haward    Jsfyrdings    Historia,    och 

begynnelsen  af  Tidrek  af  Berns 
Histories    Danska    version.      Ms. 

på  Papper  in  folio Papp.  fol.  nr  31 

och  32. 

34.  Kroka  räls     Anbogsweies     Historia 

Antiqv.   Tidskrift.     JO:  4.  1!> 
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Latine  etc.     Ms.  in  4:to  på  Pap- 
per.   Papp.  4:o  nr  2. 

35.  Thord  Hredas  Historia  Ms.  membr. 

in  8:vo Perg.  4:o  nr  8. 

36.  Ceremoniae     quaedam     in     templo 

observandae.   Ms.  membr.  in  4:to. 

37.  De  quibusdam  Pontificibus  et  Epi- 

scopis,  fragm.  membr.  in  12:mo. 

38.  Rödulfs    och    hans    Söners    Saga, 

öfwer  alt  11.  särskilte  Historier. 

Ms.  på  Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr   16. 

39.  Falentins    och    Aurssons   Historia, 

Ms.  på  Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr  14. 

40.  Rödulfs  och  hans  Söners  Saga  etc. 

Ms.  på  Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr  15. 

41.  Olof   Tryggwassons    Saga    Ms.   på 

Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr   19. 

42.  Biskop  Gunmunds  Historia  etc.  Ms. 

på  Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  4. 

43.  Egil  Enhändtes  Rijmer  etc.  fragm. 

på  Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  1:  7. 

44.  Bord    Snefols    åhs    Saga.     Ms.    på 

Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr  26. 

45.  Laxdselinga  Saga.     Ms.  på  Papper 

in  4:to Papp.   4:o  nr  23. 

46.  Jsländiuga   Sagan    stora.      Ms.    på 

Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  8. 

47.  Grettir  Assmundssons  Saga  etc.  Ms. 

på   Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  27. 

48.  Ett    gammalt   Calendarium   Ms.   på 

Pergament  in  4:to. 

49.  Sigurd  Thögles  Saga  etc.  öfwer  alt 

20.  särskilte  Historier Papp.   4:o  nr  17. 

50.  Niclas    Lekares    Historia   etc.     Ms. 

på   Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr  31. 
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51.  Grettir  Assmundssons  Historia.  Ms. 

på  Papper  in  4:to. 

52.  Calendarium    Islandicum     Ms.    på 

Papper  in  24:to Papp.   8:0  nr  18. 

53.  Feracuts   Saga.     Ms.  på  Papper  in 

8:vo Papp.  8:0  nr  7. 

54.  Snorre    Edda    Ms.    på    Papper   in 

8:vo Papp.  8:0  nr  5. 

55.  Jsländsk  Lagbook.    Ms.  membr.  in 

4:to C:   2. 

På  6:te  Hyllans  andra  hali  deel. 

1 .  Dröma  Jons  Saga,  Saulus  och  Ne- 

canos    Saga,   Gabons  Saga.     Ms. 

på  Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  22. 

2.  Ragnar  Lodbrogs  Historia  på  Latin. 

Ms.  på  Papper  in  4:to Papp.  fol.  nr  21. 

3.  Rolf   Göthrikssons   Historia  etc.  in 

allés  17.  Historier.    Ms.  på  Pap- 
per in  4:to. 

4.  AVattnsdela    och    Laxdela.     Ms.  på 

Papper  in  4:to Papp.   4:o  nr   18. 

5.  Watnsdela  Ms.  på  Papper  in   4:to.  Papp.  4:o  nr  25. 
♦3.    Gissla    Surssons  Saga  etc.     Ms.  på 

Papper  in  4:to Papp.    4:o  nr  12. 

7.  Pontus    Saga    sine    fine.      Ms.    på 

Papper  in  4:to. 

8.  Eigil   Skallagrimssons  Rijmer,  sine 

initio.     Ms.  på  Papper  in  4:to. 

9.  Jallmans  Rijmer  och  andre  Rijmer 

sine  initio  et  fine Papp.  4:o  nr  1:  5-6. 

10.    Blomstur    walla    Rijmur.     Ms.    på 

Papper  in  4:to Papp.  4:o  nr  28:  1. 

17.  Gångerulfs  Saga  etc.  M^.  på  Pap- 
per in  4:to Papp.   4:0  nr  43. 
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18.  Landnamabook  Jslandsbögdar.  Ms. 

på  Papper  in  8:vo Papp.  8:0  nr  3. 

19.  Willmunds    Rijmer    etc.      Ms.    på 

Papper  in  8:vo Papp.  8:0  nr  2. 

20.  Torsten  Byermagns  Saga  sine  initio 

etc     Ms.  på  Papper  in  8:vo Papp.  8:0  nr  8. 

21.  Geyralds  Rijmer  etc.    Ms.  på  Pap- 

per in  8:vo Papp.  8:0  nr  1. 

Chatechismus    parvus    Lutheri   Ms. 

på  Pergament  in   12:mo Perg.  8:0  nr  2. 

22.  Virgilij    Saga.     Ms.    på  Papper  in 

12:mo. 

23.  JEsu    Christi    Barnsdoms    Historia 

Ms.  på  Papper  in  8:vo Papp.   8:0  nr  12. 

24.  Samnmder    Edda    Ms.    in    8:vo  på 

Papper Papp.   8:0  nr  15. 


120.    Extracter    af    AVilkina    Sagan    af 

Axehielm  inlefwer.  4:to Papp.   4:o  nr  53. 

176.    Borgartingz     Lagbok,     fol.       Ms. 

memb C:  14. 

183.  Atskillige     Norrske     Handlingar. 

Ms.  Papp.  Fol.1  C:  23. 

184.  Norska  Lagboken.    Ms.  Papp.  Fol. 

185.  Norska  Lagboken  fördanskat,  fol. 

Ms.  Papp. 

ISO.  Norska  Lagboken.  Ms.  Papp.  Fol. 
187.    Förordning:r  Christ  IV.  åtskilliga, 

4:t<>.  Ms.  Papp. 

1  Handskriftens  försättsblad  bär  som  titel:   »Norska  Lagön.  Åt- 
skilliga  Norska  Handlingar  . 


Jfr  C:   24—26. 
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i  Jfr  C:  28— 30. 


188.  Norges  Lagbok.     Ms.   Papp.  4:to. 

189.  Norska  Lagbokens  Msc.  På  Papp. 

4:to 

190.  Norska  Lagboken  4:to 

191.  Norges  lag  på  Danska.   Ms.  Papp. 

4:to   1552 C:  31. 

192.  Norges   Lagbok  Dito.     Ms.  Papp. 

4:to. 

193.  Jslandz  Lagbok  af  Kong  Magn.  i 

Norie.     Papp.  Ms.  Fol C:  9. 

194.  Norsk  Lagbok  af  Kon.  Mag.    Ms. 

perg.  4:to C:  19. 

195.  Jslandzlagen  med  en  Christendoms 

rätt.     Ms.    Papp.    med    gr.  Mag. 
stemp C:   12. 

197.  Lagboken  Norske  Förbättring.  4:to 

Ms. 

198.  Jslänske    Lagbok    af  Kong.  Mag. 

Haqu.  4:to.  A:o   1282  med  andre 
Förordmr  Ms C:   10. 

199.  Norsk    Lagbok    Ms.    memb.    4:to 

beslag  af  messing. C:  22. 

200.  Jslandz  Lagbok  hel  gammal.  8:vo. 

Ms.  pg C:  5. 

201.  Dito  en  På  Papp.     1  2:mo C:  7. 

204.    En    Jslandz    lagbok    in    8:vo    på 

Pergam. C:  6. 

208.  Tornesingars  Historia    på  danska 

oinb.     Ms.  Papp Papp.  fol.  nr  43. 

209.  Hist.     01.    Tryggonis.      Jsländsk. 

oinb.  Fol. 

210.  Tord  Rådes  Histor.  fol.  Ms.  Papp.  Papp.  fol.  nr  69. 

212.  Vansdalingers  Historia.    Fol.    Ms.  Papp.  fol.  nr  30. 

213.  Gamla     Jsländskee     Rjm,     Lillie 
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kallad,   på   Danska  vert  er.     Fol. 

Ms Papp.  fol.  nr  23. 

227.    Norrsk  Lagbok  skrifwen  på  Papp. 

4:to Jfr  C:  32. 

254.    Frostatingz  Lag.     Fol. 

256.    Johannis   Damasceni  Historia  om 

Barlam    Eremita    af    götska    af- 

skrifwen  med  swensk  version.  ...  Papp.  fol.  nr  49. 

287.  Rolf    Götriksons    Historie  på  Gö- 

thiska  och  Danska,  Ms.  Fol. 
Häftad  af  H.  Coijetz  skiänkte 
böcker Papp.  fol.  nr  17. 

288.  S.    Olofz    Historia    af   Are  Prest 

sa??2wanskrif.  på  götiska,  och  för- 
svenskad   af    Laur.    Burreo.    uti 

2:ne  hwita  pergam.  Band Papp.  fol.  nr  24 

och  92. 

317.  Fragmentum    Theodor.     Monachi 

Historiae  NorvegicaB  incipit  å  Cap. 
IX.     Ms. 

318.  K.  M.  Norske   Lagbok    4:to.    Ms. 

Uti  andra  hwalfwet  öfwersta  hyllan. 
Afcopierade  manuscripter. 

Saemunder    Edda    ock    Snorre    Edda   i 

ett  Band  Fol.     Ms.  afcopier Papp.  fol.  nr  34. 

Snorre  Sturleson  i  Kiöpenhamn  afskrif- 

wen,  fol Papp.  fol.  nr  18. 

Jdem  in  Stockholm  afcopierad.     Fol. ...  Papp.  fol.  nr  5. 

Den  Store  K.  Olof  Tryggwasons  Histo- 
ria af  Bärga  ABBote  sammanskrif- 
wen,  afcopierad  in  Folio Papp.  fol.  nr  11. 

S.  Olofz  Historia  Gotico  Svetico  in  Fol.  Papp.  fol.  nr  45. 

K.  Olof  Tryggvasons  Historia.     Fol Papp.  fol.  nr  12. 

Hryggiar  Stycke.     Fol Papp.  fol.  nr  14. 
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Kong  Swerres  Historia.     Fol Papp.  fol.  nr  41. 

Kong    Håkon    Gamles    Historia.      Fol. 

En  afcopierad  Sagebok  af  Arngrim  Jons- 
son Fol.  hwarwti  först  är  Jarl  Mans 
Saga.  och  sidst  Haldan  Östenssons.  Papp.  fol.  nr  56. 

Kormakz  Saga,  ibidem  9  Sagor.  Fol. 

Jon  Gudinunssons  Målares,  den  samma 
afcopierad  här  i  Stockholm.  Fol. 

Liös  Wettninga  Saga,  öf:r  alt  4  Hi- 
storier. Fol. Papp.  fol.  nr  35: 

1—3. 

Grågås,  ock  Jnterim.  Fol Papp.  fol.  nr  77. 

Mirmants  Saga  med  andra  åtskillige.  Fol.  Papp.  fol.  nr  47. 

Eidsifa  Tingz  Lag,  etc.  Fol Papp.  fol.  nr  82. 

Wolsunga  Saga.     Fol. Papp.  fol.  nr  20. 

Dito   Wolsunga  Saga.     Ex  vasto.     Ms. 

Jwent   Saga    ibid.    öf:r   alt    8  serskillte 

Historier Papp.  fol.  nr  46. 

Legum  Frosta  Tingesium  contenta  etc. 
in  Fol.  Ms. 

Speculum  Regale Papp.  fol.  nr  19. 

Bödwar  Biarkas  Saga,  etc Papp.  fol.  nr  60. 

Niala Papp.  fol.  nr  9. 

Jsländinga  Sagan  Stora Papp.  fol.  nr  4. 

Norrekz  Saga Papp.  fol.  nr  22. 

Biskop  Gudmuns  Historia  etc.  Papp.  fol.  nr  2. 

Jslandz  Lagbok.   Papp.  fol.  nr  75. 

Adonii  Saga Papp.  fol.  nr  48. 

Frostatingz  Lagen Papp.  fol.  nr  83. 

Stiörnu  Ödda  ock  Swarf  dela Papp.  fol.  nr  67. 

Gissle  Syrssons  och  Biskop  Påls  Hi- 
storier   Papp.  fol.  nr  59. 

Jflandiae  Nova  Descriptio  Latine Papp.  fol.  nr  8. 

Gudmund  den  gode  Hola  Biskopz  Hi- 
storia   Papp.  fol.  nr  3. 
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Gwla  Tingz  Lagen Papp.  fol.  nr  81. 

Borgar  Tingz  Lagen  ock  Biörkö  rätten.  Papp.  fol.  nr  78. 

Troyomanna  Saga  etc.  Papp.  fol.  nr  58. 

Frosta  Tingz  Lagen  begynt  på  Swenska 

att  verteras. 
Niflunga  Saga. 
Theoria  vitaa  aaternaa  phil.  Hic.  Jsländsk. 

8:vo. 
Några  äfwentyr  af  åtskilliga  sorter. 

Grettla  ock  Eigla  Saga Papp.  fol.  nr  15  a. 

Watts  dela  etc.  öfwer  alt  fyra Papp.  fol.  nr  6. 

Sigurd  Gärd  then  Fräknes  Historia  öf:r 

alt  6  serskillde  tractater Papp.  fol.  nr  66. 

Bödwar    Biärkes    Historia,    in    allés    6 

Tractater Papp.  fol.  nr  61. 

Caroli  Magni  Historia Papp.  fol.  nr  37. 

Byretten  etc Papp.  fol.  nr  80. 

Borga  Tingz  Boken Papp.  fol.  nr  79. 

Knitlinga  Saga  4:to.    Coinplett  Ms.  som 

Möns.    Gudm.    Ols.  debiteres    förr 

hafwa  lånt Papp.   4:o  nr  41. 

o 

Åtskilliga  Genealogier  med  några  Stad- 
gar ock  Wigz  loda,  är  en  del  af 
Grågås Papp.  fol.  nr  76. 

Kiettel  Hengz  Historia  öfwer  alt  6. Papp.   4:o  nr  32. 


I  förteckningen    förekomma    också    följande   arbeten, 
hvilka  dock  alla,  såsom  det  synes,  äro  tryckta. 

10.    Konunga  Sagan. 

29.    Nya  Testarn.  Jsländsk.  Ed.  A:o  1584. 


LO.    Helt  säkert  Peder  Claussöns  öfversättning,  Kjebenhafn  1633. 

j:t.     I lölar   1584.     Exemplaret  fins  i  Kongl.   biblioteket. 
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52.  Edda  Jslandorum.  4:to. 

65.  Edda  Jslandor.  Resenii.  4:to. 

72.  Resenii  Hirdskra  4:to. 

82.  Jsländsk  Bönbok.  12:o. 

84.  01.  Tryggwas.  Saga  Renhielms  4:to. 

85.  Calend.  Jsländsk  8:vo. 

88.  Examen  Catechet.  Jsländsk  12:o. 

89.  Arngr.  Jonre  Jslandia  8:vo. 

90.  Norske  Kongars  Krönika. 

92.  Christeligar  Tros  Artiklar  Jsländsk  4:to. 

93.  Grammatica  Jslandica  Runolphi  Jonae  4:to. 

95.  Postilla  Gudbrands  Jsländsk  8:vo. 

96.  S.  01.  saga  8:vo. 

102.  Graduale  Gisle  Thorl.  4:to  Jsländsk. 

106.  Grönlandske  Bericht  Siwers. 

107.  Landama[!]  Sagan  4:to. 

108.  Fseröyarna  Reserat.    Debes  8:vo. 
202.  Jslandz  Lagbok.     Tryckt,   1578. 

Olof  Tryggwassons  Saga  trykt  in  4:to. 

52.  | 

_r   '    Resenius'   edition,   Havnife   1665. 
05.  | 

72.  Haffniae  1673. 

82.  Någon  af  editionerna  Hölar  1597  eller  1671. 

84.  Upsalaj  1691. 

85.  Hölar  1597. 

88.  Någon  af  editionerna  Hölar   1674  eller  1677. 

89.  Hafnia?  1593. 

90.  >Jens   Mortensens  öfversättning»,   Kjobenhaffn   1594. 

92.  Sigvardi,   J.    Christelegrar   Trioar  Höfud  Grejm-r,  Hoolum    1675- 

93.  Hafniaj  1651. 

95.  Någon  af  editionerna  Hölar  1597,  1609,  1649,   1676. 

96  »Historia  sancti   Olaj»,  Hadorphs  edition,   [Stockholm   1675]. 

102.  Hölar   1679.     Exemplaret  fins  i  Kongl.  biblioteket. 

106.  Hamburg  1674. 

107.  Skålholt  1688,  89. 

108.  Debes,  Fa-roa  et  Faroa  reserata,  Kjobenhafn   1673. 
202.  Jönsbök,  Hölar   1578. 

Saga  [»ess  Ilaloflega  Herra  Olafs  Tryggvasonar,  Skålholt  1689,  90. 


Register. 
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Langebek,  Jakob  31. 
Laurentii.  Engelbert  226. 

»  Hans  226. 

Leijonmarck,  Sven   161. 
Loccenius,  Albrekt  26,  276. 

»  Johannes    26,   Q6,  99, 

100,  117,  130,  150,  168,  173, 

241,  247,  272. 
Lidbeck,  Anders  209. 
Lillieblad,  Gustaf  Peringer-   208. 
Liljegren,  J.  G.  203,  213,  214. 
Lorin,  Jonas  266. 
Lund,  Zakarias  104,  107,  108. 
Lundins,  Karl  141,  143,  212. 

Magnus  Eriksson  27. 
Magnusson,  Årni  15,  174,  214. 

»  Jon  75. 

Mazarin,  Jules  78,  79. 
Messeuius,   Johannes   43,  54,  66^ 

216. 
Meurer,  Ignatius  67. 
Molér,  Vilhelm  209. 
Morsing,  Kristian  59. 
Mortensen,  Jens  63,  66,  216,  283, 

297. 
Munch,  P.   A.   10,   11,  13,  18,  19, 

04,  55. 
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Naudseus,  Gal)riel  78. 

Neork  52. 

Norcopensis,  Andreas.  Se  Nor- 
denbielm. 

Nordenhielm,  Andreas  Norcopen- 
sis- 128,  136,  138,  142—144, 
150. 

Nordian  51,  52,  224. 

Nordin,  K.  G.  102. 

Nicolans  Ragvaldi  45. 

Nicolaysen,  Nicolay  60. 

Nielssön,  Jens  65. 

Nyerup,  Rasmus  68. 

Olåfr  Tryggvason  253. 

»      foröarson  8. 
Öläfssou,  Guömundur  84, 166, 178, 
179,    181—183,    186— 
188,   191.  198,  200. 
Helge    84,    187,    188— 
190,  192,  194,  206. 
Magnus  56,  75— 80,  101, 
181. 

Stefan  56,  78,  79. 
Olof  Skötkonung  7,  13,  240. 

»     Trätälja   13. 
Olivecrantz,  Johan  Pauliu-  150. 
Qlvir  Hnufa  6. 
Osantrix  51,  52.  221. 
Oxenstierna,  Axel  242—244. 

»  Bengt  82,  129,   148 

—  150,  160,173,184, 

205-207,  230,  267. 

»  Kristian     Bengtsson 

41. 
»  Märta      Mansdotter. 

Se  Gren. 
Öttarr  Svarti  7. 

Palmskiöld,  Elias   172.  230,  237. 

»  Erik  Runell-  24,  185, 

227.   23S.   275—278. 


Pedersen,  Kristian  56 — 60. 
Periugskiöld,  Johan  53,  148,  166. 
183,  186,207—209, 
213,  220,  222,  225, 
250. 
>  J.  F.  213. 

Petri,  Laurentius  53. 

Olaus  29,  30,  53,  54. 
Philimer  51. 

Rask,  R.  K.  74. 

Reenhielm,  Jakob  Istmen  31,  115, 
126,  128,  129,  131,  134—137, 
141,  147-151,  153,  155—165 
168,  172,  173,  264,  266,  267, 
269—271,  273,  282,  283,  297. 
Resenius,  Peder   75,   76,    78,   97, 

108,  297. 
Rhezelius,  Jonas  Haquini  130,  273. 
Rirabertus  6. 

Ropp,  G.  F.  von  der  40—42. 
Rudbeck,  Olof  d.  ä.  26,  31,  33 
—35,  95,  102,  106.  107. 
114,  115,  118,  120,  124, 
125,128—130.132,  133, 
136-138,140,147,150. 
152,  154,  155,  157— 
159,  164-168,  170— 
172,  200,  252,271,272, 
274.  276,  280,  281. 
»        Olof  d.  y.  101.  102,158, 

164,  166,  252*.  279.  281. 
Rugman,  Jonas    34,   56.   80.   81, 

83,  84,  87,  95—100,  113 — 
121,  123,  124.  128,  133-137. 
147,  149,  153—155.  157—160, 

165,  169—171,  175,  178,  220 
—222,  251,  252,  265,  267, 
280,  282. 

Runberg,  Peter  266. 

Runell,  Erik.     Se  Palmskiöld. 
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Rymonius,  Nicolaus  31,  270. 
Ror  dam,  Holger  92. 

Säck,  Eva  Katarina  252. 

Salan,    Jonas    och   Petrus    155 — 

157,  159,  164,  168. 
Salin,  E.  O.  266. 
Salmasius,  Claudius  104. 
Saxo  Grammaticus  57,  58. 
Sceffer,  Henrik  161. 
Scbantz,  Fredrik  190,  191. 
Schefferus,  Johannes  106,  130,150, 

168,   170,  171,  173,  232,  247, 

275. 
Schenberg,  Peter  242,  244. 
Schlyter,  K.  J.  237. 
Scbroderus,  Erik  229. 
Schröder,  J.  H.  87,  99. 
Schöck,  Henrik  9,  16,  19,  38,  43, 

44,  200.  254. 
Schiitz,  Henrik  168. 
Seefeldt.  Jörgen  73,  82—84,  104 

—113,  198. 
Sigurfisson,  Jon,  8,  99. 
Sigvardi,  J.  297. 
Sigvatr  föroarson  7. 
Sivers,  Henrich  297. 
Skulason,  jcorlåkur,  74,  76. 
Snorre  Sturluson  57,  59-62,  75, 

78. 
Sparfwenfelt,  J.  G.    62,  84,  178, 
191.  208—212. 
»  K.  J.  209. 

»le,  Andreas   128,  138. 

phanius,  8.  J.    73,  76,  84,  91, 

92,  95,  99—103,  181. 
Stigzelius,  Lars  227,  231,  232. 
Stiernhielm,  Georg  17,  18,  22,  24, 

90.   141,  225,  278. 
Storm,  Gustav  10.   II.  13,  15,  16, 

19—21,    26     29,    31,   35,  37, 


45,  47,  48,  50,  58,  61,  63,  64, 

67,  86,  212,  221. 
Styffe,  K.  G.  226. 
Ström,  Erik  281. 
Störssön,  Mattis  56,  63,  247. 
Svaning,  Hans  59,  60. 
Sveinsson,  Bry  uj öl  fur  56,  72,  73, 

79,  80,  108,  110,  111. 
Sverre,  56. 

Tborgnv  lagman   240. 
Thorlacius,  §>6rÖr  193. 
Torfaeus,  fcormoöur  73,  205,  206. 
for  björn  Horn  k  lon  6. 
föröarson,  {»orsteinn   193. 
forkelsson,  Jon  36,  111. 
forlåksson,  Gisli  297. 
forlåksson,  Guöbrandur  69,  297. 
forleifsson,  Hannes  176. 

»  Isleifr  193,  200. 

Ulfeklt,  Corfitz  105,  106. 

Uldall,  Peder  31. 

Unger,  C.  R.   7,    16,  47,  51,  58, 

219,  220,  221. 
Utterklo,  A.  188. 

Yallerius,  Harald  141,  227. 

Vallin,  Georg  210,  211. 

Warburg,  Karl  9,  200,  254. 

Vedel,    Anders  Söreusen   59,   63. 

Wennsesius,  Erik  272. 

Verelius,  Olof  24,  26,  30-35,  66, 
83,  101,  103,  114,  116,  118, 
120-122,  124—127,  129- 
136,  138,  140—143.  147,  14!». 
150,  154—160,  162-173,  17:.. 
177.  216,  239,  241-247.249, 
251—256,  269,  270,  272.  273, 
275,  276,  278—281,  283. 

Werlauff,  E.  R.  75,  92,  104—108. 
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Wenving,  Jonas  148. 
Westéu,  Aron  226. 
Wieselgren,  Per  26,  116. 
Vigfdsson,    Guöbrandur    61  —  63, 

73,  85,  99. 
Jon  194,  201. 
»  Jouas  193. 

Vilkinus  51. 

Worm,    Ole   60,   61,  64,  71  —  76, 
78,  230,  247. 


Vossius,  G.  F.  104. 
Wrangel,  F.  U.  235. 

Yngve  Frey  14. 

Zebråsynthus,  Jakob  225—227. 

Ornhielm,  Claudius  Arrhenins-  31, 
107,  116,  125,  128—146,  152 
—  154,  160,  244,  272,  274. 


Handskriftsregister. 

(Upptagande  endast  codices) 
I. 

Fornnorsk-isländska  handskrifter. 

A. 

Bevarade: 

Å  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm. 

Allmänna  samlingen. 
Samlingen  i   dess  helhet     84,   85. 


Perg. 

fol. 

1 

58,  59,  62,  84,  212. 

Perg. 

4:c 

3 

212. 

» 

» 

2 

199,  287. 

» 

» 

4 

196,  197,  199,  288 

» 

» 

3 

112,  113,  285. 

» 

» 

5 

112,  113,  289. 

» 

» 

4 

16,  17,  19,  21,  23, 

» 

>. 

6 

112,  113,  287. 

24,  26,  37,  47,  53, 

» 

» 

7 

111—113,  289. 

54,  84,  90,    130— 

» 

» 

8 

199,  290. 

132,  138,  140,  141, 

» 

» 

9 

288. 

167,  219,  220,  274 

» 

» 

10 

199,  289. 

—276,  278. 

» 

» 

11 

112,  113,  287. 

» 

» 

5 

110,  111,  113,  285. 

» 

» 

12 

199,  288. 

» 

» 

6 

16,  23,  24,  37,  84, 

» 

X 

13 

288. 

132,  285. 

» 

>) 

14 

199,  288. 

» 

» 

7 

199,  287. 

>/ 

» 

15 

84,   199,  200,  287 

» 

» 

8 

84,  285. 

» 

» 

16 

199,  288. 

» 

9 

62,  63,  84,  191. 

» 

» 

17 

33,  34,  199,  287. 

» 

18 

s4.   199,  288. 

Perg. 

4:o 

2 

16.    19,  37,  48,  54, 

» 

» 

19 

288. 

66,  84,  90, 130,  132, 

» 

» 

20 

199. 

133,  137,  140,  196, 

» 

» 

22 

16'.'. 

197,  216,  237,  238, 

» 

» 

23 

199,  288. 

241.  254,  273,  285, 

» 

y> 

24 

199,  288. 

277,  278. 

ÅTS 

16:  4 

FORNN 

ORSK- 

■ISLÄNDSK 

UTTER 

a  t  i: 

R    I 

SVERK 

1E. 

;juo 

Perg 

'.  8:o    1 

197- 

-199 

Papp. 

fol 

.46 

295. 

» 

»     2 

292. 

» 

» 

47 

295. 

» 

»     5 

196, 

197, 

199. 

» 
» 

» 
» 

48 
49 

295. 
2!  »4. 

PapF 

).  fol.   1 

289. 

» 

» 

56 

295. 

» 

>     2 

295. 

» 

» 

58 

33, 

296. 

» 

»     3 

295. 

» 

» 

59 

295. 

» 

»     4 

295. 

» 

» 

60 

198, 

206, 

295. 

» 

»     5 

294. 

» 

» 

61 

296. 

» 

»     6 

296. 

» 

» 

64 

206. 

» 

»     8 

295. 

» 

» 

66 

290. 

» 

»     9 

295. 

» 

» 

67 

198, 

207, 

295. 

» 

»   10 

206. 

» 

» 

69 

112, 

113, 

293. 

» 

»   11 

294. 

» 

» 

72 

280. 

» 

»   12 

294. 

» 

» 

73  b  281. 

» 

»  13 

267, 

269. 

» 

» 

75 

295. 

» 

»   14 

294. 

» 

» 

76 

296. 

» 

»   15  a 

296. 

» 

» 

77 

295. 

» 

»   15  b 

121, 

280. 

» 

» 

78 

296. 

» 

»   16 

280. 

» 

» 

79 

296. 

» 

»   17 

107, 

112, 

113,  294. 

» 

» 

80 

296. 

» 

»   18 

191, 

294. 

» 

» 

81 

296. 

» 

»   19 

295. 

» 

» 

82 

295. 

» 

»  20 

295. 

» 

» 

83 

295. 

» 

»  21 

291. 

» 

» 

92 

237, 

238, 

241, 

294. 

» 

»  22 

295. 

» 

» 

100 

191. 

212. 

» 

»  23 

jl12, 

113, 

294. 

» 

109 

270. 

» 

»  24 

237, 

238, 

241,  294. 

» 

»  29 

199, 

285. 

Papp. 

4:c 

>    1 

199, 

290, 

291. 

» 

»  30 

112, 

113, 

293. 

» 

» 

2 

290. 

2 

»  31 

199, 

289. 

» 

» 

3 

199. 

» 

»  32 

191, 

212, 

289. 

» 

» 

4 

199, 

290. 

J> 

»  34 

294. 

» 

» 

5 

182, 

289 

. 

» 

»  35 

188, 

295. 

» 

» 

6 

182, 

197, 

198, 

289. 

> 

»  37 

296. 

» 

» 

8 

157- 

-159, 

165, 

169, 

» 

»  39 

285. 

265, 

27i». 

277, 

283, 

» 

»  41 

188, 

295. 

290. 

» 

»  42 

112, 

113. 

» 

9 

289. 

» 

»  43 

112, 

113, 

293. 

» 

» 

10 

196, 

198. 

J> 

»  44 

289. 

» 

» 

[2 

179, 

291. 

» 

»  45 

294. 

» 

13 

17'.». 

Antiqv.  Tidtkrifl. 

16:  i. 

20 
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Papp. 

4:o  14 

290. 

Papp.  8:o  13 

63,  283. 

» 

»   15 

199, 

290. 

»    14 

212. 

» 

»   16 

199, 

290. 

»   15 

182,  292. 

» 

»   17 

179. 

290. 

»    16 

199. 

» 

»   18 

291. 

»    17 

199. 

» 

»   19 

290. 

»    18 

291. 

» 

^>  21 

183, 

286. 

»   20 

179. 

» 

»  22 

291. 

»   21 

199. 

» 

»  23 

179, 

290. 

>    23 

179. 

» 

»  24 

179, 

286. 

» 

»  25 

179, 

291. 

C: 

1 

111- 

-113. 

» 

»  26 

169, 

290. 

» 

2 

182, 

191,  291. 

» 

»  27 

290. 

» 

3 

289. 

» 

»  28 

179, 

291. 

» 

4 

199. 

» 

»  29 

33. 

» 

5 

198, 

199,  293. 

» 

»  31 

169, 

290. 

» 

6 

111- 

-113,   197,    198,  293 

» 

»  32 

206, 

296. 

» 

7 

166, 

169,  293. 

» 

»  33 

115, 

283. 

» 

8 

191, 

212. 

» 

»  34 

282. 

» 

9 

293. 

» 

»  40  a 

282. 

» 

10 

293. 

» 

•  401i 

282. 

» 

11 

166, 

169,  289. 

» 

»  41 

296. 

» 

12 

103, 

2!»:;. 

» 

»  43 

291. 

» 

14 

212, 

292. 

» 

»  49 

213. 

» 

15 

287. 

» 

»  52 

268, 

282. 

» 

16 

286. 

» 

»  53 

131, 

132.  292. 

» 

17 

287. 

» 

»  54 

219, 

220. 

» 

18 

287. 

» 

»  60 

213. 

» 
» 

19 
20 

212, 

286. 

293. 

Papp. 

8:o  1 

179, 

292. 

» 

21 

287. 

» 

2 

179, 

292. 

» 

22 

293. 

» 

»     3 

182, 

292. 

» 

23 

292. 

» 

»     4 

183. 

» 

24 

292. 

» 

»     5 

291. 

» 

25 

292. 

» 

»     6 

288. 

t> 

26 

292. 

» 

»     7 

169, 

291. 

» 

28 

293. 

» 

»     8 

179. 

292. 

X 

29 

293. 

i 

9 

179. 

» 

30 

293. 

10 

179. 

» 

31 

2!»:;. 

» 

11 

1  15, 

121,   135,  159, 

» 

32 

294. 

251, 

268,  286. 

» 

33 

36 

113,  287. 

// 

»    12 

17!». 

292. 

» 

90 

287. 
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Engeströmska  samlingen. 

Om  dess  islaudica  i  allmänhet  85. 

Rålambska  samlingen. 

Om  dess  islaudica  i  allmänhet    85. 
Cod.  22  8:o     212. 


Å  Upsalsi  universitetsbibliotek. 

Delagardieska  samlingen. 


Samliugen  i  dess  helhet     85,   94  —  103. 


DG:    4—7     85,126,252,253,263. 
*       8     85,  241,  284. 
»       9     73,  284. 
»      10     73,  85,  162,  284. 
»     11     61,  73,85,  95,  97—100, 
133,  249,  254,  284. 


DG:  12-16    284. 

»  17  284. 
»  18  284. 
»  21  284. 
»     41     284. 


Westinska  samlingen. 


Samlinsen  i  dess  helhet     86. 


Allmänna  samlingen. 
Samlingen  i  dess  helhet     86. 


R:  681  96,  267,  268,  270. 

»  683  97,  265,  267. 

»  685  212. 

»  686  281. 

»  687  279. 

»  688  162,  267,  269,  281. 

»  689  265,  267. 

»  693  101,  102,  181,  282. 

>  694  187. 

»  697  32,  102,  126,  169,  256, 

282. 

»  701  267. 

•  702  199. 


R:  703  199. 
»  704  268,  282. 
»  705  283. 
»  706  33. 
»  709  282. 
»  711  282. 
»  713  213. 

»  715  81,  115,  120,  121,  135, 
159.  25  1 .  254,  266.  277, 
278. 
»  716  115,  121,  135,  266,  278. 
»  717  156.  169. 
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Å  Lunds  universitetsbibliotek. 

Samlingen  i  dess  helhet     86. 

Hist.  Litt.  12  fol.  eller  den  s.  k.  »Cronones  Norska  Laghbok»     26  — 

32,    35,    37,    54,  86,  87,    131,   140,   141,    159,    162,   265,   267, 

270,  274-276.  278,  280. 
Ölåfssaga  Tryggvasonar,  Rugmans  afskrift  32, 121,  135,  159,  265,  277. 
Hirdskrå,  Rugmans  afskrift     32,  159,  265,  277. 


Å  Linköpings  stiftsbibliotek. 

Cod.  B:  72  4:o     66,  67,  86. 
Ölåfssaga  Tryggvasonar     86,  87. 


I  Skoklostersamlingen,  Riksarkivet. 

Cod.     11  fol.     87.  165,  251,  281. 
»     228    »       87,  280. 


Å  Såfstaholm. 


Samlingen  i  dess  helhet     87. 


I  Titterhets  historie  och  antikvitets  akademien. 


Handlingar  ur  Verelii  förråd»     281. 


I  Norges  liigsarkiv. 


Fragmentet  af  Fagrskinna    59. 


Å  Det  store  kongel.  bibliothek,  Köpenhamn. 

Gråskinna»,  2870  4:o  i  Gammel  kongel.  saml.     111. 
Cod.  37  fol.  i  Uldalla  samling    31. 

72    »  »  »  31. 


Å  Köpenhamns  universitetsbibliotek. 

Cod.  AM.     37    fol.     65. 

45      »         Codex   Frisianus»     00,  61  —  03.  05. 
»      211b  4:o     202. 
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Cod.  AM.  242    fol.     »Codex  Wormianus»     72. 
»        »      344a  4:o    21. 
»        »      910     4:o     201. 

»  137  4:o  »e  donatiohe  variorum»,  »Codex  Ranzowianus»     21. 


I  British  museuiu. 

»Acld.  11242  4:o»,  »Gottskålks  syrpa»     36. 


B. 

Förlorade. 


Jgfraskinna     65. 

Kringla     61—63,   191. 

Ormr    Snorrasons    bok     22,   24,  26,  32,  33,  37,  90,  126,  131,  132, 

138,  140,  141,  167,  217,  218,  263,  273,  275,  276. 
Cod.  DG:  3     94,  95,  100,  166. 
En  codex  af  HavarÖarsaga  IsfirÖings  ni.  ni.     195. 
»       »    Hervararsaga     166. 
»        »       »    Karlamagnussaga     37,  47,  266,  278. 
»        »       »   Noregs  konnnga  sogur     193,  202. 
»  »   Thomassaga    33—35,  37,  128. 

t>        »       »    jpioiekssaga     16—18,  37,  47. 
En  uppteckning  af  S:t  Karins  saga     159,  265,  277. 
»  »  »   Saernuuds  edda     96. 

»  »  »   Thomassaga     34,  121,  265,  277. 

»  »  »   Trojumannasaga     280. 

Olåfssaga  ins  helga,  Verelius'  manuskript     280. 
Olåfssaga  Tryggvasonar,    Reenhielms  manuskript     265,  267. 
forsteinssaga  Vikingssonar,        »  »  265,  277. 

Jfr  för  öfrigt  GuÖraundur  Olafssons  manuskriptförteckningar 
sid.  179  ff.  samt  Rugmans  och  Eggertssons  insamlingar  och 
Inventariet  öfver  Antikvitetsarkivets  manuskriptförråd  1693, 
sid.  284  ff. 
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II. 

Öfriga. 

A. 
Bevarade: 

Å  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm. 

A:  49,   Nådendals  klosterbok     38,  132. 
B:   17,   Svensk  laghandskrift     14,  15. 
B:  59,  Vestgötalagen     237. 
B:  62,  »  237. 

D:     2,    »Spegelbergs  bok»  (Historia  sancti  Olaj)     53. 
»       3,    »Fru  Elins  bok»     42. 

»     26,   en  uppteckning  af  Prosaiska  krönikan     39. 
F:  a     1,   Laurentius    Burens'   afskrift  af  Johannes  Thomae  Burens1 
»Sveorum  runas?,  F:  a  5     236. 
5,  Johannes  Thomas  Bureus,  »Sveorum  runas»     236. 
»      12,  »  »  »         »Sumlen»     30,  130,  132,  273. 

»      13,  »  »  »         »Göthiskt  och  gammal-svenski 

lexicon»     33. 
F :  1)  18,  Aschaneus,  Monumenta  runica     132. 

F:  e     1,   Laurentius  Burens,  Lexicon  antiquae  lingvse  scantziaine  236. 
F:    1     1,  2,       »  »         Afteckningar  af  svenska  runstenar   236. 

Fru  Märetas  bok»  eller  »Codex  Verelianus»    38,  39,  40—42,  165. 
»Någre  danske  konungars  historie»     132. 
Ed  uppteckning  från   1500-talet  af  Lilla  rimkrönikan     43. 
Trojasagan,  den  fornsvenska  öfversättningen     217. 
Messenius,  Scondia  illustrata    26,  66,  130,  133,  138,  140,  141,  273, 

275,  276,  278. 
Olåfsson,  GruÖmundur,  Lexicon  linguas  veteris  islandicse     178. 
Örnhielms  papper     116,  132,  147. 
Engeströmska  handskriften   B:  VIII,  1,  37     148. 


Å  Upsala  universitetsbibliotek. 


C:  20  131,  165,  167,274,278. 

»  564   20. 

R:  594  236. 

X:  171  230. 

»  211  231,  236. 


Palmskiöld.Ser.III,tom.V(=  70) 

172. 

»     »  »  YI(  —  71) 

82,  230. 
XV.   1V(  =  333) 
237. 
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I  Riksarkivet. 

A:  17,   Registrum  Upsaliense     13,  15. 

Nr  115,  116  4:o  i  Skoklostersamlingen,  Didrikskröuikan     18. 


I  Yitterhets  historic  och  antikvitets  akademien. 

Liljegren,     Kongl.    Antiquitets    Collegii     Historia    och    Beskrifning 
203,   214. 


Å  Linköpings  stiftsbibliotek. 

Cod.  B:   130  fol.     31,  35,  269. 


Å  Köpenhamns  universitetsbibliotek. 

Cod.  AM.    191  fol.     42,  43. 


B. 

Förlorade: 


En  nppteckniug  af  Lilla  rimkrönikan,  begagnad  af  Messenius  vid 

hans  edition,  Stockholm  1615     43. 
Verelins,  Index  lingva?  veteris  Scytho-Scandicie   34,  35,  128,  165,  279. 
»         Glossarinm  till  Olåfssaga  ins  helga     165,  279. 


Rättelser. 

Å  sid.  126,  rad.  14  står:  cod.  DG:  3—5,  bör  vara:  cod.  DG:  4—7. 

»  »  220,     »     19      »      |'iiMrekssaga,         »        »      j>i(h-eks.sa£a. 

»  »  22G,     »     18  och  23  står:  1690,      »        »      1590. 

»  »  230,  not.    2  står:  tom.  V (      70),      »        »      tom.VI(      71). 
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Index  des  matiéres  contennes  dans  ce  volume. 

N°  1.  M.  Silfverstolpe  publie  les  Comptes  du  mo- 
nastere  de   Vadstena  pour  les  années   1539 — 1570. 

N°  2.  M.  Serraxder  rend  compte  de  quelques  trou- 
vailles  archéologiques  tirées  des  tourbieres  de  la,  Suéde,  en 
premier  lieu  d'une  petite  cabane  en  bois  en  bonleau,  qui 
a  été  déterrée  dans  une  tonrbiére  prés  du  lac  Hanesj<"»n, 
( Istergötlande.  Les  plantes  dont  des  restes  ont  rté  trouvés 
dans  Fintérieur  de  la  cabane  sont  énumérées  pp.  15  —  l(i. 

N°  3.  M.  Kock  offre  1'explication  étymologique  de 
quelques  möts  suédois. 

N°  4.  M.  Gödel  raconte  1'histoire  des  études  de 
1'ancienne  littérature  norvégienne-islandaise  en  Suéde. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda  svenska 

män  och  qvinnor.   1860.     Pris  7  kr.  50  <">n\ 

,  Svenska    Sigiller    från    medeltiden.      i.     1.2.     1802 — 1807. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt  och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874.  1X75).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beskrifning 
till  vägledning  för  de  besökande.  5  uppl.  1886.  Pris:  75  öre 
(vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collection  issued  by  the  royal  Academv  of  literature,  history 
and  antiquities.  Translated  from  the  5th  swedish  edition  by 
Charles  H.  Derby.    Pris:  o  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien Yl,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  6  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling. 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888):  9  kr.  —  Senare  afdelningen, 
band  1  (1888):   11  kr.:  band  2  (1889):  0  kr.:  band  3  (1890): 
8  kronor;  band  4  (1891):  9  kronor:  band  5  (1893):   8  kronor 
band  6  (1893):  11  kronor  50  öre;  band  7  (1895):  9  kr.  50  öre. 


INNEHALL. 

Sid. 

Vadstena    klosters    uppbörds-    och   utgiftsbok    1530 — 1570.     Af 

C.  Silfverstolpe 1  —  207. 


Under  arbete  äro  för  närvarande: 

Akademiens  handlingar  del.  28. 

Antiqvarisk  lidskrift    del.   IX:  1    (Hans   Hildebrand,  Svenska  medeltidens 
brakteater.) 

del.  XI  (den  franska  resumén.) 

del.  XIII:  1  (Alontelius,   Orienten  och  Europa,  forts.) 

del.  XIV:  1    (Hans  Hildebrand,   Be  daterade  medeltidskyrkorna  på 

Gotland?) 

del.  XV:  1  (Wrangel,  Tegelarkitekturen  i  Norra  Europa  orft  Upp- 
sala domkyrka. 

del.  XV:  2  (Hans  Hildebrand,  Skara  domkyrka,  forts.) 

del.  XVI:  2  (Sernander,  Några  arkeologiska  torf 'mossefynd). 

del.  XVI:  3  (Kock,  Förklaring  af  svenska  ord). 


Månadsbladet  för  1892  och  1893. 

Svenska  sigiller  frän  medeltiden  del.  2  h.  1. 

Teckningar  ar  Svenska  Statens  J  Ii  stor  i  ska  Museum  b.  4. 

Medeltidsföremål   från   Gotland   i   Statens  Historiska   Museum   (utgifvas 
med  anslag  af  Hjertbergska  donationsfonden.) 

iska  medaljer  i  Kongl.   Myntkabinettet  (utgifvas  med  anslag  af  Hjert- 
bergska donationsfonden. 

Bikskansleren   Axel   Oxenstiernas  skrifter  och   brefvexling    utgifvas  med 
anslag  af  Lergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.  1:  Ölands   runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar   utgifvas   med   anslag  af  Bergerska  donationsfonden). 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar nr  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskriives  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltnna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  10  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.    Pris:  <!  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 


Sr  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Ivar  HteggstrOiuH  Boktryckeri, 


\ 


ANTIQVARISK  TIDSKRIFT 


FOR 


SVERIGE 


9 

UTGIFVEN  AF  KONGL.  VITTERHETS  HISTOIUE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


G  K  NOM 


HANS    HIL  DE  BRAND. 


XVI:    2,    3. 


►.v*- 


Distribueras  af  hrr  Wahlström  &  Widstrand. 

STOCK  HOLM. 


Pris :    1  kr.  25  öre. 


Af  Kongl.  Vitterliets  Akademien  (1753—1786) 
och  Kongl.  Vitterliets  Historie  och  Antiqvitets 

Akademien   eller   på   Akademiens   förlag   äro   följande 

arbeten  utgifna: 

Kongl.  Svenska  Vitterliets  Akademiens  Handlingar.  5  band. 

1755—1788. 
Kongl.   Vitterliets   Historie   och   Antiqvitets  Akademiens 

Handlingar.     20  band.     1789—1852. 
Ny  följd.     Del.   1    4  kr.  50  öre;    del.  2    4  kr.;    del.  3  4  kr. 

50  öre;  del.  4  4  kr.;  del.  5  4  kr.;  del.  6  4  kr.;   del.  7  4  kr.; 

del.   8,   i    3   kr.;    del.  9   7  kr.  50  öre;    del.  10;  6  kr.;    del.  11 

6  kr.;  del.  12  6  kr. 
Antiqvarisk    Tidskrift   för   Sverige.      Del.    1    2  kr.;   del.   2 

3  kr.;    del.  3  h.  1—4   4  kr.;    del.  4  Ii.  1—4  4  kr.;    del.  5  h. 

1_4  5  kr.;  del.  6  h.  1—4  4  kr.;  del.  7  h.  1—4  4  kr.;  del.  8 

h.    1—4   4   kr.;    del.   9   h.   1—3  3  kr.;    del.  10  h.  1—6  6  kr.; 

del.   11   1).   1—5   4  kr.  75  öre;    del.    12  Ii.  1—4  4  kr.  50  öre; 

del.  13  k.  1  1  kr.;  del.  14  nr  2—3  4  kr.  50  öre;  del.  15  nr  2  i 

1  kr.  50  öre;  del  16  nr  1 — 3  3  kr.  75  öre. 
Kongl.   Vitterliets   Historie   och   Antiqvitets  Akademiens 

Månadsblad.    Första  bandet:  årgångarne  1872—1874.    Andra 

bandet:   årgångarne    1875 — 1877.     Tredje  bandet:  årgångarne 

1878  —  1880.     Fjerde  bandet:  årgångarne  1881—1883.     Femte 

bandet:    årgångarne    1884 — 1886.      Sjette   bandet:    årgängarne 

1887—1889.    Årgångarne  1890  och  1891.   Pris  för  årgångarne 

1872 — 1877:   2  kr.;  för  följande  årgångar  3  kr. 
Hildebrand,    Bror    Emil,    Anteckningar    ur    Kongl.    Vitterhets 

Historie    ocli     Antiqvitets    Akademieus    Dagbok    samt    om    de 

under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samlingarne  för  år 

1843.     Pris:  37  öre. 
,  Anglosachsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr.  50  öre. 
,  Anglosachsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     Ny  tillökt   upplaga  med   14  pl.     1881.     Pris 

(i  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland):  10  kr. 
Tornberg,  C.  J.,  Numi  cufici  regi  i  numophylacii  Holmieusis,  <pi<>s 

omnes    in    fcerra    Sueciae    repertos  digessit  et  interpretatus  est 

C.  .1.  T.      L848.     Pris:  7  kr.  50  öre. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda  svenska 
män  ock  qvinnor.   1860.     Pris  7  kr.  50  öre. 

,  Svenska    Sigiller    från    medeltiden.      1.     1,    2.      1862 — 1867. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874,  1875).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beskrifning 
till  vägledning  för  de  besökande.  5  uppl.  1886.  Pris:  75  öre 
(vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collection  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 
and  antiquities.  Translated  from  the  5th  swedish  edition  by 
Charles  H.  Derby.    Pris:  3  kr.  (vid  iugången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  6  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling. 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888):  9  kr.  —  Senare  afdelningen, 
band  1  (1888):   11  kr.;  band  2  (1889):  9  kr.;  band  3  (1890): 
8  kronor;  band  4  (1891):  9  kronor;  band  5  (1893):  8  kronor 
band  6  (1893):  11   kronor  50  öre;  band  7  (1895):  9  kr.  50  öre. 


INNEHALL. 

Sid. 


Några  arkeologiska  torfmossefynd  af  IL  Sernander 1 — 35. 

Belysning  af  några  svenska  ord  och  uttryck   1 — 24. 


Under  arbete  äro  för  närvarande: 

Akademiens  handlingar  del.  28. 

Antiqvarisk  tidskrift    del.   IX:  1    (Hans   Hildebrand,  Svenska  medeltidens 

brakteater.) 
del.  XI  (den  franska  resumén.) 

del.  XIII:  1  Olontelius,   Orienten  och  Ewrtypa,  forts.) 

■ del.  XIV:  1    (Hans  Hildebrand,   De  daterade  medeltidskyrkorna  på 

Gotland.) 

del.  XV:  1  (Wrangel,  Tegelarkitekturen  i  Norra  Europa  och  Vpp- 

sala  domkyrka. 

del.  XV:  2  (Hans  Hildebrand,  Skara  domkyrka,  forts.) 

Månadsbladet  för  1892  och  1893. 

Svenska  sigiller  från  medeltiden  del.  2  h.   1. 

Teckningar  ur  Svenska  Statens  Historiska   Museum  h.  4. 

Medéltidsforemål  frun  Gotland  i  Statens  Historiska  Museum  utgifvas 
med  anslag  af  Hjertbergska  donationsfonden.) 

Scenska  medaljer  i  Kongl.  Myntkabinettet  (utgifvas  med  anslag  af  Hjert- 
bergska donationsfonden. 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling  (utgifvas  med 
anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.  1:  Ölands  runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden). 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar nr  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltnna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  10  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  6  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 


Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


kholm,  Ivar  HiBggBtrOiiifl  Boktryckeri,  1895. 


AiNTIQVAPJSK  TIDSKRIFT 


FÖR 


SVERIGE 


UTGIFVEN  AF  KOXGL.  VITTERHETS  HISTORIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


GENOM 


HANS    HILDEBRA  N  D. 


XVI:   4. 


♦x* 


Distribueras  af  hrr  Wahlström  &  Widstrand. 

STOCKHOL  M. 


Pris:   3  kr.  50  ore. 


Af  Kongl.  Vitterliets  Akademien  (1753—1786) 
och  Kongl.  Vitterliets  Historie  och  Antiqvitets 

Akademien   eller   på   Akademiens    förlag   äro    följande 
arbeten  utgifna: 

Kongl.  Svenska  Vitterliets  Akademiens  Handlingar.  5  band. 
1755—1788. 

Kongl.  Vitterliets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Handlingar.    20  baud.    1789—1852. 

Ny  följd.    Del.  1  (1857):  4  kr.  50  öre;  del.  2  (1861):  4  kr.; 

del.  3  (1863):  4  kr.  50  öre;  del.  4  (1864):  4  kr.;  del.  5  (1867): 
4  kr.;  del.  6  (1869):  4  kr.;  del.  7  (1876):  4  kr.;  del.  8,  i 
(1885):  3  kr.;  del.  9  (1884):  7  kr.  50  öre;  del.  10  (1885):  6  kr.; 
del.  11   (1873):  6  kr.;  del.  12  (1895):  6  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Del.  1  2  kr.;  del.  2 
3  kr.;  del.  3,  h.  1—4  4  kr.;  del.  4,  h.  1—4,  4  kr.;  del.  5,  h. 
1—4  5  kr.;  del.  6,  h.  1—4  4  kr.;  del.  7,  Ii.  1—4  5  kr.;  del.  8, 
h.  1—4  4  kr.;  del,  9,  h.  1—3  3  kr.;  del.  10,  h.  1—6  6  kr.; 
del.  11,  b.  1—5  4  kr.  75  öre;  del.  12,  b.  1—4  4  kr.  50  öre; 
del.  13,  b.  1—3  3  kr.;  del.  14,  nr  2—3  4  kr.  50  öre;  del.  15,  nr 
1—2  3  kr.  50  öre;  del  16  nr  1—4  7  kr.  25  öre. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Månadsblad.  Första  bandet:  årgångarne  1872 — 1874.  Andra 
bandet:  årgångarne  1875 — 1877.  Tredje  bandet:  årgångarne 
1878—1880.  Fjerde  bandet:  årgångarne  1881—1883.  Femte 
bandet:  årgångarne  1884 — 1886.  Sjette  bandet:  årgängarne 
1887—1889.  Sjunde  bandet:  årgångarne  1890—1892.  År- 
gångarne 1893  ocb  1894.  Pris  för  bvar  af  årgångarne  1872 — 
1877:  2  kr.;  för  följande  årgångar  3  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  ur  Kongl.  Vitterliets 
Historie  ocb  Antiqvitets  Akademieus  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseeude  stälda  Kougl.  samliiigarne  för  år 
1843.     Pris:  37  öre. 

,  Anglosacbsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr.  50  öre. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Anglosachsiska  mynt  i  Svenska  Kongi. 
Myntkabinettet,  funna  i  Sveriges  jord.  Ny  tillökt  upplaga 
med  14  pl.  1881.  Pris  (i  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Fin- 
land): 10  kr. 

Tornberg,  C.  J.,  Numi  cufici  regii  numophylacii  Holmiensis,  quos 
omnes  in  terra  Suecise  repertos  digessit  et  interpretatus  est 
C.  J.  T.     1848.     Pris:  7  kr.  50  öre. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda  svenska 
män  och  qvinnor.  1860.     Pris  7  kr.  50  öre. 

,  Svenska    Sigiller    från    medeltiden.      I.     1,    2.     1862—1867. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874,  1875).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beskrifning 
till  vägledning  för  de  besökande.  6  uppl.  1887.  Pris:  50  öre 
(vid  ingången  till  museet:  25  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collection  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 
and  antiquities.  Translated  from  the  5th  swedish  edition  by 
Charles  H.  Derby.    Pris:  3  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

,    Das    Museum    vaterländischer    Alterthiimer    zu    Stockholm. 

1897.     Pris:   75  öre  (vid  ingången  till  museet  50  öre). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ar  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet. 
(Serien  IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet. 
(Serien  VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  6  kr.  Tredje  häftet. 
(Serien  V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 
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Med  anslae  ur  den  Bergerska  donationsfonden 


o 


ö 


har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling. 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888):  9  kr.;  band  2  (1896):  11  kr. 
—  Senare  afdelningen,  band  1  (1888):  11  kr.;  band  2  (1889): 
9  kr.;  band  3  (1890):  8  kronor;  band  4  (1891):  9  kronor; 
band  5  (1893):  8  kronor:  band  6  (1893):  11  kronor  50  öre; 
band  7  (1895):  9  kr.  50  öre:  band  8  (1897):  10  kr. 


Kongl.    Vitterhets    Historie    och    Antiqvitets    Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  for  Sverige  utgifves 

i  häften  af  omkring  5  ark  med  nödiga  illustrationer. 
Fyra  häften  utgöra  ett  hand.  Pris  för  hvart  band:  4  kr. 
eller  nåffot  mera. 


Då  utgifvandet  af  Akademiens  Handlingar  och 
Antiqvarisk  Tidskrift  vållat  uppskof  med  utgif- 
vandet  af  Månadsbladet,  kommer  under  den  när- 
maste  tiden  utgif\ andet  af  Månadsbladet  att  på- 
skyndas intill  dess  årgång  och  ntgifningsår  åter 
sammanfalla.  Under  år  1898  komma  årgångarna 
1895  och    1896  att  uteifvås. 


Se  omslagets  andra  oph  tredje  sidor. 


Stockholm,   I\:n    Il:i  iggsträro*  llok  tryckeri,  1898. 
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